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57116209: สาขาวิชาสันสกฤตศึกษา 
ค าส าคัญ:  สุภาษิตสันสกฤต/การใช้ภาษา/ค าสอน 
              วุฒิพงษ์  ถวิลสมบัติ: การศึกษาวิเคราะห์หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) 
เล่มที่ 1.  อาจารย์ที่ปรึกษาการค้นคว้าอิสระ: รศ.ดร.ส าเนียง  เลื่อมใส.  310 หน้า. 

 
การค้นคว้าอิสระนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาและค าสอนต่าง ๆ จาก

สุภาษิตสันสกฤตที่ปรากฏในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ที่ เป็นหนังสือ
รวบรวมสุภาษิตสันสกฤตตัดตอนมาจากแหล่งที่มาแตกต่างกันจ านวน 200 โศลก ปริวรรตและแปล
เป็นภาษาไทยโดยพระสุธีธรรมานุวัตร ทั้งนี้ผู้วิจัยได้ศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาในสุภาษิตทั้งหมด 
ครอบคลุมเรื่องไวยากรณ์และวรรณศิลป์ ประกอบกับการศึกษาวิเคราะห์ค าสอนที่ได้จากสุภาษิตและ
น ามาจัดหมวดหมู่ค าสอนเพื่อให้เข้าใจง่าย ตลอดจนศึกษาวิเคราะห์ภาพสะท้อนที่ปรากฏในสุภาษิต 

ผลการศึกษาพบว่า สุภาษิตสันสกฤตในหนังหนังสือเล่มนี้ประพันธ์ขึ้นด้วยภาษาสันสกฤต
แบบแผน หรือภาษาสันสกฤตมาตรฐานที่มีไวยากรณ์สอดคล้องตามหลักปาณินิ สุภาษิตส่วนใหญ่มี
ลักษณะเป็นกาวยะขนาดสั้นแบบอนุษฏุภฉันท์ หรือโศลกท าให้สะดวกต่อการจดจ าและถ่ายทอดด้วย
วิธีมุขปาฐะ มีการใช้ค าศัพท์อย่างง่าย ให้ความหมายชัดเจนตรงไปตรงมา เช่นเดียวกับการใช้ภาษาที่
เรียบง่าย ไม่มีความซับซ้อนทางไวยากรณ์มาก โดยมีการใช้ค ากริยาอาขยาตหมวดลฏฺ ปัจจุบันกาล
มากท่ีสุด ท าให้สุภาษิตมีความร่วมสมัยสามารถใช้สอนได้ตลอดเวลา มีการใช้กริยากฤต ค าสรรพนาม 
รวมไปถึงค าอวยยศัพท์ที่ช่วยท าให้สุภาษิตมีความหมายชัดเจนมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ยังพบการใช้
อลังการเพ่ือความไพเราะ ได้แก่ ศัพทาลังการ และอรรถาลังการที่พบมากถึง 13 ประเภท  

ภาพรวมของค าสอนจากสุภาษิตในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 
มุ่งเน้นการปฏิบัติตนในชีวิตประจ าวันตามหลักคุณธรรมต่าง ๆ รวมไปถึงการดูแลสุขภาพร่างกายเพ่ือ
ความสุขและความสมบูรณ์ของชีวิตในภายภาคหน้า ค าสอนที่พบครอบคลุมหลักปฏิบัติทั้งทางกาย 
วาจา ใจ ได้แก่ ค าสอนเรื่องการศึกษาหาความรู้ ค าสอนเรื่องทรัพย์ ค าสอนเรื่องลักษณะคน ค าสอน
เรื่องการคบมิตร ค าสอนเรื่องการครองเรือน ค าสอนเรื่องการพูด ค าสอนเรื่องคุณธรรม ค าสอนเรื่อง
สุขภาพร่างกาย โดยค าสอนเหล่านี้ยังสะท้อนให้เห็นถึงการศึกษาหาความรู้ในสังคมอินเดีย อายุรเวท 
และความเชื่อเรื่องต่าง ๆ อีกด้วย  
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This independent study aims to analyze language use and teachings in 

Sanskrit Subhāṣita appearing in Subhāṣita Saṃgraha (200 Slokas) Vol. I. The book 
contains 200 Slokas of Sanskrit Subhāṣita excerpts from different sources, interpreted 
and translated into Thai by Phra Suthee Thammanuwat. The researcher analyzed the 
language use of all Sanskrit Subhāṣita covering grammar and literature along with 
teachings and categorized the teachings into categories so it was easy to understand. 
The researcher also analyzed reflection in the Sanskrit Subhāṣita. 

The results showed that the Sanskrit Subhāṣita appearing in this book was 
written through classical Sanskrit or standard Sanskrit using grammar consistent to 
Pāṇini principle. Most Sanskrit Subhāṣita was short Kāvya in Anuṣṭup or Slokas which 
was easy to remember and passed on by oral method. The Sanskrit Subhāṣita contained 
simple vocabulary words with direct meanings. The language use was simple with 
uncomplicated grammar. The most frequently used verb was the indicative verb form (laṭ) 
in present tense, making the Sanskrit Subhāṣita contemporary and could be used in 
teaching at all times. The participle verb form, pronouns and indeclinable were used to 
clarify the meanings. Furthermore, Alaṃkāra was applied for gentility including 
Śabdālaṃkāra and 13 types of Arthālaṃkāra.  

In overall, the teachings in Subhāṣita Saṃgraha (200 Slokas) Vol. I focused 
on practices in daily life according to moral principles and health care that maintained 
happiness and completeness of life in the future. The teachings covered physical, verbal 
and mental expressions including learning, property, people characteristics, verbal 
expression, moral and health. The teachings reflected learning in Indian society, therapy 
and belief also. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

อุทฺยเมน  หิ  สิธฺยนฺติ  การฺยาณิ  น  มโนรไถะ   | 
น  หิ  สุปฺตสฺย  สีหสฺย  ปฺรวิศนฺติ  มุข   มฺฤคาะ   ||  
 

งานทั้งหลายส าเร็จได้ด้วยความพยายาม มิใช่เพราะนึกคิดเอา 
เพราะเนื้อทั้งหลายยังไม่เดินเข้าปากราชสีห์ที่นอนหลับ 
 

การท างานสิ่งใดก็ตามหากปราศจากความพยายามแล้วย่อมไม่มีทางส าเร็จลุล่วงไปได้ 
เช่นเดียวกับการท าการค้นคว้าอิสระเล่มนี้ ผู้วิจัยได้ใช้ความพยายามในการค้นคว้าข้อมูล ตลอดจน
ศึกษาวิเคราะห์ และเรียบเรียงการค้นคว้าอิสระจนเสร็จสมบูรณ์ในที่สุด แต่ถึงอย่างไรก็ตามการ
ค้นคว้าอิสระนี้จะไม่สามารถส าเร็จลงได้หากปราศจากความอนุเคราะห์ และก าลังแรงใจจากบุคคล
หลายท่าน ผู้วิจัยจึงขอขอบพระคุณผู้มีส่วนส่งเสริมและสนับสนุนการศึกษาครั้งนี้ด้วยความซาบซึ้งใจ 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.ส าเนียง เลื่อมใส อาจารย์ที่ปรึกษาการ
ค้นคว้าอิสระ ที่เมตตารับเป็นที่ปรึกษาการค้นคว้าอิสระและกรุณาดูแลเอาใจใส่ตรวจแก้การค้นคว้า
อิสระอย่างสม่ าเสมอ ทั้งยังให้ค าแนะน าที่เป็นประโยชน์ต่อประเด็นการศึกษาหลายประการที่ผู้วิจัย
สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการพัฒนาการค้นคว้าอิสระให้มีความสมบูรณ์แบบมากยิ่งข้ึน 

ขอขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชัยณรงค์ กลิ่นน้อย ประธานกรรมการ
ตรวจสอบการค้นคว้าอิสระ ที่ชี้แนะแนวทางในการแก้ไขข้อบกพร่อง ตลอดจนแนวทางในการพัฒนา
และปรับปรุงการค้นคว้าอิสระให้มีคุณภาพมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ท่านยังเป็นอาจารย์ที่ปรึกษา 
ทางวิชาการผู้คอยแจ้งข่าวสารอันเป็นประโยชน์ในการศึกษาตลอดระยะเวลาที่ผู้วิจัยก าลังศึกษาอยู่ 

 อนึ่ง การค้นคว้าอิสระนี้จะไม่ส าเร็จโดยสมบูรณ์หากปราศจากพ้ืนฐานความรู้ด้าน
สันสกฤตศึกษาและระเบียบวิธีวิจัย ผู้วิจัยจึงใคร่ขอขอบพระคุณคณาจารย์สาขาวิชาสันสกฤตศึกษา 
ทุกท่านได้แก่ Prof.C.Panduranga Bhatta ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา  
รองศาสตราจารย์ ดร.บ ารุง ค าเอก และ ผู้ช่วยศาสตราจารย์  ดร.สมบัติ มั่งมีสุขศิริ ที่ประสิทธิ์
ประสาทวิชาความรู้แก่ผู้วิจัย 

ขอขอบพระคุณทุกคนในครอบครัว ที่คอยสนับสนุนการศึกษา ตลอดจนให้ก าลังใจ 
อันเปรียบเสมือนยาขนานเอกยามผู้วิจัยท้อแท้ ผู้วิจัยรู้สึกโชคดีมากท่ีได้เกิดมาในครอบครัวอันอบอุ่นนี้ 

สุดท้าย ผู้วิจัยขอขอบคุณกัลยาณมิตรทุกท่าน รวมไปถึงนักศึกษาวิชาโทภาษาฮินดีทุกคน
ส าหรับก าลังใจในการท าการค้นคว้าอิสระท่ีมีให้ผู้วิจัยเสมอมา 

คุณค่าและประโยชน์ใด ๆ อันเกิดจากการค้นคว้าอิสระฉบับนี้ ผู้วิจัยขอน้อมบูชาคุณ 
แด่บูรพาจารย์ด้านสันสกฤต ฮินดี และภารตวิทยาทุกท่าน อีกท้ังคุณบิดามารดาผู้ให้ก าเนิด 
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บทที่ 1 
บทน ำ 

 
ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

ภาษา คือ สิ่งที่มนุษย์คิดขึ้นส าหรับเป็นเครื่องมือในการสื่อสารทางความคิด ความรู้สึก 
ความต้องการและใช้ในการประกอบกิจกรรมร่วมกัน ทั้งนี้ภาษาจะต้องมีระเบียบ กฎเกณฑ์  
มีความหมายและสามารถเข้าใจได้  ปัจจุบันภาษาที่ใช้กันอยู่ในโลกมีมากมายหลายภาษาแตกต่างกัน
ไปตามเชื้อชาติ เผ่าพันธุ์ ดินแดนหรือประเทศนั้น ๆ ภาษานอกจากจะเป็นสื่อกลางในการสื่อสารกัน
แล้วยังใช้ในการบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ อันสะท้อนให้เห็นถึงค่านิยม ความเชื่อและวัฒนธรรมของ
ประเทศนั้น ๆ อีกด้วย ภาษาสันสกฤตเป็นนับเป็นภาษาเก่าแก่ภาษาหนึ่ง มักใช้ในการบันทึกคัมภีร์ 
วรรณคดีต่าง ๆ ตลอดจนปรัชญาที่มีความส าคัญ 

ภาษาสันสกฤตจัดอยู่ในตระกูลภาษาอินโด-ยูโรเปียน ซึ่งเป็นตระกูลภาษาที่ใหญ่ที่สุดใน
โลก เป็นกลุ่มภาษาที่มีลักษณะพิเศษ คือ มีวิภัตติปัจจัย โดยภาษาสันสกฤตจัดอยู่ในภาษาอินเดีย
อารยันตะวันออกในสมัยเก่าที่มีปรากฏในคัมภีร์ฤคเวท ยชุรเวท และสามเวท คัมภีร์ทั้งสามมีลักษณะ
แตกต่างกันและเรียกโดยรวมว่า “คัมภีร์ไตรเวท” ดังที่ พัฒน์  เพ็งผลา ได้กล่าวถึงภาษาสันสกฤตไว้ใน
หนังสือแบบเรียนวิชาภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยว่า 

 
“ภาษาอินเดียอารยันที่มีปรากฏในคัมภีร์ไตรเวทถือว่าเป็นภาษาศักดิ์สิทธิ์ เพราะเป็น

ภาษาที่บันทึกค าสอนของพระผู้เป็นเจ้าในศาสนาพราหมณ์ และถือว่าเป็นภาษาของคน
ชั้นสูง เพราะคนที่จะเรียน ท่อง และสวดสาธยายพระเวทได้นั้น ต้องเป็นพวกวรรณะ
พราหมณ์และวรรณะกษัตริย์ เมื่อภาษาในคัมภีร์ไตรเวทมีข้อแตกต่างกันเช่นนี้จึงได้มี
นักปราชญ์พราหมณ์นิรุกติศาสตร์ชื่อ ปาณินิ ได้รวบรวมข้อแตกต่างของภาษาในคัมภีร์พระ
เวทมาจัดเป็นระเบียบหมวดหมู่ และสร้างกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ภาษาขึ้น ให้ชื่อภาษาที่

ตกแต่งเรียบเรียงและแต่ขึ้นใหม่นั้นว่า “ภาษาสันสกฤต””1 
 

                                                           
1 พัฒน์  เพ็งผลา, บำลีสันสกฤตในภำษำไทย, พิมพ์ครั้งที่ 7 (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 

2553), 6. 



2 

จากค ากล่าวข้างต้นจะเห็นได้ว่าภาษาสันสกฤตเป็นภาษาที่ใช้บันทึกค าสอนที่ส าคัญและ
เกี่ยวข้องกับศาสนา โดยมุ่งเน้นเรื่องราวเกี่ยวกับเทพเจ้าที่ส าคัญ เรื่องราวและค าสอนต่าง ๆ นั้น เป็น
ส่วนหนึ่งของวรรณคดีสันสกฤตในยุคเริ่มต้น หรือวรรณคดีสันสกฤตสมัยพระเวท ทั้งนี้วรรณคดี
สันสกฤตไม่ได้มีเพียงวรรณคดีสันสกฤตสมัยพระเวทเท่านั้น แต่ยังมีวรรณคดีสันสกฤตประเภทอ่ืน ๆ 
อีกด้วย  

วรรณคดีสันสกฤต หมายถึง วรรณคดีที่บันทึกด้วยภาษาสันสกฤต ทั้งภาษาสันสกฤตพระ
เวท และภาษาสันสกฤตแบบแผน2 วรรณคดีสันสกฤตมีความหลากหลาย พบได้หลายรูปแบบและ
เนื้อหา โดยทั่วไปแล้ววรรณคดีสันสกฤตสามารถแบ่งออกได้เป็น 4 ประเภท คือ อาคม ศาสตร์  
อิติหาสะ และกาวยะ โดยที่ 1) อาคม คือ งานเขียนที่เกี่ยวกับศาสนาและปรัชญา ได้แก่ คัมภีร์พระ
เวท คัมภีร์พราหมณะ คัมภีร์อารัณยกะ และคัมภีร์อุปนิษัท 2) ศาสตร์ คือ งานเขียนเกี่ยวกับวิชาการ
ต่าง ๆ ส่วนใหญ่เป็นต าราศึกษาวิชาความรู้เพ่ือให้สามารถเข้าใจพระเวทได้อย่างลึกซึ้ง  เช่น ต ารา
ดาราศาสตร์ และโหราศาสตร์ ซึ่งเป็นแนวทางในการศึกษาระบบของดวงดาวที่เกี่ยวข้องกับชะตาราศี 
หรือฤกษ์หรือยามที่ก าหนไว้ในพิธีกรรม ในขณะที่ 3) อิติหาสะ คือ งานเขียนที่มีเนื้อหาอิงเกร็ด
ประวัติศาสตร์ นอกจากนี้ยังแต่งขึ้นเพ่ือสดุดีวีรบุรุษ และ 4) กาวยะหรือกวีนิพนธ์ คือ งานเขียนที่มี
วรรณศิลป์ มุ่งสร้างอารมณ์สุนทรียะ มักมีเนื้อหาเกี่ยวกับมนุษย์โดยสะท้อนให้เห็นประสบการณ์ชีวิต
มนุษย์3 วรรณคดีสันสกฤตหลายเรื่องเป็นที่รู้จักในหมู่ชาวไทยเป็นอย่างดี บางเรื่องยังได้ส่งอิทธิพลมา
สู่วรรณคดีไทย เช่น รามายณะ เป็นวรรณคดีสันสกฤตที่มีความส าคัญมากเรื่องหนึ่ง เป็นวรรณคดี
ประเภทอิติหาสะ เป็นเรื่องของพระรามท่ีเป็นอวตารหนึ่งของพระนารายณ์4 ซึ่งเรื่องรามายณะนี้เองได้
ส่งอิทธิพลมาสู่วรรณคดีไทยเรื่องรามเกียรติ์  

ในบรรดาวรรณคดีสันสกฤตประเภทต่าง ๆ ดังที่กล่าวมานี้ กาวยะถือเป็นวรรณคดี
สันสกฤตที่มีคุณค่าทางวรรณศิลป์ประกอบอยู่ มีการใช้ภาษาที่งดงามประกอบกับถ้อยค าที่ไพเราะ
สละสลวย ในขณะเดียวกันยังให้คุณค่าทางด้านเนื้อหาแก่ผู้อ่านด้วย กล่าวคือ ผู้อ่านจะได้รับความรู้ 
ตลอดจนแนวความคิดต่าง ๆ ที่สามารถน ามาประยุกต์ใช้ในการด าเนินชีวิตได้ ซึ่งแนวคิดต่าง ๆ 
เหล่านี้ล้วนสะท้อนผ่านเนื้อหาของกาวยะนั้น ๆ ในขณะเดียวกันผู้อ่านก็จะได้รับสุนทรีย ะทาง
วรรณศิลป์จากความไพเราะและงดงามของภาษาในบทประพันธ์นั่นเอง กาวยะมีหลายรูปแบบ ซึ่ง
สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ ศรวยกาวยะ หรือ กาวยะเพ่ือการฟัง และทฤศย 
                                                           

2 กุสุมา  รักษมณี, กำรวิเครำะห์วรรณคดีไทยตำมทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต , พิมพ์ครั้งที่ 2 
(กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 9. 

3 เรื่องเดียวกัน, 10-11. 
4 มณีปิ่น  หรหมสุทธิรักษ์, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (นครปฐม: ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษร

ศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2551), 37. 
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กาวยะ คือ กาวยะเพ่ือการดู นอกจากนี้ศรวยกาวยะยังแบ่งย่อยได้อีก 3 ประเภท ได้แก่ ปัทยะ 
หมายถึงร้อยกรอง คัทยะ หมายถึงร้อยแก้ว และจัมปู หมายถึงร้อยแก้วและร้อยกรองรวมกัน และ
จากกาวยะทั้งสามประเภทที่กล่าวมาแล้วนั้น แต่ละกาวยะยังสามารถแบ่งย่อยออกไปได้อีกหลาย
ประการ เช่น ปัทยะ แบ่งเป็นมหากาวยะและขัณฑกาวยะ เป็นต้น5 

วรรณคดีสันสกฤตประเภทกาวยะที่รู้จักกันอย่างแพร่หลาย ตลอดจนมีความน่าสนใจนั้น
มีอยู่มากมายหลายเรื่อง ได้แก่ พุทธจริต เสานทรนันทะ รฆุวัมศะ กุมารสัมภวะ กุมารปาลจริต  
เมฆทูต ฤตุสังหาร คีตโกวินทกาวยะ เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีกาวยะอีกจ าพวกหนึ่งที่มีความน่าสนใจ
เช่นเดียวกัน คือ สุภาษิต (Gnomic or Didactic Poems) สุภาษิตเป็นค าภาษาสันสกฤต มาจาก สุ 
เป็นค าอุปสรรค หมายถึง ดีเยี่ยม สวยงาม ง่าย รวดเร็ว ถูกต้อง เหมาะสม ฯลฯ ส่วน ภาษิต มาจาก
ธาตุ ภาสฺ แปลว่า พูด เติม ต ปัจจัย เพ่ือท าให้เป็นรูปอดีต หรือกรรมวาจก และแทรกเสียง อิ 
ข้างหน้า ต ดังนั้น ภาสฺ + อิ + ต กลายเป็น ภาษิต หมายถึง พูดแล้ว6 สุภาษิตจึงหมายถึงถ้อยค าอัน
ดีงามที่ถูกพูดแล้ว หรือหมายถึงค าสอนก็ได้7 สุภาษิตถือเป็นถ้อยค า หรือข้อความอันดีงามที่กล่าวสืบ
ต่อกันมาช้านานแล้วที่ความหมายเป็นคติสอนใจ มุ่งสอนจริยธรรม ตลอดจนแนวทางปฏิบัติอันดีงาม
ให้แก่คนในสังคมต่าง ๆ กล่าวคือ นับแต่สมัยโบราณคนอยู่ร่วมกันเป็นสังคม ย่อมมีความสัมพันธ์ซึ่งกัน
และกัน ในขณะเดียวกันแต่ละคนย่อมมีแนวความคิดในการใช้ชีวิตที่แตกต่างกันออกไป การจัด
ระเบียบสังคม ตลอดจนการวางบรรทัดฐาน คุณธรรม จริยธรรมอันดีงามเพ่ือท าให้ทุกคนสามารถอยู่
ร่วมกันได้อย่างสงบสุขในสังคมจึงมีความส าคัญ จึงเกิดความพยายามในการถ่ายทอดค าสอนให้แก่คน
ในสังคม โดยใช้ถ้อยค าที่สละสลวย ดึงดูดใจให้คนปฏิบัติตาม ค าสอนเหล่านั้นคือสุภาษิต สุภาษิตนั้นมี
ทุกชาติในโลกก็ว่าได้ ซึ่งท่านผู้รู้ในประเทศนั้น ๆ ได้บันทึกไว้และสั่งสอนกันสืบต่อมา8 ดังนั้นในแต่ละ
สังคมท่ีใช้ภาษาแตกต่างกันย่อมมีสุภาษิตเป็นของตนเอง เช่น สุภาษิตกรีก สุภาษิตละติน สุภาษิตไทย 
สุภาษิตฝรั่งเศส สุภาษิตฮินดี หรือแม้แต้ภาษาที่ความเก่าแก่อย่างภาษาสันสกฤตก็มีสุภาษิต
เช่นเดียวกัน       

                                                           
5 อัจฉราภรณ์  ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโกวินทกาวยะ” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตร 

มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556), 1. อ้างจาก จ าลอง  สารพัด
นึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 2546), 63-64. 

6
 ธวัชชัย  ดุลยสุจริต , สุภำษิต, เข้าถึงเมื่อ 8 กุมภาพันธ์ 2559, เข้าถึงได้จาก http://www. 

gotoknow.org 
7 สุชารัตน์  หลิมไชยกุล, กำรเขียนเรียงควำมอธิบำยสุภำษิต (กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร์, 2529), 10. 
8 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, พิมพ์

ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: ม.ป.ท., 2556), 3. 
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สุภาษิตถือเป็นกาวยะประเภท ขัณฑกาวยะ ซึ่งเป็นกาวยะขนาดสั้น จัดอยู่ในประเภท 
ปัทยะ ศรวยะ กาวยะ เป็นกาวยะเพ่ือการฟังในรูปแบบร้อยกรองนั่นเอง ในระยะแรกสุภาษิตสันสกฤต
พบในคัมภีร์ฤคเวทสังหิตา รวมไปถึงคัมภีร์พระเวทอ่ืน ๆ เช่น ในคัมภีร์ไอเตรยะพราหมณะ ในคัมภีร์
อุปนิษัท ตลอดจนวรรณคดีมหากาพย์และในคัมภีร์ธรรมศาสตร์ก็ปรากฏสุภาษิตสันสกฤตด้วย9 ดังนั้น 
สุภาษติสันสกฤตจึงสามารถพบได้ในพระเวททั้งหลาย ตลอดจนธรรมศาสตร์ นิยายโบราณ มหากาพย์ 
ธรรมะ และนิทานต่าง ๆ นอกจากนี้ค าประพันธ์สั้น ๆ ที่แยกเป็นอิสระออกไปเป็นสุภาษิตที่เกี่ยวกับ
ศีลธรรม  จริยธรรม ศาสนา ปรัชญาก็จัดให้อยู่ในรูปแบบของสุภาษิตสันสกฤตเช่นเดียวกัน10 เช่น จารุ
จรรยา เป็นกาวยะ ประพันธ์ขึ้นเมื่อพุทธศตวรรษที่ 16 เป็นสุภาษิตสันสกฤตจ านวน 100 โศลก เป็น
ค าสอนทางศีลธรรม และข้อปฏิบัติอันดีงาม อีกเรื่องหนึ่งคือ ศานติศตกะ เป็นสุภาษิตสันสกฤต ไม่
ปรากฏเวลาในการประพันธ์ไว้แน่ชัด แบ่งออกเป็น 4 บท สอนเกี่ยวกับการขจัดความทุกข์ การท า
ความรู้ความเข้าใจให้ถูกต้อง ตลอดจนค าชี้แจงเกี่ยวกับหน้าที่และการเข้าถึงพรหมัน11 นอกจากนี้  
ค าประพันธ์ร้อยกรองที่เป็นค าสอนตัดตอนมาจากกาวยะทั้งหลายก็ถือกันว่าเป็นงานนิพนธ์ชนิดหนึ่ง 
โดยที่งานนิพนธ์ชนิดนี้ ผู้คัดตัดตอนไม่ได้นิพนธ์ขึ้นเอง แต่คัดเลือกโศลกอันเป็นสุภาษิตซึ่งกวีทั้งหลาย
ได้นิพนธ์ไว้แล้วในที่ต่าง ๆ และตัดตอนเอามารวบรวมไว้ในเล่มเดียวกัน เป็นบทประพันธ์ที่เป็นค าสอน
ที่ตัดตอนมา (Anthology)12 ถือเป็นที่รวบรวมสุภาษิตสันสกฤตเกี่ยวกับศีลธรรม จริยธรรม ศาสนา 
และปรัชญาเช่นเดียวกัน เช่น ประชานีติ เป็นหนังสือรวบรวมสุภาษิต มีค าสอนเกี่ยวกับธรรมะและ 
ข้อปฏิบัติของอินเดียโดยไม่ได้มุ่งเน้นด้านใดด้านหนึ่งเป็นหลัก แต่กล่าวถึงหลาย ๆ ด้าน สามารถแบ่ง
ได้ 5 หมวดคือ เนื้อหาที่สอนเกี่ยวกับปรัชญาธรรม สอนเกี่ยวกับข้อวัตรปฏิบัติ สอนเกี่ยวกับคน สอน
เกี่ยวกับทรัพย์ และสอนเกี่ยวกับการศึกษา13  

สุภาษิตสันสกฤตเน้นการสอนคุณธรรม จริยธรรม ตลอดจนแนวคิดอันดีงาม สุภาษิตจึง
เป็นงานประพันธ์ประเภทหนึ่งที่มีคุณค่า และประโยชน์มากมายต่อผู้ศึกษา ดังที่กล่าวไว้ในธรรมนีติว่า 

                                                           
9
 Ludwik Sternbach, A History of Indian Literature: Subhāṣita, gnomic and 

didactic literature, (Otto Harrassowitzi: Wiesbadan, 1974), 10. 
10

 จ าลอง  สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ

โบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2530), 86. 
11 เรื่องเดียวกัน, 87. 
12

 จ าลอง  สารพัดนึก, ประชำนี ติคติธรรม: แนวทำงปฏิบัติส ำหรับประชำชน (กรุงเทพฯ: มหาจุฬา

ลงกรณราชวิทยาลัย, 2553), (1). 
13 ภาวพันธ์  คงจ าเนียร, “การศึกษาวิเคราะห์ค าสอนในหนังสือประชานีติ” (รายงานการค้นคว้า

เฉพาะบุคคล ปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2553), 2-4.  
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ปตฺตกลฺโลทิต  อปปฺํ  วากฺย  สุภาสิต  ภเว | 
ขุทิตสฺส กทนนฺมฺป ิ  ภุตฺต  สาทุรโส ภเว || 74 ||  
 

ค าพูดที่ถูกกาลเทศะแม้เพียงสองสามค า ก็เป็นสุภาษิตได้ 

อาหารแม้ที่เลว ๆ ก็ยังมีรสอร่อยส าหรับคนหิว14 
 

จากโศลกข้างต้นแสดงให้เห็นว่าสุภาษิตเป็นเพียงถ้อยค าสั้น ๆ แต่มีคุณค่า เปรียบเสมือน
อาหารเลวที่ถึงแม้รับประทานไปได้เพียงสองสามค ากลับมีรสอร่อย และมีคุณค่าต่อผู้หิวโหย กล่าวคือ 
สุภาษิตใช้สอนคุณธรรม จริยธรรมอันดีงามแก่คน หากใครปฏิบัติตามก็จะเกิดแต่สิ่งที่ดี มีการด าเนิน
ชีวิตที่เหมาะสมตามท านองคลองธรรม เกิดความสุขในชีวิต คนส่วนใหญ่จึงศึกษาและปฏิบัติตามค า
สอนที่ปรากฏในสุภาษิตต่าง ๆ เพ่ือใช้เป็นแนวทางในการด าเนินชีวิตเพ่ือให้เกิดประโยชน์ต่อตนเอง 
และยิ่งในสถานการณ์ที่เหมาะสมด้วยแล้ว สุภาษิตก็เป็นค าสอนที่มีค่ายิ่งนัก เช่น ในเวลาที่คนมีความ
เกียจคร้าน ไม่มีจิตใจฝักใฝ่ในการศึกษาหาความรู้ ค าสอนจากสุภาษิตก็สามารถเป็นเครื่องขัดเกลา
จิตใจให้คนตระหนักคิดถึงความส าคัญและผลดีของการศึกษาหาความรู้ได้อีกประการหนึ่งด้วย ด้วย
เหตุนี้การศึกษาสุภาษิตจึงมีความส าคัญ และมีความน่าสนใจเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะสุภาษิต
สันสกฤต เพราะนอกจากจะท าให้รู้ถึงค าสอนอันเป็นประโยชน์แล้ว ยังท าให้เห็นถึงแนวคิดและค่านิยม
ในการใช้ชีวิตของคนอินเดียในสมัยนั้นที่บางอย่างยังคงส่งอิทธิพลมาถึงปัจจุบันถึงแม้เวลาจะผ่านมา
นานแล้วก็ตาม สุภาษิตจึงเป็นเครื่องมือในการศึกษาอบรม ให้คนมีศีลธรรมอันดี รู้จักวางชีวิตให้
ถูกต้อง โดยใช้ถ้อยค าในสุภาษิตเป็นสื่อกลาง นอกจากนี้สุภาษิตยังเปรียบเสมือนกระจกสะท้อนภาพ
สังคมตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน อาชีพ ความคิด ความเชื่อ จารีตประเพณี ตลลอดจนวีถีชีวิตความ
เป็นอยู่ของคนนั่นเอง15  

หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 เป็นหนังสือรวบรวมสุภาษิต
สันสกฤตอีกเล่มหนึ่งจากจ านวนไม่กี่เล่มท่ีแปลเป็นภาษาไทย16 โดยพระสุธีธรรมานุวัตร มีลักษณะเป็น
บทประพันธ์ที่ตัดตอนมา โดยสุภาษิตอต่ละบทไม่ได้ระบุที่มาไว้แต่อย่างใด ในหนังสือประกอบไปด้วย

                                                           
14 ราชบัณฑิตยสถาน, รำชนีติ-ธรรมนีติ (กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2535), 381. 
15 วิเศษ  ชาญประโคน, ภำษำไทยเพ่ือกำรสื่อสำร, พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: ทริปเพิ้ล เอ็ดดูเคช่ัน, 

2550), 60-62. 
16 หนังสือสุภาษิตสันสกฤตที่แปลเป็นภาษาไทยแล้วได้แก่ นีติสตกมฺ สุภาษิตร้อยบทของภรรตฤหรี 

แปลโดย นาคะประทีป ประชานีติ โดย จ าลอง  สารพัดนึก และ วยาการศตกัม สุภาษิตร้อยบทของวยาส แปลโดย 
สุรสิทธิ์ ไทยรัตน์ นอกจากนี้ยังมีนิทานสุภาษิตที่แปลเป็นภาษาไทยแล้ว เช่น ปัญจตันตระ เรื่องการแตกมิตร,  
หิโตประเทศ, กถากุสุมมัญชุศรี 
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สุภาษิตสันสกฤตที่ปริวรรตเป็นภาษาไทยแล้วจ านวน 200 โศลก พร้อมค าแปลโศลกต่อโศลก17 เช่น 
สุภาษิตสอนเกี่ยวกับการพูด ว่าควรพูดความจริง พูดจาไพเราะ แต่ไม่ควรพูดเท็จ ไม่ว่าจะด้วยกรณีใด
ก็ตาม ดังตัวอย่าง 

 
สตฺย  พฺรูยาตฺ ปฺริย  พฺรูยาต น พรฺูยาต สตฺยมปฺริยมฺ | 
ปฺริย  จ นานฺฤต  พฺรูยาเทษ ธรฺมะ สนาตนะ || 98 ||  
 

ควรพูดความจริง ควรพูดค าทีไ่พเราะ 
ไม่ควรพูดความจริง ซึ่งไม่ไพเราะ 
และไม่ควรพูดเท็จซึ่งไพเราะ นี้เป็นกฎที่แนน่อน18 

 
ผู้แปลกล่าวถึงที่มาของหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นี้ไว้ในค า

ปรารภว่า โศลกสุภาษิตสันสกฤตที่คัดเลือกน ามาแปลไว้ในหนังสือเล่มนี้ มาจากหนังสือ สุ ภาษิต
สังครฺหะ เสียเป็นส่วนใหญ่ซึ่งเป็นหนังสือสุภาษิตสันสกฤตที่มีความส าคัญ เพราะเป็นหนังสือที่รวบรวม
สุภาษิตสันสกฤตไว้จ านวนมากแบ่งออกเป็น 6 เล่มย่อย ๆ ค าสอนในหนังสือส่วนใหญ่เป็นค าสอน
ส าหรับบุคคลทั่วไป ค าสอนมีความหลากหลาย สะท้อนให้เห็นถึงหลักคุณธรรม จริยธรรมอันดี งามที่
สามารถน าไปใช้ประโยชน์ได้ แต่บางส่วนก็คัดมาจากหนังสือเล่มอ่ืน ๆ19 ทั้งนี้สุภาษิตทั้งหมดที่แปลไว้
ในหนังสือไม่ได้วิเคราะห์ค าสอนที่ได้จากสุภาษิตและน ามาจัดเป็นหมวดหมู่ ตลอดจนไม่มีการให้
รายละเอียดเกี่ยวกับการใช้ภาษาในสุภาษิตแต่อย่างใด ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษา
วิเคราะห์หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ในประเด็นของการวิเคราะห์ ตีความ
ค าสอนจากนัยยะที่แฝงอยู่ในของสุภาษิต รวมไปถึงการจัดแบ่งค าสอนออกเป็นประเภทต่าง ๆ อย่าง
เป็นระบบเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจง่าย สามารถสืบค้นค าสอนที่มีความเฉพาะเจาะจงได้โดยตรง นอกจากนี้
ผู้วิจัยยังศึกษาภาษาในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 อีกด้วย ทั้งในเรื่องของ
การใช้ภาษา ไวยากรณ์และวรรณศิลป์ เนื่องจากหากพิจารณาจะพบว่า สุภาษิตจัดเป็นวรรณคดีค า
สอน หมายถึงวรรณคดีที่มุ่งสอนจริยธรรมแก่สังคม20 เป็นวรรณคดีค าสอนที่มีลักษณะเป็นหนังสือสั่ง
สอนโดยตรง แต่งขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์ใช้สั่งสอนศีลธรรมและข้อประพฤติปฏิบัติอันดีงาม เป็น
                                                           

17 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 2-4. 

18 เรื่องเดียวกัน 33. 
19 เรื่องเดียวกัน, 4. 
20 ชัยณรงค์  กลิ่นน้อย, เอกสำรประกอบกำรสอนวิชำ 330 253 วรรณคดีเกี่ยวกับพุทธศำสนำ 

(กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2553), 1. 
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คุณประโยชน์แก่ชีวิต21 ซึ่งวรรณคดีค าสอนนี้เองเป็นการผสมผสานกันระหว่างศาสตร์และศิลป์ หลัก
จริยธรรมที่ใช้สอน มีความเก่ียวข้องกับศาสนานั้นถือเป็นศาสตร์ ส่วนวรรณคดีหรือวิธีการที่ใช้สอนนั้น
เป็นศิลป์22 กล่าวคือ ค าสอนต่าง ๆ ในสุภาษิตมีขึ้นเพ่ือกล่อมเกลาจิตใจของคนให้ดีขึ้น ทั้งยังท าให้คน
เกิดความเลื่อมใสศรัทธาจากคุณประโยชน์ของค าสอน ผ่านศิลปะในการใช้ภาษาที่ ไพเราะ ใน
ขณะเดียวกันก็มีความงดงามของการใช้ภาษาจากการใช้ถ้อยค าเปรียบเทียบที่ต้องอาศัยการตีความ 
โดยหากผู้ใดตีความสุภาษิตนั้น ๆ ได้ก็จะมีความรู้ความเข้าใจถึงแก่นแท้ของค าสอนในสุภาษิตได้เอง 
ทั้งนี้สุภาษิตที่ปรากฏในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ก็มีการใช้ภาษาที่
ไพเราะจากการใช้อลังการการเสียงและอลังการทางความหมาย ตัวอย่างเช่น 

 
คคนมิว  นษฺฏตาร   ศุษฺกมิว  สระ  ศฺมศานมิว  เราทฺรมฺ | 
ปฺริยทรฺศนมปิ  รูกฺษ   ภวติ  คฺฤห   ธนวิหีนสฺย || 55 || 
 

เรือนของคนจน ถึงแม้มองดูสวยงามดี ก็ไมน่่ามองดู 
เหมือนกับท้องฟ้าที่ปราศจากดาว เหมือนกับสระที่แห้งแล้ง 

และเหมือนกับป่าช้าทีน่่ากลัว23 
 

สุภาษิตบทนี้มีการใช้อลังการทางความหมาย คือใช้โวหารเปรียบเทียบ หรือ การใช้
ถ้อยค าที่ไม่ได้มีความหมายโดยตรง แต่แฝงความหมายไว้ โดยต้องอาศัยการตีความอย่างลึกซึ้งเพ่ือให้
เข้าใจความหมายแฝงนั้น เป็นอลังการทางความหมายประเภทอุปมา คือการน าสิ่งที่กวีต้องการแสดง
ลักษณะเด่นไปเปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะเด่นนั้นเป็นที่รู้จักหรือเป็นที่ยอมรับกันแล้ว โดยมี
ค าที่มีความหมายท านองว่า เหมือน คล้าย เป็นค าแสดงความหมายเปรียบเทียบ24 กล่าวคือ มีการใช้
ข้อความเปรียบเทียบเรือนของคนจนกับสิ่งต่าง ๆ ถึงสามสิ่งด้วยกัน ได้แก่ ท้องฟ้า สระน้ า และป่าช้า 
ดังนั้นจึงสามารถแบ่งอุปมาในสุภาษิตบทนี้ได้เป็น 3 ส่วน กล่าวคือ กวีต้องการเปรียบเทียบบ้านของ
คนจนที่ถึงแม้จะมองดูสวยงามดีก็ไม่น่ามองดู เนื่องจากบ้านของคนจนไม่มีการประดับตกแต่งด้วย
สิ่งของมีค่าต่าง ๆ ถึงแม้รูปทรงภายนอกจะสวยงาม แต่หากปราศจากการตกแต่งแล้วก็ย่อมไม่เชิญ
ชวนให้ผู้อ่ืนมองดูด้วยความชื่นชม เปรียบได้กับสถานที่ที่ไม่น่ามองดู 3 แห่ง คือ ท้องฟ้าที่ปราศจาก

                                                           
21 ปัญญา  บริสุทธ์ิ, กำรวิเครำะห์วรรณคดีไทยโดยประเภท (กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2534), 

8. 
22 สนิท  ตั้งทวี, วรรณคดีและวรรณกรรมศำสนำ (กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร์, 2527), 83. 
23 จ าพระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 23. 
24 กุสุมา  รักษมณี, กำรวิเครำะห์วรรณคดีไทยตำมทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 28. 
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ดวงดาว สระที่แห้งแล้ง และป่าช้าที่น่ากลัว โดยในการเปรียบเทียบทั้งสามส่วนนี้ใช้ค าแสดงการ
เปรียบเทียบเหมือนกันคือค าว่า อิว  แปลว่า เหมือน  

จากสุภาษิตข้างต้น ผู้วิจัยสามารถตีความเนื้อหาค าสอนได้ว่า บ้านเรือนของคนจนผู้ไม่มี
ทรัพย์ แม้จะเป็นที่ส าหรับอยู่อาศัย และมองดูสวยงาม แต่เมื่อไม่มีการประดับตกแต่งด้วยวัตถุมีค่า ก็
ย่อมกลายเป็นสถานที่ไม่สวยงามน่ามอง เป็นเพียงบ้านเรือนธรรมดาเท่านั้น ในขณะที่บ้านของผู้มี
ทรัพย์ เจ้าของบ้านย่อมใช้ทรัพย์ของตนเองซื้อวัตถุมีค่ามาประดับตกแต่งให้บ้านมีความสวยงามน่า
มอง ใครเห็นต่างก็ต้องการเยี่ยมชมบ้านที่มีความสวยงามจากการประดับตกแต่งด้วยกันทั้งนั้น และ
เป็นธรรมดาที่บ้านของเศรษฐีผู้มีทรัพย์ เมื่อได้รับการประดับตกแต่งดีย่อมเป็นที่ชื่นชม กล่าวขานถึง
ก าลังทรัพย์ของเจ้าของบ้าน นับเป็นการยกระดับความน่าเชื่อถือของคนผู้นั้นได้อีกทางหนึ่ง ด้วยเหตุนี้
ทรัพย์จึงเปรียบเสมือนเครื่องมือใช้ตัดสินคนว่าเป็นผู้มีฐานะร่ ารวย มีสถานภาพทางสังคมดี น่าเคารพ
ยกย่องนั่นเอง ต่างจากคนจนที่ไม่มีทรัพย์คอยเชิดชูฐานะตัวเองให้เป็นที่ยอมรับทางสังคมได้ ทั้งนี้จาก
สุภาษิตมีการใช้ความเปรียบเพ่ือเป็นการตอกย้ าให้เห็นอ านาจของทรัพย์ และผลเสี ยจากการไม่มี
ทรัพย์ โดยกล่าวว่าเรือนของคนจนผู้ไม่มีทรัพย์นั้นไม่น่าดู เหมือนกับท้องฟ้าที่ปราศจากดวงดาว มีแต่
ความมืดมน ไม่มีแสงสว่างสุกใส เมื่อมองดูแล้วก็ไม่ต่างอะไรจากพ้ืนที่ว่างเปล่าธรรมดาบนอากาศ
เท่านั้น ไม่มีความสวยงามคอยดึงดูดให้คนหลงใหล นอกจากนี้ยังเหมือนกับสระที่แห้งแล้ง เป็นพ้ืนดิน
ธรรมดา ไม่มีน้ า ดูแล้วไม่สวยงาม ไม่มีความสดชื่น ขาดความอุดมสมบูรณ์ สิ่งมีชีวิตใด ๆ ก็ไม่ต้องการ
มาอาศัยอยู่ในสระที่แห้งแล้งเช่นนี้ เหมือนกับป่าช้าที่น่ากลัว มีบรรยากาศเงียบสงัด ไม่มีผู้ใดต้องการ
เข้าไป เช่นเดียวกับเรือนของคนจนที่ไม่มีความสวยงามน่าดูนั่นเอง  

สุภาษิตสันสกฤตส่วนใหญ่มักมีการใช้ภาษาท่ีตรงไปตรงมา แสดงความหมายอย่างชัดเจน 
ไม่มีความซับซ้อนมากนักเพ่ือให้สะดวกต่อการจดจ า แต่จากตัวอย่างแสดงให้เห็นว่า การใช้ภาษาใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ยังมีการใช้ความเปรียบที่ต้องใช้การตีความ
เพ่ือให้ได้ความหมายที่แฝงอยู่ในสุภาษิต เป็นสารัตถะของค าสอนที่แท้จริง ลักษณะที่ปรากฏนี้เป็นการ
ใช้ทฤษฎีอลังการในสุภาษิตทั้งหลาย ดังนั้นการศึกษาอลังการควบคู่ไปกับการวิเคราะห์ค าสอนใน
สุภาษิตจะท าให้เห็นเนื้อหา การใช้ภาษา และวรรณศิลป์ที่ครบถ้วนมากยิ่งขึ้นอีกประการหนึ่ง
การศึกษาวิเคราะห์ไวยากรณ์ในสุภาษิตจะท าให้ได้ผลการศึกษาที่สมบูรณ์ ครอบคลุม ท าให้เกิดความ
เข้าใจไวยากรณ์สันสกฤต ท าให้เกิดองค์ความรู้เกี่ยวกับงานวิจัยด้านสันสกฤตศึกษาที่มีความครบถ้วน
ทั้งศาสตร์และศิลป์ ผู้วิจัยจึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่าการศึกษานี้จะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาวรรณคดี
สันสกฤตจ าพวกสุภาษิตสันสกฤตที่ยังมีผู้ศึกษาไว้ไม่มาก25 ตลอดจนเป็นแนวทางให้ผู้ที่สนใจน าไปเป็น

                                                           
25 ดูเพิ่มเติมที่ เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
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แนวทางในการประยุกต์ใช้หรือต่อยอดในงานวิจัยที่เกี่ยวกับวรรณคดีสันสกฤตทั้งในเชิงเนื้อหา ภาษา 
และไวยากรณ์ต่อไป 

      
ควำมมุ่งหมำยและวัตถุประสงค์ของกำรศึกษำ 

1. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 
1 

2. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ค าสอนในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที ่1 
 
ขอบเขตของกำรศึกษำ 

ผู้วิจัยจะวิเคราะห์การใช้ภาษา และค าสอน โดยใช้ข้อมูลจากหนังสือประชุมสุภาษิต
สันสกฤต ( 200 โศลก) เล่มที่ 1 แปลโดยพระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  สิริญาโณ (มาลัย)) จัดพิมพ์ครั้ง
ที่ 2 ไม่ปรากฏสถานที่พิมพ์ พิมพ์เผยแพร่เป็นธรรมทาน เมื่อปี พ.ศ. 2556 โดยผู้วิจัยจะศึกษาสุภาษิต
ทั้งหมด 200 โศลก จากสุภาษิตท่ีปริวรรตพร้อมค าแปลภาษาไทย และจะศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษา 
ครอบคลุมเรื่องไวยากรณ์และวรรณศิลป์ ประกอบกับการศึกษาวิเคราะห์สุภาษิตในหนังสือ โดย
วิเคราะห์ค าสอนที่ได้จากสุภาษิตและน ามาจัดหมวดหมู่ค าสอนเพ่ือให้เข้าใจง่าย ตลอดจนศึกษา
วิเคราะห์ภาพสะท้อนที่ปรากฏในสุภาษิตด้วย 

 
ข้อตกลงเบื้องต้น 

1. ด าเนินการศึกษาสุภาษิตที่ปริวรรตพร้อมค าแปลที่เป็นภาษาไทยเท่านั้น โดยไม่มี
การศึกษาย้อนกลับเพ่ือหาที่มาของสุภาษิตจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต 

2. ใช้อักษรไทยในการทับศัพท์ภาษาสันสกฤต 
3. อักษรย่อและสัญลักษณ์ที่ใช้ส าหรับการน าเสนอผลการศึกษา ผู้วิจัยได้ก าหนดการใช้

อักษรย่อและเครื่องหมายต่าง ๆ ที่จ าเป็น เพ่ือความสะดวกในการอ้างอิง26 ดังนี้ 
              หมายถึง เครื่องหมายแสดงธาตุ 

+       หมายถึง การน าศพัท์มารวมกันด้วยการประกอบ
วิภักติ การสมาส การสนธิ หรือวิธีอ่ืน ๆ ตามที่
ก าหนดไว้ในแต่ละหัวข้อ 

[ ]      หมายถึง เครื่องหมายแสดงการแยกส่วนศัพท์  

                                                           
26 ผู้วิจัยใช้อักษรย่อและสัญลักษณ์ตามระบบของ ธวัชชัย  ดุลยสุจริต ที่ก าหนดไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง 

การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ท่ี 1-2 
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{ }      หมายถึง เครื่องหมายแสดงปัจจัย  
1 … 10      หมายถึง ตัวเลขหลังธาตุ แสดงธาตุหมวดที่ 1-10 
{1} ... {10}       หมายถึง ปัจจัยประจ าหมวดธาตุ หมวดที่ 1-10  
{ณิจ}ฺ หมายถึง ปัจจัยของณิชันตะ (อย) เป็นปัจจัยของเหตุกรรตุ 

วาจก  
{ยก}ฺ หมายถึง ปัจจัยของกรรมวาจก (ย) 
อุ. หมายถึง อุภยปทีธาตุ (ธาตุที่แจกได้ทั้งสองบท) 
อา. หมายถึง อาตมเนปทีธาตุ (ธาตุที่แจกในอาตมเนบท) 
เอก. หมายถึง เอกพจน์ 
ทฺวิ. หมายถึง ทวิพจน์ 
นปุ. หมายถึง ค านาม นปุงสกลิงค์ 
ป. หมายถึง ปรัสไมปทีธธาตุ (ธาตุที่แจกในปรัสไมบท)  
ปุ. หมายถึง ค านาม ปุงลิงค์ 
พหุ. หมายถึง พหูพจน์ 
สฺตฺรี. หมายถึง ค านาม สตรีลิงค์ 

 
ขั้นตอนของกำรศึกษำ  

1. ส ารวจและศึกษาเอกสาร ต ารา บทความ งานวิจัยจากแหล่งข้อมูลต่าง  ๆ ที่มี
ความสัมพันธ์กับประเด็นที่ต้องการศึกษา รวมทั้งศึกษาค้นคว้าทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับการศึกษาทั้งที่เป็น
ภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ  

2. ศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 
ทั้งในเรื่องไวยากรณ์และวรรณศิลป์ 

3. ศึกษาวิเคราะห์ค าสอนในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 โดย
วิเคราะห์ค าสอนที่ปรากฏในสุภาษิตพร้อมทั้งแบ่งหมวดหมู่ให้ชัดเจน 

4. ศึกษาวิเคราะห์ภาพสะท้อนที่ปรากฏในสุภาษิต 
5. จัดล าดับข้อมูลและเรียบเรียงผลการศึกษาที่ได้น าเสนอเป็นบท 
6. สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะในการพัฒนาการวิจัยให้มีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 
 

วิธีกำรศึกษำ 
ผู้วิจัยใช้วิธีการศึกษาโดยการส ารวจเอกสาร (Documentary Research) ควบคู่ไปกับ

การศึกษาเชิงวิเคราะห์ (Analysis Research) เพ่ือให้มีเอกสารที่เป็นข้อมูลในการศึกษาอย่างเพียงพอ 
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และมีประสิทธิภาพต่อการวิเคราะห์ โดยในส่วนของการศึกษาเชิงวิเคราะห์ผู้วิจัยวิเคราะห์การใช้
ภาษาในหนังสือ พร้อมทั้งวิเคราะห์ค าสอนทีได้จากสุภาษิตในหนังสือ พร้อมทั้งจ าแนกค าสอนใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ออกเป็นหมวดหมู่ และอธิบายอย่างชัดเจนให้
เห็นถึงหลักค าสอนในสุภาษิตนั้น ๆ ตลอดจนวิเคราะห์ภาพสะท้อนที่ปรากฏในสุภาษิตอีกด้วย  
 
แหล่งข้อมูลในกำรศึกษำ 

ผู้วิจัยใช้แหล่งข้อมูลทั้งสองประเภทคือ แหล่งข้อมูลปฐมภูมิและแหล่งข้อมูลทุติยภูมิ 
แหล่งข้อมูลปฐมภูมิได้แก่การสัมภาษณ์ข้อมูลจากผู้ เชี่ยวชาญทางด้านภาษาสันสกฤต ตลอดจน
ผู้เชี่ยวชาญทางด้านวรรณคดีสันสกฤต 

ในส่วนของแหล่งข้อมูลทุติยภูมิได้แก่ หนังสือ เอกสารต าราต่างๆ คัมภีร์และวรรณคดี
สันสกฤตอ่ืน ๆ รวมไปถึงสื่ออิเล็กทรอนิกส์ที่มีข้อมูลเกี่ยวข้องและสนับสนุนต่อประเด็นที่จะศึกษาวิจัย
ทั้งที่เป็นภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ เพ่ือให้ได้ข้อมูลที่มีความสมบูรณ์และเป็นประโยชน์ต่อการ
ศึกษาวิจัยมากยิ่งขึ้น 
 
เอกสำรและงำนวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

การศึกษาในครั้งนี้ผู้วิจัยต้องอาศัยแนวทางจากการศึกษาวิจัยที่เกี่ยวข้องกับสุภาษิต
สันสกฤตท้ังที่เป็นเอกสาร หนังสือ และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องต่าง ๆ ดังนี้ 

นาคะประทีบ27 ได้ปริวรรตและแปลหนังสือนีติศตกมฺ สุภาษิตร้อยบทของภรรตฤหรี 
จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย ซึ่งมีค าสอนเกี่ยวกับเรื่องสิ่งที่เป็นมงคล ทางของคนเขลา ทางของ
คนรู้ ทางของความกล้าหาญ ทางของทรัพย์ ทางของทรชน ทางของคนดี ทางของความมั่นคง ทาง
ของโชคและทางของกรรม 

จ าลอง  สารพัดนึก28 ได้จัดพิมพ์หนังสือประชานีติ คติธรรม: แนวทางปฏิบัติส าหรับ
ประชาชน โดยน าโศลกสุภาษิตสันสฤตมาจากคัมภีร์ต่าง ๆ ที่เป็นโศลกเกี่ยวกับข้อคิด ข้อวัตรปฏิบัติ 
ปรัชญาธรรม เป็นต้น ที่นักปราชญ์ชาวอินเดียได้นิพนธ์ไว้ แล้วจัดท าเป็นงานนิพนธ์สันสกฤตประเภท
บทประพันธ์ที่เป็นค าสอนซึ่งตัดตอนมา ให้มีลักษณะเหมือนวรรณกรรมประเภท นีติ ซึ่งเป็นคัมภีร์
ประมวลหลักธรรมค าสอนของบูรพาจารย์ชาวอินเดียที่สืบทอดกันมาเป็นเวลาช้านาน โดยเลือก 

                                                           
27นาคะประทีป [นามแฝง], ผู้แปล, นีติศตกมฺ สุภำษิตร้อยบทของภรรตฤหรี, (กรุงเทพฯ: 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2534). 
28 จ าลอง  สารพัดนึก, ประชำนีติ คติธรรม: แนวทำงปฏิบัติส ำหรับประชำชน (กรุงเทพฯ: มหาจุฬา

ลงกรณราชวิทยาลัย, 2543).  
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ตัดตอนเอาบทประพันธ์ที่เป็นค าสอนภาษาสันสกฤตจากคัมภีร์ต่าง ๆ มาปริวรรตแปลเป็นภาษาไทย 
และรวบรวมจัดรูปแบบใหม่ ภายใต้หัวข้อเรื่องต่าง ๆ กัน เช่น การเพ่ิมพูนลาภ ลักษณะคนโง่ต่ าทราม 
บ่อเกิดความชั่ว ข้อควรส าเหนียกสี่ประการ ความยิ่งใหญ่ของความรู้ ข้อควรปฏิบัติสี่ประการ 
ความสุขเกิดจากการท าดี ต้นเหตุของความชั่ว ผลการเสพสิ่งมึนเมา 

สุรสิทธิ์   ไทยรัตน์29 ได้ปริวรรตและแปลวยาการศตกัม โดยใช้ข้อมูลปฐมภูมิจากคัมภีร์
ใบลานชื่อว่า วยาการศตกัม จารเป็นอักษรขอม ภาษาสันสกฤต โดยตรวจช าระศัพท์และไวยากรณ์ใน
รูปอักษรขอม ไทย และอักษรเทวนาครีอีกด้วย และได้จัดท าเป็นหนังสือชื่อว่า วยาการศตกัม สุภาษิต
ร้อยบทของวยาส และจัดพิมพ์ขึ้นเนื่องในโอกาสสมโภชพระมหาธาตุเฉลิมราชศรัทธา วัดไทยกุสินารา
เฉลิมราชย์ เมืองกุสินารา ประเทศอินเดีย พ.ศ. 2545 เนื้อหาแบ่งออกเป็น 4 ตอน คือ ตอนที่ 1 
ปริวรรต ถ่ายถอด และแปลสุภาษิต ตอนที่ 2 ตรวจช าระศัพท์ ไวยากรณ์ วากยสัมพันธ์ และ 
ฉันทลักษณ์ ตอนที่ 3 วิเคราะห์และอธิบายศัพท์ และตอนที่ 4 ศัพทานุกรม   

พระมหาเทียบ สิริญาโณ (มาลัย) ได้แปลวยาสสุภาษิต ซึ่งเป็นหนังสือที่รวบรวมสุภาษิต
ต่าง ๆ ที่แต่งโดยฤๅษีวยาส และรวบรวมมาจากคัมภีร์อ่ืน ๆ จ านวน 100 โศลก  มีเนื้อหาสอนเกี่ยวกับ
คุณธรรมที่ควรน ามาปฏิบัติ และหลักในการใช้ชีวิตประจ าวันที่ถูกต้องตามท านองคลองธรรม30  

ราชบัณฑิตยสถาน31 ได้จัดท าหนังสือราชนีติ–ธรรมนีติ เพ่ือทูลเกล้าฯ ถวายเนื่องใน 
พระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 5 รอบ สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ในปี 
พ.ศ. 2535 มีจ านงค์  ทองประเสริฐ เป็นประธานคณะท างานในการตรวจช าระและแปลคัมภีร์ราชนีติ 
และธรรมนีติเป็นภาษาไทย โดยราชนีติ ประพันธ์โดยจาณักยะ ว่าด้วยแนวทางที่พระราชาควรปฏิบัติ 
และยังมีสุภาษิตด้านอ่ืน ๆ อีกจ านวนมาก โดยเฉพาะเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล แนวทางปฏิบัติ
ในภาวการณ์ต่าง ๆ เช่น ยามร่ ารวย ยามยากจน ตลอดจนเรื่องในชีวิตประจ าวัน เช่น การนั่ง การ
นอน การกิน ค าสอนในราชนีติมุ่งสอนทั้งพระราชาและบุคคลทั่วไป ส่วนธรรมนีติ เป็นวรรณกรรม
ประเภทนีติภาษาบาลีที่ยาวที่สุด ไม่ปรากฏผู้แต่ง ธรรมนีติเป็นคัมภีร์ที่รวบรวมสุภาษิตจากคัมภีร์  

                                                           
29

 สุรสิทธิ์  ไทยรัตน์, ปริวรรตถ่ายถอดและแปล, วยำกำรศตกัม สุภำษิตร้อยบทของวยำส 

(กรุงเทพฯ: หลักพิมพ์, 2545).  
30 พระมหาเทียบ มาลัย, ผู้แปล, วยำสสุภำษิต, พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณ 

ราชวิทยาลัย, 2546.  พิมพ์โดยเสด็จพระราชกุศล ในงานออกเมรุพระราชเพลิงศพ พระธรรมราชานุวัตร (กมล โกวิ
โท ป.ธ. 6) ณ เมรุหลวงหน้าพลับพลาอิศริยาภรณ์ วัดเทพศิรินทราวาส กรุงเทพมหานคร 19 มกราคม 2546). 

31 ราชบัณฑิตยสถาน, รำชนีติ-ธรรมนีติ (กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2537.  พิมพ์เนื่องใน 
พระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 5 รอบ สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ 12 สิงหาคม 
2532). 
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ต่าง ๆ ทั้งภาษาบาลี เช่น ธรรมบท ชาดก และภาษาสันสกฤต เช่น หิโตปเทศ ปัญจตันตระ เนื้อหาใน
ค าสอนมีทั้งคติพระพุทธศาสนา คติพราหมณ์ฮินดู และคติความเชื่อของชาวอินเดียในสมัยโบราณ   

พระมหาโกวิทย์  พิมพวง32 ได้เปรียบเทียบแนวความคิดเรื่องการครองเรือนในคัมภีร์
มงคลสูตรกับคัมภีร์ราชนีติไว้ในสารนิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบแนวความคิดเรื่องการครอง
เรือนในคัมภีร์มงคลสูตรกับคัมภีร์ราชนีติ” โดยมีจุดประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ค าสอนเรื่องการครองเรือนที่
ปรากฏในคัมภีร์มงคลสูตรในพุทธศาสนา โดยเปรียบเทียบกับค าสอนเรื่องการครองเรือนในคัมภีร์ราช
นีติในศาสนาพราหมณ ์

พระมหาสายชล  เถรนิยม33 ได้ศึกษาเปรียบเทียบหลักจริยธรรมเกี่ยวกับการคบมิตรใน 
หิโตปเทศกับมังคลัตถทิปนี ไว้ในสารนิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบหลักจริยธรรมเกี่ยวกับการ
คบมิตรในหิโตปเทศกับมังคลัตถทีปนี” เพ่ือเปรียบเทียบให้เห็นความเหมือนและความแตกต่าง
ระหว่างหลักจริยธรรมเกี่ยวกับการคบมิตรระหว่างคัมภีร์ทั้งสอง 

ภาวพันธ์  คงจ าเนียร34 ได้วิเคราะห์ค าสอนในหนังสือประชานีติ ในรูปแบบรายงานการ
ค้นคว้าเฉพาะบุคคลเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์ค าสอนในหนังสือประชานีติ” โดยศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์
ต่าง ๆ อันเป็นที่มาของสุภาษิตในหนังสือประชานีติ ศึกษากลวิธีการประพันธ์หนังสือประชานีติ 
ตลอดจนรายละเอียดค าสอนว่ามีการสอนที่มุ่งเน้นสิ่งใด และศึกษาภาพสะท้อนจากความคิด ค่านิยม
และขนบธรรมเนียมของชาวอินเดียที่ปรากฏในค าสอนต่าง ๆ 

จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องทั้งหมด สามารถสรุปได้ว่าปัจจุบันงานวิจัยเกี่ยวกับ
สุภาษิตสันสกฤตนั้นมีไม่มาก โดยส่วนใหญ่จะเป็นการศึกษาในแง่มุมของการวิ เคราะห์ค าสอน 
ตลอดจนน าไปเปรียบกับค าสอนที่คล้ายคลึงกันที่ปรากฏอยู่ในคัมภีร์อ่ืน ๆ ทั้งนี้การศึกษาสุภาษิตใน
แง่มุมที่ครอบคลุมทัง้ในประเด็นของเนื้อหา วรรณศิลป์และไวยากรณ์ยังมีจ านวนน้อยมาก  
 
 

                                                           
32 พระมหาโกวิทย์  พิมพวง, “การศึกษาเปรียบเทียบแนวความคิดเรื่องการครองเรือนในคัมภีร์มงคล

สูตรกับคัมภีร์ราชนีติ” (สารนิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษา
ตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2544).  

33 พระมหาสายชล  เถรนิยม, “การศึกษาเปรียบเทียบหลักจริยธรรมเกี่ยวกับการคบมิตรในหิโตปเทศ
กับมังคลัตถทีปนี” (สารนิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2544). 

34 ภาวพันธ์  คงจ าเนียร, “การศึกษาวิเคราะห์ค าสอนในหนังสือประชานีติ” (รายงานการค้นคว้า
เฉพาะบุคคล ปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2553). 
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ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับจำกกำรศึกษำ 
1. ได้ทราบถึงการใช้ภาษาในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 
2. ได้ทราบถึงค าสอนในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 
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บทที่ 2 
การใช้ภาษาในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 

 
สุภาษิตสันสกฤตเป็นวรรณคดีประเภทกาวยะที่กวีประพันธ์ขึ้นโดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือ

แสดงความตระหนักรู้ในธรรมชาติของมนุษย์ที่มีการด ารงชีวิตแตกต่างกันไปตามสถานการณ์ต่าง ๆ 
กวีทั้งหลายเชื่อว่าการประพฤติปฏิบัติตนดีจะส่งผลให้มนุษย์มีคุณภาพชีวิตที่ดีตามไปด้วย จึงท าให้เกิด
สุภาษิตข้ึนเพื่อเป็นสื่อกลางในการขัดเกลาจิตใจ และอบรมสั่งสอนให้ทุกคนด ารงตนอยู่ในความดี1 เมื่อ
พิจารณาจะพบว่าสุภาษิตสันสกฤตมีลักษณะเป็นวรรณคดีค าสอนที่มุ่งเน้นการสอนศีลธรรมอันดีให้แก่
คนในสังคม ให้มีความเข้าใจอย่างถ่องแท้ถึงแนวทางการปฏิบัติตนเมื่ออยู่ร่วมกับผู้อ่ืนในสังคมให้มี
ความสุข ดังนั้นการใช้ภาษาในสุภาษิตจึงไม่ซับซ้อน และไม่ต้องอาศัยการตีความที่ลึกซึ้งมากเกินไปนัก 
ทั้งยังไม่เน้นการใช้ภาษาที่มีการพรรณนา เยิ่นเย้อเหมือนอย่างในกาวยะประเภทอ่ืน ๆ ทั้งนี้เพ่ือให้
ผู้อ่านจดจ าสุภาษิต เข้าใจค าสอนและสามารถน าไปปฏิบัติตามได้โดยง่าย แต่ถึงอย่างไรก็ตามผู้วิจัย
เห็นว่าสุภาษิตต่าง ๆ ย่อมมีการใช้ภาษาที่แตกต่างกันออกไป ประกอบกับหนังสือประชุมสุภาษิต
สันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นี้เป็นหนังสือรวบรวมสุภาษิตสันสกฤตมาจากแหล่งที่มาที่แตกต่างกัน2 
จึงน่าจะมีลักษณะการใช้ภาษาตลอดจนรูปแบบค าประพันธ์ที่หลากหลาย ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงศึกษา
วิเคราะห์การใช้ภาษาในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 เพ่ือให้เห็นภาพรวม
ของการใช้ภาษา โดยแบ่งเป็นการวิเคราะห์ด้านภาษาและไวยากรณ์ และการวิเคราะห์ด้านวรรณศิลป์
ที่จะน าเสนอต่อไป 

 
 

 

                                                           
1 Ludwik Sternbach, A History of Indian Literature: Subhāṣita, gnomic and 

didactic literature, (Otto Harrassowitzi: Wiesbadan, 1974), 1. 
2 พระสุธีธรรมานุวัตร ผู้แปลหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ระบุไว้ในค า

ปรารภการพิมพ์ครั้งท่ี 1 ว่าโศลกท่ีคัดเลือกมาแปลในครั้งนี้ แปลจากหนังสือสุภาษิตสังครฺหะเสียเป็นส่วนใหญ่ และ
บางส่วนคัดมาจากหนังสือเล่มอื่น ๆ ซึ่งหลายโศลกแปลไว้ขณะยังศึกษาอยู่ที่ประเทศอินเดีย อ้างจาก พระสุธี  
ธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ:  
ม.ป.ท., 2556), 4. 
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การวิเคราะห์ด้านภาษาและไวยากรณ์ 
 

ในการศึกษาวิเคราะห์ด้านภาษาและไวยากรณ์ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 ผู้วิจัยได้แบ่งประเด็นที่จะศึกษาไว้คือ ภาษาท่ีใช้ในหนังสือ รูปแบบค าประพันธ์ รวมไป
ถึงการใช้ภาษา โดยครอบคลุมลักษณะการใช้ค าไวยากรณ์ที่ส าคัญ มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
ภาษาทีใ่ช้ในหนังสือ 

จากที่กล่าวมาแล้วว่าสุภาษิตสันสกฤตจัดเป็นกาวยะประเภท ขัณฑกาวยะ ซึ่งเป็นกาวยะ
ขนาดสั้น จัดอยู่ในประเภท ปัทยะ ศรวยะ กาวยะ เป็นกาวยะเพ่ือการฟังในรูปแบบร้อยกรองที่ใช้
ภาษาสันสกฤตในการประพันธ์ อนึ่ง ภาษาสันสกฤตที่พบในวรรณคดีสันสกฤตมีทั้งภาษาสันสกฤตสมัย
พระเวท (Vedic Sanskrit) ภาษาสันสกฤตแบบแผน (Classical Sanskrit) และภาษาสันสกฤตผสม
ของพระพุทธศาสนา (Buddhist Hybrid Sanskrit) โดยภาษาสันสกฤตทั้งสามแบบนี้มีลักษณะที่
แตกต่างกัน กล่าวคือ ภาษาสันสกฤตสมัยพระเวทถือเป็นภาษาสันสกฤตสมัยเริ่มแรกเป็นภาษาที่ชน
ชาวอินเดียสมัยโบราณได้ใช้เป็นเครื่องมือถ่ายทอดความรู้ ปัญญาและความคิดออกมา 3 ภาษา
สันสกฤตเกิดขึ้นในยุคแรกแห่งภาษาอินโด-อารยัน4 กล่าวคือ ในช่วงที่ชาวอารยันอพยพเข้ามาบริเวณ
ตอนเหนือของประเทศอินเดีย มีการสร้างอารยธรรมพร้อมกับพัฒนาภาษาของตัวเองไปด้วย ภาษาอิน
โด-อารยันในยุคแรกมีปรากฏอยู่ในคัมภีร์ฤคเวท ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่เก่าแก่ที่สุดในบรรดาคัมภีร์พระเวท
ของศาสนาพราหมณ์ ซึ่งมีอายุราว ๆ 4,000 ปี และต่อมาก็ปรากฏในคัมภีร์อ่ืน ๆ ด้วย5 ได้แก่ คัมภีร์
ยชุรเวท คัมภีร์สามเวท และคัมภีร์อถรรพเวท ทั้งนี้ภาษาที่ปรากฏในคัมภีร์พระเวททั้งหมดนั้น  
มีลักษณะเป็นภาษาคนละรุ่น ไม่เหมือนกัน เนื่องจากพระเวทแต่ละคัมภีร์นั้นถูกแต่งขึ้นมาในเวลาและ
สถานที่ที่มีความแตกต่างกัน แต่สิ่งหนึ่งที่ภาษาในคัมภีร์พระเวทมีเหมือนกันคือเรื่องระดับเสียง ซึ่งอาจ
กล่าวได้ว่า ระดับเสียงพระเวทเปรียบเสมือนไวยากรณ์ หรือหลักการใช้ภาษาสันสกฤตในยุคแรก ๆ ที่
ยังไม่มีการจัดระเบียบภาษานั่นเอง อธิบายได้ว่าระดับเสียงพระเวทเป็นสิ่งที่แสดงความหมายของค า 
และประโยคในพระเวทต่าง ๆ โดยถูกก าหนดด้วยเครื่องหมายที่ต่างกัน 6 ได้แก่ ในคัมภีร์ฤคเวท  
มีระดับเสียงสูง เรียกว่า อุทาตฺต ไม่ปรากฏเครื่องหมายใดๆ ในขณะที่ระดับเสียงต่ า เรียกว่า อนุทาตฺต 
                                                           

3 จ าลอง  สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต  (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ
โบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2530), 1. 

4 พัฒน์  เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, พิมพ์ครั้งที่ 7 (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 
2543), 9. 

5 เรื่องเดียวกัน, 6.  
6 จ าลอง  สารพัดนึก, ระดับเสียงพระเวท (อัดส าเนา)  
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แสดงเครื่องหมายไว้ด้วยขีดข้างใต้ค า เช่น चकार (จการ) มี च (จ) เป็นเสียงสูง ส่วนในคัมภีร์สามเวทมี
ระดับเสียงสูง เรียกว่า อุทาตฺต มีเครื่องหมายเป็นเลข १ (1) เหนือพยางค ์ดังตัวอย่าง 
                                         १                            1 

    यजायजा  ยชายชา    
 จากตัวอย่างมีเลข 1 อยู่เหนือค าว่า ชา ในพยางค์ที่ 2 ดังนั้นเสียง ชา นี้จึงเป็นอุทาตฺต  

ที่ในเวลาสวดตามคัมภีร์สามเวทย่อมต้องเปล่งเสียงสูง เป็นต้น  
การที่ภาษาที่ใช้ในคัมภีร์พระเวทมีความแตกต่างกันดังกล่าวมาแล้วจึงได้มีนักปราชญ์

รวบรวมภาษาในพระเวทให้มีความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน นักปราชญ์ผู้นั้น คือ ปาณินิ ได้ใช้ชื่อภาษา
ที่รวบรวมใหม่นั้นว่า “ภาษาสันสกฤต”7 หมายถึง ภาษาที่มีการตกแต่งดีแล้ว โดยหลักภาษาที่ถูกจัด
ระเบียบนี้อยู่ในคัมภีร์ที่ชื่อว่า “อัษฎาธยายี” นับตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา จึงมีผู้รู้จักไวยากรณ์สันสกฤตใน
ลักษณะที่เป็นภาษาสันสกฤตแบบแผน หรือสันสกฤตมาตรฐานมากยิ่งขึ้น (Classical Sanskrit) ภาษา
สันสกฤตในยุคของปาณินิเป็นภาษาสันสกฤตที่มีความสละสลวย มีกฎเกณฑ์แน่นอนและรัดกุมมาก
ยิ่งขึ้น8 นับตั้งแต่สมัยของปาณินิเป็นต้นมา ผู้แต่งหนังสือภาษาสันสกฤตจะต้องระวังรักษาระเบียบและ
ไวยากรณ์ตามที่ปาณินิได้ก าหนดเอาไว้อย่างเคร่งครัด ภาษาสันสกฤตแบบแผนนี้อาจเรียกอีกอย่าง
หนึ่งว่าเป็นภาษาในวรรณกรรม เนื่องจากวรรณคดีสันสกฤตโดยส่วนใหญ่มักใช้ภาษาสันสกฤตแบบ
แผนในการประพันธ์ โดยเฉพาะวรรณคดีสันสกฤตประเภทกาวยะ บทละคร นิทาน คัมภีร์ไวยากรณ์ 
ต าราปรัชญาศาสนา9       

ส่วนภาษาสันสกฤตผสมของพุทธศาสนามักพบในวรรณคดีพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต
ของฝ่ายมหายานแทบทุกเรื่อง เป็นภาษาที่ใช้บันทึกค าสอนทางพระพุทธศาสนาที่มีลักษณะของรูป
ภาษาปรากฤตที่ท าให้เป็นภาษาสันสกฤต เนื่องจากกวีต้องการน าภาษาสันสกฤตมาปรับใช้แต่ไม่
สามารถท าให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์สันสกฤตได้10 จึงท าให้ภาษาสันสกฤตดังกล่าวมีการใช้ภาษา
ปรากฤตปะปนอยู่ด้วย โดยเฉพาะในเรื่องไวยากรณ์11 ท าให้ไวยากรณ์ในภาษาสันสกฤตผสมของ 
พุทธศาสนามีความผิดเพ้ียนไปจากไวยากรณ์ของปาณินิในภาษาสันสกฤตแบบแผน ในด้านเสียง  
การแจกค า การสนธิ เช่น ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์ลลิตวิสตระ ดังตัวอย่าง 
                                                           

7 พัฒน์  เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, พิมพ์ครั้งท่ี 7, 10. 
8 จ าลอง  สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต , 27. 
9 สานิตย์  สีนาค, “การศึกษาเชิงวิเคราะห์ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์สัทธรรมปุณฑรีกสูตร ปริวรรตที่ 

1-5” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิต
วิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2545), 2. 

10 เรื่องเดียวกัน, 3. 
11 T. Burrow, The Sanskrit Language (London: Faber and Fabar, 1965), 61. 
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น จ นิรวรฺตี วิราโค สมนุคโต มิถฺย นิยไตว ||  
 

จากตัวอย่างเป็นการสนธิที่ไม่ตรงตามหลักไวยากรณ์ของปาณินิ เห็นได้จากรูปส าเร็จเมื่อ
แจกวิภักติของค าว่า วิราโค คือ วิราคสฺ ตามหลักไวยากรณ์สันสกฤตเมื่อหน่วยเสียงอูษมันตามมาด้วย
หน่วยเสียง สฺ เมื่อสนธิกันท้ายค าจะต้องเป็นเปลี่ยนเป็นเครื่องหมายวิสรคะ หรือหน่วยเสียง สฺ นั้น
จะต้องกลายเป็นหน่วยเสียงอูษมันอย่างเดียวกับอูษมันที่ตามมา ซึ่งหากสนธิให้ถูกดต้องตามหลัก
ไวยากรณ์ปาณินิแล้ว วิราโค สมนุคโต จะต้องกลายเป็น วิราคะ สมนุคโต หรือ วิราตสฺสมนุคโต12  
การใช้ไวยากรณ์ที่ผิดเพ้ียนไปจากกฎเกณฑ์ของปาณินิดังนี้เป็นข้อสังเกตที่ส าคัญประการหนึ่งของ
ภาษาสันสกฤตสมของพระพุทธศาสนา เช่นเดียวกับภาษาสันสกฤตที่ปรากฏในคัมภีร์ทิวยาวทาน  
ดังตัวอย่าง 

 
อสฺยาล การสฺย มูลฺย  เม ปฺรติทิวส  เทวสฺยารฺเถ นีโลตฺปลานิ ททสฺว |  

 
ประโยคข้างต้นปรากฏในคัมภีร์ทิวยาวทานเรื่องที่ 18 พบว่ามีการแจกค ากริยาที่ไม่

เป็นไปตามลักษณะเฉพาะของหมวดธาตุ เห็นได้จาก ธาตุ ทา แปลว่า ให้ เป็นธาตุคณะที่ 3 รูปแข็ง13

จึงต้องใช้ว่า ทท ส่วนรูปอ่อน14ต้องใช้ค าว่า ททฺ ดังนั้นเมื่อใช้กับวิภักติอ่อนคือ สฺว ซึ่งเป็นวิภักติบอก
ค าสั่งหรือความจ าเป็น (Imperative) บุรุษที่ 2 เอกพจน์ จะต้องแจกกริยาเป็น ทตฺสฺว แต่ในประโยค
ข้างต้นกลับแจกกริยาดังกล่าวเป็น ททสฺว ซึ่งไม่ตรงตามหลักไวยากรณ์ของปาณินิ15 

                                                           
12 ปฐมพงษ์  โพธ์ิประสิทธินันท์, “การศึกษาเชิงวิเคราะห์ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์ลลิตวิสตระ อัธยาย

ที่ 1-4” (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, 2536), 85. 

13 ธาตุที่ประกอบด้วยสระขั้นสูงกว่าหรือมพียัญชนะมากกว่าเรียกว่า ธาตุที่มีรูปแข็ง อ้างจาก ศุภรางศุ์  
อินทรารุณ, “กริยากรรมวาจกและกริยาการีตในภาษาสันสกฤตสมัยมหากาพย์” (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตร 
มหาบัณฑิต แผนกภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2520), 11.  

14 ธาตุที่ประกอบด้วยสระขั้นต่ ากว่าหรือมีพยัญชนะน้อยกว่า เรียกว่า ธาตุที่มีรูปอ่อน อ้างจาก  
ศุภรางศุ์  อินทรารุณ, “กริยากรรมวาจกและกริยาการีตในภาษาสันสกฤตสมัยมหากาพย์” (วิทยานิพนธ์ปริญญา
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2520), 11. 

15 ปัทมา  นาควรรณ, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ทิวยาวทาน เรื่องที่ 1-19” (วิทยานิพนธ์ปริญญา
ศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร , 
2556), 336. 



19 

  

จากตัวอย่างทั้งสองจะเห็นว่าภาษาสันสกฤตผสมของพุทธศาสนาที่ปรากฏในวรรณคดี
พุทธศาสนาภาษาสันสกฤตนั้นจะมีลักษณะทางไวยากรณ์และการใช้ภาษาที่แตกต่างออกไปจาก
ไวยากรณ์ของปาณินิที่ถูกใช้ในภาษาสันสกฤตแบบแผน อนึ่ง  ไวยากรณ์ในภาษาสันสกฤตแบบแผน
อาจไม่ตรงตามบรรทัดฐานทั้งหมดทุกกฎเกณฑ์ แต่มีความผิดเพ้ียนไม่มากนัก และสอดคล้องกับหลัก
ไวยากรณ์ปาณินิเป็นส่วนใหญ่ เมื่อน าข้อมูลทั้งหมดนี้มาใช้เป็นพ้ืนฐานในการวิเคราะห์ภาษาที่ใช้ใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 พบว่าภาษาที่ใช้มีโครงสร้างไวยากรณ์ตามแบบ
ปาณินิซึ่งเป็นไวยากรณ์ของภาษาสันสกฤตแบบแผนทั้งในเรื่องของ การแจกค านาม การแจกค ากริยา 
รวมไปถึงการสนธิ 

ค านามหรือนามศัพท์ในภาษาสันสกฤตประกอบไปด้วยนามนาม คุณนามและสรรพ
นาม16 ทั้งนี้นามนามมีลักษณะตรงกับค านามในภาษาไทย คุณนามตรงกับค าคุณศัพท์ ส่วนสรรพนาม 
ตรงกับค าสรรพนามในภาษาไทย17 ซึ่งนามศัพท์เหล่านี้จะต้องประกอบกับลิงค์ พจน์ การานต์ และ 
วิภักติอยู่เสมอ18 โดยลิงค์แบ่งออกเป็นปุงลิงค์ (เพศชาย) สตรีลิงค์ (เพศหญิง) และนปุงสกลิงค์ (ไม่มี
เพศ) วจนะหรือพจน์ แบ่งออกเป็นเอกวจนะ (เอกพจน์) ทวิวจนะ (ทวิพจน์) และพหุวจนะ (พหูพจน์) 
ส่วนการานต์แบ่งออกเป็นอชันตะ คือนามศัพท์ที่มีสระอยู่ท้ายค า และหลันตะ คือนามศัพท์ที่มี
พยัญชนะอยู่ท้ายค า ในขณะที่วิกัติของนามศัพท์สามารถแบ่งได้เป็น 8 วิภักติที่มีหน้าที่และ
ความหมายแตกต่างกันออกไป 

ผู้วิจัยพบภาษาสันสกฤตที่ใช้ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มี
วิธีการแจกรูปค านามศัพท์สอดคล้องกับภาษาสันสกฤตแบบแผนที่ใช้หลักไวยากรณ์ปาณินิ ดังตัวอย่าง  

 
หสฺตสฺย  ภูษณ   ทาน   สตฺย   กณฺสฺย  ภูษณมฺ | 
โศฺรตฺรสฺย  ภูษณ   ศาสฺตฺร   ภูษไณะ  กึ  ปฺรโยชนมฺ || 11 || 
 

เครื่องประดับของมือ คือ การให้ 
เครื่องประดับของคอ คือ การพูดความจริง 
 

                                                           
16 กวี  ศิริธรรม, สันสกฤต การสร้างค านามและคุณศัพท์  (ปัตตานี: คณะมนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี, ม.ป.ป.), 2. 
17 พัฒน์  เพ็งผลา, รายงานการวิจัย เร่ือง การวิเคราะห์ค าบาลีสันสกฤตในภาษาไทย: ค ากิตก์ ค า

อุปสรรค ค าสมาส-สนธิ และค าตัทธิต  (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 2532), 2. 

18 สุรสิทธิ์  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งที่ 3 (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาไทย คณะ
มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2557), 19. 
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เครื่องประดับของหู คือ ศาสตร์ (ต่างๆ) 

เครื่องประดับ (อื่น ๆ) จะมีประโยชน์อะไรเล่า ?19 
 

จากสุภาษิตข้างต้นพบนามศัพท์อยู่หลายค า เช่น หสฺต เป็นนามศัพท์ปุงลิงค์ อ การานต์
แปลว่า มือ และ ภูษณ แปลว่า เครื่องประดับ ศาสฺตฺร แปลว่า ศาสตร์ สตฺย แปลว่า ความจริง ทาน 
แปลว่า การให้ เป็นนามศัพท์นปุงสกลิงค์ อ การานต์ ในการแจกวิภักตินามศัพท์ปุงลิงค์ตามกฎของ
ปาณินิจะต้องเติมวิภักตินามลงไปท้ายศัพท์ ได้แก่ ประถมาวิภักติ เติม สฺ เอา อสฺ ทวิตียาวิภักติ เติม 
อมฺ เอา อสฺ ตฤตียาวิภักติ เติม อา ภฺยามฺ ภิสฺ จตุรถีวิภักติ เติม เอ ภฺยามฺ ภฺยสฺ ปัญจมีวิภักติ เติม อสฺ 
ภฺยามฺ ภฺยสฺ ษัษฐีวิภักติ เติม อสฺ โอสฺ อามฺ สัปตมีวิภักติ  เติม อิ โอสฺ สุ และสัมโพธน ประถมาวิภักติ 
เติม สฺ เอา อสฺ20  

ในขณะที่การแจกวิภักตินามศัพท์นปุงสกลิงค์นั้นมีลักษณะที่ต่างกันอยู่บ้าง ได้แก่  
ประถมาวิภักติ เติม มฺ อี อิ ทวิตียาวิภักติ เติม มฺ อี อิ ตฤตียาวิภักติ เติม อา ภฺยามฺ ภิสฺ จตุรถีวิภักติ 
เติม เอ ภฺยามฺ ภฺยสฺ ปัญจมีวิภักติ เติม อสฺ ภฺยามฺ ภฺยสฺ ษัษฐีวิภักติ เติม อสฺ โอสฺ อามฺ สัปตมีวิภักติ 
เติม อิ โอสฺ สุ และสัมโพธน ประภมาวิภักติ เติม มฺ อี อิ21  

จากตัวอย่าง หสฺต ปุงลิงค์ แจกตามษัษฐีวิภักติ เอกพจน์ เป็น หสฺต + อสฺ จะได้ หสฺตสฺย 
แปลว่า ของมือ ส่วน ค าว่า ศาสฺตฺร นปุงสกลิงค์ แจกตามทวิตียาวิภักติ เอกพจน์ เป็น ศาสฺตฺร + มฺ  
จะได้ ศาสฺตฺรมฺ หรือ ศาสฺตฺร  แปลว่า (คือ) ศาสตร์ เช่นเดียวกับค าว่า ภูษณ นปุงสกลิงค์ แจกตาม 
ประถมาวิภักติ เอกพจน์ เป็น ภูษณ + มฺ จะได้ ภูษณมฺ หรือ ภูษณ  แปลว่า เครื่องประดับ และถ้าแจก
ตามตฤตียาวิภักติ พหูพจน์ เป็น ภูษณ + ภิสฺ จะได้ ภูษไณะ แปลว่า เครื่องประดับอ่ืน ๆ (ทั้งหลาย) 
ในท านองเดียวกับค าว่า สตฺย นปุงสกลิงค์ แจกตามทวิตียาวิภักติ เอกพจน์ เป็น สตฺย + มฺ จะได้ 
สตฺยม ฺหรือ สตย  แปลว่า (คือ) การพูดความจริง เหมือนกับค าว่า ทาน นปุงสกลิงค์ แจกตาม ทวิตียา  
วิภักติ เอกพจน์ เป็น ทาน + มฺ จะได้ ทานมฺ หรือ ทาน  แปลว่า (คือ) การให้ เห็นได้ว่าการแจกวิภักติ
นามดังตัวอย่างถูกต้องตามแบบแผนของไวยากรณ์ปาณินิทุกประการ  

 
วิเทเศษุ  ธน   วิทฺยา  วฺยสเนษุ  ธน   มติะ | 
ปรโลเก  ธน   ธรฺมะ  ศีล   สรฺวตฺร  ไว  ธนมฺ || 26 || 

                                                           
19 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: ม.ป.ท., 2556), 13. 
20 James R. Ballantyne, Laghukaumudī of Varadarajā, 4 ed. (Delhi: Motilal 

Banarasidass Publishers, 1994), 42. 
21 Ibid. 
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ในต่างประเทศ ความรู้ เป็นทรัพย์ 
ในคราวคับขัน ปัญญา เป็นทรัพย์ ในปรโลก 

ธรรมะ เป็นทรัพย์ ศีล เป็นทรัพย์ในที่ทุกแห่งโดยแท้22 

 
   ส่วนสุภาษิตบทนี้พบนามศัพท์ที่แจกตามสัปตมีวิภักติ  ได้แก่  วิ เทศ แปลว่า 

ต่างประเทศ และค าว่า ปรโลก แปลว่า ปรโลก เป็นนามศัพท์ปุงลิงค์ อ การานต์ นอกจากนี้ยังมีค าว่า 
วฺยสน แปลว่า ความคับขัน เป็นนามศัพท์นปุงสกลิงค์ อ การานต์ อนึ่ง สัปตมีวิภักติท าหน้าที่บอกเวลา 
สถานที่23 เวลาแปลจะได้ว่า ใน, บน, ใกล้, ที่, ครั้นเมื่อ, ในเพราะ เมื่อน าค าว่า วิเทศ ปุงลิงค์ แจก
ตามสัปตมีวิภักติ พหูพจน์ เป็น วิเทศ + สุ จะได้ วิเทเศษุ แปลว่า ในต่างประเทศ (ทั้งหลาย) 
เช่นเดียวกับค าว่า ปรโลก ปุงลิงค์ แจกตามสัปตมีวิภักติ เอกพจน์ เป็น ปรโลก + อิ จะได้ ปรโลเก 
แปลว่า ในปรโลก ส่วนค าว่า วฺยสน นปุงสกลิงค์ แจกตามสัปตมีวิภักติ พหูพจน์ เป็น วฺยสน + สุ จะได้ 
วฺยสเนษุ แปลว่า ในคราวคับขัน (ทั้งหลาย) นั่นเอง การแจกวิภักตินามตามตัวอย่างนี้ก็เป็นไปตามกฎ
ของปาณินิเช่นเดียวกัน 

นอกจากการแจกวิภักตินามที่เป็นอชันตะ อ การานต์ แล้ว ในหนังสือประชุมสุภาษิต
สันสกฤต (200 โศลก) ยังพบการแจกวิภักตินามการานต์อ่ืน ๆ ด้วย เช่น  

 
โกฺรโธ  หิ  ศตฺรุะ  ปฺรถโม  นราณ า  เทหสฺถิโต  เทหวินาศนาย | 
ยถา  สฺถิตะ  กาษฺฏคโต’ปิ  วหฺนิ  ส  เอว  วหฺนรฺทหเต  ศรีรมฺ || 64 || 
 

ความโกรธเป็นศัตรูอันดับต้นของคน 
มันอยู่ในร่างกายของคนทั้งหลายก็เพื่อท าลายตน 

เหมือนกับไฟ ซึ่งเกิดจากไม้นั่นเอง ย่อมไหม้ตัวมันเอง24 

 
ค าว่า ศตฺรุะ ที่ปรากฏในสุภาษิตข้างต้นนี้มาจาก ค าว่า ศตฺรุ แปลว่า ศัตรู เป็นนามศัพท์ 

ปุงลิงค ์อิ การานต์ เมื่อน าค าว่า ศตฺรุ ไปแจกวิภักตินาม ประถมาวิภักติ เอกพจน์ เป็น ศตฺรุ + อสฺ จะ

                                                           
22 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 17. 
23 Vaman Shivaram Apte, The Student’s Guide to Sanskrit Composition, 25 ed. 

(Varanasi: The Chowkhamba Sanskrit Series Office, 1963), 88. 
24 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 26. 
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ได้ ศตฺรุสฺ ต่อจากนั้นให้ลบ สฺ วิภักติที่ท้ายศัพท์ และให้เปลี่ยนเป็นเครื่องหมายวิสรคะ กลายเป็น  
ศตฺรุะ แปลว่า ศัตรู นั่นเอง 

 
มาตา  นินฺทติ  นาภินนฺทติ  ปิตา  ภฺราตา  น  ส ภาษเต | 
ภฺฤตฺยะ  กุษฺยติ  นานุคจฺฉติ  สุตะ  กานฺตา  จ  นาลิงฺคเต || 
อรฺถปฺรารฺถนศงฺกยา  น  กุรุเต  ส ภาษณ   ไว  สุหฺฤตฺ | 
ตสฺมาทฺทฺรวฺยมุปารฺชยสฺว  สุมเต  ทฺรวฺเยณ  สรฺเว  วศาะ || 41 || 
 

แม่นินทา พ่อไม่ต้อนรับ พี่ชายน้องชายไม่สนทนาด้วย 
คนรับใช้โกรธ ลูกไม่เชื่อฟัง ภรรยาไม่สวมกอด 
เพื่อนไม่สนทนาด้วย เพราะกลัวถูกยืมเงิน 
โอ้ เพื่อนเอ๋ย หาเงินเถิด ! อ านาจทั้งปวงมีได้เพราะเงิน 

(สรรพสิ่งอยู่ในอ านาจเงิน)25 
    

จากตัวอย่างพบนามศัพท์ที่ลงท้ายด้วย ฤ การานต์ คือค าว่า  ปิตฺฤ แปลว่า พ่อ  
ค าว่า ภฺราตฺฤ แปลว่า พ่ีชายน้องชาย เป็นนามศัพท์ ปุงลิงค์ และค าว่า มาตฺฤ แปลว่า แม่ เป็นนาม
ศัพท์สตรีลิงค์ ซึ่งนามศัพท์ ฤ การานต์จะเป็นค าบอกเครือญาติเสียเป็นส่วนใหญ่ 26 ตามไวยากรณ์
ภาษาสันสกฤตแบบแผนหรือสันสกฤตมาตรฐานแล้ว ในการแจกวิภักตินามของค าเหล่านี้แจกตาม
ปุงลิงค ์ฤ การานต์ ประถมาวิภักติ เอกพจน์ โดยเปลี่ยน ฤ ที่ท้ายศัพท์ให้เป็น อารฺ เสียก่อนแล้วจึงจะ
สามารถแจกวิภักตินามได้ โดยให้ลบ รฺ และ สฺ วิภักติ ทิ้ง เป็น ปิตฺฤ > ปิตารฺ จะได้ ปิตา (ลบวิภักติ
ทิง้) แปลว่า พ่อ เช่นเดียวกับ ภฺราตฺฤ > ภฺราตารฺ จะได้ ภฺราตา (ลบวิภักติทิ้ง) แปลว่า พ่ีชายน้องชาย 
และค าว่า มาตฺฤ > มาตารฺ จะได้ มาตา  (ลบวิภักติทิ้ง) แปลว่า แม่ เมื่อพิจารณาการแจกวิภักตินาม
ดังกล่าวแล้วมีความสอดคล้องกับหลักของปาณินิที่ใช้ในภาษาสันสกฤตแบบแผน โดยไม่มีลักษณะของ
ไวยากรณ์แบบปรากฤตมาปะปนเหมือนอย่างในภาษาสันสกฤตผสมของพุทธศาสนาแต่อย่างใด    

นอกจากนี้การแจกนามศัพท์ที่เป็นหลันตะในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 นี้ยังแสดงให้เห็นถึงการใช้ภาษาสันสกฤตที่สอดคล้องกับกฎเกณฑ์ของปาณินิอีกด้วย 
ดังตัวอย่าง  

 

                                                           
25 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 20. 
26 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน,์ ภาษาสันสกฤตเบ้ืองต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 36. 
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ศุจิตฺว    ตฺยาคิตา  เศารฺย   สามานฺย   สุขทะุขโยะ | 
ทากฺษิณฺย   จานุรกฺติศฺจ  สตฺยตา  จ  สุหฺฤทฺคุณาะ || 75 || 
 

ความสะอาดบริสุทธิ์ 1 การเสียสละ 1 
ความกล้าหาญ 1 ความสม่ าเสมอทั้งยามสุขและยามทุกข์ 1 
ความสุภาพอ่อนน้อม 1 ความจงรักภักดี 1 ความจริงใจ 1 
(7 สิ่งเหล่านี้) เป็นคุณสมบัติของเพื่อนที่ดี27 

 
จากสุภาษิตตัวอย่างข้างต้นนี้ พบค าศัพท์หลันตะที่ลงท้ายด้วย ทฺ คือค าว่า สุหฺฤทฺ ปุงลิงค์ 

แปลว่า เพ่ือน ทั้งนี้ในการแจกวิภักตินามของค าว่า สุหฺฤทฺนี้ เป็นการแจกวิภักตินามอย่างธรรมดา  
ไม่ต้องมีการเปลี่ยนแปลงฐานแต่อย่างใด โดยในตัวอย่างเป็นการแจกตามษัษฐีวิภักติ เอกพจน์ เป็น 
สุหฺฤทฺ + อสฺ จะได้ สุหฺฤทสฺ และเปลี่ยน สฺ ที่ท้ายค าเป็นวิสรคะได้ สุหฺฤทะ แปลว่า ของเพ่ือน เป็น
การแสดงความเป็นเจ้าของของค าว่า คุณาะ แปลว่า คุณสมบัติ (ทั้งหลาย)  แต่จากสุภาษิต ค าว่า  
สุหฺฤทะ ไม่ปรากฏรูป หากแต่ปรากฏเพียงรูปศัพท์เดิมคือ สุหฺฤทฺ เท่านั้น เนื่องจากเป็นการสมาส
ระหว่างค าว่า สุหฺฤทะ + คุณาะ โดยเป็นตัตปุรุษสมาส คือการรวมค าสองค าเข้าด้วยกัน โดยค าหน้า
ขยายค าหลัง ถือเป็นวิภักติตัตปุรุษสมาส ประเภทษัษฐีตัตปุรุษะ ที่ค าหน้าบ่งบอกษัษฐีวิภักติ แต่ไม่ได้
แสดงรูปวิภักติเอาไว้ เมื่อน าค าทั้งสองมาสมาสกันจึงได้ สุหฺฤทฺคุณาะ แปลว่า คุณสมบัติทั้งหลายของ
เพ่ือน ดังนั้นการแจกนามศัพท์ตามตัวอย่างนี้จึงไม่ผิดเพ้ียนไปจากไวยากรณ์สันสกฤตแบบมาตรฐาน
แต่อย่างใด 

 
วฺยาฆฺรีว  ติษฺฐติ  ชรา  ปริตรฺชยนฺตี 
โรคาศฺจ  ศตฺรว  อิว  ปฺรภวนฺติ  คาเตฺร  | 
อายุะ  ปริสฺรวนฺติ  ภินฺนฆฏาทิวามฺโภ 
โลเก   น  จาตฺมหิตมาจรตีห  กศฺจิตฺ || 167 || 
 

ความชราคุกคามอยู่ เหมือนกับเสือตัวเมีย 
โรคครอบง าร่างกายเหมือนกับศัตรู 
อายุผ่านไปเหมือนกับน้ าไหลจากหม้อที่แตก 

ใครบ้างในโลกไม่ประพฤติสิ่งที่เป็นประโยชน์แก่ตน28 

                                                           
27 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 28. 
28 เรื่องเดียวกัน, 49. 
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จากตัวอย่างมีการแจกนามศัพท์ที่เป็นหลันตะ ลงท้ายด้วย สฺ คือค าว่า อายุสฺ นปุงสกลิงค์ 
แปลว่า อายุ ทั้งนี้มีข้อสังเกตประการหนึ่งคือ ศัพท์ที่ลงท้ายด้วย สฺ ไม่ว่าจะเป็น อสฺ อิสฺ หรือ อุสฺ 
เกือบทั้งหมดจะเป็นนปุงสกลิงค์29 ในการแจกวิภักตินามของศัพท์ที่ลงท้ายด้วย สฺ นี้ ไม่ต้องมีการ
เปลี่ยนแปลงฐาน โดยเมื่อประกอบกับ สฺ ของประถมาวิภักติ เอกพจน์ ให้ลบ สฺ วิภักติ แล้วท า เสียง
ยาว อ ที่ อสฺ ให้เป็น อา (อาสฺ) แต่ถ้าเมื่อประกอบกับ มฺ วิภักติ ให้ลบ มฺ ทิ้งเสีย และเมื่อประกอบกับ 
อิ ของประถมาวิภักติ ทวิตียาวิภักติ และสัมโพธน ประถมาวิภักติ พหูพจน์ ให้เติมอนุสวาระหรือเสียง
นาสิกหน้า สฺ และท าสระหน้า สฺ ให้เป็นเสียงยาว ในขณะเดียวกัน เมื่อประกอบกับวิภักติที่ขึ้นต้นด้วย
พยัญชนะ ได้แก่ ภฺยาสฺ ภิสฺ ภฺยสฺ ให้ด าเนินการตามกฎสนธิให้ถูกต้อง30  

จากตัวอย่างค าว่า อายุสฺ แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์ เป็น อายุสฺ + มฺ จะได้  
อายุสฺมฺ จะเห็นว่าท้ายค าเป็นพยัญชนะสังยุกต์กันระหว่าง สฺ และ มฺ ดังนั้นจึงต้องลบ มฺ ท้ายค าทิ้งเสีย
กลายเป็น อายุสฺ และเปลี่ยน สฺ ที่ท้ายค าดังกล่าวเป็นวิสรคะ จึงได้ อายุะ แปลว่า อายุ เป็นการแจก 
วิภักตินามที่สอดคล้องตามหลักภาษาสันสกฤตแบบแผน 

 
ส หติะ  เศฺรยสี  ราชนฺ  วิคุเณษฺวปิ  พนฺธษุุ | 
ตุไษรปิ  ปริภฺรษฺฏา  น  ปฺรโรหนฺติ  ตณฺฑลุาะ || 148 || 
 

โอ้  กษัตริย์ ! การสมาคมกับพวกพ้องที่ปราศจากคุณธรรม 

ก็นับว่าประเสริฐกว่า ข้าวสารทีแ่ยกจากแกลบแล้วย่อมไม่งอก31 

 
ในสุภาษิตบทนี้มีค าว่า ราชนฺ ปุงลิงค์ แปลว่า กษัตริย์, พระราชา มี นฺ ลงท้าย เป็น

ลักษณะของค านามที่มี 3 ฐาน คือ ค านามรูปแข็ง ค านามรูปกลาง และค านามรูปอ่อน มีกฎดังนี้32 
1) ท าให้เป็นรูปแข็งโดยท าให้เป็นเสียงยาว จะได้ อานฺ และเมื่อลง สฺ วิภักติแล้วให้ลบ สฺ 

และ นฺ ทิ้ง ทั้งนี้ส าหรับวิภักติที่ 8 หรือสัมโพธน ประถมาวิภักติ เอกพจน์ ให้คงรูปเดิมเอาไว้ โดยไม่
ต้องท าเป็นสระเสียงยาว และไม่ต้องลบ นฺ ที่ท้ายค าทิ้ง 

                                                           
29 วิสุทธิ์  บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต  (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะ

อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2554), 154. 
30 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 56. 
31 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 45. 
32 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 72. 
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2) ท าให้เป็นรูปกลางโดยลบ นฺ ทิ้งเสีย โดยเมื่อประกอบกับวิภักติ ภฺยามฺ ภิสฺ ภยสฺ  สุ 
และ สฺ ในกรณีที่บวก มฺ เอกพจน์ ให้ลบ มฺ ออกไปก็ได้ 

3) ท าให้เป็นรูปอ่อนโดยลบ อ ใน อนฺ วนฺ มนฺ เหลือแค่ นฺ วฺนฺ มฺนฺ โดยถ้าหน้า วนฺ มนฺ มี
พยัญชนะที่ไม่ได้ประกอบกับสระอยู่ด้วย ไม่ต้องลบ อ เมื่อประกอบกับวิภักติที่ขึ้นต้นด้วยสระ แต่ถ้า
ประกอบกับ อิ ของสัปตมีวิภักติ เอกพจน์ และ อี ของประถมาวิภักติ ทวิตียาวิภักติ และสัมโพธน 
ประถมาวิภักติ นปุงสกลิงค์ ทวิพจน์ แล้วไม่ต้องลบ อ ที่ อนฺ วนฺ มนฺ ออกก็ได้  

ในการแจกค านาม 3 ฐานนี้ค านามรูปแข็งจะใช้เมื่อแจกประถมาวิภักติและสัมโพธน 
ประถมาวิภักติ ทั้งสามพจน์ รวมไปถึงทวิตียาวิภักติ เอกพจน์ และทวิพจน์ ในขณะที่ค านามรูปกลาง
จะใช้เมื่อแจกตฤตียาวิภักติ จตุรถีวิภักติ และปัญจมีวิภักติในรูปทวิพจน์ และพหูพจน์ รวมไปถึงสัปตมี
วิภักติ พหูพจน์อีกด้วย ส่วนค านามรูปอ่อนจะใช้เมื่อแจกค านามตามวิภักติที่เหลืออยู่ทั้งหมดอนึ่ง จาก
ตัวอย่าง ค าว่า ราชนฺ ต้องท าให้เป็นค าร้องเรียก จึงแจกตามสัมโพธน ประถมาวิภักติ เอกพจน์ ซึ่งเป็น
ค านามรูปแข็ง เมื่อแจกวิภักตินามตามกฎแล้วไม่ต้องท าให้เป็นเสียงยาวประกอบกับไม่ต้องลบ นฺ  
ที่ท้ายค าออก จะได้ ราชนฺ คงเดิม แปลว่า โอ้ กษัตริย์นั่นเอง  

นอกจากการแจกค านามหรือนามศัพท์ที่พบในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 แล้วยังพบรูปแบบการแจกคุณนามอีกด้วยซึ่งสามารถน ามาใช้เป็นข้อมูลในการ
วิเคราะห์ภาษาท่ีใช้ในหนังสือเล่มนี้ได้ กล่าวคือ ค าคุณศัพท์หรือคุณนาม เป็นค าที่ใช้ขยายค านามหรือ
ค าสรรพนามเพ่ือบ่งบอกคุณลักษณะของค านามหรือค าสรรพนามนั้น ๆ โดยแบ่งออกเป็น 2 ประเภท
คือ ค าคุณศัพท์ที่ลงท้ายด้วยสระ และค าคุณศัพท์ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ33 ทั้งนี้ค าคุณศัพท์ในภาษา
สันสกฤตมีคุณสมบัติเป็นได้ทั้งปุงลิงค์ สตรีลิงค์ และนปุงสกลิงค์ ดังนั้นหากน าเอาคุณศัพท์ไปใช้ก็
จะต้องท าให้ค าคุณศัพท์นั้นมีความสัมพันธ์กับค านามที่ขยายทั้งในเรื่องของลิงค์ พจน์ และวิภักติ34 ดัง
ตัวอย่าง 

 
ตฺยเชตฺ  กฺษุธารฺตา  มหิลา  สฺวปุตฺต  
ขาเทตฺ  กฺษุธารฺตา  ภุชคี  สฺวมณฺฑมฺ | 
พุภุกฺษิตะ  กึ  น  กโรติ  ปาปมฺ 
กฺษีณา  นรา  นิษฺกรุณา  ภวนฺติ || 172 || 
 

สตรีหิว พึงสละ แม้ลูกของตนเองได้ 
งูตัวเมียหิว พึงเค้ียวกินไข่ของตนเองได้ 

                                                           
33 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1 (ม.ป.ท.: ม.ป.ป.), 55. 
34 ดู จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 55-72. 
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คนหิวจะไม่กระท าความชั่วหรือ ? 
คนไม่มีแรง (เพราะความหิว) 

ย่อมเป็นคนไร้ความกรุณา35 

 
จากตัวอย่างมีการใช้ค าคุณศัพท์ไปขยายค านามคือ กฺษุธารฺตา มหิลา แปลว่า สตรีหิว 

และ กษุธารฺตา ภุชคี แปลว่า งูตัวเมียหิว เกิดจากการใช้ค าคุณศัพท์ กฺษุธารฺต แปลว่า หิว กับค านาม 
มหิลา สตรีลิงค์ อา การานต์ แปลว่า สตรี กับค าว่า ภุชคี สตรีลิงค์ อี การานต์ แปลว่า งูตั วเมีย โดย 
ค าว่า มหิลา เมื่อน าไปประกอบกับ สฺ ของประถมาวิภักติ เอกพจน์ เป็น มหิลาสฺ และเมื่อลบ สฺ ที่ท้าย
ค า จะได้ มหิลา ส่วนค าว่า ภุชคี เมื่อน าไปประกอบกับ สฺ วิภักติ ของประถมาวิภักติ เอกพจน์ เป็น 
ภุชคีสฺ และเมื่อลบ สฺ ที่ท้ายค าออกก็จะได้เป็น ภุชคีเช่นเดียวกัน เมื่อน าค าคุณศัพท์ กฺษุธารฺต มาขยาย
ค านามทั้งสองที่เป็นสตรีลิงค์ อ ที่ท้ายค าของ กฺษุธารฺต จะต้องถูกเปลี่ยนเป็น อา กลายเป็น กฺษุธารฺตา 
เมื่อน ามาใช้ขยายค าว่า มหิลา เช่นเดียวกับสระ อ ที่ท้ายค าของ กฺษุธารฺต จะต้องถูกเปลี่ยนเป็น อี 
กลายเป็น กฺษุธารฺตี เมื่อน ามาใช้ขยายค าว่า ภุชคี แต่จากตัวอย่างจะเห็นว่าในสุภาษิตมีการแจก
ค าคุณศัพท์ดังกล่าวให้เป็น กฺษุธารฺตา เพ่ือใช้ขยายค านามทั้งสองนั่นเป็นเพราะค าคุณศัพท์ที่ลงท้าย
ด้วยสระ อ เมื่อน าไปใช้ขยายค านามสตรีลิงค์จะถูกเปลี่ยนเป็นสระ อา เสียเป็นส่วนใหญ่36 ดังนั้นใน
สุภาษิตนี้จึงเป็น กฺษุธารฺตา มหิลา แปลว่า สตรีหิว และ กษุธารฺตา ภุชคี แปลว่า งูตัวเมียหิว 
ตามล าดับอันเป็นการแจกค าคุณศัพท์ที่สอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ปาณินิที่ใช้ในภาษาสันสกฤตแบบ
แผนนั่นเอง  

การวิเคราะห์ภาษาที่ใช้ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ไม่
เพียงแต่การพิจารณาจากการวิเคราะห์จากการแจกค านาม และค าคุณศัพท์เพียงเท่านั้น หากแต่ยัง
สามารถพิจารณาจากการแจกค าสรรพนามที่ปรากฏในสุภาษิตต่าง ๆ ได้อีกด้วย อันจะท าให้ผล
การศึกษาที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

ค าสรรพนามเป็นค าที่ใช้แทนค านามหรือในบางกรณีใช้ขยายค านาม ค าสรรพนามใน
ภาษาสันสกฤตมี 3 ลิงค์เช่นเดียวกับค านาม ทั้งยังมีการแจกวิภักติโดยใช้วิภักตินามทั้ง 8 วิภักติอีก
ด้วย37 ค าสรรพนามสามารถแบ่งออกได้เป็น 7 ประเภท ได้แก่ 1) บุรุษสรรพนาม เป็นค าสรรพนามที่
ใช้แทนค านาม 2) ประพันธสรรพนาม เป็นค านามที่แสดงความสัมพันธ์ 3) ปฤจฉาสรรพนาม เป็นค า

                                                           
35 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 51. 
36 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 56. 
37 เรื่องเดียวกัน, 47. 
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สรรพนามแสดงค าถาม 4) อนิยมสรรพนาม เป็นค าสรรพนามแสดงความไม่แน่นอน ไม่ชี้
เฉพาะเจาะจง 5) นิยมสรรพนาม เป็นค าสรรพนามที่แสดงความเฉพาะเจาะจง 6) สรรพนามบอก
จ านวน และ 7) สรรพนามบอกทิศทาง การแจกค าสรรพนามในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 พบว่าเป็นไปตามหลักไวยากรณ์ของปาณินิ โดยไม่มีหลักไวยากรณ์ของภาษาปรากฤต
ปะปนอยู่ ดังตัวอย่าง 

 
ชาตสฺย  หิ  ธฺรุโว  มฺฤตฺยุรฺธฺรุว   ชนฺม  มฺฤตสฺย  จ | 
ตสฺมาทปริหารฺเย’รฺเถ  น  ตฺว   โศจิตุมรฺหสิ || 159 || 
 

คนที่เกิดมาจะต้องตายแน่นอน 
และคนที่ตายจะต้องเกิด (ใหม่) อีกแน่นอน 

เพราะฉะนั้น ท่านไม่ควรเศร้าโศกถึงทรัพย์ที่น าไปด้วยไม่ได้38 
 

จากตัวอย่างมีการแจกค าสรรพนามประเภทบุรุษสรรพนามคือค าว่า ยุษฺมทฺ แปลว่า ท่าน 
เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 ซึ่งเมื่อประกอบวิภักติแล้วจะมีรูปเหมือนกันทั้งปุงลิงค์ สตรีลิงค์ และ
นปุงสกลิงค์ โดยเมื่อพิจารณาจากตัวอย่างค าว่า ท่าน ท าหน้าที่เป็นประธาน จึงต้องมีการแจกรูปตาม
ประถมาวิภักติ เอกพจน์ จะได้ ตฺวมฺ หรือ ตฺว 39 ตรงตามหลักเกณฑ์ทุกประการ  

 
โย  น  ส จรเต  เทศานฺโย  น  เสเวต  ปณฺฑิตานฺ | 
ตสฺย  ส กุจิตา  พุทฺธิรฺฆฺฤตพินฺทุริวามฺภสิ || 110 || 
 

ผู้ใดไม่เคยไปสู่สถานที่ (อื่นๆ) และไม่เคยคบบัณฑิต 

ความรู้ของเขาคับแคบเหมือนหยดของเนยบนน้ า40 
 

จากตัวอย่างพบค าว่า ตสฺย เป็นค าสรรพนาม แปลว่า ของเขา มาจากค าว่า ตทฺ เป็นค า
สรรพนามประเภทบุรุษสรรพนามที่ใช้แทนผู้ที่ถูกพูดถึง จึงเป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 สรรพนามบุรุษที่ 3 
นี้เมื่อประกอบวิภักติแล้วจะมีรูปแตกต่างกันไปในแต่ละลิงค์ โดยจากตัวอย่าง ค าว่า ตทฺ แจกตามษัษฐี

                                                           
38 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 48. 
39 Roderick S. Bucknell, Sanskrit Manual, 3 ed. (Delhi: Motilal Banarsidass Publishers, 

2000), 111. 
40 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 36. 
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วิภักติ ปุงลิงค์ เอกพจน์ ซึ่งเป็นวิภักติแสดงความเป็นเจ้าของ จะได้ ตสฺย41 แปลว่า ของเขา ตรงตาม
หลักเกณฑ์ทุกประการ 

 
กิมปฺยสฺติ  สฺวาภาเวน   สุนฺทร   วาปฺยสุนฺทรมฺ | 
ยเทว  โรจเต  ยสฺไม  ภเวตฺตตฺตสฺย  สุนฺทรมฺ || 142 || 
 

สิ่งสวยงามหรือไม่สวยงามย่อมมีโดยธรรมชาติของมันเองหรือ ? 

ใครชอบสิ่งใด สิ่งนั้นนั่นแหละงดงามส าหรับเขา42 
 

ตัวอย่างข้างต้นพบค าว่า ภเวตฺตตฺตสฺย ซึ่งเมื่อแยกสนธิออกมาแล้วจะได้ว่า ภเวตฺ เป็น
กริยา ตตฺ เป็นค าสรรพนาม และ ตสฺย เป็นค าสรรพนาม โดย ตสฺย เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 แจกตาม
ษัษฐีวิภักติ ปุงลิงค์ เอกพจน์ แปลว่า ของเขา, ส าหรับเขา ดังที่กล่าวมาแล้ว ส่วนค าว่า ตตฺ เกิดจาก
การแจกค าสรรพนามประเภทนิยมสรรพนามคือค าว่า ตทฺ แปลว่า นั่น, นั้น นิยมสรรพนามนี้เมื่อ
ประกอบวิภักติแล้วจะมีรูปแตกต่างกันไปในแต่ละลิงค์ ในที่นี้ค าว่า ตทฺ แจกตามประถมาวิภักติ 
นปุงสกลิงค์ เอกพจน์ จะได้ ตตฺ43 แปลว่า (สิ่ง) นั้น ซึ่งสอดคล้องกับหลักการแจกค าสรรพนามตาม
แบบของปาณินิ   

 
ศตฺรุรฺทหต ิ ส โยเค  วิโยเค  มิตฺรมปฺยโห | 
อุภโยรฺทุะขทายิตฺว   โก  โภทะ  ศตฺรุมิตฺรโยะ || 78 || 
 

โอ้ ! ศัตรูเดือดร้อนในคราวสมาคมกัน มิตรเดือดร้อนในคราวแยกกัน  

ทั้งสองก่อให้เกิดทุกข์ ทั้งศัตรูและมิตรมีความแตกต่างกันอย่างไร ?44 

 
ในสุภาษิตบทนี้มีการแจกค าสรรพนามประเภทบอกจ านวนคือค าว่า อุภย แปลว่า ทั้ง

สอง โดยค าว่า อุภย นี้เป็นปุงลิงคแ์ละนปุงสกลิงค์ แต่หากเป็นสตรีลิงค์จะมีรูปว่า อุภยี ทั้งนี้สรรพนาม
บอกจ านวนทั้งสามลิงค์เมื่อประกอบวิภักติแล้วเอกพจน์และพหูพจน์จะมีความแตกต่างกันไปแต่ละ

                                                           
41 Roderick S. Bucknell, Sanskrit Manual, 3 ed., 110. 
42 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 44. 
43 Roderick S. Bucknell, Sanskrit Manual, 3 ed., 110. 
44 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 29. 
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ลิงค์ ในขณะที่รูปทวิพจน์จะเหมือนกันทั้งสามลิงค์45 อนึ่ง สรรพนามบอกจ านวนนอกจากจะใช้แทน
ค านามแล้ว ยังสามารถใช้ขยายค านามได้ โดยเมื่อใช้ขยายค านามจะต้องประกอบวิภักติให้มี
ความสัมพันธ์กับค านามนั้นทั้งลิงค์ พจน์ และวิภักติ เมื่อพิจารณาจากสุภาษิตพบว่า ค าสรรพนาม 
อุภย ถูกใช้ขยายค านาม ส โยค ปุงลิงค ์แปลว่า การคบค้าสมาคม และค าว่า วิโยค ปุงลิงค์ แปลว่า การ
แตกแยก โดยทั้งสองค าแจกตามสัปตมีวิภักติ เป็น ส โยค + อิ และ วิโยค + อิ จะได้ ส โยเค และ  
วิโยเค แปลว่า ในคราวสมาคมกัน และ ในคราวแยกกัน ตามล าดับ ดังนั้นในการแจกค าว่า อุภย ให้มี
ความหมายถึงทั้งสองเหตุการณ์คือในคราวสมาคมกัน และในคราวแยกกันนั้นจะต้องแจกตามปุงลิงค์ 
สัปตมีวิภักติ ทวิพจน์ เป็น อุภย + โอสฺ จะได้ อุภโยสฺ ลบ สฺ ท้ายค า เป็น อุภโยะ แปลว่า (ใน
เหตุการณ์) ทั้งสอง และเมื่อสนธิกับ ทุะขทายิตฺว  วิสรคะที่ท้ายค าจะต้องเปลี่ยนเป็น รฺ กลายเป็น  
อุภโยรฺ ซึ่งถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ของปาณินิทุกประการ     

  นอกจากนี้ในประเด็นการแจกค ากริยาที่พบในสุภาษิตของหนังสือเล่มนี้ยังสามารถใช้
เป็นข้อมูลในการวิเคราะห์ภาษาได้เช่นเดียวกัน ค ากริยาเป็นค าที่แสดงการกระท าของประธานใน
ประโยค กริยาในภาษาสันสกฤตมี 2 ประเภท คือ กริยาอาขยาต และกริยากฤต โดยกริยาอาขยาตคือ
กริยาหลักของประโยค ในขณะที่กริยากฤตคือศัพท์ที่มาใช้เป็นกริยาหลายประเภท ทั้งที่เป็นกริยาหลัก
และกริยาระหว่างประโยค รวมทั้งค าวิเศษณ์ในประโยคที่ไม่มีกริยาอาขยาตก็สามารถใช้กริยากกฤต
บางค าให้เป็นกริยาหลักได้46 ทั้งนี้กริยาในภาษาสันสกฤตนั้นจะต้องประกอบขึ้นจากธาตุ ปัจจัยประจ า
หมวดธาตุ และวิภักติกริยา เช่น ค าว่า ภวติ แปลว่า (เขา) ย่อมเป็น มาจากธาตุ ภู แปลว่า เป็น, อยู่, 
คือ เป็นธาตุคณะที่ 1 ภวาทิคณะ มี อ เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ เมื่อน า ภู มาเปลี่ยนเป็นสระขั้น
คุณตามกฎจะได้เป็น โภ และเมื่อเติม อ ปัจจัยประจ าหมวดธาตุลงไปจะได้ ภว เป็นเค้ากริยา และเมื่อ
น าเค้ากริยา ภว ไปประกอบวิภักติกริยาบุรุษที่ 3 เอกพจน์ ฝ่ายปรัสไมบท หมวดลฏฺ (ปัจจุบันกาล) 
กรรตุวาจก เป็น ภว + ติ จะได้ ภวติ แปลว่า (เขา) ย่อมเป็น47  

     ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีตัวอย่างการแจกค ากริยา
ที่สอดคล้องกับภาษาสันสกฤตแบบแผนที่ใช้ไวยากรณ์ปาณินิเป็นหลัก เช่น  

 
สฺวภาโว  โนปเทเศน  ศกฺยเต  กรฺตุมนฺยถา   | 
สุตปฺตมปิ  ปานีย   ปุนรฺคจฺฉติ  ศีตตามฺ   || 8 || 
 

                                                           
45 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 51. 
46 กวี  ศิริธรรม, สันสกฤต การสร้างค านามและคุณศัพท์, 13. 
47 กุสุมา  รักษมณี, เอกสารค าสอนวิชา อท. 437 ภาษาสันสกฤตประยุกต์ 1 , พิมพ์ครั้งที่ 2 

(นครปฐม: ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2527), 51. 
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นิสัยของตนเอง ยากที่จะเปลี่ยนเป็นอย่างอื่นได้ 

ด้วยค าแนะน า แม้แตน่้ าร้อน กย็ังกลับเปน็น้ าเย็นอีกได้48 
 

จากตัวอย่างพบกริยา ศกฺยเต แปลว่า ย่อมสามารถ ในบริบทของสุภาษิตแสดงความ
หมายถึงการที่น้ าร้อนย่อมสามารถกลับกลายไปเป็นน้ าเย็นได้ เหมือนกับคนที่ได้รับค าแนะน าต่าง ๆ 
แล้วจึงน าไปเปลี่ยนแปลงแก้ไขพฤติกรรมของตัวเอง โดยกริยา ศกฺยเต มาจากธาตุ ศกฺ เป็นธาตุคณะ
ที่ 4 ทิวาทิคณะ ธาตุคณะนี้ใช้ ย ปัจจัยประกอบท้ายธาตุ โดยปกติจะไม่มีอ านาจเปลี่ยนแปลงธาตุ49 
ดังนั้น ศกฺ + ย จะได้เค้ากริยาคือ ศกฺย และเมื่อน าเค้ากริยา ศกฺย ไปประกอบวิภักติกริยาบุรุษที่ 3 
เอกพจน์ ฝ่ายอาตมเนบท หมวดลฏฺ (ปัจจุบันกาล)  กรรตุวาจก เป็น ศกฺย + เต จะได้ ศกฺยเต แปลว่า 
ย่อมสามารถจะเห็นได้ว่าการแจกค ากริยา ศกฺยเต นี้ตรงตามกฎเกณฑ์ทุกประการ 

 
ทาน   โภโค  นาศสฺติสฺตฺรี  คตโย  ภวนฺติ  วิตฺตสฺย | 
โย  น  ททาติ  น  ภุงฺกฺเต  ตสฺย  ตฺฤตียา  คติรฺภวติ || 186 || 
 

ทรัพย์มีทาง 3 ทาง คือ (1) การให้ (2) การใช้สอย 

(3) ความพินาศ ผู้ใดไม่ให้ หรือไม่ใช้สอย ผู้นั้นมีทางที่ 3 (คือทรัพย์จะพินาศไป)50 

 
สุภาษิตข้างต้นมีค ากริยาอยู่หลายค า ได้แก่ ภวนฺติ ภวติ ททาติ และ ภุงฺกฺเต ซึ่งผู้วิจัยจะ

ได้อธิบายตามล าดับ ดังนี้ ภวนฺติ และ ภวติ มาจากธาตุ ภู แปลว่า เป็น, อยู่, คือ เป็นธาตุคณะที่ 1 
ภวาทิคณะ มี อ เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ เมื่อน า ภู มาเปลี่ยนเป็นสระขั้นคุณตามกฎจะได้เป็น 
โภ และเมื่อเติม อ ปัจจัยประจ าหมวดธาตุลงไปจะได้ ภว เป็นเค้ากริยา และเมื่อน าเค้ากริยา ภว ไป
ประกอบวิภักติกริยาบุรุษที่ 3 เอกพจน์ ฝ่ายปรัสไมบท หมวดลฏฺ (ปัจจุบันกาล) กรรตุวาจก เป็น ภว 
+ ติ จะได้ ภวติ แปลว่า ย่อมเป็น ในขณะที่เมื่อน าเค้ากริยา ภว ไปประกอบวิภักติกริยาบุรุษที่ 3 
พหูพจน์ ฝ่ายปรัสไมบท หมวดลฏฺ (ปัจจุบันกาล) กรรตุวาจก เป็น ภว + อนฺติ จะได้ ภวนฺติ แปลว่า 
ทั้งหลายย่อมเป็น อนึ่ง ในบริบทของสุภาษิตนี้ ภวนฺติ สื่อถึงเมื่อมีทรัพย์แล้วย่อมมีการให้ การใช้สอย 

                                                           
48 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 12. 
49 จิรพัฒน์  ประพันธ์วิทยา, เอกสารประกอบการสอนรายวิชา 314 303 ไวยากรณ์สันสกฤต

เบ้ืองต้น เล่ม 1 (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2527), 58. 
50 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 54. 
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และความพินาศทั้ง 3 เหล่านี้ ส่วนค าว่า ภวติ สื่อว่าหากผู้ใดมีทรัพย์แล้วไม่ให้หรือใช้สอยนั้นย่อมมี
ทางที่ 3 คือทรัพย์จะพินาศไปดังที่กล่าวไว้ในสุภาษิต 

ค ากริยา ททาติ มาจากธาตุ ทา แปลว่า ให้ เป็นธาตุคณะที่ 3 ชุโหตยาทิคณะ ธาตุคณะ
นี้ไม่มีปัจจัยประจ าหมวดธาตุ แต่จะมีการซ้อนพยางค์ข้างหน้าธาตุเป็นเทวภาวะ51 กล่าวคือ ให้ซ้อนค า
ที่มีรูปร่างอย่างเดียวกับพยางค์ต้นธาตุอีกพยางค์หนึ่งข้างหน้าตัวธาตุ ดังนั้น ทา เมื่อท าเทวภาวะแล้ว
จะได้ ทาทา แต่ยังมีกฎอีกว่าหากพยางค์ท่ีท าเทวภาวะเป็นเสียงยาวให้เปลี่ยนเปลี่ยนเสียงสั้น52 จึงได้
ว่า ททา เป็นเค้ากริยา และเมื่อน าเค้ากริยา ททา ไปประกอบวิภักติกิริยาบุรุษที่ 3 พหูพจน์ ฝ่าย 
ปรัสไมบท หมวดลฏฺ (ปัจจุบันกาล) กรรตุวาจก ซึ่งเป็นวิภักติแข็ง เป็น ททา + ติ จะได้ ททาติ แปลว่า 
ย่อมให้ ทั้งนี้การแจกกริยาในรูป ททาติ นี้สอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ปาณินิที่กล่าวไว้ในสูตรที่ว่า 
“ภฺฤญามิตฺ”53 ที่มีการแจกแจงการประกอบวิภักติกริยาของธาตุ ทา ไว้อย่างครบถ้วน 

ค ากริยา ภุงฺกฺเต มาจากธาตุ ภุชฺ แปลว่า บริโภค, ใช้สอย, ร่าเริง เป็นธาตุคณะที่ 7 
รุธาทิคณะ ธาตุคณะนี้มี น เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ โดยแทรกปัจจัยดังกล่าวลงระหว่างสระกับ
พยัญชนะท้ายธาตุ54 กล่าวคือ ให้แทรก น ลงไปหลังสระของต้นธาตุและหน้าพยัญชนะที่สุดธาตุ
กลายเป็น ภุนชฺ แล้วเปลี่ยนพยัญชนะวรรค จ ที่สุดธาตุให้เป็น กฺ ดังนั้น ภุนชฺ จึงกลายเป็นเค้ากริยา 
ภุนกฺ ต่อมาเมื่อน าเค้ากริยา ภุนกฺ ไปประกอบวิภักติกริยา บุรุษที่ 3 เอกพจน์ ฝ่ายอาตมเนบท 
หมวดลฏฺ (ปัจจุบันกาล) กรรตุวาจก ซึ่งเป็นวิภักติอ่อน เป็น ภุนกฺ + เต จะได้ ภุนกฺเต และให้เปลี่ยน
ปัจจัยประจ าหมวดธาตุ น เดิมให้เป็น นฺ จะได้ ภุนฺกฺเต แล้วเปลี่ยน นฺ นั้นเป็นพยัญชนะที่สุดวรรคของ
พยัญชนะที่ตามมา อธิบายได้ว่า พยัญชนะที่ตาม นฺ มาคือ กฺ มี งฺ เป็นพยัญชนะที่สุดวรรค ดังนั้น  
ภุนฺกฺเต จึงกลายเป็น ภุงฺกฺเต แปลว่า ย่อมบริโภค, ย่อมใช้สอยนั่นเอง ทั้งนี้การแจกกริยาในรูป ภุงฺกฺเต 
นี้สอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ปาณินิในสูตร “ภุโช’นวเน”55 ที่กล่าวว่าให้แจกวิภักติกริยาฝ่ายอาตมเน
บทไว้หลังธาตุ ภุชฺ ในบริบทที่ต้องการสื่อความหมายถึงการบริโภคใช้สอย โดยแจกรูปเป็น ภุงฺกฺเต  

     

                                                           
51 จิรภัทร  แก้วกู่, รายงานการวิจัย เร่ือง การศึกษาวิเคราะห์ธาตุภาษาสันสกฤตและภาษาบาลี  

(ขอนแก่น: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2549), 114. 
52 จ าลอง  สารพัดนึก, ไวยากรณ์สันสกฤตชั้นสูง, พิมพ์ครั้งที่ 2  (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษา

ตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2535), 39. 
53 James R. Ballantyne, Laghukaumudī of Varadarajā, 4 ed., 214. 
54 Shiridhar R Bhandarkar, ed., Second book of Sanskrit (New Delhi: Pragun 

Publication, 2015. specially designed for distribution at 16th World Sanskrit Conference Bangkok, 
Thailand on June 28 – July 2, 2015), 71. 

55 James R. Ballantyne, Laghukaumudī of Varadarajā, 4 ed., 244-245. 
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ตสฺมาตฺปราเคว  โรเคภฺโย  โรเคษุ  ตรุเณษุ  วา | 
เภษช   ปฺรติกุรฺวีต  ย  อิจฺเฉตฺสุขมาตฺมนะ || 138 || 
 

เพราะฉะนั้นก่อนที่โรค (จะเกิด) หรือเมื่อโรคเพิ่งเกิด 

ผู้ที่ต้องการความสุขแก่ตนเอง ควรรับประทานยา56 

 
จากตัวอย่างปรากฏค ากริยาที่ประกอบวิภักติหมวดลิงฺ หรือวิธิลิงฺ (Optative) เพ่ือใช้บ่ง

บอกการร าพึงและความคาดหวัง คือค าว่า กุรฺวีต แปลว่า ควรกระท า โดยในบริบทของสุภาษิตใช้ใน
การสื่อความหมายว่าควรรับประทานยาก่อนที่โรคจะเกิด หรือเมื่อโรคเพ่ิงเกิด ค ากริยา กุรฺวีต มาจาก
ธาตุ กฺฤ เป็นธาตุคณะที่ 8 ตนาทิคณะ ธาตุคณะนี้มี อุ เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ จากตัวอย่างเป็น
การประกอบวิภักติกริยา อีต ในหมวดลิง บุรุษที่ 3 เอกพจน์ ฝ่ายอาตมเนบท กรรตุวาจก ซึ่งต้องแจก
เป็นวิภักติอ่อนทั้งหมด57 ตามกฎจะต้องเปลี่ยน กฺฤ เป็น กรฺ เมื่อต้องการประกอบกับวิภักติแข็ง และ
เปลี่ยน กฺฤ เป็น กุรฺ เมื่อต้องการประกอบกับวิภักติอ่อน58 ดังนั้นจึงต้องใช้ธาตุรูป กุรฺ จากนั้นน า กุรฺ 
ไปประกอบกับ อุ ที่เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ เป็น กุรฺ + อุ จะได้ กุรุ เป็นเค้ากริยา จากนั้นน า กุรุ 
ไปประกอบวิภักติกริยา อีต โดยให้เปลี่ยน อุ ที่ กุรุ ให้เป็น วฺ เสียก่อน จะได้ กุรฺว + อีต กลายเป็น กุรฺ
วีต แปลว่า ควรกระท า จะเห็นว่าการแจกกริยาในสุภาษิตบทนี้สอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ของภาษา
สันสกฤตแบบแผน      

 
ปโรปการศูนฺยสฺย  ธิงฺมนุษยสฺย  ชีวต    | 
ชีวนฺตุ  ปศโว  เยษ า  จรฺมาปฺยุปกริษฺยติ   || 58 || 
 

น่าต าหนิ ! ชีวิตของคนที่มิได้ท าประโยชน์ให้แก่ผู้อื่น 

ขอสัตว์ทั้งหลาย ซึ่งหนังของมันจะมีประโยชน์ (แก่ผู้อื่น) จงอยู่เถิด59 

 
จากตัวอย่างพบค าว่า กริษฺยติ เป็นกริยาหมวดลฺฤฏฺ เป็นกริยาอนาคตกาลแบบที่ 2 ใน

ภาษาสันสกฤตมีกริยารูปอนาคตกาลอยู่ 2 ประเภท ได้แก่ อนาคตกาลธรรมดา และอนาคตกาล

                                                           
56 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 43. 
57 Shiridhar R Bhandarkar, ed., Second book of Sanskrit, 12. 
58 จ าลอง  สารพัดนึก, ไวยากรณ์สันสกฤตชั้นสูง, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 30. 
59 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 24. 
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พิเศษ60  ส าหรับกริยาหมวดลฺฤฏฺนี้ถือเป็นอนาคตกาล แบบที่ 2 เป็นอนาคตกาลธรรมดาใช้กับ
เหตุการณ์ในอนาคต61 มี สฺย เป็นปัจจัยประจ ากาล62ที่จะต้องน าไปเติมท้ายธาตุเสมอ โดยอาจแทรก อิ 
ซึ่งจะกลายเป็น อิษฺย ตามหลักสนธิไว้ด้วย63 ทั้งนี้วิภักติกริยาอนาคตกาลธรรมดาลักษณะนี้เหมือนกับ
วิภักติกริยาหมวดปัจจุบันกาลทุกประการ ในที่นี้  กริษฺยติ มาจากธาตุ กฺฤ เป็นธาตุคณะที่ 8 
ตนาทิคณะ ธาตุคณะนี้มี โอ เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ จากตัวอย่างเป็นการประกอบวิภักติกริยา ติ 
ในหมวดลฺฤฏฺ บุรุษที่ 3 เอกพจน์ ฝ่ายอาตมเนบท กรรตุวาจก ซึ่งเป็นวิภักติแข็ง ตามกฎจึงต้องเปลี่ยน 
กฺฤ เป็น กรฺ เสียก่อนจะน าไปแจกวิภักติ  จากนั้นน า กรฺ ประกอบกับปัจจัยประจ ากาลเป็น  
กรฺ + อิษฺย จะได้ กริษฺย เป็นเค้ากริยาที่สามารถน าไปประกอบกับวิภักติกริยาได้ทันทีเป็น กริษฺย + ติ 
จะได้ กริษฺยติ แปลว่า จะกระท า 

นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบกริยากฤตในสุภาษิตบางบทอีกด้วย เช่น  
 

มูรฺโข  หิ  ชลฺปต า  ปุส า  ศฺรุตฺวา วาจะ  ศุภาศุภาะ | 
อศุภ   วากฺยมาทตฺเต  ปุรีษมิว  ศูกระ || 84 || 
 

คนโง่ ฟังค าพูดที่ไพเราะและไม่ไพเราะของคนที่พูด 

ถือเอาเฉพาะค าพูดที่ไม่ไพเราะนั้น เหมือนกับหมูกินอุจจาระ64 
 

จากตัวอย่างมีการใช้กริยากฤตค าว่า ศฺรุตฺวา เป็นกริยากฤตกรรมวาจก อดีตกาล ที่มีการ
เติมปัจจัย ตฺวา หลังธาตุ โดยไม่ต้องประกอบวิภักติ เพราะเป็นกริยากฤตที่ไม่ต้องแจกรูป ท าให้รูป
ส าเร็จที่ประกอบกับธาตุแล้วคงเดิม ไม่มีการเปลี่ยนแปลง65 ทั้งนี้ ศฺรุตวา มาจากธาตุ ศฺรุ แปลว่า ฟัง 

                                                           
60 E. D. Perry, A Sanskrit Primer, 4 ed. (Delhi: Motilal Banarasidass Publishers, 1999), 

186. 
61 จ าลอง  สารพัดนึก, ไวยากรณ์สันสกฤตชั้นสูง, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 86. 
62 T. Burrow, The Sanskrit Language, 331. 
63 ธวัชชัย  ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2” 

(วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2554), 114. 

64 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 31. 

65
 พระครูอาทรกิจจาภิรักษ์  ฉัตรชมภู, “การศึกษาวิเคราะห์การใช้ค ากริยากฤตในคัมภีร์ภควัทคีตา 

อัธยายที่ 1-4” (รายงานการค้นคว้าเฉพาะบุคคลตามหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต 
ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2552), 34. 
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เป็นธาตุคณะที่ 5 สวาทิคณะ มี โน, นุ เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ แต่เมื่อต้องการเติมปัจจัย ตฺวา 
ท้ายธาตุนั้น ตามกฎกล่าวว่าไม่ต้องเติมปัจจัยประจ าหมวดธาตุลงไปท้ายธาตุแต่ให้เติมปัจจัย ตฺวา ได้
ทันทีในกรณีท่ีธาตุไม่มีอุปสรรคน าหน้า66 ดังนั้น ศฺรุ + ตฺวา จะได้ ศฺรุตฺวา แปลว่า ได้ฟังแล้ว , หลังจาก
ฟังแล้ว ซึ่งตรงกับความหมายของสุภาษิตที่ในบริบทนี้ต้องการสื่อว่าคนโง่ หลังจากที่ได้ฟังค าพูดของ
คนอ่ืนแล้ว ย่อมถือเอาเฉพาะค าพูดที่ไม่ไพเราะมาขบคิด เป็นพฤติกรรมของคนโง่โดยแท้ที่ไม่ รู้จักใช้
สติปัญญาในการไตร่ตรองรับเอาสิ่งที่ถูกท่ีควรมาเป็นของตน 

การแจกค ากริยาในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ดังที่ผู้วิจัยได้
น าเสนอถือเป็นข้อพิสูจน์ชัดเจนประการหนึ่งซึ่งแสดงให้เห็นว่า ภาษาที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้เป็นภาษา
สันสกฤตแบบแผน หรือภาษาสันสกฤตมาตรฐานที่ใช้ไวยากรณ์ปาณินิเป็นบรรทัดฐาน แต่ถึงอย่างไรก็
ตาม เพ่ือให้ได้ผลการศึกษาวิเคราะห์ที่ถูกต้องมากยิ่งขึ้น ผู้วิจัยจึงขอกล่าวถึงการสนธิ ในหนังสือเล่มนี้
เป็นล าดับต่อไป 

การสนธิหมายถึง การเชื่อมกัน การรวมกัน ในทางไวยากรณ์คือ การรวมเข้าด้วยกันของ
อักษรสองตัวที่เรียงติดต่อกันมา ซึ่งเมื่ออักษรสองตัวสนธิกันแล้วย่อมมีการเปลี่ยนแปลงเสมอ 67 โดย
สนธิเป็นการเชื่อมต่อระหว่างอักษรตัวสุดท้ายของศัพท์แรกกับอักษรตัวแรกของศัพท์หลัง68 ทั้งนี้ การ
สนธิจะท าให้ค าศัพท์เหล่านั้นมีความกลมกลืนกัน ได้ค าศัพท์ที่สละสลวยและง่ายต่อการออกเสียง ซึ่ง
ภาษาสันสกฤตให้ความส าคัญกับการสนธิเป็นอย่างมาก69 การสนธิมีได้ทั้งการสนธิภายนอก การสนธิ
ภายใน รวมไปถึงการสนธิสระ การสนธิพยัญชนะ และการสนธิวิสรคะอีกด้วย70  

การสนธิภายนอกเป็นการสนธิที่เกิดระหว่างค าศัพท์สองค าที่เรียงต่อกัน กล่าวคือ เมื่อ
ค าศัพท์สองค าอยู่ในประโยคเดียวกัน และมีการวางต าแหน่งของศัพท์ใกล้กันก็จะท าให้เกิดการ
กลมกลืนเสียงกันระหว่างค าศัพท์สองค านั้นจากกฎของเสีย โดยอักษรตัวสุดท้ายของศัพท์แรกจะมีการ
เปลี่ยนแปลงไปตามอักษรตัวแรกของค าศัพท์ที่ตามมา71 เช่น ประโยคเขาเคยเป็นพระราชาที่ว่า  
“อาสีตฺ ราชา” เมือ่สนธิภายนอกแล้วจะได้ “อาสีทฺ ราชา” จะเห็นว่าจากตัวอย่างการสนธิภายนอกนี้
เป็นการสนธิพยัญชนะที่อักษรท้ายค าแรกคือ ทฺ ในขณะที่อักษรต้นค าหลังคือ ร ตามกฎเมื่อค าศัพท์ที่
ลงท้ายด้วย ตฺ ตามมาด้วยค าศัพท์ที่ขึ้นต้นด้วย ร ซึ่งเป็นพยัญชนะโฆษะ ตฺ นั้นจะต้องเปลี่ยนเป็น ทฺ  
                                                           

66 วิสุทธิ์  บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต , 234. 
67 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 121. 
68 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 194. 
69 ระวี  จันทร์ส่อง, ธาตุมัญชรี ว่าด้วยเร่ืองธาตุในภาษาสันสกฤต  (เชียงใหม:่ สาขาวิชาภาษาบาลี-

สันสกฤต-ฮินดี ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, 2559), 15. 
70 ดู สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 194-208. 
71 Roderick S. Bucknell, Sanskrit Manual, 3 ed., 1. 



35 

  

ตามหลักสนธิที่ถูกต้องนั่นเอง จึงได้เป็น “อาสีทฺ ราชา” การสนธิภายนอกจะมีหรือไม่มีก็ได้ขึ้นอยู่กับ
ความต้องการของผู้ประพันธ์72 

การสนธิภายในเป็นวิธีการสนธิที่เกิดขึ้นภายในค าศัพท์ค าเดียวกัน โดยเป็นการเปลี่ยน
เสียงภายในของค าศัพท์73 อาจเกิดจากการน าส่วนประกอบต่าง ๆ ของค าศัพท์ เช่น อุปสรรค ธาตุ  
วิภักติ ปัจจัย ฯลฯ มาเชื่อมเสียงให้เข้ากันก่อนที่จะน าไปใช้ในประโยค โดยเฉพาะการสร้างค าสมาส
จ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมีการสนธิภายใน74 เช่น ค าว่า คฺราเมณ เกิดจากค าว่า คฺราม แปลว่า บ้าน ผัน
ตามตฤตียาวิภักติ เอกพจน์ จะได้ คฺราเมน แต่ตามกฎต้องเปลี่ยน น เป็น ณ เสียก่อน เป็นการสนธิ
ภายใน กลายเป็น คฺราเมณ จึงจะสามารถน าไปใช้ได้ เพราะถ้าหากค านั้นมี ฤ ร ษ ตัวใดตัวหนึ่งหรือ
ทั้งหมดอยู่หน้า น และระหว่างนั้นไม่มีพยัญชนะอ่ืนคั่นยกเว้นพยัญชนะวรรค ก พยัญชนะวรรค ป 
และตัว ห ว ย รวมไปถึงมีสระหรือตัว น ม ย ว ตามหลังติดกับตัว น จะท าให้ตัว น ในค านั้นเปลี่ยน
เปลี่ยน ณ ในทันทีตามหลักสนธิที่ถูกต้องเช่นเดียวกับ คฺราเมณ นั่นเอง   

การสนธิในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีอยู่จ านวนมากซึ่ง
ทั้งหมดล้วนไปเป็นตามกฎการสนธิที่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ปาณินิของภาษาสันสกฤตแบบแผน  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
หึสา  พลมสาธูน   ราชฺญ า  ทณฺฑวิธิรฺพลมฺ | 
ศุศฺรูษา  ตุ พล   สฺตฺรีณ า  กฺษมา  คุณวต า  พลมฺ || 125 || 
 

การเบียดเบียนเป็นก าลังของคนชั่ว 
วิธีลงอาญาเป็นก าลังของพระราชา 
ส่วนการเชื่อฟังเป็นก าลังของสตรี 

ความอดทนเป็นก าลังของคนมีคุณธรรม75 

 
จากตัวอย่างพบค าว่า ทณฺฑวิธิรฺพลมฺ แปลว่า ก าลังคือวิธี (ลงอาญา) ประกอบด้วย 

ค าว่า ทณฺฑวิธิ เป็นค านามสตรีลิงค์ อิ การานต์ แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์ จะได้ ทณฺฑวิธิะ 
                                                           

72 ปัทมา  นาควรรณ, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ทิวยาวทาน เรื่องที่ 1-19”, 338. อ้างจาก M. R. 
Kale, A Higher Sanskrit Grammar, Reprint (Delhi: Motilal Banarsidass, 2011), 12.  

73 วิสุทธิ์  บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต , 7. 
74 ปัทมา  นาควรรณ, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ทิวยาวทาน เรื่องที่ 1-19”, 338. อ้างจาก M. R. 

Kale, A Higher Sanskrit Grammar, Reprint (Delhi: Motilal Banarsidass, 2011), 12. 
75 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 40. 
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แปลว่า วิธี (ลงอาญา) กับค าว่า พล เป็นค านามนปุงสกลิงค์ อ การานต์ แจกตามประถมาวิภักติ 
เอกพจน์ จะได้ พลมฺ แปลว่า ก าลัง เมื่อน าทั้งสองค ามาสนธิกันเป็น ทณฺฑวิธิ ะ + พลมฺ จะได้ ทณฺฑ
วิธิะพลมฺ เป็นการสนธิวิสรคะที่เป็นการสนธิภายนอก แต่ตามกฎเมื่อท้ายค าแรกเป็นวิสรคะ ตามมา
ด้วยสระหรือพยัญชนะโฆษะ ในที่นี่คือ พ วิสรคะนั้นจะต้องเปลี่ยนเป็น รฺ ในทันทีตามหลักการสนธิที่
ถูกต้อง จึงได้ว่า ทณฺฑวิธิรฺพลมฺ        

 
ลาฆว   กรฺมสามรฺถฺย   ทีปฺโต’คฺนิรฺเมทสะ  กฺษยะ | 
วิภกฺตฆนคาตฺรตฺว   วฺยายามาทุปชายเต || 127 || 
 

ความเบากาย 1 ความสามารถในการท างาน 1 
ไฟ (ธาตุ) เผาผลาญดี 1 ความอ้วนหมดไป 1 
ความมีร่างกายบึกบึนสมส่วน 1 (สิ่งเหล่านี้) 

เกิดขึ้นเพราะออกก าลังกาย76 

 
ลักษณะการสนธิในสุภาษิตบทนี้ที่ผู้วิจัยจะยกมาอธิบายคือการสนธิกันระหว่างค าว่า 

ทีปฺต และ อคฺนิ กล่าวคือ ค าว่า ทีปฺต เป็นค าคุณศัพท์ แปลว่า ส่องสว่าง, สว่างไสว น ามาใช้ขยายค า
ว่า อัคฺนิ แปลว่า ไฟ (ธาตุ) เป็นค านามปุงลิงค์ อ การานต์ แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์ จะได้ 
อคฺนิะ แปลว่า ไฟ (ธาตุ) ส่วนค าว่า ทีปฺต ที่น ามาขยายนั้นแจกตามค านามปุงลิงค์ อ การานต์  
ประถมาวิภักติ เอกพจน์ จะได้ ทีปฺตะ เมื่อน าค าศัพท์ทั้งสองค ามารวมกันจะต้องท าการสนธิภายนอก 
โดยใช้หลักวิสรคะสนธิ เป็น ทีปฺตะ + อคฺนิะ เนื่องจากท้ายค าหน้าเป็นวิสรคะ ตามมาด้วย อ ที่ต้นค า
หลัง ตามกฎการสนธิของปาณินิในสูตร “อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต”77 ใจความว่า หากวิสรคะตามมาด้วย
สระ อ ให้เปลี่ยนวิสรคะที่ค าหน้านั้นเป็นสระ โอ และแทนที่สระ อ ด้วยเครื่องหมายอวครหะ (ऽ) แทน
ด้วย ’ จะได้ ทีปฺโต’คฺนิรฺ แปลว่า ไฟ (ธาตุ) สว่างไสว ทั้งนี้ในบริบทของสุภาษิตสื่อความหมายได้ว่า ไฟ 
(ธาตุ) จะมีอัตราการเผาผลาญที่ดีหากออกก าลังกาย 

 
ฤณเศษศฺจาคฺนิเศษะ  ศตฺรุเศษสฺตไถว  จ | 
ปุนะ  ปุนะ  ปฺรวรฺธนฺเต  ตสฺมาจฺเฉษ   น  รกฺษเยตฺ || 153 || 
 

หนี้ที่เหลือ (ที่ยังไม่ได้จ่าย) 1 ไฟที่เหลือที่ยังไม่ได้ดับ 1 

                                                           
76 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 40. 
77 James R. Ballantyne, Laghukaumudī of Varadarajā, 4 ed., 38. 
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ศัตรูที่ยังเหลืออยู่ 1 ย่อมเพิ่มข้ึนเร่ือยๆ 

เพราะฉะนั้นไม่ควรรักษาสิ่งที่เหลือ (ทั้ง 3 เหล่านี้) ไว้78 
 

ตัวอย่างข้างต้นนี้มีการสนธิภายนอกที่เป็นการสนธิพยัญชนะใน ตสฺมาจฺเฉษ  มาจากค าว่า 
ตสฺมาตฺ และค าว่า เฉษ  (รูปเดิม เศษ ) สามารถอธิบายได้ว่า ตสฺมาตฺ มาจากสรรพนามค าว่า ตทฺ เป็น
นิยมสรรพนาม บอกความเฉพาะเจาะจง แปลว่า นั้น ค าว่า ตทฺ เป็นได้ทั้งปุงลิงค์ และนปุงสกลิงค์ แต่
ในที่นี้ต้องแจกตามนปุงสกลิงค์เนื่องจากน ามาใช้กับค าว่า เศษ ดังนั้นเมื่อ ตทฺ แจกตามนปุงสกลิงค์ 
ปัญจมีวิภักติ เอกพจน์ จะได้ ตสฺมาตฺ ในขณะที่ค าว่า เฉษ  (รูปเดิม เศษ ) มาจากค าว่า เศษ เป็นค านาม
นปุงสกลิงค์ แปลว่า เศษ, สิ่งที่เหลือ เมื่อน ามาแจกตามค านามนปุงสกลิงค์ อ การานต์ ประถมาวิภักติ 
เอกพจน์ จะได้ เศษ  หรือ เศษมฺ และเม่ือน าค าทั้งสองมาสนธิกันเป็น ตสฺมาตฺ + เศษ  จะต้องท าตามกฎ
สนธิที่ว่า เมื่อท้ายค าหน้าเป็น ตฺ และตามมาด้วยค าหลังที่ขึ้นต้นด้วย ศฺ จะต้องเปลี่ยน ตฺ ที่ค าหน้าให้
เป็น จฺ และสามารถเปลี่ยน ศฺ ที่ต้นค าหลังให้เป็น ฉฺ ได้79 ดังนั้น ตสฺมาตฺ + เศษ  จึงกลายเป็น ตสฺมาจฺ
เฉษ  ในที่สุด ทั้งนี้ ตสฺมาจฺเฉษ  แปลว่า สิ่งที่เหลือนั้น แต่เป็นที่น่าสังเกตว่าผู้แปลได้แปลว่า สิ่งที่เหลือ  
(ทั้งสาม) เหล่านี้ ในประเด็นดังกล่าวผู้วิจัยเห็นว่าผู้แปลใช้วิธีแปลเอาความเพ่ือให้สุภาษิตมีความ
สละสลวย และเพ่ือให้ผู้อ่านสามารถท าความเข้าใจความหมายสุภาษิตได้ง่ายยิ่งขึ้น โดยต้องการสื่อให้
เห็นว่าสิ่งที่เหลือที่ถูกกล่าวไว้ในสุภาษิตได้แก่ หนี้ที่ยังไม่ได้จ่าย ไฟที่ยังไม่ได้ดับ และศัตรูที่เหลือ ทั้ง
สามสิ่งนี้ย่อมสามารถเพ่ิมขึ้นได้ หากไม่ถูกท าลายทิ้งไป การใช้ค าว่า นี้ ของผู้แปลจึงท าให้ผู้อ่านเกิด
ความรู้สึกนึกคิดว่าสิ่งเหล่านี้ล้วนอยู่ใกล้ตัวเรา ควรระมัดระวังไม่ไปข้องเก่ียวอยู่เสมอ 

 
กฺษณศะ  กณศศฺไจว  วิทฺยามรฺถ   จ  สาธเยตฺ | 
กฺษณตฺยาเค  กุโต  วิทฺยา  กณตฺยาเค  กุโต  ธนมฺ || 5 || 
 

บุคคลควรพยายามแสวงหาความรู้ทุกขณะ 
และควรแสวงหาทรัพย์ทีละน้อย 
เมื่อขณะสูญเสียไป ความรู้จะมีแต่ที่ไหน ? 

เมื่อสิ่งเล็กน้อยสูญเสียไป ทรัพย์จะมีแต่ที่ไหน ?80 

 
                                                           

78 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 46. 

79 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 205. 
80 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 12. 
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สุภาษิตบทนี้มีทั้งการสนธิพยัญชนะและการสนธิสระ โดยเป็นการสนธิภายนอกด้วยกัน
ทั้งสิ้นกล่าวคือ ในค าว่า กณศศฺไจว ประกอบด้วยการสนธิพยัญชนะระหว่างค าว่า กณศสฺ เป็นค าอวยย
ศัพท์ ที่ไม่ต้องมีการแจกวิภักติ แปลว่า ขณะหนึ่ง, ชั่วขณะ กับค าว่า จ เป็นค าอวยยศัพท์เช่นเดียวกัน 
แปลว่า และ ตามหลักสนธิกล่าวว่า สฺ เป็นพยัญชนะเสียดแทรก (Sibilant Consonant) เมื่อต้องการ
สนธิกับพยัญชนะต้นของค าศัพท์ที่ตามมาให้เปลี่ยนคุณภาพโดยการพิจารณาฐานกรณ์ของพยัญชนะ 
โดยถ้า สฺ อยู่หน้าพยัญชนะอโฆษะใด ๆ ก็ตาม ให้พิจารณาว่าพยัญชนะนั้นเกิดที่ฐานใด แล้วให้
เปลี่ยนเป็นพยัญชนะเสียดแทรกของฐานนั้น81 จากตัวอย่าง กณศสฺ + จ พยัญชนะ สฺ อยู่หน้า จ ซึ่ง จ 
เป็นพยัญชนะที่เกิดบริเวณฐานกรณ์เพดาน โดยมีตัว ศฺ เป็นพยัญชนะเสียดแทรกประจ าฐานกรณ์
เพดาน ดังนั้น สฺ จึงต้องเปลี่ยนเป็น ศฺ เมื่อสนธิกับ จ จึงได้ กณศศฺจ  

ส่วนค าว่า ไจว เกิดจากการสนธิสระ อ ในค าว่า จ กับสระ เอ ในค าว่า เอว ที่เป็นค า
อวยยศัพท์ แปลว่า นั่นเทียว, เพียง, เหมือนกัน, เช่นกัน ตามหลักการสนธิสระ เมื่อ สระ อ ตามมา
ด้วยสระข้ันคุณ ในที่นี่คือ เอ ให้เปลี่ยนสระนั้นเป็นขั้นวฤทธิคือสระ ไอ ดังนั้น จ + เอว จึงได้ ไจว ทั้งนี้
ในคัมภีร์อัษฎาธยายีของปาณินิได้กล่าวถึงการสนธิลักษณะนี้ไว้ในสูตร “ตสฺมินฺนิติ นิรฺทิษฺเฏ 
ปูรฺวสฺย”82 ใจความว่า การสนธิสระนั้นจะต้องท าการเปลี่ยนแปลงที่สระตัวหน้า คือน าสระที่สนธิแล้ว
ไปแทนที่สระตัวหน้านั่นเอง และเมื่อสระ อ ท าการสนธิกับสระขั้นคุณ สระนั้นจะต้องเปลี่ยนเป็นสระ
ขั้นวฤทธิตามสูตร “วฺฤทฺจิเรจิ”83 จะเห็นได้ว่าวิธีการสนธิที่ใช้ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 ตามที่กล่าวมานี้สอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ปาณินิ        

ในการศึกษาวิเคราะห์ภาษาท่ีใช้ในหนังสือ ผู้วิจัยได้วิเคราะห์การใช้ภาษาจากสุภาษิตทุก
บท ทั้งนี้จากตัวอย่างท้ังหมดที่ผู้วิจัยยกมาอธิบายเพ่ือใช้เป็นข้อมูลประกอบการวิเคราะห์ภาษาที่ใช้ใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนถึงความเป็นไปได้ว่า
ภาษาที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้เป็นภาษาสันสกฤตแบบแผน หรือภาษาสันสกฤตมาตรฐาน เนื่องจาก
ลักษณะไวยากรณ์ของภาษาที่ใช้ในหนังสือนี้มีความสอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ปาณินิอันเป็นบรรทัด
ฐานของภาษาสันสกฤตแบบแผน ทั้งนี้ผู้วิจัยได้ตั้งข้อสันนิษฐานไว้ในเบื้องต้นว่าภาษาที่ใช้ในหนังสือ
อาจเป็นภาษาสันสกฤตแบบผสมของพุทธศาสนาก็เป็นได้ เนื่องจากสุภาษิตสันสกฤตมีลักษณะเป็นค า
สอนใกล้เคียงกับวรรณคดีค าสอนและวรรณคดีพุทธศาสนา แต่เมื่อวิเคราะห์แล้วไม่พบการใช้ภาษา
ปรากฤตปะปน รวมไปถึงเนื้อหาก็ไม่ได้มีความสัมพันธ์กับเรื่องในคัมภีร์พุทธศาสนาภาษาสันสกฤตแต่

                                                           
81 จิรพัฒน์  ประพันธ์วิทยา, เอกสารประกอบการสอนรายวิชา 314 303 ไวยากรณ์สันสกฤต

เบ้ืองต้น เล่ม 1, 21. 
82 James R. Ballantyne, Laghukaumudī of Varadarajā, 4 ed., 9. 
83 Ibid., 16. 
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อย่างใด จึงเป็นที่แน่นอนว่าภาษาท่ีใช้ในหนังสือเล่มนี้เป็นภาษาสันสกฤตแบบแผน อีกทั้งหากใช้ข้อมูล
เบื้องต้นเกี่ยวกับเนื้อหาของสุภาษิตในหนังสือเล่มนี้มาประกอบการวิเคราะห์ 84 จะเห็นว่ามีความ
เป็นไปได้ที่สุภาษิตอาจถูกรวบรวมมาจากวรรณคดีสันสกฤตจ าพวกมหากาวยะ นิทาน บทละคร หรือ
กาวยะประเภทอ่ืน ๆ อันเป็นวรรณคดีในยุคที่ใช้ภาษาสันสกฤตแบบแผนในการประพันธ์เสียเป็นส่วน
ใหญ่ จึงน ามาซึ่งข้อสนับสนุนอีกประการหนึ่งว่าภาษาที่ใช้ในหนังสือเป็นภาษาสันสกฤตแบบแผน
มากกว่าที่จะเป็นภาษาสันสกฤตแบบผสมของพุทธศาสนานั่นเอง 
 
รูปแบบค าประพันธ์ 

หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 เป็นหนังสือรวบรวมสุภาษิตที่มี
เนื้อหาของค าสอนแตกต่างกันออกไป ซึ่งค าสอนเหล่านั้นล้วนเป็นประโยชน์ต่อการด าเนินชีวิตของ
มนุษย์ อนึ่ง สุภาษิตที่ปรากฏในหนังสือเล่มนี้ไม่ได้ถูกจัดเรียงไว้ตามหมวดหมู่ค าสอนแต่จะอยู่กระจัด
กระจายกันออกไป เช่น ค าสอนเรื่องการศึกษาหาความรู้ที่ส่วนใหญ่ปรากฏในตอนต้นของหนังสือ 
กลับไปปรากฏในตอนอื่นอีกเช่นเดียวกัน  

สืบเนื่องจากข้อมูลที่ได้อธิบายไว้ในส่วนที่ผ่านมาจะเห็นแล้วว่าสุภาษิตสันสกฤตใน
หนังสือเล่มนี้ประพันธ์ขึ้นโดยใช้ภาษาสันสกฤตแบบแผน หรือภาษาสันสกฤตมาตรฐานที่มีลักษณะทาง
ภาษาและไวยากรณ์สอดคล้องกับไวยากรณ์ปาณินิอันเป็นไวยากรณ์ของภาษาสันสกฤตแบบแผนที่มัก
ใช้ในการประพันธ์วรรณคดีสันสกฤตประเภทกาวยะ85 เช่นเดียวกับสุภาษิตสันสกฤตที่จัดเป็นกาวยะ
ชนิดหนึ่ง สุภาษิตในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นี้ประพันธ์เป็นรูปแบบร้อย
กรองด้วยภาษาท่ีเรียบง่าย ไม่มีความซับซ้อนมากเท่าที่ควร ท าให้ผู้อ่านตีความเนื้อหาในสุภาษิตได้ไม่
ยาก อีกทั้งภาษาที่ใช้ในการประพันธ์ยังมีความตรงไปตรงมา ไม่เน้นความประณีตมากจนเกินไป เห็น
ได้จากมีการใช้วิธีสนธิในค าสมาสยาว ๆ อยู่น้อยมาก 

รูปแบบค าประพันธ์ในหนังสือเล่มนี้เป็นแบบร้อยกรอง โดยบทร้อยกรองในภาษา
สันสกฤตเรียกว่า ฉันท์ (Prosody) ฉันท์แต่ละชนิดมีหน่วยในการเรียกค าประพันธ์ว่า บท (ปัทยะ) ใน 
1 บทประกอบด้วยหน่วยนับเรียกว่า บาท (ปาทะ) และในแต่ละบาทจะมีข้อก าหนดหรือข้อบังคับให้มี
จ านวนพยางค์ หรือมาตราที่แตกต่างกันออกไป86 ข้อก าหนดนี้เรียกว่า คณะ ที่จะถูกก าหนดด้วย

                                                           
84 ดูเนื้อหาในบทที่ 3 ค าสอนในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ประกอบ 
85 สานิตย์  สีนาค, “การศึกษาเชิงวิเคราะห์ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์สัทธรรมปุณฑรีกสูตร ปริวรรตที่ 

1-5”, 2. 
86 ธวัชชัย  ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2”, 

370. 
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พยางค์เสียงหนัก เรียกว่า คุรุ แทนด้วยสัญลักษณ์  และพยางค์เสียงเบา เรียกว่า ลฆุ แทนด้วย

สัญลักษณ์  โดยคุรุ คือพยางค์ที่ลงท้ายด้วยสระเสียงยาว หรือลงท้ายด้วยพยัญชนะที่มีอนุสวาระ 
และวิสรคะ รวมไปถึงพยางค์ท่ีประกอบด้วยสระเสียงสั้นแต่ตามมาด้วยพยัญชนะซ้อนก็ถือเป็นเสียงคุรุ
ด้วยเช่นเดียวกัน ส่วนลฆุ คือพยางค์ที่ลงท้ายด้วยสระเสียงสั้น หรือหากเป็นพยางค์ท้ายบทที่ไม่ว่าจะ
ลงท้ายด้วยสระเสียงใดก็ตามถือว่าเป็นเสียงลฆุทั้งสิ้น87 ในคณะหนึ่ง ๆ จะถูกก าหนดด้วยพยางค์ 3 
พยางค์ที่มีเสียงหนัก-เบา แตกต่างกันออกไป โดยใช้วิธีการก าหนดเป็นตัวอักษรตามแต่ละคณะได้แก่ 
ม ย ร ส ต ช ภ และ น จ านวน 8 คณะ ดังนี้ 

ม คณะ ประกอบด้วยเสียงคุรุทั้งหมด       แทนด้วย    เช่น มนฺตฺราณ า 
ย คณะ ประกอบด้วยเสียงลฆุ คุร ุคุร ุ แทนด้วย    เช่น ยถารฺถ  
ร คณะ ประกอบด้วยเสียงคุร ุลฆุ คุร ุ แทนด้วย      เช่น รจฺศน  
ส คณะ ประกอบด้วยเสียงลฆุ ลฆุ คุร ุ แทนด้วย    เช่น สหจ  
ต คณะ ประกอบด้วยเสียงคุร ุคุร ุลฆุ แทนด้วย    เช่น ตนฺตฺราณิ 
ช คณะ ประกอบด้วยเสียงลฆุ คุรุ ลฆุ  แทนด้วย    เช่น ชชาป 
ภ คณะ ประกอบด้วยเสียงคุรุ ลฆุ ลฆุ  แทนด้วย    เช่น ภงฺคุร 
น คณะ ประกอบด้วยเสียงลฆุทั้งหมด แทนด้วย    เช่น นยติ88 

จากคณะดังกล่าวเหล่านี้สามารถน ามาประกอบเป็นฉันท์ที่มีจ านวนพยางค์แตกต่างกันได้
อย่างมากมาย ท าให้ในภาษาสันสกฤตมีฉันท์ท่ีใช้ในการประพันธ์จ านวนมาก วรรณคดีบางเรื่องอาจใช้
ฉันท์เพียงประเภทเดียวในการประพันธ์ แต่ส่วนใหญ่วรรณคดีสันสกฤตมักใช้ฉันท์หลายประเภทในการ
ประพันธ์เพ่ือให้ส านวนภาษามีความสละสลวย และมีความไพเราะ เช่นเดียวกับสุภาษิตในหนังสือ
ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ปรากฏฉันท์หลากหลายในการประพันธ์ โดยพบว่า
อนุษฏุภฉันท์มีการน ามาใช้ในการประพันธ์มากที่สุด รองลงมาคือ ตริษฏุภฉันท์ ประกอบไปด้วย 
อินทรวัชราฉันท์ อุเปนทรวัชราฉันท์ อุปชาติฉันท์ ถัดมาคือ วสันตดิลกฉันท์ วังศัสถฉันท์ ศารทูล 
วิกรีฑิตฉันท์ และรูปแบบค าประพันธ์ที่ถูกน ามาใช้น้อยที่สุดคือ ประหรรษิณีฉันท์ ตามล าดับ  
มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 

                                                           
87 Thomas Egenes, Introduction to Sanskrit Part II, (Delhi: Motilal Banarsidass 

Publishers, 2000), 86. และ  ธวัชชัย  ดุลยสุจริต, รู้จัก "คุรุ" และ "ลฆุ" ในบทกวีสันสกฤต, เข้าถึงเมื่อ 13 
มิถุนายน 2559, เข้าถึงได้จาก https://www.facebook.com/groups/SanskritLiterature/ 

88 Charles Philip Brown, Sanskrit Prosody and Numerical Symbols Explained, 
(London: Trΰbner & Co., 1869), 2. 
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1. อนุษฏุภฉันท์ 
   อนุษฏุภฉันท์ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า โศลก มีลักษณะเป็นฉันท์ 8 พยางค์ ซึ่งในหนึ่งบท

มี 4 บาท แต่ละบาทมี 8 พยางค์ ดังนั้นในอนุษฏุภฉันท์หนึ่งบทจึงมีจ านวน 32 พยางค์ อนุษฏุภฉันท์
ก าหนดให้มีพยางค์เสียงเบา หรือลฆุในพยางค์ที่ 5 ของทุกบาท รวมถึงในพยางค์ที่ 7 ในบาทคู่ (บาทที่ 
2 และ บาทที่ 4) ด้วย ส่วนพยางค์เสียงหนัก หรือคุรุถูกก าหนดให้อยู่ในพยางค์ที่ 6 ของทุกบาท และ
ในพยางค์ที่ 7 ของบาทคี่ (บาทที่ 1 และ บาทที่ 3) หรืออาจกล่าวอีกอย่างหนึ่งว่า การบังคับพยางค์
เสียงหนัก-เบา เหมือนกันในบาทที่ 1 กับ บาทที่ 3 และบาทที่ 2 กับบาทที่ 4 โดย พยางค์ที่ 5 –7 
ของบาทคี่บังคับให้เป็น ย คณะ ในขณะที่ในบาทคู่บังคับให้เป็น ช คณะ ส าหรับพยางค์อ่ืน ๆ 
นอกเหนือจากนั้นสามารถจะเป็นพยางค์เสียงหนัก หรือพยางค์เสียงเบาก็ได้ โดยพยางค์ ที่ไม่มี

กฎเกณฑ์แน่นอนนี้มักถูกแทนด้วยสัญลักษณ์ 89 อนุษฏุภฉันท์มีแผนผัง และตัวอย่างที่ปรากฏใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ดังนี้ 

 
                                  ย คณะ                                ช คณะ 

(1)90         (2)         | 

(3)           (4)         || 

 
(1) น  ภีโต  มรณาทสฺมิ          (2) เกวล   ทูษิต   ยศะ | 
(3) วศุทฺธสฺย  หิ  เม  มฺฤตฺยุะ    (4) ปุตฺรชนฺมสโม  ภเวตฺ || 99 || 
 

ข้าพเจ้าไม่กลัวความตาย ข้าพเจ้ากลัวอย่างเดียววา่ ชื่อเสียงจะเสียไป  
ความตายส าหรับข้าพเจา้ผู้บรสิทุธิ์ เสมอกับการเกิดของบุตร91 

 

จากสุภาษิตตัวอย่างข้างต้นพยางค์ท่ี 5 – 7 ของบาทที่ 1 คือ ร ณา ทสฺ เป็นพยางค์เสียง 
ลฆุ คุรุ คุรุ ตามล าดับ ถือเป็น ย คณะ เช่นเดียวกับพยางค์ที่ 5 – 7 ของบาทที่ 3 คือ หิ เม มฺฤตฺ เป็น
                                                           

89 ณัฐพล จันทร์งาม, “การศึกษาวิเคราะห์จารึกตวลปราสาทในเชิงวรรณคดีศึกษา” (วิทยานิพนธ์
ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาจารึกภาษาตะวันออก ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2550), 91. และ ส าเนียง  เลื่อมใส, ภควัทคีตา: สาระและแนวคิดส าคัญทางปรัชญา 
(กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2546), 38.  

90 สัญลักษณ์แทนบาทในบทประพันธ์ (1) คือบาทที่ 1 (2) คือบาทที่ 2 (3) คือบาทที่ 3 (4) คือบาท  
ที่ 4 

91 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 34. 
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พยางค์เสียง ลฆุ คุรุ คุรุ ตามล าดับ ถือเป็น ย คณะเช่นเดียวกัน ส่วนในพยางค์ที่ 5 – 7 ของบาทที่ 2 
คือ ษิ ต  ย เป็นพยางค์เสียง ลฆุ คุรุ ลฆุ ตามล าดับ เหมือนกับพยางค์ที่ 5 – 7 ของบาทที่ 4 คือ ส โม 
ภ เป็นพยางค์เสียง ลฆุ คุรุ ลฆุ ตามล าดับ ถือเป็น ช คณะตามที่ฉันทลักษณ์ก าหนดไว้ แสดงให้เห็นว่า
สุภาษิตนี้เป็นบทประพันธ์ที่แต่งด้วยอนุษฏุฉันท์ที่ตรงตามข้อบังคับตามฉันทลักษณ์ทุกประการ  

  
นอกจากสุภาษิตบทข้างต้น ยังมีตัวอย่างอ่ืน ๆ อีก เช่น 
 

(1) ยถา  จิตฺต   ตถา  วาณี   (2) ยถา  วาณี  ตถา  กฺริยา | 
(3) จิตฺเต  วาจิ  กฺริยาย   จ   (4) สาธูนาเมกรูปตา || 143 || 
 

พูดเหมือนคิด ท าเหมือนพูด 

คนดีทั้งหลายคิดพูดและท าเป็นอย่างเดียวกัน92 
 

จากสุภาษิตตัวอย่างข้างต้นพยางค์ที่ 5 – 7 ของบาทที่ 1 คือ ต ถา วา เป็นพยางค์เสียง 
ลฆุ คุรุ คุรุ ตามล าดับ ถือเป็น ย คณะ เช่นเดียวกับพยางค์ที่ 5 – 7 ของบาทที่ 3 คือ กฺริ ยา ย  เป็น
พยางค์เสียง ลฆุ คุรุ คุรุ ตามล าดับ ถือเป็น ย คณะเช่นเดียวกัน ส่วนในพยางค์ที่ 5 – 7 ของบาทที่ 2 
คือ ต ถา กฺริ เป็นพยางค์เสียง ลฆุ คุรุ ลฆุ ตามล าดับ เหมือนกับพยางค์ที่ 5 – 7 ของบาทที่ 4 คือ  
ก รู ป เป็นพยางค์เสียง ลฆุ คุรุ ลฆุ ตามล าดับ ถือเป็น ช คณะตามที่ฉันทลักษณ์ก าหนดไว้ แสดงให้
เห็นว่าสุภาษิตนี้เป็นบทประพันธ์ที่แต่งด้วยอนุษฏุฉันท์ที่ถูกต้องตามข้อบังคับทุกประการ  

 

2. ตริษฏุภฉันท์ 
ตริษฏุภฉันท์มีลักษณะเป็นฉันท์ 11 พยางค์ ซึ่งในหนึ่งบทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 11 

พยางค์ ดังนั้นในตริษฏุภฉันท์หนึ่งบทจึงมีจ านวน 44 พยางค์ ตริษฏุภฉันท์สามารถจ าแนกออกเป็น
ประเภทย่อย ๆ ได้อีก 3 ประเภท คือ อินทรวัชราฉันท์ อุเปนทรวัชราฉันท์ อุปชาติฉันท์ ซึ่งในหนังสือ
ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 พบการใช้ฉันท์ทั้งสามประเภทดังกล่าว 
 
 
 
 

                                                           
92 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 44. 
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2.1 อินทราวัชราฉันท์   
     อินทราวัชราฉันท์ ในวรรณคดีไทยเรียกว่า อินทรวิเชียรฉันท์ แปลว่า ฉันท์ที่

งดงามดังวัชระของพระอินทร์ อินทรวัชราฉันท์ก าหนดให้หนึ่งบทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 11 พยางค์ 
และมีช่วงหยุดอยู่ที่พยางค์ที่ 5 ของแต่ละบาท93 ซึ่งพยางค์ในแต่ละบาทมีการบังคับเสียงหนัก-เบา 
เหมือนกันทั้ง 4 บาท โดย 9 พยางค์แรกบังคับคณะฉันท์ 3 คณะ ได้แก่ ต คณะ ต คณะ และ ช คณะ 
ส่วนใน 2 พยางค์สุดท้ายที่เหลือบังคับให้เป็นพยางค์เสียงหนัก หรือคุรุ94 แต่ถึงอย่างไรก็ตามใน
บางครั้งพยางค์แรกและพยางค์สุดท้ายสามารถนุโลมให้เปลี่ยนเป็นพยางค์เสียงเบา หรือลฆุได้บ้าง 
อินทรวัชราฉันท์มีแผนผัง และตัวอย่างที่ปรากฏในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 
1 ดังนี้   
 

(1)                   

(2)                      | 

(3)                      

(4)                      || 
 

(1) สมฺปูรฺณกุมฺโภ  น  กโรติ  ศพฺทมฺ 
(2) อรฺโธ  ฆโฏ  โฆษมุไปติ  นูนมฺ | 
(3) วิทฺวานฺ  กุลีโน  น  กโรติ  ครฺวมฺ 
(4) ชลปฺนฺติ  มฒุาสฺตุ  คุไณรฺวิหีนาะ || 194 || 
 

หม้อที่มีน้ าเต็ม ย่อมไม่มีเสียง 
หม้อที่มีน้ าคร่ึงหนึ่ง จะมีเสียงแน่นอน 
นักปราชญ์ที่มีชาติตระกูล ย่อมไม่แสดงความหยิ่ง 
ส่วนคนโง่ทีป่ราศจากคุณธรรม ย่อมพูดมาก95 

                                                           
93 ณัฐพล จันทร์งาม, “การศึกษาวิเคราะห์จารึกตวลปราสาทในเชิงวรรณคดีศึกษา”, 93. อ้างจาก 

ปราณี  ฬาพานิช, ผู้แปล, สุวฺฤตฺตติลก: ยอดแห่งฉันท์วรรณพฤตที่งดงาม (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์หาวิทยาลัย, 
2542), 77. 

94 สาโรจน์  บัวพันธุ์งาม, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์อวทาน-ศตกะ” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลป 
ศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร , 
2556), 499. อ้างจาก V. S. Apte, The Pratical Sanskrit-English Dictionary, (Delhi: Motilal 
Banarasidass Publishers, 1998), 1037.   

95 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 16. 
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จากตัวอย่าง 9 พยางค์แรก ในบาทท่ี 1 ประกอบไปด้วย สมฺปูรฺณ/ กุมฺโภน/ กโรติ เป็น ต 
คณะ ต คณะ และ ช คณะ ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ ศพฺทมฺ เป็นเสียงคุรุ 

ในบาทที่ 2 ประกอบไปด้วย อรฺโธฆ/ โฏโฆษ/ มุไปติ เป็น ต คณะ ต คณะ และ ช คณะ 
ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ นูนมฺ เป็นเสียงคุรุ 

ในบาทที่ 3 ประกอบไปด้วย วิทฺวานฺกุ/ ลโนน/ กโรติ เป็น ต คณะ ต คณะ และ ช คณะ 
ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ ครฺวมฺ เป็นเสียงคุรุ 

ในบาทที่ 4 ประกอบไปด้วย ชลฺปนฺติ/ มุฒาสฺตุ/ คุไณรฺ เป็น ต คณะ ต คณะ และ ช 
คณะ ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ หีนาะ เป็นเสียงคุรุ  ซึ่งตรงตามข้อบังคับทางฉันลักษณ์
ของอินทราวัชราฉันท์ทุกประการ 
 

2.2 อุเปนทรวัชราฉันท์ 
     อุเปนทรวัชราฉันท์ ในวรรณคดีไทยเรียกว่า อุเปนทรวิเชียรฉันท์ อุเปนทรวัชรา

ฉันท์มีลักษณะใกล้เคียงกับอินทรวัชราฉันท์ โดยก าหนดให้หนึ่งบทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 11 พยางค์ 
และมีช่วงหยุดอยู่ที่พยางค์ที่ 5 ของแต่ละบาท ซึ่งพยางค์ในแต่ละบาทมีการบังคับเสียงหนัก-เบา 
เหมือนกันทั้ง 4 บาท โดย 9 พยางค์แรกบังคับคณะฉันท์ 3 คณะ ได้แก่ ช คณะ ต คณะ และ ช คณะ 
ส่วนใน 2 พยางค์สุดท้ายที่เหลือบังคับให้เป็นพยางค์เสียงหนัก หรือคุรุ96 อุเปนทรวัชราฉันท์มีแผนผัง 
และตัวอย่างท่ีปรากฏในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ดังนี้   

   

(1)                     

(2)                     | 

(3)                     

(4)                     || 

 
(1) อรฺถาตุราณ า  น  สุหฺฤนฺน  พนฺธุะ   
(2) กามาตุราณ า  น  ภย   น  ลชฺชา | 
(3) จินฺตาตุราณ า  น  สุข   น  นทิฺรา   
(4) กฺษุธาตุราณ า  น  พล   น  เตชะ || 166 || 
 
 
 

                                                           
96 สาโรจน์  บัวพันธุ์งาม, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์อวทาน-ศตกะ”, 500. อ้างจาก V. S. Apte, 

The Pratical Sanskrit-English Dictionary, (Delhi: Motilal Banarasidass Publishers, 1998), 1037.   
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คนที่กระสับกระส่าย เพราะทรพัย์ ไม่มีทั้งเพื่อนและพวกพ้อง 
คนที่กระสับกระส่ายเพราะกาม ไม่มีทั้งความกลัวและความละอาย 
คนที่กระสับกระส่ายเพราะความวิตกกังวล ไม่มีทั้งความสุขและ 
การนอนหลับ คนที่กระสับกระสายเพราะความหิว ไม่มีทัง้ก าลงัและเดช97 

 
จากตัวอย่าง 9 พยางค์แรก ในบาทที่ 1 ประกอบไปด้วย อรฺถาตุ/ ราณ าน/ สุหฺฤนฺน  

เป็น ช คณะ ต คณะ และ ช คณะ ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ พนฺธุะ เป็นเสียงคุรุ 
ในบาทที่ 2 ประกอบไปด้วย กามาตุ/ ราณ าน/ ภย น เป็น ช คณะ ต คณะ และ ช คณะ 

ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ ลชฺชา เป็นเสียงคุรุ 
ในบาทที่ 3 ประกอบไปด้วย จินฺตาตุ/ ราณ าน/ สุข น เป็น ช คณะ ต คณะ และ ช คณะ 

ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ นิทฺรา เป็นเสียงคุรุ 
ในบาทท่ี 4 ประกอบไปด้วย กฺษุธาตุ/ ราณ าน/ พล น เป็น ช คณะ ต คณะ และ ช คณะ 

ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ เตชะ เป็นเสียงคุรุ ซึ่งตรงตามข้อบังคับทางฉันลักษณ์ของ 
อุเปนทรวัชราฉันท์ทุกประการ 

 
2.3 อุปชาติฉันท์ 
      อุปชาติฉันท์ถือเป็นตริษฏุภฉันท์อีกแบบหนึ่ง เป็นการผสมผสานกันระหว่าง

อินทรวัชราฉันท์ และอุเปนทรวัชราฉันท์ ดังนั้นลักษณะการบังคับฉันท์ของอุปชาติฉันท์จึงมีลักษณะ
ใกล้เคียงกับฉันท์ทั้งสองแบบดังกล่าว โดยอุปชาติฉันท์ก าหนดให้หนึ่งบทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 11 
พยางค์ และมีช่วงหยุดอยู่ที่พยางค์ที่ 5 ของแต่ละบาท ซึ่งพยางค์ในแต่ละบาทมีการบังคับเสียงหนัก-
เบาที่คล้ายคลึงกัน แต่ด้วยการที่เกิดจากการผสมผสานกันของฉันท์ 2 ประเภท จึงท าให้ลักษณะ
ปลีกย่อยของการบังคับเสียงหนัก-เบา ในอุปชาติฉันท์สามารถเกิดขึ้นได้หลากหลาย แต่ถึงอย่างไรก็
ตามโดยทั่วไปอุปชาติฉันท์มีแผนผัง และตัวอย่างที่ปรากฏในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 ดังนี้   

 

(1)                      

(2)                      | 

(3)                      

(4)                      || 
                                                           

97 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 49. 
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(1) เยษ า  น  วทิฺยา  น  ตโป  น  ทาน    
(2) น  จาปิ  ศีล   น  คุโณ  น  ธรฺมะ | 
(3) เต  มรฺตฺยโลเก  ภุวิ  ภารภูตา   
(4) มนุษฺยรูเปณ  มฺฤคาศฺจรนตฺิ || 19 || 
 

ชนเหล่าใด ไม่มีความรู้, ตบะ, ทาน, ศีล, คุณและธรรม 
ชนเหล่านั้นกลายเป็นภาระบนพื้นดิน เหมือนสัตวป์่า 
ท่องเที่ยวไปในโลกแห่งความตายด้วยร่างของมนุษย์98 

 

สุภาษิตบทนี้ประพันธ์ด้วยอุปชาติฉันท์ เป็นการผสมผสานกันของอินทราวัชราฉันท์ใน
บาทที่ 1 และ บาทที่ 3 กับอุเปนทรวัชราฉันท์ในบาทที่ 2 และ บาทที่ 4 ดังจะเห็นจาก 9 พยางค์แรก 
ในบาทที่ 1 ประกอบไปด้วย เยษ าน/ วิทฺยาน/ ตโปน เป็น ต คณะ ต คณะ และ ช คณะ ตามล าดับ 
ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ ทาน  เป็นเสียงคุรุ ลักษณะของบาทนี้ตรงตามข้อบังคับของอินทรา 
วัชราฉันท์ 

ในบาทที่ 2 ประกอบไปด้วย นจาปิ/ ศีล น/ คุโณน เป็น ช คณะ ต คณะ และ ช คณะ 
ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ ธรฺมะ เป็นเสียงคุรุ ลักษณะของบาทนี้ตรงตามข้อบังคับของอุเป
นทรวัชราฉันท์ 

ในบาทที่ 3 ประกอบไปด้วย เตมรฺตฺย/ โลเกภุ/ วิภาร เป็น ต คณะ ต คณะ และ ช คณะ 
ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ ภูตา เป็นเสียงคุรุ  ลักษณะของบาทนี้ตรงตามข้อบังคับของ
อินทราวัชราฉันท์ 

ในบาทที่ 4 ประกอบไปด้วย มนุษฺย/ รูเปณ/ มฺฤคาศฺจ เป็น ช คณะ ต คณะ และ ช 
คณะ ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ รนฺติ เป็นเสียงคุรุ  ลักษณะของบาทนี้ตรงตามข้อบังคับ
ของอุเปนทรวัชราฉันท์ 

 

3. วสันตดิลกฉันท์ 
วสันตดิลกฉันท์ หมายถึง ฉันท์ที่งดงามดังเครื่องประดับแห่งฤดูใบไม้ผลิ มีลักษณะ

เป็นฉันท์ 14 พยางค์ ซึ่งในหนึ่งบทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 14 พยางค์ ดังนั้นในวสันตดิลกฉันท์หนึ่งบท

                                                           
98 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 15. 
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จึงมีจ านวน 56 พยางค์ และมีช่วงหยุดอยู่ที่พยางค์ท่ี 8 ของแต่ละบาท99 ซึ่งพยางค์ในแต่ละบาทมีการ
บังคับเสียงหนัก-เบา เหมือนกันทั้ง 4 บาท โดย 12 พยางค์แรกบังคับคณะฉันท์ 4 คณะ ได้แก่ ต คณะ 
ภ คณะ ช คณะ และ ช คณะ ส่วนใน 2 พยางค์สุดท้ายที่เหลือบังคับให้เป็นพยางค์เสียงหนัก หรือ
คุรุ100 แต่ถึงอย่างไรก็ตามในบางครั้งพยางค์สุดท้ายของแต่ละบาทสามารถนุโลมให้เปลี่ยนเป็นพยางค์
เสียงเบา หรือลฆุได้บ้าง วสันตดิลกฉันท์มีแผนผัง และตัวอย่างที่ปรากฏในหนังสือประชุมสุภาษิต
สันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ดังนี้   

 

(1)                     

(2)                      | 

(3)                     

(4)                     || 
 
(1) ปฺรารภฺยเต  น  ขลุ  วิฆฺนภเยน  นีไจะ 
(2) ปฺรารภฺย  วิฆฺนวิหตา  วิรมนฺติ  มธฺยาะ | 
(3) วิฆฺไนะ  ปุนะ  ปุนรปิ  ปฺรติหนฺยมานาะ 
(4) ปฺรารพฺธมุตฺตชนา  น  ปริตฺยชนฺติ || 28 || 
 

เพราะกลัวความยากล าบาก คนชั้นต่ า จึงไม่ยอมเริ่มงาน 
คนชั้นกลางเร่ิมงานแล้ว แต่เลิกเสีย (กลางคัน) เมื่อประสบความ 
ยากล าบาก แต่คนชั้นสูงเร่ิมงานแล้ว (ถ้ายังไม่ส าเร็จ) ไม่ยอมเลิก 

ถึงแม้ประสบความยากล าบากครั้งแล้วครั้งเล่า101 
 

จากตัวอย่าง 12 พยางค์แรก ในบาทที่ 1 ประกอบไปด้วย ปฺรารภฺย/ เตนข/ ลุวิฆฺน/ 
ภเยน เป็น ต คณะ ภ คณะ ช คณะ และ ช คณะ ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้าย คือ  
นีไจะ เป็นเสียงคุรุ 

                                                           
99 ณัฐพล จันทร์งาม, “การศึกษาวิเคราะห์จารึกตวลปราสาทในเชิงวรรณคดีศึกษา”, 95. อ้างจาก 

ปราณี  ฬาพานิช, ผู้แปล, สุวฺฤตฺตติลก: ยอดแห่งฉันท์วรรณพฤตที่งดงาม (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์หาวิทยาลัย, 
2542), 77. 

100 สาโรจน์  บัวพันธุ์งาม, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์อวทาน-ศตกะ”, 502. อ้างจาก V. S. Apte, 
The Pratical Sanskrit-English Dictionary, (Delhi: Motilal Banarasidass Publishers, 1998), 1038.   

101 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 17. 
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ในบาทที่ 2 ประกอบไปด้วย ปฺรารภฺย/ วิฆฺนวิ/ หตาวิ/ รมนฺติ เป็น ต คณะ ภ คณะ ช 
คณะ และ ช คณะ ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ มธฺยาะ เป็นเสียงคุรุ 

ในบาทที่ 3 ประกอบไปด้วย วิฆฺไนะปุ/ นะปุน/ รปิปฺร/ ติหนฺย เป็น ต คณะ ภ คณะ ช 
คณะ และ ช คณะ ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ มานาะ เป็นเสียงคุรุ 

ในบาทที่ 4 ประกอบไปด้วย ปฺรารพฺธ/ มุตฺตช/ นานป/ ริตฺย เป็น ต คณะ ภ คณะ ช 
คณะ และ ช คณะ ตามล าดับ ส่วนสองพยางค์สุดท้ายคือ ชนฺติ เป็นเสียงคุรุ และ ลฆุ ในที่นี้ ค าว่า ติ 
อยู่ต าแหน่งสุดท้ายในบาทที่ 4 เป็นเสียง ลฆุ เกิดจากการอนุโลมให้พยางค์สุดท้ายในแต่ละบาท
สามารถเป็นเสียงลฆุได้ ไม่ได้เกิดจากความผิดเพ้ียนไปจากฉันทลักษณ์แต่อย่างใด ดังนั้นสุภาษิตบทนี้
จึงประพันธ์ขึ้นตรงตามข้อบังคับทางฉันลักษณ์ของวสันตดิลกฉันท์ทุกประการ 

 

4. วังศัสถฉันท์ 
วังศัสถฉันท์ มีลักษณะเป็นฉันท์ 12 พยางค์ ซึ่งในหนึ่งบทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 12 

พยางค์ ดังนั้นในวังศัสถฉันท์หนึ่งบทจึงมีจ านวน 48 พยางค์ และมีช่วงหยุดอยู่ที่พยางค์ที่ 5 ของแต่ละ
บาท102 ซึ่งพยางค์ในแต่ละบาทมีการบังคับเสียงหนัก-เบา เหมือนกันทั้ง 4 บาท โดย บังคับคณะฉันท์ 
4 คณะ ได้แก่ ช คณะ ต คณะ ช คณะ และ ร คณะ103 วังศัสถฉันท์มีแผนผัง และตัวอย่างที่ปรากฏใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ซึ่งพบการใช้อยู่ไม่มาก เช่น 

 

(1)                     

(2)                     | 

(3)                     

(4)                     || 

 
(1) คุณี  คุณ   เวตฺติ  น  เวตฺติ  นิรฺคุณะ  
(2) พลี  พล   เวตฺติ  น  เวตฺติ  นิรฺพละ | 
(3) ปิโก  วสนฺตสฺย  คุณ   น  วายสะ 
(4) กรี  จ  สึหสฺย  พล   น  มูษกะ || 147 || 
 

                                                           
102 Sanskrit Prosody, accessed June 13, 2016, available from http://www.rupanuga. 

narod.ru/pdf/prosody.pdf 
103 สาโรจน์  บัวพันธุ์งาม, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์อวทาน-ศตกะ”, 501. อ้างจาก V. S. Apte, 

The Pratical Sanskrit-English Dictionary, (Delhi: Motilal Banarasidass Publishers, 1998), 1038.   
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คนมีคุณธรรม รู้คุณธรรม คนไร้คุณธรรม ย่อมไม่รู้คุณธรรม 
คนมีก าลัง ย่อมรู้ก าลัง คนไร้ก าลัง ย่อมไม่รู้ก าลัง 
นกดุเหว่า รู้คุณสมบัติ ของฤดูใบไม้ผลิ 
กาย่อมไม่รู้คุณสมบัติของฤดูใบไม้ผลิ 

ช้างรู้ก าลังของสิงโต หนูย่อมไม่รู้ก าลังของสิงโต104 

 
จากตัวอย่าง ในบาทที่ 1 ประกอบไปด้วย คุณีค/ุ ณ เวตฺติ/ นเวตฺติ/ นิรฺคุณะ เป็น ช คณะ 

ต คณะ ช คณะ และ ร คณะ ตามล าดับ  
ในบาทที่ 2 ประกอบไปด้วย พลีพ/ ล เวตฺติ/ นเวตฺติ/ นิรฺพละ เป็น ช คณะ ต คณะ ช 

คณะ และ ร คณะ ตามล าดับ  
ในบาทที่ 3 ประกอบไปด้วย ปิโกว/ สนฺตสฺย/ คุณ น/ วายสะ เป็น ช คณะ ต คณะ ช 

คณะ และ ร คณะ ตามล าดับ  
ในบาทที่ 4 ประกอบไปด้วย กรีจ/ สึหสฺย/ พล น/ มูษกะ เป็น ช คณะ ต คณะ ช คณะ 

และ ร คณะ ตามล าดับ ซึ่งตรงตามข้อบังคับทางฉันลักษณ์ของวังศัสถฉันท์ทุกประการ 
 
5. ศารทูลวิกรีฑิตฉันท ์

            ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ มีลักษณะเป็นฉันท์ 19 พยางค์ ซึ่งในหนึ่งบทมี 4 บาท แต่ละบาท
มี 19 พยางค์ ดังนั้นในศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ หนึ่งบทจึงมีจ านวน 76 พยางค์ และมีช่วงหยุดอยู่ที่พยางค์
ที่ 12 ของแต่ละบาท105 ซึ่งพยางค์ในแต่ละบาทมีการบังคับเสียงหนัก-เบา เหมือนกันทั้ง 4 บาท โดย 
18 พยางค์แรกจะบังคับคณะฉันท์ 6 คณะ ได้แก่ ม คณะ ส คณะ ช คณะ ส คณะ ต คณะ และ ต 
คณะ106 ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์มีแผนผัง และตัวอย่างที่ปรากฏในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 ซึ่งพบการใช้อยู่น้อย เช่น 
 
 
 

                                                           
104 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 45. 
105 Sanskrit Prosody, accessed June 13, 2016, available from http://www.rupanuga. 

narod.ru/pdf/prosody.pdf 
106 สาโรจน์  บัวพันธุ์งาม, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์อวทาน-ศตกะ”, 504. อ้างจาก V. S. Apte, 

The Pratical Sanskrit-English Dictionary, (Delhi: Motilal Banarasidass Publishers, 1998), 1040.   
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(1)                     

(2)                    | 

(3)                    

(4)                    || 

 
(1) มูรฺขตฺว   สุลภ  ภชสฺว  กุมเต  มูรฺขสฺย  จาษฺเฏา  คุณา 
(2) นิศฺจินฺโต  พหุโภชโน’ติมุขรี  ราตฺรึทิว   สฺวปฺนภากฺ | 
(3) การฺยาการฺยวิจารณานฺธพธิโร  มานาปมาเน  สมะ 
(4) ปฺราเยณามยวรฺชิโต  ทฺฤฒวปุรฺมูรฺขะ  สุข   ชีวติ || 82 || 
 

โอ้ เจ้าคนโง่ ! จงคบหาความโง่ ซึ่งหาได้ง่าย 
คนโง่มีคุณสมบัติ 8 ประการ คือ 
(1)  ไม่มีความวิตกกังวล   (2)  กินจุ   (3)  พูดมาก 
(4)  ชอบนอนตลอดวันและคืน 
(5)  ตาบอดและหูหนวกในการวิจารณ์งานและสิ่งที่มิใช่งาน 
(6)  สม่ าเสมอในความนับถือและดูหมิ่น   (7)  ส่วนมากมีสุขภาพดี 

(8)  มีร่างกายแข็งแรง อยู่สุขสบาย107 
 

 จากตัวอย่าง 18 พยางค์แรก ในบาทที่ 1 ประกอบไปด้วย มูรฺขตฺว / สุลภ / ภชสฺว/ กุม
เต/ มูรฺขสฺย/ จาษฺเฏาคุ เป็น ม คณะ ส คณะ ช คณะ ส คณะ ต คณะ และ ต คณะ ตามล าดับ ส่วน
พยางค์สุดท้ายคือ ณา เป็นเสียงคุรุ 

ในบาทที่ 2 ประกอบไปด้วย นิศฺจินฺโต/ พหุโภ/ ชโน’ติ/ มุขรี/ ราตฺรึทิ/ ว สฺวปฺน เป็น ม 
คณะ ส คณะ ช คณะ ส คณะ ต คณะ และ ต คณะ ตามล าดับ ส่วนพยางค์สุดท้ายคือ ภากฺ เป็นเสียง
คุร ุ

ในบาทที่ 3 ประกอบไปด้วย การฺยาการฺ/ ยวิจา/ รณานฺธ/ พธิโร/ มานาป/ มาเนส เป็น 
ม คณะ ส คณะ ช คณะ ส คณะ ต คณะ และ ต คณะ ตามล าดับ ส่วนพยางค์สุดท้ายคือ มะ เป็น
เสียงคุร ุ

ในบาทที่ 4 ประกอบไปด้วย ราเยณา/ มยวรฺ/ ชิโตทฺฤ/ ฒวปุรฺ/ มูรฺขะสุ/ ข ชีว เป็น ม 
คณะ ส คณะ ช คณะ ส คณะ ต คณะ และ ต คณะ ตามล าดับ ส่วนพยางค์สุดท้ายคือ ติ เป็นเสียงลฆุ 

                                                           
107 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 30. 
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ทั้งนี้ถึงแม้พยางค์สุดท้ายจะไม่ใช่เสียง คุรุ ตามขอบังคับที่ก าหนดไว้ แต่น่าจะเกิดจากการอนุโลมตาม
ข้ อบั ง คั บฉั นทลั กษณ์ทั่ ว ไป  ดั งนั้ น สุ ภ าษิ ตบทนี้ จึ ง ป ระ พันธ์ ขึ้ น ต รงต ามข้ อบั ง คั บทา ง 
ฉันลักษณ์ของศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ทุกประการ 

 
6. ประหรรษิณีฉันท์ 
    ประหรรษิณีฉันท์เป็นฉันท์ที่มีการใช้น้อยที่สุดในการแต่งสุภาษิตในหนังสือประชุม

สุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 โดยพบเพียง 1 บทเท่านั้น ประหรรษิณีฉันท์มีลักษณะเป็น
ฉันท์ 13 พยางค์ ซึ่งในหนึ่งบทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 13 พยางค์ ดังนั้นในประหรรษิณีฉันท์หนึ่งบทจึง
มีจ านวน 52 พยางค์ โดยพยางค์ในแต่ละบาทมีการบังคับเสียงหนัก-เบา เหมือนกันทั้ง 4 บาท โดย 12 
พยางค์แรกจะบังคับคณะฉันท์ 4 คณะ ได้แก่ ม คณะ น คณะ ช คณะ และ ร คณะ108 ประหรรษิณี
ฉันทม์ีแผนผัง และตัวอย่างท่ีพบ ได้แก่ 
 

(1)                     

(2)                     | 

(3)                     

(4)                     || 
 

(1) สตฺส คาทฺ  ภวติ  หิ  สาธุตา  ขลานามฺ 
(2) สาธูน า  น  หิ  ขลสงฺคมาตฺ  ขลตฺวมฺ | 
(3) อาโมท   กุสุมภว   มฺฤเทว  ธตฺเต   
(4) มฺฤทฺคนฺธ   น  หิ  กุสุมานิ  ธารยนฺติ || 144 || 
 

คนชั่วกลายเป็นคนดีเพราะคบกับคนดี 
แต่คนดีไม่กลายเป็นคนชั่ว เพราะคบกับคนชั่ว 
ดินเท่านั้นอมกลิ่นหอมของดอกไม้ไว้ 

แต่ดอกไม้ไม่อมกลิ่นหอมของดินไว้109 
 

                                                           
108 สาโรจน์  บัวพันธุ์งาม, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์อวทาน-ศตกะ”, 502. อ้างจาก V. S. Apte, 

The Pratical Sanskrit-English Dictionary, (Delhi: Motilal Banarasidass Publishers, 1998), 1038.   
109 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 44. 
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จากตัวอย่าง 12 พยางค์แรก ในบาทที่ 1 ประกอบไปด้วย สตฺส คาทฺ/ ภวติ/ หิสาธุ/ ตา
ขลา เป็น ม คณะ น คณะ ช คณะ และ ร คณะ ตามล าดับ ส่วนพยางค์สุดท้ายคือ นาม ฺเป็นเสียงคุรุ 

ในบาทที่ 2 ประกอบไปด้วย สาธูน า/ นหิขล/ สงฺคมาตฺ/ ขลตฺ เป็น ม คณะ น คณะ ช 
คณะ และ ร คณะ ตามล าดับ ส่วนพยางค์สุดท้ายคือ วมฺ เป็นเสียงคุรุ 

ในบาทที่ 3 ประกอบไปด้วย อาโมท / กุสุม/ ภว มฺฤ/ เทวธตฺ เป็น ม คณะ น คณะ ช 
คณะ และ ร คณะ ตามล าดับ ส่วนพยางค์สุดท้ายคือ เต เป็นเสียงคุรุ 

ในบาทที่ 4 ประกอบไปด้วย มฺฤทฺคนฺธ / นหิกุ/ สุมานิ/ ธารยนฺ เป็น ม คณะ น คณะ ช 
คณะ และ ร คณะ ตามล าดับ ส่วนพยางค์สุดท้ายคือ ติ เป็นเสียงลฆุ 

สุภาษิตบทนี้ประพันธ์ด้วยประหรรษิณีฉันท์โดยมีความสอดคล้องกับข้อบังคับทาง 
ฉันทลักษณ์แทบทุกประการ ยกเว้นพยางค์ของบาทท่ี 4 ที่ไม่ได้เป็นเสียง คุรุ ตามที่ก าหนด ทั้งนี้ผู้วิจัย
สันนิษฐานว่าความผิดเพี้ยนจากข้อก าหนดเล็กน้อยในลักษณะนี้เกิดจากการพิจารณาของกวีที่ต้องการ
ให้ภาพรวมของบทประพันธ์มีความลงตัวในเรื่องของความหมายจึงจ าเป็นต้องใช้ค าศัพท์ที่มีเสียง  
ไม่ตรงตามข้อบังคับอยู่บ้างเพ่ือให้ประโยคนั้นมีความหมายชัดเจน และอีกประการหนึ่ง สุภาษิตบทนี้
อาจประพันธ์ขึ้นในช่วงที่ข้อบังคับทางฉันทลักษณ์ยังมีความยืดหยุ่น ไม่ได้ก าหนดตายตัวแน่นอน 

ในบรรดารูปแบบค าประพันธ์ทั้งหมดที่ปรากฏการใช้ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต 
(200 โศลก) เล่มที่ 1 ตามข้อมูลที่ได้น าเสนอไว้แล้วข้างต้น รูปแบบค าประพันธ์ประเภทอนุษฏุภฉันท์ 
หรือโศลก มีการใช้มากที่สุด โดยผู้วิจัยเห็นว่าการท่ีกวีเลือกใช้อนุษฏุภฉันท์มากกว่าฉันท์ประเภทอ่ืน ๆ 
ในการประพันธ์สุภาษิต เนื่องจากอนุษฏุภฉันท์เป็นฉันท์ที่มีจ านวนพยางค์ในแต่ละบาทไม่มาก 
กล่าวคือ มีเพียง 8 พยางค์เท่านั้น จึงถือเป็นฉันท์ขนาดสั้น มีความสะดวกต่อการท่องจ า ตลอดจนง่าย
ต่อการถ่ายทอดสู่ผู้อ่ืนทางมุขปาฐะ เห็นได้จากในประเทศอินเดีย สุภาษิตมักอยู่ในรูปแบบร้อยกรองที่
ส่วนมากประพันธ์ขึ้นโดยใช้อนุษฏุภฉันท์ หรือที่เรียกกันว่าโศลกซึ่งง่ายต่อการถ่ายทอดด้วยวิธี 
มุขปาฐะ110  

นอกจากนี้ในวรรณคดีภาษาสันสกฤตแบบแผนก็นิยมใช้อนุษฏุภฉันท์ เนื่องจากการบังคับ
คณะฉันท์ของอนุษฏุภฉันท์มีความยืดหยุ่น ไม่เคร่งครัดเหมือนกับฉันท์ประเภทอ่ืน ๆ111 เห็นได้จากมี
การก าหนดเสียงหนัก-เบา ที่แน่นอนในบางพยางค์เท่านั้น ส่วนพยางค์อ่ืน ๆ ส่วนใหญ่สามารถ
ก าหนดให้เป็นพยางค์เสียงหนัก หรือพยางค์เสียงเบาก็ได้ ด้วยความที่มีกฎเกณฑ์ไม่ตายตัวนี้เองท าให้

                                                           
110

 Ludwik Sternbach, A History of Indian Literature: Subhāṣita, gnomic and 

didactic literature, 1. 
111 GSS. Murthy, Characterizing Classical Anushtup: A study in Sanskrit Prosody, 

accessed June 13, 2016, available from knramesh.blogspot.com/2010/12/anushtup-chandas.html 
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การประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์จึงง่ายกว่าการประพันธ์โดยใช้ฉันท์ประเภทอ่ืน ๆ ทั้งนี้ในอนุษฏุภฉันท์ 
กวียังสามารถเลือกสรรค ามาใช้ในบทได้ง่ายกว่า และสามารถจัดวางค าศัพท์ได้ไม่ยาก ค าศัพท์ที่ใช้จึง
มักเป็นค าศัพท์ที่ง่าย สะดวกต่อการจดจ า สื่อความหมายอย่างตรงไปตรงมา ส่วนฉันท์ประเภทอ่ืนมี
กฎเกณฑ์การก าหนดพยางค์เสียงหนัก-เบาที่ตายตัวแน่นอน กวีจึงต้องมีความระมัดระวังในการน าค า
มาใช้ในบทประพันธ์ให้ถูกต้องด้วยความประณีต และพิถีพิถันอยู่เสมอ ส่งผลให้ในบางครั้งค าศัพท์ที่
น ามาใช้มีความซับซ้อน ไม่ตรงไปตรงมา ยากต่อการจดจ า  

ในท านองเดียวกัน ฉันท์ประเภทอ่ืน ๆ ถือเป็นฉันท์ขนาดยาว มักใช้ส าหรับการพรรณนา
สิ่งต่าง ๆ เช่น วสันตดิลกฉันท์ และวังศัสถฉันท์มักใช้ในการพรรณนาถึงนางเอกในบทละคร
สันสกฤต112 ในขณะที่ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์เหมาะกับการแสดงความกล้าหาญ และอารมณ์โกรธหรือ 
น่ากลัวของตัวละคร113 ท าให้ฉันท์เหล่านี้ไม่เหมาะที่จะน ามาใช้ประพันธ์สุภาษิตที่ต้องการความ
กระชับ เน้นการใช้ภาษาท่ีสื่อความได้ง่าย ชัดเจน ตรงไปตรงมา ไม่สลับซับซ้อน อนึ่ง อนุษฏุภฉันท์ยัง
เหมาะกับการเล่าเรื่อง บรรยายเหตุการณ์ธรรมดา ไม่เน้นความงดงามของบทเปรียบเทียบ มักถูก
น ามาใช้กับบทประพันธ์ที่เน้นความชัดเจน ตลอดจนบทประพันธ์ที่สอดแทรกค าสอนก็ใช้อนุษฎุภฉันท์
อีกด้วย114 ด้วยเหตุนี้เองอนุษฏุภฉันท์จึงถูกน ามาใช้ในการประพันธ์สุภาษิตมากที่สุดดังพบมากใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นั่นเอง 

 
การใช้ภาษา    

เป็นที่ทราบกันดีอยู่แล้วว่าสุภาษิตสันสกฤตส่วนใหญ่มีการใช้ภาษาที่เรียบง่าย ไม่มีความ
ซับซ้อนมากจนเกินไปเช่นเดียวกับสุภาษิตทั้งหลายในหนังสือประชุมสุภาษิต (200 โศลก) เล่มที่ 1   
ก็พบการใช้ภาษาที่เรียบง่ายเช่นเดียวกัน ค าศัพท์ที่น ามาใช้ประพันธ์สุภาษิตบทต่าง ๆ มีการแสดง
ความหมายอย่างตรงไปตรงมา มีความชัดเจนโดยไม่ต้องอาศัยการตีความอย่างลึกซึ้ง โดยค าศัพท์ส่วน
ใหญ่ที่ใช้ในการประพันธ์เป็นจ าพวกค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา และค าอวยยศัพท์ผ่านวิธีกา ร 
ทางไวยากรณ์ได้แก่ การแจกวิภักติ การสมาส การสนธิ เป็นต้น การศึกษาวิเคราะห์การใช้ค า
ไวยากรณ์ต่าง ๆ ที่มีความส าคัญดังกล่าวจะท าให้เห็นภาพรวมของการใช้ภาษาในหนังสือเล่มนี้มาก
ยิ่งขึ้น  
                                                           

112 ธวัชชัย  ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2”, 
50. 

113 เรื่องเดียวกัน, 51. 
114 ณัฐพล จันทร์งาม, “การศึกษาวิเคราะห์จารึกตวลปราสาทในเชิงวรรณคดีศึกษา”, 92. อ้างจาก 

ปราณี  ฬาพานิช, ผู้แปล, สุวฺฤตฺตติลก: ยอดแห่งฉันท์วรรณพฤตที่งดงาม (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์หาวิทยาลัย, 
2542), 35. 
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ในส่วนของการวิเคราะห์เกี่ยวกับการใช้ภาษา ผู้วิจัยได้ก าหนดหัวข้อไว้ดังนี้ 1) การใช้
ค ากริยา ประกอบด้วย กริยาอาขยาตและกริยากฤต 2) การใช้ค าสรรพนาม และ 3) การใช้ค า  
อวยยศัพท์ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 

   1. การใช้ค ากริยา 
      ค ากริยาในภาษาสันสกฤตนั้นจะต้องประกอบด้วยธาตุ เป็นรูปค าเดิมของกริยา

ก่อนที่จะน ามาแจกรูปเพ่ือใช้ในประโยค ทั้งยังต้องมีการแจกวิภักติกริยาอีกด้วย โดยค ากริยาในภาษา
สันสกฤตท่ีมีความส าคัญคือ กริยาอาขยาตและกริยากฤต 

 
1.1 กริยาอาขยาต 

           กริยาอาขยาต (Finite Verbs) เป็นกริยาหลักที่ท าหน้าที่ภาคแสดงในประโยค 
เป็นการแสดงการกระท าของประธาน ในการสร้างกริยาอาขยาตจะต้องใช้ธาตุเป็นหลัก โดยธาตุใน
ภาษาสันสกฤตแบ่งออกเป็น 10 คณะหรือหมวด ซึ่งธาตุแต่ละหมวดจะต้องน าไปประกอบกับปัจจัย
ประจ าหมวดธาตุ (ในภาษาสันสกฤตเรียกว่า วิกรณ์) ก่อนที่จะไปแจกวิภักติกริยาเสมอ ดังนี้ 

1) ธาตุคณะที่ 1 ภวาทิคณะ เช่น จลฺ แปลว่า ไป, เที่ยวไป มี อ เป็นปัจจัยประจ าหมวด
ธาตุ และต้องท าคุณสระที่สุดธาตุเสียก่อนจะน าไปแจกวิภักติกริยา 

2) ธาตุคณะที่ 2 อทาทิคณะ เช่น จกาสฺ แปลว่า ส่องแสง ไม่มีปัจจัยประจ าหมวดธาตุ 
3) ธาตุคณะที่ 3 ชุโหตฺยาทิคณะ เช่น หุ แปลว่า บูชา ไม่มีปัจจัยประจ าหมวดธาตุ แต่

ต้องท าเทวภาวะทีพ่ยางคแ์รกของธาตุเสียก่อนจะน าไปแจกวิภักติกริยา 
4) ธาตุคณะที่ 4 ทิวาทิคณะ เช่น มฺฤษฺ แปลว่า อดทน มี ย เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ 
5) ธาตุคณะที่ 5 สฺวาทิคณะ เช่น สาธฺ แปลว่า ส าเร็จ มี นุ เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ  
6) ธาตุคณะที่ 6 ตุทาทิคณะ เช่น กฺษิปฺ แปลว่า ขว้าง มี อ เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ 
7) ธาตุคณะที่ 7 รุธาทิคณะ เช่น ภุญฺจฺ แปลว่า กิน มี น เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ 
8) ธาตุคณะที่ 8 ตนาทิคณะ เช่น ตนฺ แปลว่า แผ่ไป มี อุ เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ  
9) ธาตุคณะที่ 9 กฺรยาทิคณะ เช่น กฺรี แปลว่า ซื้อ มี นา เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ 
10) ธาตุคณะที่ 10 จุราทิคณะ เช่น กถฺ แปลว่า กล่าว มี อย เป็นปัจจัยประจ าหมวดธาตุ115  
ปัจจัยประจ าแต่ละหมวดธาตุดังกล่าวข้างต้นนี้ เป็นเครื่องหมายแสดงความเป็นกรรตุ

วาจกหรือประธานเป็นผู้ท ากริยา (Active Voice) โดยหากจะน าไปแจกวิภักติกริยาณิชันตะหรือกริยา

                                                           
115 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 120., จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา

, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 10. 



55 

  

เหตุกรรตุวาจก (Causative Verb) ก็จะต้องน าไปประกอบกับ อย ปัจจัย ในท านองเดียวกันกับกริยา
กรรมวาจกท่ีมีกรรมเป็นผู้ท ากริยา (Passive Voice) ก็จะต้องน าไปประกอบกับ ย ปัจจัย อนึ่ง ธาตุใน
ภาษาสันสกฤตสามารถแบ่งได้เป็น 3 กลุ่ม คือ 1) ปรัสไมปทีธาตุ เป็นธาตุที่ถูกก าหนดให้ใช้วิภักติ
กริยาฝ่ายปรัสไมบท116 2) อาตมเนปทีธาตุ เป็นธาตุที่ถูกก าหนดให้ใช้วิภักติกริยาฝ่ายอาตมเนบท และ  
3) อุภยปทีธาตุ เป็นธาตุที่ถูกก าหนดให้ใช้วิภักติกริยาได้ทั้งสองฝ่าย117 

เมื่อน าธาตุต่าง ๆ ประกอบกับปัจจัยประจ าหมวดธาตุตามที่ก าหนดแล้วจะต้องลงบุรุษ
ปัจจัย ได้แก่ อุตมบุรุษ บุรุษท่ี 1 หมายถึงผู้พูด มัธยมบุรุษ บุรุษที่ 2 หมายถึงผู้ที่พูดด้วย และ ประถม
บุรุษ บุรุษที่ 3 หมายถึงผู้ที่กล่าวถึง ประกอบกับพจน์ทั้งสามของประธาน โดยค านึงถึงกาลที่น ามาใช้
แต่งประโยค โดยในภาษาสันสกฤตกาล หมายถึงเวลาที่ประธานในประโยคท ากริยานั้น ๆ โดย
แบ่งเป็น 3 กาลคือ ปัจจุบันกาล อดีตกาล และอนาคตกาลซึ่งสามารถจ าแนกออกเป็นหมวด 
ย่อย ๆ ที่ส าคัญ ได้แก่ 

1) กริยาหมวดลฏฺ เป็นกริยาปัจจุบันกาล (Present Tense หรือ Indicative) 
2) กริยาหมวดโลฏฺ บอกค าสั่งหรืออาชญา (Imperative) 
3) กริยาหมวดลิงฺหรือวิธิลิงฺ บอกการร าพึงอ้อนวอน (Optative) 
4) กริยาหมวดอาศีรฺลิงฺ บอกการให้พร (Benedictive) 
5) กริยาหมวดลฺฤงฺ บอกเงื่อนไข (Conditional) 
6) กริยาหมวดลงฺ เป็นกริยาอดีตกาลธรรมดา (Past Tense หรือ Imperfect) 
7) กริยาหมวดลุงฺ เป็นกริยาอดีตกาลชนิดภูตะ (Past Tense หรือ Aorist) 
8) กริยาหมวดลิฏฺ เป็นกริยาอดีตกาลชนิดปโรกฺษภูติ (Past Tense หรือ Perfect) 
9) กริยาหมวดหมวดลุฏฺ เป็นกริยาอนาคตกาลแบบที่ 1 (1st Future)  
10) กริยาหมวดลฺฤฏฺ เป็นกริยาอนาคตกาลแบบที่ 2 (2nd Future)118 

                                                           
116 วิภักติกริยาฝ่ายปรัสไมบท หมายถึง บทเพื่อผู้อื่น ส่วนวิภักติกริยาฝ่ายอาตมเนบท หมายถึง บท

เพื่อตนเอง โดยถ้าการกระท าน้ันเป็นการกระท าเพื่อยังประโยชน์ให้ผู้อื่นจะต้องแจกกริยาด้วยวิภักติฝ่ายประสไมบท 
ในขณะที่การกระท าท่ียังประโยชน์เพื่อตนเองจะต้องแจกวิภักติกริยาฝ่ายอาตมเนบท ทั้งนี้ธาตุท่ีนิยมแจกด้วยปรัสไม
บทเพียงอย่างเดียวมักเป็นสกรรมธาตทุี่ต้องมีกรรมมารองรับ ส่วนอกรรมธาตุหรือธาตุที่ไม่ตอ้งมากรรมมารองรับล้วน
ต้องแจกด้วยอาตมเนบท อ้างจาก ศุภรางศุ์  อินทรารุณ , “กริยากรรมวาจกและกริยาการีตในภาษาสันสกฤตสมัย
มหากาพย์” (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, 2520), 31-32.   

117
 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 11-12. 

118
 Vidyasagar K. L. V. Sastri and Pandit L. Anantarama Sastri, Dhāturūpa Manjurī, 

(Palghat: R. S. Vadhyar&Sons, 1995), 1-2., จ าลอง  สารพัดนึก, ไวยากรณ์สันสกฤตชั้นสูง, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 9. 
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โดยกริยาในแต่ละหมวดข้างต้นมีวิภักติกริยาในฝ่ายปรัสไมบทและอาตเมบทที่แตกต่าง
กันออกไป เช่น กริยาหมวดลฏฺ มีวิภักติกริยาฝ่ายปรัสไมบท เรียงจากบุรุษที่ 1 เอกพจน์ ทวิพจน์ และ
พหูพจน์ ไปจนถึงบุรุษที่ 3 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์  คือ วิ วสฺ มสฺ, สิ ถสฺ ถ, ติ ตสฺ อนฺติ 
ตามล าดับ ส่วนวิภักติกริยาฝ่ายอาตมเนบท เรียงจากบุรุษที่ 1 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ ไป
จนถึงบุรุษที่ 3 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ คือ อิ วเห มเห, เส อิเถ ธเว, เต อิเต อนฺเต ตามล าดับ 
ดังตัวอย่าง ธาตุ ปจฺ แปลว่า หุงต้ม, ท าอาหาร เป็นธาตุคณะที่ 1 ภวาทิคณะ เมื่อเติมปัจจัยประจ า
หมวดธาตุเป็น ปจฺ + อ จะได้ ปจ และเมื่อน าไปแจกวิภักติกริยาฝ่ายปรัสไมบท จะได้ ปจามิ ปจาวสฺ 
ปจามสฺ, ปจสิ ปจฺถสฺ ปจถ, ปจติ ปจตสฺ ปจนฺติ ในขณะที่หากน าไปแจกวิภักติกริยาฝ่ายอาตมเนบท จะ
ได้ ปเจ ปจาวเห ปจามเห, ปจเส ปเจเถ ปจธฺเว, ปจเต ปเจเต ปจนฺเต ตามล าดับ 

ผู้วิจัยพบการใช้กริยาอาขยาตในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 
เพียงบางหมวดเท่านั้น โดยจะน าเสนอข้อมูลกริยาที่พบไปตามล าดับ ได้แก่ 1) กริยาหมวดลฏฺ  
2) กริยาหมวดโลฏฺ 3) กริยาหมวดลิงฺ หรือวิธิลิงฺ และ 4) กริยาหมวดลฺฤฏฺ ดังต่อไปนี้ 
 

1.1.1 กริยาหมวดลฏฺ ปัจจุบันกาล (Present Tense หรือ Indicative) 
กริยาอาขยาตหมวดนี้ในภาษาสันสกฤตเรียกว่า วรฺตมานะวิภักติ ใช้บอก

การกระท าที่เป็นปัจจุบัน เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเป็นปกตินิสัยหรือเหตุการณ์ที่เป็นความจริงตามธรรม  
ชาติ119 ก็ได้ โดยจะต้องน าธาตุที่ประกอบปัจจัยประจ าหมวดธาตุแล้วมาแจกวิภักติกริยาในหมวดลฏฺที่
มีทั้งฝ่ายปรัสไมบท และอาตมเนบท ซึ่งวิภักติกริยาจะบ่งบอกถึงประธานผู้ท ากริยาว่าเป็นบุรุษและ
พจน์ใด โดยวิภักติกริยาหมวดลฏฺฝ่ายปรัสไมบท เรียงจากบุรุษที่ 1 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ ไป
จนถึงบุรุษที่ 3 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ คือ วิ วสฺ มสฺ, สิ ถสฺ ถ, ติ ตสฺ อนฺติ ตามล าดับ ส่วน  
วิภักติกริยาฝ่ายอาตมเนบท เรียงจากบุรุษที่ 1 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ ไปจนถึงบุรุษที่ 3 
เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ คือ อิ วเห มเห, เส อิเถ ธเว, เต อิเต อนฺเต ตามล าดับ 

กริยาหมวดลฏฺ ปัจจุบันกาลที่พบในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 
1 จ าแนกตามธาตุที่ใช้ มีดังนี้ 

 
1.  อทฺ 2อุ. กิน 

                     อาทตฺเต            ออทฺ {เต}   ย่อมกิน 
 
 

                                                           
119

 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 12. 
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2.  อาปฺ 5ป. ได้รับ, ถึง 
                     อาปฺโนต ิ      อาปฺ {1} {ติ}  ย่อมถึง 

 
3.  อาสฺ 2อา. นั่ง 

                     อาสฺเต อาสฺ {เต} ย่อมนั่ง 
 
4.  อิจฺฉฺ 6ป. ปรารถนา 
     อิจฺฉนฺติ อิจฺฉฺ {6} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมปรารถนา 
 
5.  อีกฺษฺ 1อา. เห็น, ดู 
     ปริกฺษยเต ปริอีกฺษฺ {1} {เต} ย่อมตรวจสอบ 

 
6.  กถฺ 10ป. พูด 
     กถยติ กถฺ {ณิจฺ} {ติ} ย่อมพูด 
 
7.  กฺฤ 8อุ. ท า 
     กโรต ิ กฺฤ {8} {ติ} ย่อมท า 
     กุรุเต กฺฤ {8} {เต} ย่อมท า 
 
8.  กุษฺ 1ป. ฉีก,ทิ้ง  
     กุษฺยฺติ กุษฺ {ยกฺ} {ติ} ย่อมถูกท้ิง 
 
9.  กฺฤปฺ 6อุ. สามารถ 
     กลฺปเต กฺฤปฺ {6} {เต} ย่อมสามารถ 
 
10.  กฺฤษฺ 1ป. ไถ, ลาก 
      กรฺษติ กฺฤษฺ {1} {ติ} ย่อมลาก 
 
11.  กฺษปฺ 10อุ. ผ่านไป, ส่งไป 
       กฺษปยนฺติ กฺษปฺ {10} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมผ่านไป 
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12. กฺษิ 5ป. ท าลาย 
      กฺษียเต กฺษิ {ยกฺ} {เต} ย่อมถูกท าลาย 
 
13.  ขฺยา 2ป. กล่าว 
       ขฺยาต ิ ขฺยา {ติ} ย่อมกล่าว 
 
14.  คม. 1ป. ไป (เปลี่ยน คมฺ เป็น คจฺฉฺ ก่อนลงปัจจัย) 
       คจฺฉต ิ คมฺ {1} {ติ} ย่อมไป 
       คจฺฉนฺต ิ คมฺ {1} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมไป 
       อนุคจฺฉติ อนุคมฺ {1} {ติ} ย่อมมา 
 
15.  คูหฺ 1ป. ซ่อน 
       คูหต ิ คูห ฺ{1} {ติ} ย่อมซ่อน 
 
16.  ฆภฏ ฺ 1อา. พยายาม 
       ฆฏเต ฆฏฺ {1} {เต} ย่อมพยายาม 

 
17.  จรฺ 1อุ. ไป, เดิน 
       จรติ จร ฺ{1} {ติ} ย่อมไป 
       จรเต จร ฺ{1} {เต} ย่อมไป 
       จรนฺติ จร ฺ{1} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมไป 
       ส จรเต ส จร ฺ{1} {เต} ย่อมไป 
 
18.  จล ฺ 1อุ. ไป, เคลื่อนไป 
       จลต ิ จลฺ {1} {ติ} ย่อมไป 
       นิศฺจลเต นิสฺจล ฺ{1} {เต} ย่อมมั่นคง 
 
19.  ชน ฺ 1, 10อุ. เกิด 
       ชนยต ิ ชนฺ {ณิจ}ฺ {ติ} ย่อมท าให้เกิด 
       ชายเต ชนฺ {1,10} {เต} ย่อมเกิด 
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       ชายนฺเต ชนฺ {1,10} {อนฺเต} ทั้งหลายย่อมเกิด 
 
20.  ชลฺป ฺ 1ป. พูดมาก, พร่ าเพ้อ 
       ชลฺปนฺต ิ ชลฺป ฺ{1} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมพูดมาก 

 
21.  ชีว ฺ 1ป. เป็นอยู ่
       ชีวต ิ ชีวฺ {1} {ติ} ย่อมเป็นอยู่ 
 
22.  ชฺญา 9อุ. รู้ 
       ชานาติ ชฺญา {9 }{ติ} ย่อมรู้ 
       วิชานาต ิ วิชฺญา {9} {ติ} ย่อมรู้ 
 
23.  ตปฺ 1ป. เผาไม้, ร้อน 
       ตาปยนฺต ิ ตปฺ {ณิจ}ฺ {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมร้อน 
 
24.  ตฺยช ฺ 1ป. สละ 
       ตฺยชติ ตฺยชฺ {1} {ติ} ย่อมสละ 
 
25.  ไตรฺ 1อา. ป้องกัน, รักษา 
       ตฺรายเต ไตรฺ {1} {เต} ย่อมรักษา 
 
26.  ทหฺ 1อุ. เผาไหม้ 
       ทหต ิ ทหฺ {1} {ติ} ย่อมเผาไหม้ 
 
27.  ทา 3ป. ให้ 
       ททาติ ทา {3} {ติ} ย่อมให้ 
 
28.  ทิศฺ 6อุ. สอน, แสดง  
       อุปทิศยเต อุปทิศฺ {ยก}ฺ {เต} ย่อมถูกสอน 
 



60 

  

29.  ทีปฺ 4อา. ส่องแสง 
       ทีปฺยเต ทีป ฺ{ณิจ}ฺ {เต} ย่อมให้ส่องแสง 
 
30.  ทฺวิษฺ 2อุ. รังเกียจ 
       เทวฺษฏ ิ ทฺวิษฺ {ติ} ย่อมรังเกยีจ 
 
31.  ธฺฤ 10อุ. ถือไว้, ทรงไว้ 
       ธารยนฺต ิ ธฺฤ {10} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมถือไว้ 
 
32  ธา 3อุ. ยึด, ถือ 
       ธตฺเต ธา {3} {เต} ย่อมยึดถือ 

 
33.  ธาว ฺ 1อุ. วิ่ง,ไหล 
       ธาวต ิ ธาวฺ {1} {ติ} ย่อมวิ่ง 
 
34.  นนฺท 1ป. ยินดี 
       นนฺทต ิ นนฺท {1} {ติ} ย่อมยินดี 
       อภินนฺทต ิ อภินนฺท {1} {ติ} ย่อมต้อนรับ 
 
35.  นศฺ 4ป. สูญหาย 
       วินศฺยติ วินศ ฺ{4} {ติ} ย่อมหายไป 
       วินศฺยนฺติ วินศ ฺ{4} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมหายไป 
 
36.  นินฺท 1ป. ติเตียน 
       นินฺทต ิ นินฺท {1} {ติ} ย่อมติเตียน 
 
37.  ปจฺ 1อุ. หุงต้ม 
       วิปจฺยเต วิปจฺ {1} {เต} ย่อมไม่ย่อย 
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38.  ปฐฺ 1ป. เรียน, อ่าน 
       ปฐนฺติ ปฐฺ {1} {อนฺติ} ย่อมเรียน 

 
39.  ปทฺ 4อุ. ตก, ออก, ถึง 
       ปทฺยเต ปท ฺ{4} {เต} ย่อมถึง 
 
40.  ปศฺ 4อุ เห็น 
       ปศฺยต ิ ปศ ฺ{4} {ติ} ย่อมเห็น 
 
41.  ปา 1ป. ดื่ม 
       ปิพต ิ ปา {1} {ติ} ย่อมดื่ม 
       ปิพนฺต ิ ปา {1} {อนฺติ} ย่อมดื่ม  
 
42.  ปีฑฺ 10อุ. เบียดเบียน 
       ปิฑฺยเต ปิฑ ฺ{10} {เต} ย่อมเบียดเบียน 
 
43.  ปูช ฺ 10อุ. บูชา 
       ปชฺูยเต ปูชฺ {10} {เต} ย่อมบูชา 
       ปชฺูยเต ปูชฺ {ยกฺ} {เต} ย่อมถูกบูชา 
       ปชฺูยนฺเต ปูชฺ {10} {อนฺเต} ทั้งหลายย่อมบูชา 
 
44.  ผล ฺ 1ป. ออกผล 
       ผลต ิ ผลฺ {1} {ติ} ย่อมออกผล 
       ผลนฺต ิ ผล ฺ{1} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมออกผล 
 
45.  พนฺธฺ 9ป. จับ, ผูก 
       พธฺยนฺเต พนฺธฺ {ยก}ฺ {อนฺเต} ย่อมถูกจับ 
 
46.  ภาษฺ 1อา. กล่าว 
       ภาษเต ภาษ ฺ{1} {เต} ย่อมกล่าว 
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47.  ภิทฺ 7อุ. ท าลาย, แตก, หยุด 
       ภิทฺยเต ภิท ฺ{ยกฺ} {เต} ย่อมถูกท าลาย 
 
48.  ภุช ฺ 7อุ. บริโภค 
       ภุงฺกฺเต ภุช ฺ{7} {เต} ย่อมบริโภค 
       ภุชฺยเต ภุช ฺ{ยก}ฺ {เต} ย่อมถูกกิน 
 
49.  ภ ู 1อุ. เป็น, อยู่, คือ 
       ภวต ิ ภู {1} {ติ} ย่อมเป็น 
       ภวนฺต ิ ภู {1} {อนุติ} ทั้งหลายย่อมเป็น 
       ปรภิูยเต ปริภู {ยกฺ} {เต} ย่อมชนะ 
 
50.  มนฺ 4อา.คิด 
       มนฺยเต มน ฺ{4} {เต} ย่อมคิด 
 
51.  มุจฺ 10ป. ทิ้ง, ปล่อย 
       มุญฺจต ิ มุจ ฺ{10} {ติ} ย่อมปล่อย 
 
52.  มุหฺ 4ป. ลุ่มหลง 
       โมหยนฺติ มุหฺ {ณิจ} {อนฺติ} ย่อมท าให้ลุ่มหลง 
 
53.  ยา 2ป. ไป 
       ยาต ิ ยา {ติ} ย่อมไป 
       ยานฺต ิ ยา {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมไป 
 
54.  ยุช ฺ 7อุ. ประกอบ 
       โยชยเต ยุชฺ {ณิจ}ฺ {เต} ย่อมให้ประกอบ 
 
55.  รมฺ 1อุ. หยุด, ยินดี 
       รมนฺเต รม ฺ{1} {อนฺเต} ย่อมยินดี 
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       วิรมนฺติ วิรม ฺ{1} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมหยุด 
 
56.  รุจฺ/โรจฺ 1อา. ชอบ 
       โรจเต โรจ ฺ{1} {เต} ย่อมชอบ 
 
57.  ห ฺ 1ป. ปีน, ขึ้น 
       ปฺรโรหนฺต ิ ปฺรรุหฺ {1} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมงอก 
 
58.  ลภ ฺ 1อา. ได้รับ 
       ลภนฺเต ลภฺ {1} {อนฺเต} ทั้งหลายย่อมได้รับ 
       อุปลภฺยเต อุปลภฺ {ยก}ฺ {เต} ย่อมถูกรับ/ย่อมเหมือน 
 
59.  วทฺ 1อุ. กล่าว 
       วทนฺติ วท ฺ{1} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมกล่าว 

 
60. วส ฺ 1ป. อยู่  
       วาสยนฺต ิ วส ฺ{1} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมอยู่ 
 
61.  วห ฺ 1อุ. น าไป 
      วหนฺติ วห ฺ{1} {อนฺติ} ย่อมไหลไป 
 
62.  วิทฺ 2ป. รู้ 
       เวตฺติ วิท ฺ{ติ} ย่อมรู้ 

 
63.  วิศฺ 6ป. เข้าไป 
       ปฺรวิศนฺติ ปฺรวิศ ฺ{6} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมเข้ามา 
 
64.  วฺฤ 10 อุ. ป้องกัน, คลุม 
       นวิารยต ิ นิวฺฤ {ณิจฺ} {ติ} ย่อมให้ป้องกัน 
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65.  วฺฤตฺ 1อุ. หัน, เคลื่อน, หมุน 
       วรฺตยนฺต ิ วฺฤต ฺ{ณิจ}ฺ {อนฺติ} ย่อมให้อยู่ 
       นวิรฺตเต นิวฺฤต ฺ{1} {เต} ย่อมท้อแท้ 
 
66.  วฺฤธ ฺ 1อา. เพิ่มขึ้น 
       วรฺธเต วฺฤธฺ {1} {เต} ย่อมเพ่ิมข้ึน 
       ปฺรวรฺธนฺเต ปฺรวฺฤธฺ {1} {อนฺเต} ทั้งหลายย่อมเพ่ิมขึ้น 

 
67.  ศกฺ 5ป. สามารถ 
       ศกฺยเต ศกฺ {ยกฺ} {เต} ย่อมสามารถ 
 
66.  ศิกฺษฺ 1อุ. เรียนรู้ 
       ศิกฺษฺยเต ศิกฺษฺ {ณิจ}ฺ {เต} ย่อมให้เรียนรู้ 

 
68.  ศี 2อา. นอน 
       เศเต ศี {เต} ย่อมนอน 
 
69. ศุภฺ 1อา. งดงาม, สว่างไสว 
       โศภเต ศุภฺ {1} {เต} ย่อมงดงาม 
       โศภนฺเต ศุภฺ {1} {อนฺเต} ทั้งหลายย่อมงดงาม 
 
70.  ศฺริ 6อุ. อาศัย 
       อาศฺรยนฺเต อาศฺร ิ{6} {อนฺเต} ย่อมอยู่ 
 
71.  สทฺ 6ป. จม, นั่ง 
       อวสีทต ิ อวสทฺ {6} {ติ} ย่อมเศร้า 
 
72.  สิธ ฺ 4ป. ส าเร็จ 
       สิธฺยต ิ สิธ ฺ{4} {ติ} ย่อมส าเร็จ 
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73.  สฺถา 1ป. ยืน, ตั้งอยู่ 
       ติษฺฐต ิ สฺถา {1} {ติ} ย่อมยืน 
       ติษฺฐนฺต ิ สฺถา {1} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมยืน 
 
74.  สฺร ุ 1ป. เคลื่อน, ไหล 
       ปุรสิฺรวนฺต ิ ปฺริสฺรุ {1} {อนฺติ} ทั้งหลายย่อมไหลไป 
 
75.  เสว ฺ 1อา. รับใช้, อาศัยอยู่ 
       เสวเต เสว ฺ{1} {เต} ย่อมคบค้าสมาคม 
 
76.  หนฺ 1ป. ฆ่า, ตี,ท าลาย 
       หนฺต ิ หน ฺ{1} {ติ} ย่อมตี/ย่อมฆ่า 
       หนฺยเต หน ฺ{ยกฺ} {เต} ย่อมถูกฆ่า 
       ทุหนฺต ิ ทุรฺหน ฺ{1} {ติ} ย่อมให้ 
 
77.  หา 3ป. ละทิ้ง 
       ชหาต ิ หา {3} {ติ} ย่อมละทิ้ง 
       ปฺริหียเต ปฺริหา {ยกฺ} {เต} ย่อมถูกละทิ้ง 
 
78.  เหฺว 1อา. เรียก 
       อาหฺวยเต อาเหฺว {1} {เต} ย่อมไมเ่รียก 

 
1.1.2 กริยาหมวดโลฏฺ บอกค าสั่งหรืออาชญา (Imparative) 

กริยาอาขยาตหมวดนี้ถือเป็นอรถะ (mood)  หรือในไวยากรณ์ไทย
เรียกว่า มาลา เป็นชื่อที่ใช้บอกลักษณะของกริยา เช่น บอกค าสั่ง บอกการเชิญชวน แต่ไม่ได้บอก
เวลา120 ดังนั้นกริยาหมวดนี้จึงไม่ได้ใช้บอกเวลาของเหตุการณ์ แต่บ่งบอกสถานการณ์ที่เป็นค าสั่ง 
บางครั้งอาจใช้ในการแสดงความปรารถนา การขอร้องและอ้อนวอน และการแสดงความเป็นไปได้

                                                           
120

 ศุภรางศุ์  อินทรารุณ, “กริยากรรมวาจกและกริยาการีตในภาษาสันสกฤตสมัยมหากาพย์” 

(วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
2520), 61. 
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หรือความสงสัยได้อีกด้วย โดยทั่วไปมักใช้คู่กับค าปฏิเสธค าว่า มา เพ่ือแสดงการห้าม 121 โดยทั่วไป
ประธานของกริยาหมวดนี้มักเป็นบุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3122 โดยวิภักติกริยาหมวดโลฏฺฝ่ายปรัสไมบท 
เรียงจากบุรุษที่ 1 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ ไปจนถึงบุรุษที่ 3 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ 
คือ อานิ อาว อาม, -123 ตมฺ ต, ตุ ตาม อนฺตุ ตามล าดับ ส่วนวิภักติกริยาฝ่ายอาตมเนบท เรียงจาก
บุรุษที่ 1 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ ไปจนถึงบุรุษที่ 3 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ คือ ไอ 
อาวไห อามไห, สฺว อิถามฺ ธฺวมฺ ตามฺ อิตามฺ อนฺตามฺ ตามล าดับ 

กริยาหมวดโลฏฺ ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 จ าแนกตาม
ธาตุที่ใช้พบเพียงธาตุเดียว ได้แก่ 

 
1.  รุทฺ 2ป. ร้อง 
      รุทิตมฺ รุทฺ {ตม}ฺ (ทั้งสอง) จงร้อง 
 

1.1.3 กริยาหมวดลิง ฺหรือวิธิลิงฺ บอกการร าพึงอ้อนวอน (Optative) 
กริยาอาขยาตหมวดนี้ถือเป็นอรถะ (mood) เช่นเดียวกัน ใช้แสดงความ

ปรารถนาหรือการขอร้อง แสดงค าแนะน า แสดงความเป็นไปได้หรือความสงสัย ตลอดจนใช้ในการ
แสดงความน่าจะเป็นและช่วงอนาคตที่ใกล้ ๆ โดยส่วนใหญ่มักใช้ในประโยคเงื่อนไข124 โดยทั่วไปมักใช้
คู่กับค าอวยยศัพท์แสดงความปฏิเสธค าว่า น แปลว่า ไม่ วิภักติกริยาหมวดลิงฺฝ่ายปรัสไมบท เรียงจาก
บุรุษที่ 1 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ ไปจนถึงบุรุษที่ 3 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ คือ อียมฺ 
อีว อีม, อีสฺ อีตมฺ อีต, อีตฺ อีตามฺ อียุสฺ ตามล าดับ ส่วนวิภักติกริยาฝ่ายอาตมเนบท เรียงจากบุรุษที่ 1 
เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ ไปจนถึงบุรุษที่ 3 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ คือ อีย อีวหิ อีมหิ, 
อีถาสฺ อียาถามฺ อีธฺวมฺ, อีต อียาตามฺ อีรนฺ ตามล าดับ 

การใช้กริยาหมวดลิงฺ หรือวิธิลิงฺ บอกการร าพึงอ้อนวอนในหนังสือประชุมสุภาษิต
สันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีดังนี้ 

 
 

                                                           
121 จิตตาภา สารพดันึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 97. 
122

 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน,์ ภาษาสันสกฤตเบ้ืองต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 125. 
123 ประธานบุรุษที่ 2 เอกพจน์ ไม่ต้องเติมปัจจัยบอกบุรุษในการแจกวิภักติกริยาหมวดโลฏฺ ฝ่าย 

ปรัสไมบท 
124 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 109. 
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1.  อิษฺ/อิจฺฉฺ 6ป. ปรารถนา 
      อิจฺเฉตฺ อิจฺฉฺ {6} {อีตฺ} พึงปรารถนา 
 
2.  กฺฤ 8อุ. ท า 
      กุรฺวีต กฺฤ {8} {อีตฺ} พึงท า 
      การเยตฺ กฺฤ {ณิจฺ} {อีตฺ} พึงท า 
 
3.  ขาทฺ 1ป. เคี้ยวกิน 
      ขาเทตฺ ขาทฺ {1} {อีตฺ} พึงเคี้ยวกิน 
 
4.  จร ฺ 1ป. เที่ยวไป 
      จเรต ฺ จร ฺ{1} {อีตฺ} พึงเที่ยวไป 
      อาจเรตฺ อาจร ฺ{1} {อีตฺ} พึงเที่ยวไป 
 
5.  จินฺตฺ 10ป. คิด  
      จินฺตเยตฺ จินฺตฺ {10} {อีตฺ} พึงคิด 
 
6.  ตฑฺ 10อุ. ตี, ลงโทษ 
      ตาฑเยตฺ ตฑ ฺ{10} {อีตฺ} พึงลงโทษ 
 
7.  ตฺยชฺ 1ป. สละ 
      ตฺยเชต ฺ ตฺยชฺ {1} {อีตฺ} พึงสละ 
      ปริตฺยเชต ฺ ปริตฺยชฺ {1} {อีตฺ} พึงสละ 
 
8.   ปูชฺ 10อุ. บูชา 
      ปูชเยต ฺ ปูชฺ {10} {อีตฺ} พึงบูชา 
 
9.  พฺรู 2ป. กล่าว 
      พฺรูยาตฺ พฺรู {อีตฺ} พึงกล่าว 
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10.  ภ ู 1ป. เป็น, อยู่, คือ 
      ภเวต ฺ ภู {1} {อีตฺ} พึงเป็น 
 
11. รกฺษฺ 1ป. รักษา, ป้องกัน 
      รกฺษเยตฺ รกฺษฺ {1} {อีตฺ} พึงรักษา 
 
12.  วฺฤช ฺ 2อุ. เว้น 
      วรฺชเยต ฺ วฺฤชฺ {ณิจฺ} {อีตฺ} พึงเว้น 
 
13.  สาธ ฺ 5ป. ส าเร็จ 
      สาธเยตฺ สาธฺ {อีตฺ} พึงส าเร็จ 

 
1.1.4 กริยาหมวดหมวดลฺฤฏฺ อนาคตกาลแบบท่ี 2 (2nd Future) 

                  กริยาอาขยาตอนาคตกาลในภาษาสันสกฤตมีอยู่ด้วยกัน 2 แบบ กล่าวคือ
แบบที่ 1 ในภาษาสันสกฤตเรียกว่า อนทฺยตนภวฺยนฺวิภักติ เป็นกริยาอนาคตกาลแบบพิเศษหรือแบบ
ขยายก็ได้ กริยาในหมวดนี้พบการใช้ไม่บ่อยนัก125 โดยธาตุที่จะน ามาแจกวิภักติกริยาในหมวดนี้ต้อง
ท าให้เป็นรูปแข็งท้ังหมด อีกทั้งธาตุที่ลงท้ายด้วยสระและสระเสียงสั้นที่ต้นธาตุที่ตามมาด้วยพยัญชนะ
ตัวเดียวให้ท าเป็นขั้นคุณเสียก่อนที่จะน ามาแจกวิภักติกริยา126 วิภักติกริยาหมวดลุฏฺฝ่ายปรัสไมบท 
เรียงจากบุรุษที่ 1 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ ไปจนถึงบุรุษที่ 3 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ 
คือ ตาสฺมิ ตาสฺวสฺ ตาสฺมสฺ, ตาสิ ตสสฺถสฺ ตาสฺถ, ตา ตาเรา ตารสฺ ตามล าดับ ส่วนวิภักติกริยาฝ่ายอา
ตมเนบท เรียงจากบุรุษที่ 1 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ ไปจนถึงบุรุษที่ 3 เอกพจน์ ทวิพจน์ และ
พหูพจน์ คือ ตาเห ตาสฺวเห ตาสฺมเห, ตาเส ตาสาเถ ตาธฺเว, ตา ตาเรา ตารสฺ ตามล าดับ เช่น  

 

      ภู 1ป. เป็น, อยู่, คือ  
      ภวิตา ภู {ตา} จักเป็น 
 
ทั้งนี้ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ไม่ปรากฏการใช้กริยา

อนาคตกาลแบบที่ 1 อยู่เลย พบเพียงแต่การใช้กริยาหมวดลฺฤฏฺ  ที่เป็นกริยาอนาคตกาลแบบที่ 2 

                                                           
125 จ าลอง  สารพัดนึก, ไวยากรณ์สันสกฤตชั้นสูง, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 76. 
126 ระวี  จันทร์ส่อง, ธาตุมัญชรี ว่าด้วยเร่ืองธาตุในภาษาสันสกฤต , 121. 
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เท่านั้น โดยอาขยาตหมวดลฺฤฏฺ ในภาษาสันสกฤตเรียกว่า ภวิษฺยนฺวิภักติ เป็นกริยาอนาคตกาลแบบที่ 
2 อาจเรียกอีกอย่างหนึ่งว่ากริยาอนาคตกาลแบบธรรมดาใช้บอกเหตุการณ์ในอนาคต127 ซึ่งมี
ความหมายใกล้เคียงกับกริยาอนาคตกาลแบบที่ 1 เป็นอย่างมาก โดยธาตุที่จะน ามาแจกวิภักติกริยา
ในหมวดนี้ต้องท าให้เป็นรูปแข็งทั้งหมด อีกทั้งธาตุที่ลงท้ายด้วยสระ และสระเสียงสั้นที่ต้นธาตุที่
ตามมาด้วยพยัญชนะตัวเดียวให้ท าเป็นขั้นคุณเสียก่อนที่จะน ามาแจกวิภักติกริยา 128 วิภักติกริยา
หมวดลฺฤฏฺฝ่ายปรัสไมบท เรียงจากบุรุษที่ 1 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ ไปจนถึงบุรุษที่ 3 
เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ คือ สฺยามิ สฺยาวสฺ สฺยามสฺ, สฺยสิ สฺยถสฺ สฺยถ, สฺยติ สฺยตสฺ สฺยนฺติ 
ตามล าดับ ส่วนวิภักติกริยาฝ่ายอาตมเนบท เรียงจากบุรุษที่ 1 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ ไป
จนถึงบุรุษที่ 3 เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ คือ สฺเย สฺยาวเห สฺยามเห, สฺยเส สฺเยเถ สฺยธฺเว, สฺยเต 
สฺเยเต สฺยนฺเต ตามล าดับ จะเห็นว่าวิภักติกริยาในหมวดนี้มี สฺย เป็นปัจจัยประจ ากาล129 ที่จะต้อง
น าไปเติมท้ายธาตุเสมอ โดยอาจแทรก อิ ซึ่งจะกลายเป็น อิษฺย ตามหลักสนธิไว้ด้วย 130 ทั้งนี้วิภักติ
กริยาอนาคตกาลธรรมดาลักษณะนี้เหมือนกับวิภักติกริยาหมวดปัจจุบันกาลนั่นเอง 

กริยาหมวดลฺฤฏฺ ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่  1 จ าแนกตาม
ธาตุที่ใช้พบเพียงธาตุเดียว ได้แก่ 
 

1.  กฺฤ 8อุ. ท า  
      กริษฺยติ กฺฤ {อิ} {สฺย} {ติ} จักท า 
      กริษฺยเต กฺฤ {อิ} {สฺย} {เต} จักท า 
 
จากข้อมูลทั้งหมดที่ผู้วิจัยได้แจกแจงไว้ข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการใช้กริยาอาขยาตใน

หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 เป็นไปอย่างเรียบง่าย ธาตุต่าง ๆ มี
กระบวนการแจกวิภักติกริยาที่ไม่ซับซ้อน โดยเป็นไปตามกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ที่ถูกต้อง ความหมาย
ของค ากริยาส่วนใหญ่มีความชัดเจนไม่ผิดเพี้ยนไปจากความหมายเดิมของธาตุ แต่อาจจะมีความหมาย
ผิดเพ้ียนไปบ้างในกรณีที่ค ากริยานั้นมีการวางอุปสรรคไว้หน้าธาตุก่อนประกอบรูปเป็นค ากริยาที่
สมบูรณ์ นอกจากนี้การแปลสุภาษิตสันสกฤตเป็นภาษาไทยของผู้แปลโดยค านึงถึงความหมายใน

                                                           
127 จ าลอง  สารพัดนึก, ไวยากรณ์สันสกฤตชั้นสูง, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 86. 
128 ระวี  จันทร์ส่อง, ธาตุมัญชรี ว่าด้วยเร่ืองธาตุในภาษาสันสกฤต , 121. 
129 T. Burrow, The Sanskrit Language, 331. 
130 ธวัชชัย  ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2”, 

114. 
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บริบทที่เหมาะสมนั้นมีส่วนท าให้ความหมายของค ากริยานั้นผิดเพ้ียนไปบ้างแต่ไม่มากนัก อนึ่ง มีกริยา
อาขยาตที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้รวมทั้งสิ้น 4 หมวด ได้แก่ หมวกลฏฺ หมวดโลฏฺ หมวดลิงฺ และหมวดลฺฤฏฺ 
ซึ่งการใช้กริยาหมวดลฏฺพบมากที่สุด และรองลงมาคือหมวดลิงฺ เห็นได้ว่ากริยาอาขยาตส่วนใหญ่ที่ใช้
ในหนังสือเล่มนี้อยู่ในรูปปัจจุบันกาลที่บ่งบอกการกระท าที่ท าเป็นประจ าอย่างสม่ าเสมอ หรือเป็น
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในปัจจุบัน ผู้วิจัยเห็นว่าการใช้กริยาอาขยาตหมวดปัจจุบันกาลท าให้สุภาษิตใน
หนังสือเล่มนี้มีความเป็นปัจจุบันมากยิ่งขึ้น สามารถใช้สอนคนได้ตลอดเวลาทุกยุคทุกสมัยถึงแม้จะ
ประพันธ์ขึ้นมานานแล้ว สุภาษิตในเล่มนี้จึงมีความทันสมัยอยู่เสมอ กล่าวคือเป็นค าสอนในอดีตที่
สามารถน ามาประยุกต์ใช้ในสังคมปัจจุบันได้ นอกจากนี้การใช้กริยาอาขยาตรูปปัจจุบันกาลแสดงนัย
ยะว่าสิ่งที่สอนไว้ในสุภาษิตเป็นสิ่งที่เกิดจากการปฏิบัติอย่างสม่ าเสมอเป็นประจ าจนแสดงผลทั้งทางที่
ดีและไม่ดีเมื่อผู้อ่านอ่านสุภาษิตบทต่าง ๆ ย่อมตระหนักขึ้นถึงผลของการกระท าและน าค าสอนจาก
สุภาษิตนั้นไม่ปฏิบัติตามในที่สุด 

ส่วนการใช้กริยาหมวดลิงฺที่บอกการร าพึงอ้อนวอน ยังสามารถแสดงเจตนาในลักษณะ
ของการให้ค าแนะน าได้อีกด้วย131 ดังนั้นการใช้กริยาอาขยาตหมวดลิงฺจึงมีความสอดคล้องกับ
จุดมุ่งหมายส าคัญของสุภาษิตที่มุ่งแนะน า สั่งสอนให้คนประพฤติตนเป็นคนดีและถูกต้องตามท านอง
คลองธรรม เช่นเดียวกับการใช้กริยาหมวดโลฏฺ แสดงการบอกค าสั่งที่สามารถใช้ในความหมายของการ
เชิญชวนก็ได้ การใช้กริยาอาขยาตหมวดโลฏฺจึงเป็นการเชิญชวนให้ผู้อ่านปฏิบัติตามค าสอนในสุภาษิต
นั้น ๆ ในขณะที่การใช้กริยาอนาคตกาลเปรียบเสมือนการบอกแนวทาง หรือชี้น าให้ผู้อ่านขบคิดตาม
ค าสอนในสุภาษิตว่าควรหรือไม่ควรจะท าอะไรบ้างเพ่ือให้ผู้อ่านสามารถน าไปปฏิบัติตามไดต้่อไป 
 

1.2 กริยากฤต 
           กริยากฤต (Participle) คือค าท่ีสร้างจากธาตุและท าหน้าที่เป็นกริยาในประโยค

กริยากฤตสามารถเป็นได้ทั้งกริยาแท้หรือกริยาหลักในประโยคและยังท าหน้าที่เป็นกริยารอง132 ทั้งยัง
สามารถใช้เป็นค านาม กริยาพากยางค์133 และกริยาระหว่างประโยคได้อีกด้วย134 การท าธาตุให้เป็น
กริยากฤตจะต้องลงปัจจัยกฤตที่ธาตุเสียก่อน แล้วจึงน ามาใช้ในลักษณะที่แตกต่างกัน ในภาษา

                                                           
131 Vaman Shivaram Apte, The Student’s Guide to Sanskrit Composition, 25 ed., 

129. 
132 ศุภรางศุ์  อินทรารุณ, “กริยากรรมวาจกและกริยาการีตในภาษาสันสกฤตสมัยมหากาพย์”, 181. 
133 กริยาพากยางค์ คือประโยคที่มีกริยาย่อยเป็นบทขยายประธาน เพื่อบอกให้ทราบว่า ประธานท า

กริยาอะไซึ่งยังไม่จบประโยค  
134

 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 160. 
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สันสกฤตปัจจัยกฤตมีทั้งสิ้น 15 ตัว ได้แก่ อตฺ มา อาน สฺยตฺ สฺยมาน ตวตฺ ต วสฺ อาน (อาณ) ตวฺย อนีย 
ย ตุมฺ ตฺวา และ ย135  

ค ากริยากฤตมักใช้เพ่ือการเล่าเรื่องโดยน าไปขยายบทนามมีลักษณะคล้ายคุณนาม 
(Adjectival Noun) ในภาษาสันสกฤต มีทั้งกริยากฤตที่ต้องน าไปแจกวิภักตินามและอวยยกริยาที่ไม่
ต้องน าไปแจกวิภักติกริยาก่อนการน าไปใช้ในประโยค โดยกริยากฤตที่ต้องแจกรูปด้วยวิภักตินาม
จะต้องประกอบด้วยสิ่งส าคัญ 3 ประการ ได้แก่ 1) ธาตุ 2) ปัจจัยกริยากฤต 3) วิภักตินาม โดยการ
แจกวิภักตินามนั้นจะต้องให้มีความสัมพันธ์กับรูปค าในวิภักติ (การก) และพจน์ของค าที่ไปขยาย 136 
ทั้งนี้กริยากฤตที่ต้องน าไปแจกวิภักตินามคือธาตุที่ประกอบด้วยปัจจัยกฤต 12 ตัว คือ อตฺ มา อาน 
สฺยตฺ สฺยมาน ตวตฺ ต วสฺ อาน (อาณ) ตวฺย และอนีย ซึ่งกรอยากฤตนั้นสามารถบอกกาลได้ คือ  
1) กริยากฤตปัจจุบันกาล 2) กริยากฤตอดีตกาล และ3) กริยากฤตอนาคต  

ส่วนอวยยกริยา (Indiclinable Participle) หรือกริยากฤตที่ไปต้องน าไปแจกวิภักตินาม 
เป็นค ากริยากฤตท่ีเกิดจากธาตุกับปัจจัยกฤต 3 ตัว คือ ตุมฺ ตฺวา และ ย กริยากฤตประเภทนี้เป็นกริยา
ที่ไม่ต้องน าไปแจกวิภักติหรือแจกวิภักติไม่ได้ กล่าวคือ สามารถน ากริยากฤตนั้นไปใช้ในประโยคได้เลย
โดยไม่มีการเปลี่ยนแปลง เราสามารถแบ่งอวยยกริยาออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 1) กริยากฤตที่เติม
ปัจจัย ตุมฺ (Infinitive) และ 2) กริยากฤตที่เติมปัจจัย ตฺวา และ ย (Gerund) ที่ผู้วิจัยจะได้น าเสนอใน
ล าดับถัดไป 

ผู้วิจัยพบการใช้กริยากฤตในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 
จ านวนไม่มากนัก โดยได้แบ่งการน าเสนอไว้ คือ 1) กริยากฤตปัจจุบันกาล 2) กริยากฤตอดีตกาล  
3) กริยากฤตอนาคตกาล 4) กริยากฤตที่เติมปัจจัย ตฺวา และ 5) กริยากฤตที่เติมปัจจัย ตุมฺ ดัง
รายละเอียดต่อไปนี้ 

 
1.2.1 กริยากฤตปัจจุบันกาล (Present Participle) 
       กริยากฤตปัจจุบันกาลท าหน้าที่เป็นค าขยายบทนามและเป็นกริยา 

พากยางค์ของประโยค137 มีทั้งกริยากฤตปัจจุบันกาล กรรตุวาจก กรรมวาจก ภาววาจก และเหตุ
กรรตุวาจก อนึ่ง กริยากฤตปัจจุบันกาลที่พบในหนังสือเล่มนี้เป็นกริยากฤต กรรตุวาจก ปัจจุบันกาล 
โดยกริยากฤตกลุ่มนี้สร้างขึ้นโดยการเติมปัจจัย อตฺ มาน อาน กล่าวคือ เติมปัจจัย อตฺ เมื่อน าไป

                                                           
135 พระครูอาทรกิจจาภิรักษ์  ฉัตรชมภู, “การศึกษาวิเคราะห์การใช้ค ากริยากฤตในคัมภีร์ภควัทคีตา 

อัธยายที่ 1-4”, 34. 
136 เรื่องเดียวกัน, 7. 
137

 เรื่องเดียวกัน, 10. 
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ประกอบกับปรัสไมปทีธธาตุรวมไปถึงอุภยปทีธาตุของธาตุหมวดที่ 1 4 6 และ 10 ส่วนปัจจัย อนฺตฺ จะ
ถูกใช้เมื่อน าไปประกอบกับอาตมเนปทีธาตุรวมไปถึงอุภยปทีธาตุของธาตุหมวดที่ 1 4 6 และ 10 
ในขณะที่เติมปัจจัย อาน เมื่อน าไปประกอบกับอาตมเนปทีธาตุรวมไปถึงอุภยปทีธาตุของธาตุหมวดที่ 
2 3 5 7 8 และ 9138 เมื่อน าปัจจัยกฤตไปประกอบกับธาตุตามท่ีก าหนดแล้วก็สามารถน าไปใช้ได้อย่าง
คุณศัพท์ ด้วยการแจกวิภักตินามตามเพศ และพจน์ของนาม หากใช้ขยายค านามสตรีลิงค์จะต้องเติม 
อี หลังปัจจัยดังกล่าว และยังต้องแบ่งการแจกวิภักตินามตามกลุ่มวิภักติแข็งและอ่อน (อนฺตฺ และ อต) 
อีกด้วย139  

กริยากฤต กรรตุวาจก ปัจจุบันกาลที่พบในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) 
เล่มที่ 1 ได้แก่  

 
1.  วฺฤตฺ 1อุ. หัน, เคลื่อน, หมุน  
      นวิฺฤตฺตสฺย นิวฺฤตฺ {1} {อตฺ} [ปุ.6.เอก.] ของผู้พยายาม 
 

1.2.2 กริยากฤตอดีตกาล (Past Participle) 
                  กริยากฤตอดีตกาลใช้บอกเหตุการณ์ในอดีต มีทั้งชนิดกรรตุวาจก กรรม

วาจก เหตุกรรตุวาจกและภาววาจก โดยกริยากฤตอดีตกาลที่ปรากฏในหนังสือประชุมสุภาษิต
สันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 เป็นกริยากฤต กรรมวาจก อดีตกาลที่มีวิธีการสร้างด้วยการเติม ต 
ปัจจัยโดยตรงที่ท้ายธาตุโดยไม่ต้องเติมปัจจัยประจ าหมวดธาตุ เมื่อลงปัจจัยดังกล่าวแล้วจะได้รูป
คุณศัพท์ที่น าไปแจกวิภักตินามได้ตามเพศและพจน์ของค านามที่ขยาย กล่าวคือ หากน าไปขยาย
ค านามปุงลิงค์ ให้แจกรูปกริยากฤตอย่างค านาม อ การานต์ ปุงลิงค์ แต่หากน าไปขยายค านาม
นปุงสกลิงค์ ให้แจกรูปกริยากฤตอย่างค านาม อ การานต์ นปุงสกลิงค์ และหากใช้ขยายค านามสตรี
ลิงค์ให้เติม อา หลังปัจจัย ต เสียก่อน จะได้พยางค์ท้ายว่า ตา แล้วจึงน ากริยากฤตนั้นไปแจกวิภักติ
อย่างค านาม อา การานต์ สตรีลิงค์ต่อไป140 อนึ่ง กริยากฤตกลุ่มนี้สามารถท าหน้าที่เป็นค านาม โดยมี
รูปเป็นนปุงสกลิงค์ อ การานต์ได้141 ทั้งยังสามารถใช้เป็นกริยาพากยางค์ และกริยาคุมพากย์หรือ

                                                           
138 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 160., ดู เรื่องเดียวกัน, 160-164. 
139 ธวัชชัย  ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2”, 

118. อ้างจาก E. D. Perry, A Sanskrit Primer, 4 ed. (Delhi: Motilal Banarasidass Publishers, 1999), 95. 
140

 พระครูอาทรกิจจาภิรักษ์  ฉัตรชมภู, “การศึกษาวิเคราะห์การใช้ค ากริยากฤตในคัมภีร์ภควัทคีตา 

อัธยายที่ 1-4”, 15. 
141 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 168. 
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กริยาคุมประโยคได้อีกด้วย ทั้งนี้หากศัพท์ที่ได้สร้างจากสกรรมกริยา กริยากฤตนั้นจะหมายถึงสิ่งที่
กระท าจากกริยานั้น เช่น ทตฺต แปลว่า ถูกให้ อุกฺต แปลว่า ถูกพูด แต่หากสร้างจากอกรรมกริยา 
กริยากฤตนั้นจะไม่มีความหมายเป็นกรรมวาจก แต่มีความหมายเพียงอดีต เช่น คตะ แปลว่า ไปแล้ว 
ภูตะ แปลว่า เป็นแล้ว และบางครั้งกริยากฤตเหล่านี้อาจมีความหมายว่าก าลังท ากริยานั้นอยู่ก็ได้ เช่น 
สฺถิต แปลว่า ก าลังยืนอยู่142 

กริยากฤต กรรมวาจก อดีตกาลที่พบในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) 
เล่มที่ 1 จ าแนกตามธาตุที่ใช้ มีดังนี้ 

 
1.  คมฺ 1ป. ไป 
      อาคต  อาคมฺ {ต} [นปุ.1.เอก.] มาแล้ว 
 
2.  คุปฺ 1อุ. คุ้มครอง, ปกปิด  
      คุปฺต  คุป ฺ{ต} [นปุ.2.เอก.] ถูกปกปิด 
 
3.  จ ิ 5อุ. สั่งสม  
      ส จิต  ส จ{ิต} [นปุ.1.เอก.] สะสมไว้แล้ว 
 
4.  จฺยุตฺ 1ป. เคลื่อนไป 
      ปฺรจฺยุตะ ปฺรจฺยุตฺ {ต} [ปุ.1.เอก.] เคลื่อนที่ออกไปแล้ว 
 
5.  ชา 4อา. เกิด 
      ชาต  ชา {ต} [นปุ.1.เอก.] ผู้เกิดแล้ว 
      ชาตสฺย ชา {ต} [นปุ.6.เอก.] ของผู้เกิดแล้ว 

 
6.  ธาว 1อุ. วิ่ง  
      ธาวตะ ธาว {ต} [ปุ.1.เอก.] วิ่งแล้ว 
 

                                                           
142

 ธวัชชัย  ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2”, 

120. อ้างจาก E. D. Perry, A Sanskrit Primer, 4 ed. (Delhi: Motilal Banarasidass Publishers, 1999), 
110-111. 
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7.  ธี 3อุ. คิด 
      ธีมตะ ธี {ต} [ปุ.1.เอก.] ผู้มีปัญญา 
 
8.  ปา 2ป. ป้องกัน, คุ้มครอง 
      ปาตะ ปา {ต} [ปุ.1.เอก.] สั่งสอนแล้ว 
 
9.  ปีฑฺ 10อุ. เบียดเบียน 
      ปีฑิตะ ปีฑ ฺ{ต} [ปุ.1.เอก.] ถูกเบียดเบียน 
 
10.  ปฺรจฺฉ 6ป. ถาม 
       ปฺฤจฺฉตะ ปฺรจฺฉฺ {ต} [ปุ.1.เอก.] ถูกถาม 
 
11.  ภุช ฺ 7อุ. บริโภค 
       อุปภุกฺต  อุปภุชฺ {ต} [ปุ.1.เอก.] ถูกกินเข้าไป 
 
12.  ภ ู 1อุ. เป็น, อยู่, คือ 
       ภูตะ ภู {ต} [ปุ.1.เอก.] เป็นแล้ว 
 
13.  มฺฤ 6อา. ตาย 
       มฺฤตาะ มฺฤ {ต} [ปุ.1.พหุ.] ผู้ตายแล้ว 
       มฺฤตสฺย   มฺฤ {ต} [นปุ.6.เอก.] ของผู้ตาย 

 
14.  รกฺษฺ 1ป. รักษา, ป้องกัน 
       รกฺษิต  รกฺษฺ {ต} [นปุ.1.เอก.] ผู้ป้องกัน 
 
15.  วฺฤ 5ป. แสดง 
       อาวฺฤตะ อาวฺฤ {ต} [ปุ.1.เอก.] สิ่งที่แสดง  
       ปรวิฺฤต  ปริวฺฤ {ต} [นปุ.1.เอก.] ถูกแวดล้อม  
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16.  ศกฺ 5ป. สามารถ 
       ศกฺต  ศกฺ {ต} [นปุ.2.เอก.] ผู้สามารถ 
 
17.  ศฺรม ฺ 4ป. เหนื่อย 
       ศฺรานฺตะ ศฺรม ฺ{ต} [ปุ.1.เอก.] เหนื่อยแล้ว 
 
18.  ศฺริ 6อุ. อาศัย 
       อาศฺริตะ อาศฺร ิ{ต} [ปุ.1.เอก.] อาศัยแล้ว 
 
19.  ศฺรุ 5ป. ฟัง 
       ศฺรุตะ ศฺร ุ{ต} [ปุ.1.เอก.] ผู้ฟัง 
       ศฺรุต  ศฺร ุ{ต} [นปุ.2.เอก.] ผู้ฟังมาก (คงแก่เรียน) 

 
20.  สน ฺ 8อุ. ให้ 
       สนฺตะ สนฺ {ต} [ปุ.1.เอก.] ผู้ให้ 
 
21.  สฺถา 1ป. ยืน, ตั้งอยู่ 
       สฺถิตะ                สฺถา {ต} [ปุ.1.เอก.] อยู่แล้ว 
 
22.  หนฺ 1ป. ฆ่า, ตี, ท าลาย 
       หนฺตาะ                หน ฺ{ต} [ปุ.1.พหุ.] ผู้ถูกฆ่า 
 

1.2.3 กริยากฤตอนาคตกาล (Future Participle) 
              กริยากฤตอนาคตกาลที่พบในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 

โศลก) เล่มที่ 1 เป็นกริยากฤต กรรมวาจก อนาคตกาล โดยกริยากฤตกลุ่มนี้ท าหน้าทีบ่อกความจ าเป็น
และความร าพึงอ้อนวอน มีนัยความหมายว่า จะท า, สามารถ, ควร, พึง หรือต้องท า โดยอาจประกอบ
ได้จากกริยาใด ๆ ก็ได้ ปัจจัยกฤตในกลุ่มนี้ที่พบโดยทั่วไปมี 3 ตัว ได้แก่ ตวฺย (ตวฺยตฺ) อนีย (อนียรฺ) 
และ ย (ญยตฺ, ยตฺ และ กฺยปฺ)143 กริยากฤตที่เติมปัจจัยเหกล่านี้สามารถท าหน้าที่เป็นคุณศัพท์หรือ

                                                           
143

 ธวัชชัย  ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2”, 

120. อ้างจาก อภิชาญ  ปานเจริญ, บาลีสันสกฤตระดับกลาง (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 2526), 67. 
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ค านามก็ได้ โดยมีฐานะเหมือนค านามทั่วไปที่ต้องแจกวิภักตินามให้มีความสัมพันธ์กับค าที่ไปขยาย144 
นอกจากนี้ยังสามารถเป็นกริยาหลักส าคัญของประโยคได้อีกด้วย โดยประโยคที่มีกริยากฤตกลุ่มนี้เป็น
กริยาพากยางค์จะอยู่ในรูปกรรมวาจก แต่ถ้าหากในประโยคไม่มีกรรมของกริยา (แต่เป็นประธานของ
ประโยค) ให้น ากริยากฤตที่ได้ไปแจกวิภักติรูปประธาน เอกพจน์ นปุงสกลิงค์ 145 แล้วจึงน าไปใช้ใน
ประโยคต่อไป 

กฎเกณฑ์ในการเติมปัจจัยกฤตของกริยากฤตกลุ่มนี้สามารถสรุปได้ว่า 
1) การเติมปัจจัย ตวฺย ให้เติมลงไปที่ท้ายธาตุ โดยอาจแทรกเสียง อิ ก่อน 
2) การเติมปัจจัย อนีย ไม่มีการเปลี่ยนแปลงปัจจัย โดยธาตุบางธาตุมีการคงรูปไว้อย่าง

เดิมก่อนเติมปัจจัย ในขณะที่ธาตุบางธาตุที่ลงท้ายด้วยสระให้ท าสระนั้นเป็นขั้นคุณเสียก่อน ส่วนธาตุที่
เป็นรัสสะสระและมีตัวสะกดอยู่แล้วให้ท าสระนั้นเป็นขั้นคุณเสียก่อนแล้วจึงเติมปัจจัย 

3) การเติมปัจจัย ย ไม่มีการเปลี่ยนแปลงปัจจัย แต่มีการเปลี่ยนแปลงที่ตัวธาตุ กล่าวคือ 
ธาตุที่ลงท้ายด้วย อา ให้เปลี่ยน อา เป็น อี และเปลี่ยน อี เป็น เอ เสียก่อน ส่วนธาตุบางธาตุที่ลงท้าย
ด้วยสระ ให้ท าเป็นสระขั้นคุณบ้าง หรือแปลงสระขั้นคุณบ้าง โดยให้เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ หรือ โอ เป็น 
อวฺ ในขณะที่ธาตุบางธาตุ ให้ท าสระที่สุดธาตุเป็นขั้นพฤทธิ นอกจากนี้ธาตุที่ประกอบด้วยรัสสระ และ
มีตัวสะกด ให้ท าเป็นสระขั้นคุณเสียก่อนน าไปประกอบกับปัจจัยกฤต146  

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ปรากฏกริยากฤต กรรมวาจก 
อนาคตกาล ทั้งที่เติมปัจจัย ตฺวย ปัจจัย อนีย และปัจจัย ย ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 

1.2.3.1 ปัจจัย อนีย  
 

1.  จินฺต 10ป. คิด 
     จินฺตนียา จินฺต {อนีย} [ส.1.เอก.] ควรคิด 
 
 

                                                           
144

 พระครูอาทรกิจจาภิรักษ์  ฉัตรชมภู, “การศึกษาวิเคราะห์การใช้ค ากริยากฤตในคัมภีร์ภควัทคีตา 

อัธยายที่ 1-4”, 24. 
145

 ธวัชชัย  ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2”, 

132. อ้างจาก Egenes Thomas, Introduction to Sanskrit, Part Two (Delhi: Motilal Banarasidass 
Publishers, 2000), 116-117. 

146 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 184-185. 
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2.  ทฺฤศฺ 10ป. เห็น 
     ทรฺศนียะ ทฺฤศฺ {อนีย} [ปุ.1.เอก.] ผู้น่าดูชม 
 
3.  รมฺ 10อา. หยุด 
     รมณีย  รม ฺ{อนีย} [นปุ.1.เอก.] สิ่งที่ไพเราะ 
 

1.2.3.2 ปัจจัย ตวฺย 
 
1.  กฺฤ 8ป. ท า 
     กรฺตวฺยะ กฺฤ {ตวฺย} [ปุ.1.เอก.] ควรท า 
     กรฺตวฺยสฺย กฺฤ {ตวฺย} [ปุ.6.เอก.] ของงานที่ควรท า 

 
1.2.3.3 ปัจจัย ย 
 

1.  ปา 1ป. ด่ืม 
     เปย  ปา {ย} [นปุ.1.เอก.] ควรดื่ม 

 
2.  สทฺ 6ป. จม, นั่ง 
     อาสาทฺยะ อาสทฺ {ย} [ปุ.1.เอก.] สามารถลาก 

 
3.  หฺฤ 1อุ. น าไป 
     อหารฺยะ อหฺฤ {ย} [ปุ.1.เอก.] น าไปไม่ได้ 
 

1.2.4 กริยากฤตที่เติมปัจจัย ตฺวา (Gerund) 
                  กริยากฤตที่เติมปัจจัย ตฺวา เป็นอวยยกริยาที่ไม่ต้องแจกวิภักติก่อน

น าไปใช้ ถือเป็นกริยากฤตอดีตกาลประเภทหนึ่งที่บ่งบอกเหตุการณ์ที่ผ่านมาแล้ว อยู่ในรูปกรรตุวาจก 
ท าหน้าที่เสมือนอาการนาม แสดงถึงการกระท าที่เกิดขึ้นร่วมกับกริยาหลักในประโยค ทั้งยังบ่งบอก
การกระท าหลังกริยาส าคัญในประโยค และบ่งบอกการกระท าพร้อมกริยาอ่ืนได้อีกด้วย147  ปัจจัยกฤต
ของกริยากฤตกลุ่มนี้ที่ส าคัญคือปัจจัย ตฺวา และปัจจัย ย กริยากฤตกลุ่มนี้มักแปลเป็นภาษาไทยว่า 

                                                           
147 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 173. 
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.....แล้ว หลังจาก.....แล้ว ครั้น.....แล้ว เพราะ..... เป็นต้น เช่น กฺฤตฺวา แปลว่า ท าแล้ว มาจากธาตุ 
กฺฤแปลว่า ท า ลงปัจจัย ตฺวา ที่ท้ายธาตุ และ โลกฺย แปลว่า มองดูแล้ว มาจากธาตุ โลกฺ แปลว่า 
มองดู ลงปัจจัย ย ที่ท้ายธาตุ  

หลักการในการเติมปัจจัย ตฺวา มีดังนี้ 
1) เมื่อไม่มีอุปสรรคน าหน้าธาตุนั้นให้เติมปัจจัย ตฺวา หลังธาตุได้โดยตรง 
2) บางธาตุอาจมีการแทรกเสียง อิ ก่อนเติมปัจจัย ตฺวา 
3) ธาตุที่ลงท้ายด้วย ฤ อาจเปลั้ยน ฤ เป็น อีรฺ ก่อนเติมปัจจัย ตฺวา 
หลักการในการเติมปัจจัย ย มีดังนี้ 
1) หากมีอุปสรรคข้างหน้าธาตุให้เติมปัจจัย ย หลังธาตุนั้น 
2) หากธาตุนั้นลงท้ายด้วยสระเสียงสั้น ให้เติม ตฺย แทน 
3) ธาตุที่ลงท้ายด้วย ฤ อาจเปลี่ยน ฤ เป็น อีรฺ หรือ อูรฺ ก่อนเติม ย ปัจจัย148 
ผู้วิจัยพบกริยากฤตกลุ่มนี้ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 

จ าแนกตามธาตุที่ใช้ ดังต่อไปนี้ 
 

1.2.4.1 ปัจจัย ตฺวา 
 
1.   กฺฤ 8ป. ท า 
       กฺฤตฺวา กฺฤ {ตฺวา} ท าแล้ว 
 
2.   คฺรหฺ 9อุ. ถือเอา 
       คฺฤหีตฺวา คฺรหฺ {ตฺวา} ถือแล้ว 
 
3.   ทฺฤศฺ 1อ. เห็น 
       ทฺฤษฺฏวา149 ทฺฤศฺ {ตฺวา} เห็นแล้ว 
 

                                                           
148 ธวัชชัย  ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2”, 

125. อ้างจาก W. D. Whitney, Sanskrit Grammar (Delhi: Motilal Banarasidass Publishers, 1993), 356. 
149 เมื่อเติม ตฺวา มีการสนธิเสียงพยัญชนะ โดยเปลี่ยน ตฺ เป็น ฏฺ และเปลี่ยน ศฺ เป็น ษฺ อ้างจาก 

ธวัชชัย  ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2” (วิทยานิพนธ์ปริญญา
ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร , 
2554), 126. 
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4.   ภุช ฺ 7อุ. บริโภค 
       ภุกฺตฺวา ภุช ฺ{ตฺวา} กินแล้ว 
 
5.   ศฺร ุ 5ป. ได้ยิน 
       กฺฤตฺวา ศฺร ุ{ตฺวา} ได้ยินแล้ว 
 

1.2.4.2 ปัจจัย ย 
 
1.   กฺรมฺ 1อุ. เดิน, ไป 
       กฺรมฺย กฺรมฺ {ย} เดินแล้ว 
 
2.   วฺฤตฺ 1อุ. หัน, เคลื่อน, หมุน 
       ปฺรวฺฤตฺตย ปฺรวฺฤต ฺ{ตฺย} ประพฤติแล้ว 
 
3.   ศฺลาฆฺ 1อา. สรรเสริญ 
       ศฺลาธฺย ศฺลาฆฺ {ย} ยกย่องสรรเสริญแล้ว 

 
1.2.4 กริยากฤตที่เติมปัจจัย ตุมฺ (Infinitive) 

              กริยากฤตท่ีเติมปัจจัย ตุมฺ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า กริยากฤตสภาวมาลา ท า
หน้าที่เป็นเหมือนค าคุณศัพท์ที่แสดงความประสงค์หรือความมุ่งหมาย  มีลักษณะคล้ายค านามจตุรถี 
วิภักติ150 จัดเป็นอวยยกริยาที่ไม่สามารถน าไปแจกวิภักติได้เหมือนกับกริยากฤตที่เติมปัจจัย ตฺวา  

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ปรากฏกริยากฤตที่เติมปัจจัย 
ตุมฺ อยู่เพียงค าเดียว ดังนี้ 

 
1.   อีกฺษฺ 1อา. เห็น, ดู 
       นิรีกฺษิตุมฺ นิรฺอีกฺษฺ {ตุม}ฺ เพ่ือเปิดเผย 
 

                                                           
150

 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 129., พระครูอาทรกิจจาภิรักษ์  ฉัตร

ชมภู, “การศึกษาวิเคราะห์การใช้ค ากริยากฤตในคัมภีร์ภควัทคีตา อัธยายที่ 1-4”, 27. 
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จากผลการศึกษาวิเคราะห์การใช้กริยากฤตในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 ดังกล่าวข้างต้นจะเห็นได้ว่า กริยากฤตที่พบในหนังสือมีหลากหลายประเภททั้งกริยา 
กฤตปัจจุบันกาล กริยากฤตอดีตกาล กริยากฤตอดีตกาลที่ต้องน าไปแจกวิภักติก่อน นอกจากนี้ยังมี
อวยยกริยา หรือกริยากฤตท่ีไม่ต้องน าไปแจกวิภักติ ได้แก่ กริยากฤตที่เติมปัจจัย ตฺวา และกริยากฤตที่
เติมปัจจัย ตุมฺ ทั้งนี้กริยากฤตประเภทดังกล่าวข้างต้นถือเป็นกริยากฤตประเภทหลักที่มีความส าคัญ 
และยังถูกน ามาใช้ในวรรณคดีสันสกฤตบ่อยครั้ง โดยกริยากฤตในหนังสือเล่มนี้ส่วนใหญ่มีรูปค าอย่าง
ง่ายด้วยหลักการประกอบปัจจัยกฤตที่ไม่ซับซ้อน และเป็นไปตามกฎเกณฑ์อย่างถูกต้อง  

ผู้วิจัยเห็นว่าการน ากริยากฤตมาใช้ในการประพันธ์สุภาษิตของกวีถือเป็นการสรรค าให้มี
ความหลากหลาย ทั้งยังเป็นวิธีการหนึ่งในการหลีกเลี่ยงการใช้กริยาอาขยาตที่อาจเกิดความจ าเจ 
เนื่องจากกริยากฤตสามารถใช้ในการเล่าเรื่องและบอกภาคแสดงได้เช่นเดียวกับกริยาอาขยาต 
นอกจากนี้กริยากฤตยังมีหน้าที่ในบทประพันธ์ได้หลายประการไม่ว่าจะเป็น ใช้แทนค าคุณศัพท์  
ใช้แทนกริยาคุมพากย์ กริยาพากยางค์ และยังสามารถใช้บ่งบอกความร าพึงอ้อนวอนรวมไปถึงการ
ชี้แนะได้ การใช้กริยากฤตจึงสามารถใช้อธิบายลักษณะของการกระท าท่ีปรากฏในสุภาษิตได้ชัดเจน 

อีกประการหนึ่ง การที่กวีเลือกใช้กริยากฤตในการประพันธ์สุภาษิตอาจเป็นเพราะความ
เหมาะสมในเรื่องการบังคับฉันทลักษณ์ในบทประพันธ์ กล่าวคือ การใช้กริยากฤตท าให้บทประพันธ์มี
ใจความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้นจากการเลือกใช้กริยากฤตที่สื่อความหมายได้ครบถ้วน และจัดวางต าแหน่ง
ของค าไว้อย่างเหมาะสมตามกฏเกณฑ์ทางฉันทลักษณ์ เช่น ในสุภาษิตบางบทมีการใช้กริยา 
กฤตเพ่ือท าให้บทประพันธ์เป็นไปตามข้อก าหนดของคณะฉันท์ที่ถูกต้อง เพราะหากน ากริยาอาขยาต
มาใช้การจัดวางค าในบทประพันธ์จะผิดไปจากฉันทลักษณ์ ดังตัวอย่าง 

 
(1) ปโรปการะ  กรฺตวฺยะ  (2) ปฺราไณรปิ  ธไนรปิ | 
(3) ปโรปการช   ปุณยฺ       (3) น  สฺยาตฺกฺรตุศไตรปิ || 56 || 
 

บุคคลควรท าประโยชน์ต่อผู้อื่นแม้ด้วยชีวิตและทรัพย์ 
เพราะความดีที่เกิดจากการท าประโยชน์ต่อผู้อื่น 

บางทีกไ็ม่มี แม้ด้วยบชูายัญตั้งรอ้ยครั้ง151 

 
จากตัวอย่างเป็นสุภาษิตที่ประพันธ์ด้วยอนุษฏุภฉันท์ หรือโศลก โดยมีการใช้กริยากฤต

อยู่ในบาทที่ 1 คือค าว่า กรฺตวฺยะ แปลว่า ควรท า เป็นกริยากฤต กรรมวาจก อนาคตกาล เกิดจากธาตุ 

                                                           
151 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 33. 
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กฺฤ แปลว่า ท า ลงปัจจัย ตฺวย โดยค าว่า กรฺตวฺยะ นี้อยู่ในต าแหน่งพยางค์ที่ 6 7 และ 8 ตามล าดับ 
ซึ่งหากพิจารณาจากข้อบังคับทางฉันทลักษณ์ของอนุษฏุภฉันท์แล้วจะพบว่า ในบาทที่ 1 ไม่มีการ
ก าหนดเสียงพยางค์หนัก-เบาที่แน่นอน ยกเว้ยในพยางค์ที่ 5 6 และ 7 ที่ถูกก าหนดด้วยพยางค์เสียง

ลฆุ คุรุ คุรุ หรือ ย คณะ ( ) ตามแผนผังคือ        ดังนั้นจากสุภาษิตบท
ข้างต้น พยางค์ที่ 5 – 7 คือ ระ กรฺ ตวฺ เป็นเสียง ลฆุ คุรุ คุรุ หรือ ย คณะตามบังคับฉันทลักษณ์ที่
ถูกต้องทุกประการ และปิดท้ายด้วย ยะ ในพยางค์ที่ 8 ซึ่งเป็นเสียงลฆุ จะเห็นว่าการน ากริยากฤตค า
ว่า กรฺตวฺยะ มาใช้และจัดวางตามต าแหน่งดังกล่าวท าให้บทประพันธนี้ถูกต้องตามฉันทลักษณ์ แต่หาก
กวีน าเอากริยาอาขยาตคือค าว่า กริษฺยติ เป็นกริยาอาขยาตอนาคตกาล แปลว่า จักท า ที่มาจากธาตุ 
กฺฤ เหมือนกันมาใช้แทนที่ค าว่า กรฺตวฺยะ ประกอบกับการจัดวางในต าแหน่งเดียวกันจะท าให้บท
ประพันธ์นี้ไม่ถูกต้องตามฉันทลักษณ์ กล่าวคือ พยางค์ที่ 5 – 7 จะกลายเป็น ระ กริษฺ ย เป็นเสียง ลฆุ 
คุรุ ลฆุ หรือ ช คณะซึ่งผิดข้อบังคับของอนุษฏุภฉันท์ เพราะแท้จริงแล้ว ช คณะ จะต้องอยู่ในพยางค์  
ที่ 5 – 7 ของบาทที่ 2 และ 4 เท่านั้น ไม่ใช่ในบาทที่ 1 ดังนั้นจากตัวอย่างนี้จึงเป็นข้อสนับสนุน
ประการหนึ่งว่าการเลือกใช้กริยากฤตของกวีนั้นมีเหตุผลหนึ่งจากกฎข้อบังคับทางฉันทลักษณ์นั่นเอง      
 

   2. การใช้ค าสรรพนาม 
      ค าสรรพนามในภาษาสันสกฤตเรียกว่า สรฺวศัพฺท สามารถใช้แทนค านาม

เช่นเดียวกับค าสรรพนามในภาษาไทย หรือบางครั้งสามารถใช้ขยายค านามได้ ค าสรรพนามหลัก ๆ ที่
นิยมใช้กันโดยทั่วไปในภาษาสันสกฤต ได้แก่ค าว่า สรฺว แปลว่า ทั้งหมด ค าว่า ตทฺ แปลว่า นั้น ค าว่า 
เอตทฺ แปลว่า นี้ ค าว่า อิทมฺ แปลว่า นี้ ค าว่า อทสฺ แปลว่า นั้น, นี้ ค าว่า ยทฺ แปลว่า ใคร ค าว่า กิมฺ 
แปลว่า ใคร  ค าว่า อสฺมทฺ แปลว่า ฉัน, พวกเรา ค าว่า ยุษฺมทฺ แปลว่ า ท่าน, คุณ เป็นต้น152 ค า 
สรรพนามเหล่านี้มีลักษณะทั่วไปเช่นเดียวกับค านาม โดยต้องน าไปแจกวิภักติตามการก เพศ และ
พจน์เสียก่อน ค าสรรพนามในภาษาสันสกฤตสามารถแบ่งได้เป็น 7 ประเภทดังที่กล่าวไว้ในตอนต้น
แล้ว ซึ่งในแต่ละประเภทก็มีวิธีการจกวิภักติที่แตกต่างกันออกไป153 ทั้งนี้ในหนังสือประชุมสุภาษิต
สันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 พบการใช้ค าสรรพนามจ านวนไม่มากนัก แต่ก็ถือว่าเป็นค าไวยากรณ์
หนึ่งที่มีความส าคัญในการส่งเสริมให้สุภาษิตท่ีมีการละค านามไว้มีใจความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น  

                                                           
152

 Shiridhar R Bhandarkar, ed., First book of Sanskrit (New Delhi: Pragun Publication, 

2015. specially designed for distribution at 16th World Sanskrit Conference Bangkok, Thailand on 
June 28 – July 2, 2015), 125. 

153
 ดู จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 47-53., สุรสิทธิ์  ไทยรัตน์, ภาษา

สันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 79-85. 
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ผู้วิจัยจ าแนกค าสรรพนามท่ีพบในหนังสือเล่มนี้ไว้ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 

2.1 บุรุษสรรพนาม (Personal Pronoun)  
           บรุษสรรพนาม เป็นค าที่ใช้แทนค านาม หรือใช้เรียกแทนชื่อบุคคล แบ่งเป็น  

2.1.1) สรรพนามบุรุษที่ 1 เป็นค าสรรพนามที่ใช้แทนตัวผู้พูดคือค าว่า อสฺมทฺ 
แปลว่า ฉัน, เรา, ข้า สรรพนามค านี้มีรูปเดียวกันทั้ง 3 เพศ แต่เมื่อแจกวิภักติแล้วจะมีรูปแตกต่างกัน
ไปตามการก และพจน์นั้น ๆ โดยในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 พบค าว่า 
วย  ที่แจกตามประถมาวิภักติ พหุวจนะ เพียงค าเดียวเท่านั้น 

2.1.2) สรรพนามบุรุษที่ 2 เป็นค าสรรพนามที่แทนผู้ที่พูดด้วยคือค าว่า ยุษฺมทฺ 
แปลว่า ท่าน สรรพนามค านี้มีรูปเดียวกันทั้ง 3 เพศ แต่เมื่อแจกวิภักติแล้วจะมีรูปแตกต่างกันไปตาม
การก และพจน์นั้น ๆ โดยในหนังสือเล่มนี้พบค าว่า ตฺว  ที่แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์ และค าว่า 
ตฺวา ที่แจกตามทวิตียา เอกพจน์ เพียงสองค าเท่านั้น 

2.1.3) สรรพนามบุรุษที่ 3 เป็นค าสรรพนามที่ใช้แทนผู้ที่พูดถึงคือค าว่า ตทฺ 
แปลว่า เขา สรรพนามค านี้มีรูปเดียวกันทั้ง 3 เพศ หากแต่รูปส าเร็จเมื่อแจกวิภักติแล้วจะแตกต่างกัน
ไปในแต่ละเพศ เช่น ประถมาวิภักติ เอกพจน์ ปุงลิงค์จะเป็นค าว่า สะ ในขณะที่สตรีลิงค์เป็นค าว่า สา 
และนปุงสกลิงค์เป็นค าว่า ตตฺ154 สรรพนามบุรุษท่ี 3 ที่ปรากฏในหนังสือเล่มนี้ มีดังนี้ 

2.1.3.1) ปุงลิงค์ พบค าว่า สะ ที่แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์  
ค าว่า เตน ที่แจกตามตฤตียาวิภักติ เอกพจน์ ค าว่า ตสฺมาตฺ ที่แจกตามปัญจมีวิภักติ เอกพจน์ ค าว่า 
ตสฺย ที่แจกตามษัษฐีวิภักติ เอกพจน์ และค าว่า ตโยะ ที่แจกตามษัษฐีวิภักติ ทวิพจน์ 

2.1.3.2) สตรีลิงค์ พบค าว่า ตยา ที่แจกตามตฤตียาวิภักติ เอกพจน์
เพียงค าเดียวเท่านั้น 

2.1.3.3) นปุงสกลิงค์ พบค าว่า ตตฺ ที่แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์
เพียงค าเดียวเท่านั้น     

 
2.2 ประพันธสรรพนาม (Relative Pronoun)  

 ประพันธสรรพนามเป็นค าสรรพนามที่ใช้แสดงความเชื่อมต่อ ความสัมพันธ์  
มักพบใช้ในประโยคความซ้อน แปลว่า ผู้ ผู้ใด ที่ ซึ่ง ได้แก่ค าว่า ยทฺ สรรพนามค านี้มีรูปเดียวกันทั้ง 3 
เพศ หากแต่รูปส าเร็จเมื่อแจกวิภักติแล้วจะแตกต่างกันไปในแต่ละเพศ เช่น ประถมาวิภักติ  เอกพจน์ 

                                                           
154

 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 48. 
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ปุงลิงค์จะเป็นค าว่า ยะ ในขณะที่สตรีลิงค์เป็นค าว่า ยา และนปุงสกลิงค์เป็นค าว่า ยตฺ 155 ประพันธ 
สรรพนามท่ีปรากฏในหนังสือเล่มนี้ มีดังนี้ 

 2.2.1) ปุงลิงค์ พบค าว่า ยะ ที่แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์ ค าว่า เย  
ที่แจกตามประถมาวิภักติ พหูพจน์ ค าว่า ยมฺ ที่แจกตามทวิตียาวิภักติ เอกพจน์ ค าว่า เยน ที่แจก
ตามตฤตียาวิภักติ เอกพจน์ค าว่า ยสฺไม ที่แจกตามจตุรถีวิภักติ เอกพจน์ และค าว่า ยสฺย ที่แจกตาม
ษัษฐีวิภักติ เอกพจน์ 

2.2.2) สตรีลิงค์ พบค าว่า ยสฺยา ที่แจกตามปัญจมีวิภักติ เอกพจน์ เพียงค า
เดียวเท่านั้น 

 
2.3 ปฤจฉาสรรพนาม (Interrogative Pronoun)  

 ปฤจฉาสรรพนามเป็นค าสรรพนามแสดงค าถาม สามารถใช้แทนค านาม 
แปลว่า ใคร และในบางครั้งอาจใช้ขยายค านามได้ซึ่งถ้าใช้ขยายค านาม ปฤจฉาสรรพนามนั้นจะต้องมี
เพศ พจน์ และวิภักติเดียวกับค านามที่ถูกขยาย ปฤจฉาสรรพนามในภาษาสันสกฤตคือค าว่า กิมฺ 
สรรพนามค านี้มีรูปเดียวกันทั้ง 3 เพศ หากแต่รูปส าเร็จเมื่อแจกวิภักติแล้วจะแตกต่างกันไปในแต่ละ
เพศ เช่น ประถมาวิภักติ เอกพจน์ ปุงลิงค์จะเป็นค าว่า กะ ในขณะที่สตรีลิงค์เป็นค าว่า กา และ
นปุงสกลิงค์เป็นค าว่า กิมฺ156 ปฤจฉาสรรพนามที่ปรากฏในหนังสือเล่มนี้ มีดังนี้ 

2.3.1) ปุงลิงค์ พบค าว่า กะ ที่แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์ ค าว่า เกน ที่
แจกตามตฤตียาวิภักติ เอกพจน์ และค าว่า กสฺย ที่แจกตามษัษฐีวิภักติ เอกพจน์ 

2.3.2) สตรีลิงค์ พบค าว่า กโยะ ที่แจกตามสัปตมีวิภักติ ทวิพจน์ 
2.3.3) นปุงสกลิงค์ พบค าว่า กิมฺ ที่แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์ 

นอกจากนี้ยังพบค าว่า กศฺจิต157 แปลว่า ใคร ๆ บางกลุ่ม บางคน บางพวก ที่แจก
ตามปุงลิงค์ ประถมาวิภักติ เอกพจน์อีกด้วย 

 
2.4 อนิยมสรรพนาม (Indefinite Pronoun)  

           อนิยมสรรพนามเป็นสรรพนามบอกความไม่แน่นอน หรือความไม่ชี้
เฉพาะเจาะจงของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง กล่าวคือ เป็นสรรพนามที่ใช้แทนค านามได้ทั่วไป ไม่ได้ระบุลงไปว่า  

                                                           
155

 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 48. 
156

 เรื่องเดียวกัน, 49. 
157 บางทีค าว่า กิมฺ ในบางครั้งจะเติม จิตฺ ท่ีท้ายศัพท์ และมีความหมายว่า ใคร ๆ, บางคน, บางพวก 

, บางกลุ่ม  
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ใช้แทนค านามใด อนิยมสรรพนามในภาษาสันสกฤตมีหลายค า เช่น ค าว่า สรฺว แปลว่า ทั้งหมด ค าว่า 
วิศฺว แปลว่า ทั้งหมด ค าว่า อนฺย แปลว่า อ่ืน ค าว่า อนฺยตร แปลว่า อ่ืน ๆ อีก ค าว่า อิตร แปลว่า 
นอกนี้ ค าว่า ตฺว แปลว่า หนึ่ง ค าว่า เนม แปลว่า ครึ่ง ค าว่า เอกตร แปลว่า หนึ่งไหน เป็นต้น 158 
โดยทั่วไปมักพบการใช้ค าว่า สรฺว โดยค าว่า สรฺว มีรูปที่แตกต่างกันทั้ง 3 เพศ กล่าวคือ ถ้าเป็นปุงลิงค์
คือค าว่า สรฺว เมื่อแจกตามประถมาวิภักติจะได้ สรฺวะ ถ้าเป็นสตรีลิงค์คือค าว่า สรฺวา เมื่อแจกตาม
ประถมาวิภักติจะได้ สรฺวา และถ้าเป็นนปุงสกลิงค์คือค าว่า สรฺว เมื่อแจกตามประถมาวิภักติจะได้ 
สรฺวมฺ กรือ สรฺว  อนึ่ง ผู้วิจัยพบการใช้ค าว่า สรฺว ในหนังสือเล่มนี้ ดังต่อไปนี้ 

2.4.1) ปุงลิงค์ พบค าว่า สรฺวะ ที่แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์ ค าว่า สรฺเว 
ทีแ่จกตามประถมาวิภักติ พหูพจน์ และค าว่า สรฺวสฺยะ ที่แจกตามษัษฐีวิภักติ เอกพจน์  

2.4.2) สตรีลิงค์ พบค าว่า สรฺวา ที่แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์ และค าว่า 
สรฺวาะ ที่แจกตามประถมาวิภักติ พหูพจน์ เพียงสองค าเท่านั้น 

2.4.3) นปุงสกลิงค์ พบค าว่า สรฺว  ที่แจกตามทวิตียาวิภักติ เอกพจน์ เพียง 
ค าเดียวเท่านั้น 

นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบการใช้ค าว่า ตฺว แปลว่า หนึ่ง ในรูปปุงลิงค์ ประถมาวิภักติ  
เอกพจน์คือค าว่า ตว  และในรุปนปุงสกลิงค์ ประถมาวิภักติ เอกพจน์ ซึ่งมีรูปเดียวกันอีกด้วย  

 
2.5 นิยมสรรพนาม (Demonstrative Pronoun)  

           นิยมสรรพนามเป็นสรรพนามที่ใช้แทนบุคคลอ่ืนหรือสิ่งอ่ืน โดยบ่งชี้ลงไปอย่าง
ชัดเจนว่าใช้แทนสิ่งใด จึงเป็นค าสรรพนามแสดงความเฉพาะเจาะจง มีความแน่นอน นิยมสรรพนาม
ในภาษาสันสกฤตมีหลายค า เช่น ค าว่า ตทฺ แปลว่า นั้น ค าว่า เอตทฺ แปลว่า นี้ ค าว่า อทสฺ แปลว่า 
โน้น ค าว่า อิทมฺ แปลว่า นี้ โดยนิยมสรรพนามดังกล่าวมีรูปเดียวกันทั้ ง 3 เพศ หากแต่รูปส าเร็จเมื่อ
แจกวิภักติแล้วจะแตกต่างกันไปในแต่ละเพศ เช่น ประถมาวิภักติ เอกพจน์ ของค าว่า อิทมฺ ปุงลิงค์คือ 
อยมฺ สตรีลิงค์คือ อิยมฺ นปุงสกลิงค์คือ อิทมฺ ส่วนประถมาวิภักติ เอกพจน์ ของค าว่า เอตทฺ ปุงลิงค์คือ 
เอษะ สตรีลิ งค์คือ เอษา นปุ งสกลิ งค์คือ  เอตตฺ  ในขณะที่ประถมาวิภักติ  เอกพจน์  ของ 
ค าว่า อทสฺ ปุงลิงค์คือ อเสา สตรีลิงค์คือ อเสา นปุงสกลิงค์คือ อทะ และประถมาวิภักติ เอกพจน์ 
ของค าว่า ตทฺ คือ สะ สา ตตฺ ตามล าดับ159 

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) พบการใช้นิยมสรรพนามค าว่า ตทฺ เพียง
ค าเดียวเท่านั้น ดังรายละเอียดต่อไปนี้  

                                                           
158 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 49. 
159 เรื่องเดียวกัน, 50. 
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2.5.1) ปุงลิงค์ พบค าว่า สะ ที่แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์ ค าว่า เตน  
ที่แจกตามตฤตียาวิภักติ เอกพจน์ ค าว่า ตสฺมาตฺ ที่แจกตามปัญจมีวิภักติ เอกพจน์ และค าว่า ตสฺย  
ที่แจกตามษัษฐีวิภักติ เอกพจน์ 

2.5.2) นปุงสกลิงค์ พบค าว่า ตตฺ ที่แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์ 
 

2.6 ค าสรรพนามบอกจ านวน  
           ค าสรรพนามประเภทนี้ใช้บอกจ านวนในภาษาสันสกฤตได้แก่ค าว่า อุภ และ 

ค าว่า อุภย แปลว่า ทั้งสอง โดยทั้งสองค าดังกล่าวมีความแตกต่างกัน ดังนี้ 
1) ค าว่า อุภ มีรูปเดียวกันทั้ง 3 เพศ เมื่อแจกวิภักติแล้วจะมีรูปทวิพจน์เท่านั้น ซึ่งรูป

ส าเร็จจะแตกต่างกันไปแต่ละประเภท เช่น ประถมาวิภักติ เอกพจน์ ปุงลิงค์ คือค าว่า อุเภา ในขณะที่
สตรีลิงค์และนปุงสกลิงค์คือค าว่า อุเภ 

2) ค าว่า อุภย ปุงลิงค์และนปุงสกลิงค์จะมีรูปเป็น อุภย ในขณะที่สตรีลิงค์มีรูปเป็น อุภยี 
สรรพนามค านี้ทั้ง 3 เพศเมื่อแจกวิภักติจะมีเฉพาะรูปเอกพจน์และพหูพจน์เท่านั้นที่รูปส าเร็จจะ
แตกต่างกันไปในแต่ละเพศ เช่น ประถมาวิภักติ ปุงลิงค์ คือค าว่า อุภย สตรีลิงค์คือค าว่า อุภยี และ
นปุงสกลิงค์คือค าว่า อุภยมฺ หรือ อุภย 160 ค าสรรพนามประเภทนี้ส่วนใหญ่ใช้ขยายค านามจึงมีการ 
แจกวิภักติเหมือนกับค านามที่ไปขยาย 

อนึ่ง ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 พบเพียงค าว่า อุภโยะ  
มาจากค าว่า อุภย แปลว่า ทั้งสอง แจกตามปุงลิงค์ สัปตมีวิภักติ เอกพจน์ เพียงค าเดียวเท่านั้น 

 
2.7 ค าสรรพนามบอกทิศทาง 
     ค าสรรพนามประเภทนี้มีใช้ในภาษาสันสกฤต มีอยู่ด้วยกันหลายค า เช่นค าว่า 

ปูรฺว แปลว่า ตะวันออก ค าว่า อวร แปลว่า ตะวันตก ค าว่า อุตฺตร แปลว่า เหนือ ทกฺษิณ แปลว่า ใต้  
อธร แปลว่า ด้านล่าง ค าว่า อนฺตร แปลว่า ข้างนอก ค าว่า ปร แปลว่า อ่ืน ค าว่า อปร แปลว่า อ่ืน 
เป็นต้น โดยค าเหล่านี้จะมีรุปเดียวกันเมื่อเป็นปุงลิงค์และนปุงสกลิงค์ ส่วนรูปสตรีลิงค์จะต้องเติม อา 
ที่ท้ายค าเสียก่อนจะน าไปแจกวิภักติ ค าสรรพนามบอกทิศทางนี้ส่วนใหญ่มักใช้ขยายค านาม ดังนั้นจึง
ต้องแจกวิภักตใิห้เหมือนกับค านามที่ไปขยาย161 

ผู้วิจัยพบการใช้ค าว่า ปร แปลว่า อ่ืน เพียงค าเดียวเท่านั้นที่ใช้ในหนังสือประชุมสุภาษิต
สันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 โดยใช้ในความหมายว่า ผู้อื่น เสียเป็นส่วนใหญ่ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

                                                           
160 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, สันสกฤตไวยากรณ์ 1, 51. 
161 เรื่องเดียวกัน, 52. 
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2.7.1) ปุลลิงค์ พบค าว่า ประ ที่แจกตามประถมาวิภักติ เอกพจน์ ค าว่า ปราะ 
ที่แจกตามประถมาวิภักติ พหูพจน์ ค าว่า ปร  ที่แจกตามทวิตียาวิภักติ เอกพจน์ และค าว่า ปเร  
ที่แจกตามสัปตมีวิภักติ เอกพจน์ 

2.7.2) นปุงสกลิงค์ พบค าว่า ปร  ที่แจกตามประถมาวิภักติ และทวิตียาวิภักติ 
เอกพจน์ และค าว่า ปเร ที่แจกตามสัปตมีวิภักติ เอกพจน์ 

ข้อมูลที่กล่าวมาข้างต้นเป็นผลการศึกษาวิเคราะห์การใช้ค าสรรพนามทั้งหมดที่ปรากฏใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 โดยพบการใช้ค าสรรพนามทั้ง 7 ประเภท
ปะปนกันไป ได้แก่ บุรุษสรรพนาม ประพันธสรรพนาม ปฤจฉาสรรพนาม อนิยมสรรพนาม นิยม 
สรรพนาม ค าสรรพนามบอกจ านวน และค าสรรพนามบอกทิศทาง แต่ก็ไม่ได้พบการใช้มากนัก อาจ
เป็นเพราะกวีมักใช้ค านามโดยตรง เพ่ือการสื่อความหมายที่ชัดเจน ในท านองเดียวกันการใช้ค า  
สรรพนามแทนค านามในบางบริบทอาจท าให้ความหมายของค าสอนในสุภาษิตผิดเพ้ียนไปจากความ
ตั้งใจของกวี ทั้งนี้การใช้ค าสรรพนามท่ีพบในหนังสือเล่มนี้มีวัตถุประสงค์และจุดมุ่งหมายสอดคล้องกับ
ลักษณะค าสรรพนามในแต่ละประเภท โดยค าสรรพนามที่ใช้นั้นช่วยเสริมความให้สุภาษิตมีใจความ  
สมบูรณ์มากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะประพันธสรรพนาม นิยมสรรพนาม ค าสรรพนามบอกจ านวน และ 
ค าสรรพนามบอกทิศทาง  

บุรุษสรรพนามที่พบการใช้ส่วนใหญ่เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 ที่ใช้แทนผู้ที่พูดถึง ไม่ได้
เจาะจงว่าเป็นตัวผู้พูดเองหรือบุคคลที่สองที่พูดด้วย การใช้บุรุษสรรพนามในลักษณะนี้แสดงถึงการ
ไม่ได้บ่งชี้ตัวบุคคลว่าเป็นใคร ไม่ได้ชี้เฉพาะเจาะจงลงไปอย่างชัดเจนซึ่งมีลักษณะคล้ายกั บอนิยม 
สรรพนาม แสดงให้เห็นว่าสุภาษิตท้ังหมดในหนังสือเล่มนี้สามารถใช้สอนคนได้ทั่วไป เป็นค าสอนที่เปิด
กว้าง ไม่ได้เฉพาะเจาะจงกลุ่มคน ในส่วนของการใช้ปฤจฉาสรรพนามเปรียบเสมือนการตั้งค าถามให้
ผู้อ่านได้ฉุกคิดถึงผลของการกระท าต่าง ๆ ที่ส่งผลดีและเลวร้ายแตกต่างกันออกไป ท าให้เมื่ออ่าน
สุภาษิตจบแล้วสามารถพิจารณาได้ว่าตนเองควรปฏิบัติตนอย่างไร ดังตัวอย่าง   
 

น  สรฺววิตฺกศฺจิทิหาสฺติ  โลเก  นาตฺยนฺตมูรฺโข  ภุวิ  จาปิ  กศฺจติฺ | 
ชฺญาเนน นโีจตฺตมามธฺยเมน  โย  ย   วิชานาติ  ส  เตน  วิทฺวานฺ || 162 || 
 

ไม่มีใครในโลกนี้รู้ทุกสิ่งทุกอย่าง และในโลกนี้เหมือนกัน 
ไม่มีใครโง่สมบูรณ์แบบ ผูท้ี่รู้สิ่งใดด้วยความรู้ข้ันต่ า 
ปานกลาง และสงู ย่อมเป็นบณัฑิตเพราะสิ่งนั้น162 

                                                           
162 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 49. 
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จากตัวอย่างมีการใช้ปฤจฉาสรรพนามค าว่า กศฺจิตฺ แปลว่า ใคร ในการกล่าวถึงคนที่มี
ลักษณะแตกต่างกัน 2 ประการคือ คนที่มีความรู้หรือคนฉลาด และคนที่ไม่มีความรู้หรือคนโง่ใน
ท านองว่าในโลกนี้ไม่มีใครเกิดมาแล้วมีความรู้สมบูรณ์แบบ จนสามารถรู้และเข้าใจทุกสิ่งทุกอย่างได้ 
เช่นเดียวกับไม่มีใครเกิดมาแล้วจะเป็นผู้ไม่รู้ในทุก ๆ ด้าน จนได้ชื่อว่าเป็นคนโง่อย่างสมบูรณ์แบบ 
เพราะทุกคนต่างมีความรู้ตามระดับความสามารถของตัวเอง อีกทั้งทุกคนล้วนมีโอกาสในการศึกษา 
หาความรู้เพื่อพัฒนาตนเองให้เป็นผู้รู้รอบมากขึ้นได้ อีกนัยหนึ่งคือสุภาษิตต้องการชี้ให้เห็นความส าคัญ
ของความรู้ การใช้ปฤจฉาสรรพนามในสุภาษิตบทนี้จึงท าให้ผู้อ่านเกิดการตั้งค าถามกับตัวเองจน
ตระหนักรู้ถึงค าสอนที่ได้ และสามารถพิจารณาน าเอาค าสอนไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้ที่สุด ถือเป็น
จุดมุ่งหมายของการใช้ปฤจฉาสรรพนามในการประพันธ์สุภาษิตสันสกฤตประการหนึ่งนั่นเอง    
 

   3. การใช้ค าอวยยศัพท ์
       ค าอวยยศัพท์ (Indeclinable) เป็นศัพท์ที่เปลี่ยนรูปไม่ได้ ได้แก่ศัพท์ที่ไม่ต้องน าไป

แจกรูปวิภักติหรือเปลี่ยนแปลงรูปใด ๆ ถือเป็นศัพท์ที่สามารถน าเอามาใช้ในประโยคได้เลยโดยไม่มี
การเปลี่ยนแปลงรูปด้วยอ านาจของวิภักตินาม มีรูปอย่างใดอย่างหนึ่งเพียงรูปเดียว ค าอวยยศัพท์ใช้
ประกอบกับค านาม ค ากริยา และศัพท์อ่ืน ๆ เพ่ือให้มีเนื้อความชัดเจนขึ้นหรือท าให้มีเนื้อความ
แตกต่างไปจากเดิมก็ได้163 ค าอวยยศัพท์ในภาษาสันสกฤตมีใช้มากและสามารถแบ่งเป็นประเภท 
ใหญ่ ๆ ได้แก่ 1) อุปสรรค 2) นิบาต 3) ปัจจัย ทั้งนี้ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) 
เล่มที่ 1 ปรากฏการใช้ค าอวยยศัพท์อยู่มากในสุภาษิตแทบทุกบท โดยผู้วิจัยได้แบ่งค าอวยยศัพท์ที่พบ
ออกเป็น 2 ประเภทเท่านั้นคือ 1) อุปสรรค และ 2) นิบาต ส่วนปัจจัยซึ่งเป็นค าอวยยศัพท์ที่ใช้ต่อท้าย
ค านาม ค าคุณศัพท์ ตลอดจนค ากริยาต่าง ๆ ในรูปของวิภักตินามและวิภักติกริยา เช่น ปัจจัย ตฺวา 
และปัจจัย ตุมฺ ในกริยากฤตนั้นผู้วิจัยจะขอละการน าเสนอไว้ เนื่องจากได้น าเสนอข้อมูลดังกล่าวไว้
บ้างแล้ว 

ค าอวยยศัพท์ที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้ มีรายละเอียดดังต่อไปนี้    
 

3.1 อุปสรรค 
            อุปสรรค คือศัพท์ที่ใช้ประกอบหน้านามที่เป็นนามนามและคุณนาม ทั้งยัง

สามารถใช้ประกอบกับกริยาศัพท์ที่เป็นกริยาอาขยาตและกริยากฤต เพ่ือท าให้เนื้อความของค านาม
และค ากริยามีลักษณะพิเศษยิ่งขึ้นหรือมีเนื้อความที่แปลกและแตกต่างไปจากเดิมอีกด้วย อุปสรรคที่

                                                           
163 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 103. 
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ใช้น าหน้านามท าให้มีลักษณะคล้ายคุณศัพท์ ท าหน้ากริยามีลักษณะคล้ายกริยาวิเศษณ์ 164 การ
ประกอบอุปสรรคกับศัพท์อ่ืนนั้นจึงถือเป็นการสร้างค าวิธีหนึ่งท าให้ค ามีความหมายเพ่ิมขึ้น ในทางเน้น
ความบ้าง กลับความให้มีความหมายตรงกันข้ามบ้าง และยังสามารถท าให้เกิดความหมายใหม่ได้อีก
ด้วย165 ค าอวยยศัพท์ประเภทอุปสรรคที่พบในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 
มีดังนี ้

1) อ แปลว่า ไม่, ตรงข้าม  เช่น อธนสฺย (ไม่มีทรัพย์) 
2) อติ แปลว่า ยิ่ง, เกิน, ล่วง, มาก เช่น อติปริจยา (คุ้นเคยเกินไป) 
3) อนุ แปลว่า น้อย, ภายหลัง, ตาม เช่น อนุทฺธตาะ (อ่อนน้อมถ่อมตน) 
4) อา แปลว่า ทั่ว, ยิ่ง, กลับความ, หน้า เช่น อาหวฺยเต (ย่อมไม่เรียก) 
5) อุป แปลว่า ใกล้, ข้างหน้า, เข้าไป เช่น อุปภุกฺต  (กินเข้าไป)  
6) ทุสฺ/ทุรฺ แปลว่า ชั่ว, ยาก, น้อย, ไม่มี  เช่น ทุรฺวจน  (ค าหยาบคาย) 
7) นิ แปลว่า เข้า, ลง, ใหญ่   เช่น นิวรฺตเต (ย่อมท้อแท้) 
8) นิสฺ/นิรฺ แปลว่า ไม่มี ออก   เช่น นิรฺคุณะ (ไม่มีคุณธรรม)   
9) ปริ  แปลว่า ก าหนด, รอบ, เกี่ยวกับ เช่น ปริวฺฤต  (ถูกแวดล้อม) 
10) ปฺร แปลว่า ทั่ว, ข้างหน้า, ก่อน, ออก  เช่น ปฺรเวเศน (การเข้าไป)   
11) ปฺรติ แปลว่า ทวน, กลับ  เช่น ปฺรติกฺริยา (การป้องกัน) 
12) วิ แปลว่า วิเศษ, แจ้ง, ต่าง  เช่น วินศฺยนฺติ  (ย่อมหายไป) 
14) ส /สมฺ แปลว่า พร้อม, กับ, ดี  เช่น ส จรเต (ย่อมไป) 
15) สุ แปลว่า ดี, งาม, ง่าย  เช่น สุปุตฺระ (ลูกท่ีดี) 

 
3.2 นิบาต 

             นิบาตมีลักษณะคล้ายค าวิเศษณ์ใช้ในการขยายความ โดยการน านิบาตมาวาง
ไว้ระหว่างนามศัพท์หรือกริยาศัพท์เพ่ือบอกความต่าง ๆ เช่น บอกเวลา บอกอุปมา บอกสันธาน บอก
สถานที่ และบอกกริยาอาการต่าง ๆ เช่น ค าถาม ค ารับ ค าเตือน ค าเชิญ ค าร้องเรียกและค าอุทาน 
เป็นต้น นิบาตถือเป็นอวยยศัพท์จึงเป็นศัพท์ที่ไม่ต้องแจกวิภักติ ไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปศัพท์ ยกเว้น

                                                           
164 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 103. 
165 กุสุมา  รักษมณี, เอกสารค าสอนวิชา อท. 437 ภาษาสันสกฤตประยุกต์ 1, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 39. 
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หารเปลี่ยนอักษรตามกฎสนธิเท่านั้น166 ค าอวยยศัพท์ประเภทนิบาตที่พบในหนังสือประชุมสุภาษิต
สันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ได้แก่ 

 
3.2.1 นิบาตบอกเวลา ได้แก่  
 

1) ตตฺร  ที่นั้น   2) ปรา  ต่อมา 
3) ยตฺร  ที่ใด   4) สทฺยะ เดี๋ยวนี้   
5) สทา  ในกาลทุกเม่ือ  6) สรฺวทา ในกาลทุกเม่ือ 

      7) สหสา  ในทันท ี
 

3.2.2 นิบาตบอกค าถาม ได้แก่  
 

1) กศฺจิตฺ  ใคร   2) ก ึ  อะไร 
3) กึจิตฺ  ใด ๆ, พวกใด, ใคร 4) กุตะ   ที่ไหน  
 

3.2.3 นิบาตบอกสถานที ่ได้แก่  
 
1) กฺวจิตฺ  บางแห่ง   2) ตตฺร  ที่นั่น 
3) ยตฺร  ที่ใด   4) สรฺวตฺร ทุกแห่ง 
5) อตฺร  ที่นี ่   6) อิห  ที่นี ่

 
3.2.4 นิบาตบอกอุปมา ได้แก่  

 
1) อิว  คล้าย, เหมือน  2) ตถา  ฉันใด 
3) เต  อันใด   4) ยถา  ฉันนั้น  

      5) เย  อันนั้น    6) สะ   เป็น, เหมือน 
 
 

                                                           
166 กุสุมา  รักษมณี, เอกสารค าสอนวิชา อท. 437 ภาษาสันสกฤตประยุกต์ 1, พิมพ์ครั้งที่ 2, 54., 

สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 104.  
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3.2.5 นิบาตบอกความปฏิเสธ ได้แก่  
 

1) อวศฺย   ไม่จ าเป็น, แน่นอน 2) น   ไม ่
     3) นาสฺติ  ไม่มี   4) เม  ไม ่

5) วินา  ปราศจาก  6) วฺฤถา  ไร้ค่า 
 

3.2.6 นิบาตบอกค าอุทาน ได้แก่  
 
1) อโห  โอ้ 
 

3.2.7 นิบาตเน้นความ ได้แก่   
 

1) ขลุ  จริง, แน่นอน  2) ธฺรุวมฺ  จริง 
3) นาม  มีชื่อว่า   4) นูนมฺ  จริง 
5) ยุกฺต   เหมาะสม  6) วา  เท่านั้น   
7) สม   แน่นอน   8) สฺวย   ตัวเอง 
 

3.2.8 นิบาตบอกสันธาน มีลักษณะเป็นค าเชื่อม ได้แก่  
 
1) อป ิ  แต่, แม้, กระนั้น  2) อิต ิ  ดังนี้, เช่นนั้น 
3) เอว   เท่านั้น   4) จ  และ 
5) เจตฺ  ถ้า   6) ตตะ  ก็, ต่อมา 
7) ตุ  แต ่   8) เตน  เพราะฉะนั้น 
9) ปรม ฺ  แต่ว่า, นอกจาก  10) ปุนรปิ แม้, อีกอย่างหนึ่ง 
11) ปุนรฺ  อีก   12) ปฺรติ แก่, ต่อ 
13) ยท ิ  ถ้าว่า, แม้ว่า  14) หิ  เพราะ, อนึ่ง, ก็ 

 
ค าอวยยศัพท์ทั้งหมดดังกล่าวถูกใช้ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 

1 เพื่อการขยายความศัพท์ต่าง ๆ ตลอดจนความหมายโดยรวมของสุภาษิตให้มีความเด่นชัดมากยิ่งขึ้น 
กล่าวคือ การใช้ค าอวยยศัพท์จ าพวกอุปสรรคท าให้ค าศัพท์ต่าง ๆ มีความหมายใหม่ที่ชัดเจนกว่าเดิม
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หรือแตกต่างไปจากเดิม ถือเป็นวิธีหนึ่งในการสรรค าท าให้สุภาษิตมีความไพเราะและน่าสนใจมาก
ยิ่งขึ้น ในขณะที่การใช้นิบาตต่าง ๆ ช่วยสนับสนุนให้สุภาษิตมีความหมายละเอียดขึ้น เนื่องจากนิบาต
มีส่วนช่วยในการอธิบายรายละเอียดปลีกย่อยที่ศัพท์ค าอ่ืนไม่สามารถท าได้ เช่น นิบาตบอกเวลา และ
นิบาตบอกสถานที่ช่วยท าให้ผู้อ่านเห็นภาพลักษณะการกระท าต่าง ๆ ในสุภาษิตได้ชัดเจนขึ้น ดังเช่น 

 
สรฺวทฺรวฺเยษุ  วไทฺยว  ทฺรวฺยมาหุรนุตฺตมมฺ | 
อหารฺยตฺวาทนธฺรฺยตฺวาทกฺษยตฺวาจฺจ  สรฺวทา || 13 || 
 

บัณฑิตทัง้หลายกลา่ววา่ ในบรรดาทรัพย์ทั้งหมด 
ความรู้เท่านัน้เป็นทรัพยท์ี่ส าคัญที่สุด เพราะใคร ๆ ลักไปไมไ่ด ้

เพราะมีค่าหาประมาณมไิด้ และเพราะไมสู่ญสิน้ไปตลอดกาลเป็นนติย์167 

 
ในสุภาษิตบทนี้มีการใช้ค าอวยยศัพท์ ประเภทนิบาตบอกเวลาคือค าว่า สรฺวทา แปลว่า 

ในกาลทุกเมื่อ โดยใช้ในความหมายว่า ตลอดกาล ทั้งนี้สุภาษิตกล่าวถึงความส าคัญของความรู้ว่ามี
คุณค่ายิ่งกว่าทรัพย์สินใด ๆ ทั้งหมด เพราะความรู้จะอยู่ติดตัวคนผู้ศึกษาหาความรู้ไปตลอดชีวิต และ
สามารถน าความรู้ที่ตนเองมีอยู่มาใช้ให้เป็นประโยชน์ได้ตลอดเวลา ในขณะที่ทรัพย์สินเป็นสิ่งไม่เที่ยง
เมื่อใช้แล้วย่อมหมดไป ดังนั้นการศึกษาหาความรู้จึงเป็นสิ่งส าคัญ เห็นได้ว่าใจความส าคัญของสุภาษิต
สามารถท าให้ผู้อ่านเห็นคุณค่าของความรู้ได้โดยตรงอยู่แล้ว แต่เมื่อกวีน าค าว่า สรฺวทา มาใช้ขยาย
ความให้เห็นว่าความรู้เป็นสิ่งเที่ยงแท้จะคงอยู่ไปตลอดกาล ยิ่งส่งเสริมให้ผู้อ่านตระหนักถึงคุณค่าของ
ความรู้มากยิ่งขึ้นไปอีกนั่นเอง   

นอกจากนี้การใช้นิบาตบอกสันธานยังช่วยในการเชื่อมความในสุภาษิตให้มีความ
หลากหลายทั้งเชื่อมความให้คล้อยตามกัน เช่นค าว่า เตน แปลว่า เพราะฉะนั้น ค าว่า อิติ แปลว่า ดังนี้
, เช่นนั้น ค าว่า จ แปลว่า และ ตลอดจนการเชื่อมความที่ขัดแย้งกัน เช่นค าว่า อปิ แปลว่า แต้, แม้, 
กระนั้น ค าว่า ตุ แปลว่า แต่ ค าว่า ปรมฺ แปลว่า แต่ว่า, นอกจาก ดังตัวอย่าง 

 
ทุรฺชนะ  ปฺริยวาทีติ  ไนตทฺวิศฺวาสการณมฺ | 
มธุ  ติษฺติ  ชิหฺวาเคฺร  หฺฤทเย  ตุ  หลาหลมฺ || 37 || 
 

“คนชั่วมีปกติพูดไพเราะ” 
ข้อนั้นมิใช่เหตุแห่งความเชื่อถือ 

                                                           
167 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 14. 
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น้ าผึง้ ตั้งอยู่บนปลายลิ้น (ของคนชั่ว) 

แต่ในหัวใจ (ของเขา) มียาพิษร้ายแรง168 

   
จากตัวอย่างปรากฏค าว่า ตุ แปลว่า แต่ เป็นค าอวยยศัพท์ ประเภทนิบาตบอกสันธาน 

โดยท าหน้าที่เชื่อมความในสุภาษิตให้แสดงความหมายขัดแย้งกัน กล่าวคือสุภาษิตสอนให้รู้ถึง
พฤติกรรมของคนชั่วที่มักพูดจาไพเราะ หรือพูดจาประจบสอพลอต่อหน้าผู้อ่ืนอยู่เสมอ แต่ลับหลังย่อม
คิดร้ายต่อผู้อื่นตามปกตินิสัยของตนเองที่คิดแต่จะกระท าความชั่วอยู่เป็นประจ า ในสุภาษิตใช้ค าว่า ตุ 
แสดงความขัดแย้งว่า ถึงแม้คนชั่วจะพูดจาไพเราะอ่อนหวานเพียงใด (น้ าผึ้งตั้งอยู่บนปลายลิ้น) แต่เขา
ย่อมคิดปองร้ายผู้อ่ืนตลอดเวลา (แต่ในหัวใจมียาพิษร้ายแรง) เข้าท านองที่ว่าปากปราศรัย น้ าใจเชือด
คอ ซึ่งการแสดงความขัดแย้งต่อกันนี้เองท าให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการ และเกิดความเข้าใจใน
พฤติกรรมของคนชั่วได้ชัดเจน 

การใช้ค าอวยยศัพท์ประเภทนิบาตบอกอุปมามีส่วนช่วยอย่างมากในการสร้างอลังการ
ทางความหมายหรือรรถาลังการ ท าให้ผู้อ่านเข้าใจค าสอนในสุภาษิตจากการใช้ข้อความเปรียบเทียบ
ด้วยค าว่า อิว แปลว่า คล้าย, เหมือน ที่ผู้วิจัยจะได้กล่าวต่อไปในส่วนการวิเคราะห์ด้านวรรณศิลป์ 
ในขณะที่การใช้นิบาตบอกค าถาม และนิบาตบอกความปฏิเสธมีส่วนช่วยสนับสนุนให้ผู้อ่านขบคิดถึง
การกระท าในสุภาษิตจากการตั้งค าถาม และหลีกเลี่ยงพฤติกรรมที่ไม่ควรท าตามที่สุภาษิตกล่าวไว้โดย
ใช้นิบาตบอกความปฏิเสธ เช่นค าว่า น แปลว่า ไม่ และ ส่วนการใช้นิบาตเน้นความช่วยตอกย้ า
ใจความส าคัญของสุภาษิตให้มีน้ าหนักความเป็นไปได้และมีความน่าเชื่อถือมากยิ่งขึ้น เช่น  

 
อลฺปากฺษรรมณีย   ยะ  กถยติ  นิศฺจิต   ส  ขลุ  วาคฺมี | 
พหุวจนมลฺปสาร   ยะ  กถยติ  วปิฺรลาปี  สะ || 107 || 
 

ผู้พูดน้อยแต่ไพเราะ เป็นนักพูดที่ดีแน่นอน 

ผู้พูดมากแต่ไร้สาระ เปน็คนขี้โม้169 

 
สุภาษิตบทนี้ต้องการตอกย้ าให้เห็นถึงวิธีการพูดจาที่เหมาะสม โดยกล่าวว่าผู้พูดน้อยแต่มี

ความไพเราะถือเป็นลักษณะของผู้พูดท่ีดี ต่างจากผู้พูดมากแต่สิ่งที่พูดไม่ให้สารประโยชน์ใด ๆ แก่ผู้ฟัง 
ผู้นั้นถือเป็นผู้พูดเพ้อเจ้อ ไม่น่าเชื่อถือและไม่เป็นที่ยอมรับของผู้อ่ืน โดยกวีน านิบาตเน้นความค าว่า 

                                                           
168 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 19. 
169 เรื่องเดียวกัน, 35. 
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ขลุ แปลว่า จริง, แน่นอน มาใช้สนับสนุนข้อความที่ว่า ผู้พูดน้อยแต่ไพเราะ ให้มีน้ าหนักความ
น่าเชื่อถือเพ่ิมมากข้ึน ส่งผลให้ผู้อ่านเกิดความคิดคล้อยตามน าค าสอนดังกล่าวไปปฏิบัติในที่สุด  

 
ภาษาที่ใช้ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ถือเป็นภาษา

สันสกฤตแบบแผนที่เรียบง่าย สื่อความได้ชัดเจน ตรงไปตรงมาตามลักษณะทั่วไปของสุภาษิต โดยการ
ใช้ค ากริยา การใช้ค าสรรพนาม ตลอดจนการใช้ค าอวยยศัพท์ล้วนช่วยสนับสนุนให้สุภาษิตมีใจความ
สมบูรณ์มากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ลักษณะค าประพันธ์แบบกาวยะโดยใช้ฉันท์ประเภทต่าง ๆ นั้นท าให้
สุภาษิตมีการใช้ภาษาที่สละสลวยและมีความไพเราะจากการสรรค าในบทประพันธ์ตามข้อบังคับทาง
ฉันทลักษณ์ท่ีถูกต้อง  
 

การวิเคราะห์ด้านวรรณศิลป์ 
 
สุภาษิตนอกจากจะมีเนื้อหาที่สอดแทรกค าสอนทั้งหลายที่เป็นประโยชน์แล้ว ยังมีความ

โดดเด่นในการใช้ภาษาที่ไม่ซับซ้อนจนเกินไป ง่ายต่อการจดจ าจากการใช้รูปแบบค าประพันธ์แบบ
อนุษฏุภฉันท์ หรือโศลกเสียเป็นส่วนใหญ่ นอกจากสิ่งต่าง ๆ ดังกล่าวแล้วสุภาษิตยังถือเป็นวรรณคดี
ประเภทกาวยะอย่างหนึ่งที่มีความงดงามทางด้านวรรณศิลป์ ซึ่งผู้อ่านจะได้รับสุนทรียะจากความ
งดงามของภาษา และความไพเราะของสุภาษิตนั้น ๆ ควบคู่กันไปด้วย ทั้งนี้วรรณศิลป์ในบทประพันธ์
ต่าง ๆ รวมไปถึงสุภาษิตย่อมมุ่งพิจารณาถึงความงดงามในบทประพันธ์ ผ่านการเลือกสรรค าที่ไพเราะ 
การใช้เสียงที่กลมกลืนกันสอดประสานกันให้เกิดความงดงามขึ้น โดยในการวิเคราะห์ด้านวรรณศิลป์มี
ความสอดคล้องกับทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตต่าง ๆ โดยเฉพาะทฤษฎีอลังการที่มุ่งศึกษาการตกแต่ง
ถ้อยค าด้วยภาษาในเชิงวรรณศิลป์เป็นส าคัญ ดังนั้นในการวิเคราะห์ด้านวรรณศิลป์ที่ปรากฏในหนังสือ
ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นี้ผู้วิจัยจึงน าเอาทฤษฎีอลังการมาประยุกต์ใช้ในการ
วิเคราะห์เป็นหลัก พร้อมทั้งพิจารณาทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตอ่ืน ๆ ที่มีความสัมพันธ์มาเป็น
ส่วนประกอบเสริมอีกด้วย โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 
อลังการ 

อลังการ คือการใช้ถ้อยค าที่ไพเราะและโวหารที่มีความหมายลึกซึ้งให้เป็นประหนึ่ง
อาภรณ์ของบทประพันธ์170 ทฤษฎีอลังการถือเป็นเรื่องของภาพพจน์และมีความหมายกว้างไปจนถึง

                                                           
170 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต , พิมพ์ครั้งที่ 2 

(กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 26. 



94 

  

ปัจจัยที่ท าให้เกิดความงามในบทประพันธ์ อลังการจึงเปรียบเสมือนอาภรณ์หรือเครื่องประดับของบท
ประพันธ์ ซึ่งเครื่องประดับที่ส าคัญนั้นมีอยู่ 2 ประการ ได้แก่เสียง หรือศัพท์ และความหมาย หรือ
อรรถ ท าให้อลังการจึงแบ่งออกเป็น 2 ประเภทได้แก่ อลังการทางเสียง เรียกว่า ศัพทาลังการ และ
อลังการทางความหมาย เรียกว่า อรรถาลังการ171  

การศึกษาวิเคราะห์อลังการในครั้งนี้ ผู้วิจัยได้เลือกใช้คัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะ
เป็นเครื่องมือในการศึกษา เนื่องจากมีการอธิบายพร้อมยกตัวอย่างอลังการแต่ละประเภทไว้อย่าง
ครบถ้วนสมบูรณ์ ทั้งยังมีการแจกแจงจ านวนอลังการทั้งสองประเภทไว้อย่างเหมาะสม ไม่มากหรือ
น้อยเกินไป โดยในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ปรากฏอลังการทั้งสอง
ประเภทได้แก่ ศัพทาลังการ และอรรถาลังการ ดังผลการศึกษาต่อไปนี้ 

 
1. ศัพทาลังการ            

                  ศัพทาลังการ หรืออลังการทางเสียง คือการเล่นค าให้เกิดความไพเราะของเสียงในบท
ประพันธ์172 หากบทประพันธ์ใดมีศัพทาลังการ ค าศัพท์ในบทประพันธ์นั้นก็จะมีเสียงที่กลมกลืน มี
ความลื่นไหล ตลอดจนมีความไพเราะไปตลอดทั้งบท ศัพทาลังการมีอยู่หลายประเภทตามที่นัก
วรรณคดีสันสกฤตได้ก าหนดไว้ แต่ที่มีความส าคัญมากคือ ยมก (การเล่นค าหรือพยางค์ที่มีเสียงซ้ ากัน) 
และ อนุปราส (การเล่นเสียงสัมผัสพยัญชนะท่ีซ้ ากัน)173 

คัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะได้ให้ค าจ ากัดความของศัพทาลังการประเภทยมก ไว้
ว่า “ยมกมฺ คือการกล่าวซ้ าซึ่งบาท ค า หรือตัวอักษรของค าไว้ติด ๆ กัน หรือไม่ติด ๆ กัน ณ ที่
เบื้องต้น ตอนกลาง หรือเบื้องปลาย (ของบทหรือบาท) และให้ความหมายต่างกัน”174 กล่าวคือ ยมก 
เป็นการเล่นค าโดยซ้ าค าที่มีเสียงเหมือนกันทุกพยางค์ หรือบางพยางค์ แต่มีความหมายต่างกันเอาไว้
ในค าประพันธ์วรรคเดียวกันหรือบทเดียวกัน175 ดังเช่นบทประพันธ์ที่ว่า  

 
 

                                                           
171 อัจฉราภรณ์  ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโกวินทกาวยะ” (วิทยานิพนธ์ปริญญา 

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร , 
2556), 159. 

172 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 27. 
173 Sangita Singh, Mammata: Kavyaprakash, (New Delhi: Shivank Prakashan, 2004), 

78. 
174 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 2550), 24. 
175 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 27. 
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วสนฺ สโรโค’ตฺร ชโนน กศฺจิต        ปรมฺ สโรโค ยทิ ราชห สะ ฯ 
คีตงฺกลงฺโก น กโรติ สิทฺธะ       ไศเล กลงฺโกชฺฌิกานเน’สฺมินฺ ๚ 

 

ไม่มีใครอยู่ที่นี้ เป็น “สโรค” ถ้าจะมีบ้างก็แต่ราชหงส์บนภูเขา 

อันมีป่าที่ปราศจากมลทินนี้ สิทธ์ผู้ใดบ้างจะไม่ร้องเพลงอย่างไพเราะ176 

 
จากบทประพันธ์ข้างต้นมีการใช้ศัพทาลังการประเภท ยมก โดยการซ้ าว่า สโรโค ใน

ตอนกลางบาทที่ 1 และ 2 รวมถึงการซ้ าค าว่า กลงฺโก ในตอนกลางบาทที่ 3 และ 4 ซึ่งค าว่า สโรโค 
ในทั้งสองต าแหน่งออกเสียงเหมือนกัน แต่มีความหมายต่างกัน กล่าวคือ ค าว่า สโรโค ในบาทแรก มา
จากค าว่า สโรค เป็นค าคุณศัพท์ แปลว่า ผู้ไม่มีโรค ในขณะที่ สโรโค ในบาทที่สอง มาจากค าว่า สร
เป็นค านามนปุงสกลิงค์ อ การานต์ แปลว่า สระ เติมปัจจัย ค แปลว่า ไป ดังนั้น สโรโค  ในที่นี้จึง
แปลว่า ผู้ไปสู่สระ ส่วนค าว่า กลงฺโก ในทั้งสองต าแหน่งก็มีความหมายไม่เหมือนกัน กล่าวคือ ค าว่า 
กลงฺโก มาจาก กลงฺก เป็นค านามปุงลิงค ์อ การานต์ แปลว่า มลพิษ, มลทิน ค าว่า กลงฺโก ในบาทที่ 3 
สื่อความหมายถึงการร้องเพลงอย่างไพเราะ ต่างจากค าว่า กลงฺโก ในบาทที่สี่ที่หมายถึง มลทิน  

เห็นได้ว่าศัพทาลังการประเภท ยมก สามารถท าให้เกิดความไพเราะในบทประพันธ์ ได้
จากความกลมกลืนของเสียงที่เหมือนกัน แต่ถึงอย่างไรก็ตามผู้อ่านย่อมต้องพิจารณาภาษาของบท
ประพันธ์ที่ซับซ้อนด้วยการแยกแยะความหมายที่ต่างกันของค าศัพท์ที่เขียน และออกเสียงเหมือนกัน
อีกด้วย ซึ่งลักษณะนี้เองถือเป็นจุดเด่นของศัพทาลังการประเภทนี้ ทั้งนี้เมื่อผู้วิจัยได้วิ เคราะห์สุภาษิต
ทั้งหมดในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 แล้วพบว่าไม่มีการใช้ศัพทาลังการ 
ประเภท ยมก โดยการซ้ าค าที่มีเสียงเหมือนกัน แต่มีความหมายแตกต่างกันอยู่เลย อาจเป็นเพราะ
สุภาษิตมักประพันธ์ขึ้นด้วยภาษาที่เรียบง่าย ไม่เน้นลีลาในการประพันธ์มากเท่าไรนัก ประกอบกับ
ค าศัพท์ที่ใช้ในการประพันธ์มักเป็นค าศัพท์ง่าย ๆ สื่อความหมายชัดเจน กวีจึงมักใช้ค าศัพท์เดิม ๆ ซ้ า
ไปซ้ ามา แต่มีความหมายเหมือนกัน เพ่ือให้สะดวกต่อการจดจ า ดังสุภาษิตบทนี้  

 
อนิรฺเวทะ  ศฺริโย  มูลมนิรฺเวทะ  ปร   สุขมฺ | 
อนิรฺเวโท  หิ  สตต   สรฺวารฺเถษุ  ปฺรวรฺตกะ || 95 || 
 

ความชื่นบาน เปน็บ่อเกิดของทรัพย์ เป็นความสุขสูงสุด 

และเป็นสิ่งกระตุ้น ในประโยชนท์ุกสิ่งเสมอ177 

                                                           
176 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 28. 
177 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 33. 



96 

  

สุภาษิตบทนี้มีการซ้ าค าที่มีเสียงเหมือนกันทุกพยางค์คือค าว่า อนิรฺเวทะ ในบาทที่ 1 , 2 
และ 3 โดยค าว่า อนิรฺเวทะ มาจากค าว่า อนิรฺเวท เป็นค านาม ปุงลิงค์ อ การานต์ แปลว่า ความชื่น
บาน, ความไม่ซึมเศร้า ซึ่งค าว่า อนิรฺเวท ที่ปรากฏในบาททั้งสามนี้ไม่ได้มีความหมายแตกต่างกันอย่าง
ใด หากแต่หมายถึง ความชื่นบาน เหมือนกันทั้งหมด อนึ่ง สุภาษิตต้องการใช้ค าว่า อนิรฺเวทะ เพ่ือสื่อ
ความหมายว่าความชื่นบานเป็นสิ่งต่าง ๆ ได้แก่ ความชื่นบานเป็นบ่อเกิดของทรัพย์ ความชื่นบานเป็น
ความสุขสูงสุด ความชื่นบานเป็นสิ่งกระตุ้น ดังนั้นค าว่า อนิรฺเวทะ ที่ปรากฏในสุภาษิตทั้งสามต าแหน่ง
ซึ่งมีความหมายเหมือนกันดังกล่าวนี้จึงไม่ถือเป็นศัพทาลังการ ประเภท ยมก แต่อย่างใด 

ถึงแม้ว่าสุภาษิตในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 จะไม่ปรากฏ
การใช้ศัพทาลังการประเภท ยมก ตามที่ผู้วิจัยได้กล่าวไว้แล้ว แต่ยังพบการใช้อนุปราสอยู่บ้าง ดังผล
การศึกษาต่อไปนี้ 

 
1.1 อนุปราส 
     คัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะได้ให้ค าจ ากัดความของศัพทาลังการประเภท

อนุปราส ไว้ว่า “การใช้ซ้ าซึ่งอักษรอันมีเสียงคล้าย ๆ กันนั้นชื่อ อนุปราส”178 กล่าวคือ อนุปราสเป็น
การเล่นเสียงโดยการซ้ าเสียงพยัญชนะในค าประพันธ์วรรคเดียวกัน โดยอาจเป็นพยัญชนะเดี่ยวหรือ
พยัญชนะซ้อนก็ได้ ซึ่งส่วนใหญ่มีเสียงสระที่แตกต่างกัน เช่น การซ้ าเสียงพยัญชนะ ส ในทุกพยางค์
ของบทประพันธ์ “ส สาสิะ สาสุสุะ สาโส” แปลว่า เขา (ส) เป็นผู้มี (สาส) พร้อมด้วยลูกศร (ส +  
อสุสู) พร้อมด้วยดาบ (ส + อสิ)179 การซ้ าเสียงพยัญชนะเสียงเดียวกันทั้งหมดทุกพยางค์ในลักษณะนี้ 
ถือเป็นอนุปราสประเภทหนึ่งเรียกว่า เฉกานุปราส หรือ อนุปราสอันนักปราชญ์นิยมใช้ โดยเฉกา 
นุปราสอาจเป็นการกล่าวซ้ าพยัญชนะหรือกลุ่มพยัญชนะที่มีเสียงเดียวกันนั้นแต่เพียงครั้งเดียวก็ได้ 
เช่นการซ้ ากลุ่มพยัญชนะ ลงฺก เพียงครั้งเดียวในบทประพันธ์ที่ว่า “อลงฺกลงฺกศฤงฺคาร กรปฺรสรเหล
ยา” 180 ส่วนอนุปราสอีกประเภทหนึ่งคือ ลาฏานุปราส หรืออนุปราสที่ชาวลาฏนิยมใช้181 เป็นการซ้ า
พยัญชนะหรือกลุ่มพยัญชนะหลาย ๆ ครั้ง โดยในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 
1 พบการใช้เฉกานุปราส และลาฏานุปราส ดังต่อไปนี้ 

 
 

                                                           
178

 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 23. 
179 กุสุมา  รักษมณ,ี การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 27. 
180 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 23. 
181 เรื่องเดียวกัน. 
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1.1.1 เฉกานุปราส   
        เฉกานุปราส คือการซ้ าเสียงพยัญชนะเสียงเดียวกันทั้งหมดทุกพยางค์ 

หรือการกล่าวซ้ าพยัญชนะหรือกลุ่มพยัญชนะท่ีมีเสียงเดียวกันนั้นแต่เพียงครั้งเดียว เช่น  
 

นาโภชเนน  กายาคฺนิรฺทปีฺยเต  นาติโภชนาตฺ | 
ยถา  นิรินฺธโน  วหฺนิรลโฺป  วา’ตีนฺธนาวฺฤตะ || 133 || 
 

เพราะไม่บริโภคอาหาร 
ไฟ (ธาตุ) ในร่างกาย จึงไม่เผาผลาญ 
เพราะบริโภคมากเกินไป 
ไฟในร่างกาย ก็ไม่เผาผลาญ 
เหมือนกับไฟที่ปราศเชื้อเพลิง 

นิดหน่อยหรือที่ปกคลุมด้วยเชื้อเพลิงมากเกินไปกไ็ม่ลุกไหม้ฉะนัน้182 
 
จากตัวอย่างมีการซ้ าเสียงพยัญชนะ น และ ภ ในตอนต้นของบาทที่ 1 และตอนท้ายของ

บาทที่ 2 โดยมี ค าว่า น เป็นค าอวยยศัพท์ แปลว่า ไม่ และค าว่า โภชนฺ เป็นค านาม นปุงสกลิงค์ 
แปลว่า (บริโภค) อาหาร เติม อ อุปสรรคที่บทหน้า แปลว่า ไม่  รวมกันเป็นค าว่า อโภชน แปลว่า ไม่
บริโภคอาหาร แต่ผลจากการสนธิจึงท าให้ในบทประพันธ์ปรากฏแค่ โภชน ที่แจกวิภักติแล้วเป็น  
โภชเน และ โภชนาตฺ โดยพยัญชนะทั้งสองนี้ถูกซ้ าเพียงแค่ครั้งเดียว จึงถือเป็นศัพทาลังการ ประเภท
อนุปราส แบบเฉกานุปราส และเมื่อพิจารณาการซ้ าค าดังกล่าวท าให้เห็นถึงความสามารถของกวีที่
สามารถจัดวางต าแหน่งค าได้เหมาะสม ท าให้เกิดความกลมกลืนของเสียงในตอนต้นและตอนท้ายของ
วรรค ทั้งยังได้ความหมายของค าที่สอดคล้องกันอีกด้วย อนึ่ง ตามกฎของคณะฉันท์ของอนุษฎุภฉันท์ที่
บังคับพยางค์เสียงเบา หรือลฆุไว้ในพยางค์ท่ี 5 ของทุกบาท ซึ่งตรงกับพยางค์เสียง น ในบาทที่ 1 และ
พยางค์เสียง ติ ในบาทที่ 2 รวมไปถึงการบังคับพยางค์เสียงหนัก หรือคุรุไว้ในพยางค์ที่ 6 ของทุกบาท 
ซึ่งตรงกับพยางค์เสียง กา ในบาทที่ 1 และพยางค์เสียง โภ ในบาทที่ 2 และนอกจากนี้การที่คณะฉันท์
ไม่ได้ก าหนดเสียงหนัก-เบา ไว้อย่างแน่นอนจึงท าให้กวีเลือกใช้เสียง น ในค าว่า นา ที่อยู่ค าแรกของ
บาทที่ 1 และเสียง น ในค าว่า นาตฺ ที่อยู่ค าสุดท้ายของบาทที่ 2 ท าให้เกิดความกลมกลืนและคล้อง
จองของเสียงในตอนต้นและตอนท้ายของวรรค เมื่อผู้อ่านอ่านสุภาษิตบทนี้ก็จะเกิดความไพเราะคล้าย
เสียงดนตรี ท าให้ง่ายต่อการจดจ าอีกด้วย        

                                                           
182 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 12. 
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1.1.2 ลาฏานุปราส   
                              ลาฏานุปราส เป็นการซ้ าพยัญชนะหรือกลุ่มพยัญชนะหลาย ๆ ครั้ง เช่น  
 

วิทฺยา  ททาติ  วินย   วินยาทฺยาติ  ปาตฺรตามฺ | 
ปาตฺรตฺวาทฺธนมาปฺโนติ  ธนาทฺธรฺมสฺตตะ  สุขมฺ || 14 || 
 

ความรู้ให้วินัย เพราะวินัยบุคคลจึงถึงความเป็นผู้เหมาะสม 
(ที่จะรับสิ่งของ) เพราะความเป็นผู้เหมาะสม จึงได้ทรัพย์ 

เพราะทรัพย์สมบัติจึงได้ธรรม เพราะธรรมจึงได้ความสุข183 

 
สุภาษิตข้างต้นมีการซ้ าเสียงพยัญชนะ ว และ ธ ในทุกบาทของสุภาษิต กล่าวคือ การซ้ า

พยัญชนะ ว เกิดขึ้นในบาทที่ 1 และบาทที่ 2 ในค าว่า วิทฺยา มาจาก วิทฺยา เป็นค านาม สตรีลิงค์ อา 
การานต์ แปลว่า ความรู้ กับค าว่า วินย  และ วินยา มาจากค าว่า วินย เป็นค านาม ปุงลิงค์ อ การานต์ 
แปลว่า วินัย ในขณะที่การซ้ าพยัญชนะ ธ เกิดขึ้นในบาทที่ 2 และบาทที่ 3 ในค าว่า ธนมฺ และ ธนาทฺ 
มาจากค าว่า ธน เป็นค านามนปุงสกลิงค์ อ การานต์ แปลว่า ทรัพย์ รวมไปถึงค าว่า ธรฺม มาจากค าว่า 
ธรฺม เป็นค านามปุงลิงค์ อ การานต์ แปลว่า ธรรมะ จากตัวอย่างนี้จะเห็นได้ว่ากวีซ้ าพยัญชนะ ว และ 
ธ ถึงอย่างละ 3 ครั้ง  

นอกจากนี้ยังมีการซ้ าพยัญนะ ป และพยัญชนะซ้อน ตฺร ในบาทที่ 2 และ บาทที่ 3 ที่ค า
ว่า ปาตฺรตามฺ มาจากค าว่า ปาตฺรตา เป็นค านามสตรีลิงค์ อ การานต์ และค าว่า ปาตฺรตฺวาทฺ มาจาก
ค าว่า ปาตฺรตฺว เป็นค านามนปุงสกลิงค์ อ การานต์ โดยทั้งสองค าดังกล่าวแปลว่า เกียรติ, สง่างาม, ภูมิ
ฐาน โดยกวีน าค าทั้งสองมาใช้สื่อถึงความเป็นผู้เหมาะสม คู่ควรที่จะได้ทรัพย์ เห็นได้ว่าการซ้ า
พยัญชนะเดี่ยว ว ธ และ ป รวมไปถึงพยัญชนะซ้อน ตฺร ท าให้เกิดการซ้ าพยัญชนะในทุกบาททั่วทั้งบท 
การซ้ าพยัญชนะในลักษณะนี้เป็นศัพทาลังการ ประเภทอนุปราส แบบลาฏานุปราส ท าให้เสียงในบท
ประพันธ์มีความกลมกลืนกันทั้งหมด ถือเป็นความงดงามของการใช้เสียงในบทประพันธ์อย่างหนึ่ง 

 
 
 
 
 

                                                           
183 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 14. 
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กากะ  อาหฺวยเต  กากานฺยาจโก  น  ตุ  ยาจกาน ฺ| 
กากยาจกโยรฺมเธฺย  วร   กาโก  น  ยาจกะ || 49 || 

 

กายังเรียกกา (ตัวอื่น ๆ) แต่ยาจกไม่เรียกยาจกด้วยกัน 

ในระหว่างกากับยาจก กาดีกวา่ ยาจกไม่ดีเลย184 
 

ในตัวอย่างนี้มีการซ้ าเสียงของพยัญชนะ ก ย และ จ โดยการซ้ าค าศัพท์จ านวน 2 ค าเป็น
หลักได้แก่ค าว่า กาก เป็นค านามปุงลิงค์ อ การานต์ แปลว่า กา และค าว่า ยาจก เป็นค านามปุงลิงค์ 
แปลว่า ยาจก โดยการซ้ าค าทั้งสองนี้เกิดขึ้นในทุกบาทของบทประพันธ์ตั้งแต่ การซ้ าเสียง ก ในค าว่า 
กากะ (สนธิแล้วเป็น กาโก) และ กากานฺ ประกอบกับการซ้ าเสียง ย จ และ ก ในค าว่า ยาจกะ (สนธิ
แล้วเป็น ยาจโก) ยาจกานฺ ยาจโยะ จะเห็นว่าการซ้ าค าที่มีเสียงพยัญชนะคล้ายคลึงกันในทุกบาทของ
สุภาษิตเช่นนี้ท าให้เกิดความไพเราะของเสียงอันเกิดจากความกลมกลืนกันของเสียงในทุก ๆ บาท 
และในกรณีท่ีมีการซ้ าเสียง ก และ จ ที่เป็นเสียงกัก ไม่ก้องเหมือนกัน รวมไปถึงเสียง จ และ ย ที่เป็น
เสียงอันมีฐานกรณ์เดียวกันคือ เพดานปาก ยิ่งท าให้เกิดความลื่นไหล และต่อเนื่องของเสียงมากขึ้น
ขณะการอ่านสุภาษิต ถือเป็นความงดงามของการใช้เสียงในบทประพันธ์ที่สร้างสุนทรียะให้ผู้อ่าน ใน
ท านองเดียวกันการที่กวีเลือกซ้ าค าว่า ยาจก ในตอนท้ายของของแต่ละวรรค ยิ่งเพ่ิมความไพเราะของ
สุภาษิตได้มากยิ่งขึ้น นอกจากนี้จะเห็นว่าในสุภาษิตมีการใช้ค าศัพท์อย่างง่าย ค าเดียวกัน (รูปต่างกัน
เกิดจากการแจกวิภักตินาม) ซ้ าไปซ้ ามา แต่สามารถท าให้เกิดความหมายลึกซึ้งกินใจ พร้อมทั้งมีนัยยะ
เป็นค าสอนที่เป็นประโยชน์ แสดงให้เห็นถึงความสามารถของกวีในการสรรค าที่มีความเหมาะสมทั้ง
เสียงและความหมาย 

นอกจากการซ้ าพยัญชนะตามอย่างเฉกานุปราส และลาฏานุปราสแล้ว ผู้วิจัยยังพบการ
ซ้ าพยัญชนะในอีกลักษณะหนึ่งที่ค่อนข้างมีมากในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 
1 คือการซ้ า หรือเล่นค าสัมผัสของพยัญชนะสุดท้ายของบรรทัด หรือที่เรียกว่า อันตยานุปราส ตาม
คัมภีร์สาหิตยทรรปณะ ของวิศวนาถ185อีกด้วย 

 
1.1.3 อันตยานุปราส   

                อันตยานุปราส คือการซ้ า หรือเล่นค าสัมผัสของพยัญชนะสุดท้ายของ
บรรทัด ดังตัวอย่าง 

                                                           
184

 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 22. 
185

 อัจฉราภรณ์  ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโกวินทกาวยะ”, 166-167. 
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วิทฺยา  มิตฺร   ปฺรวาเสษุ  ภารฺยา  มิตฺร   คฺฤเหษุ  จ | 
วฺยาธิตสฺเยาษธ   มิตฺร   ธโรฺม  มติฺร   มฺฤตสฺย  จ || 24 || 
 

ความรู้เป็นเพื่อนในคราวจากบา้นไปไกล 
ภรรยาเป็นเพื่อนในเรือน 
ยาเป็นเพื่อนส าหรับคนป่วย 

และธรรมะเป็นเพื่อนส าหรับคนตาย186 
 
จากตัวอย่างมีการซ้ าค าว่า จ เป็นค าอวยยศัพท์ แปลว่า และ ที่ต าแหน่งสุดท้ายของ

บรรทัดท าให้เกิดเสียงสัมผัสคล้องจองเกิดขึ้นในบทประพันธ์คล้ายกับการเล่นค าสัมผัสในบทร้อยกรอง
ไทย ในสุภาษิตบทนี้เป็นการซ้ าพยัญชนะตัวเดียวกันคือ จ ที่มีเสียงสระเดียวกันคือสระ อ ท าให้เสียง
ในตอนท้ายของบทประพันธ์ในแต่ละวรรคมีความกลมกลืนกัน อีกประการหนึ่งการซ้ าค าว่า จ ใน
ต าแหน่งดังกล่าวเปรียบเสมือนการก าหนดจังหวะหยุดเมื่อจบแต่ละบรรทัดในขณะอ่านบทประพันธ์ 
บทประพันธ์จึงมีเสน่ห์มากยิ่งขึ้น ทั้งยังมีความไพเราะของเสียงอีกด้วย เห็นได้ว่ากวีให้ความส าคัญกับ
เรื่องของเสียงเสนาะในบทประพันธ์ด้วยการเลือกวางต าแหน่งของค าที่มีเสียงเดียวกั นไว้อย่าง
เหมาะสมที่ต าแหน่งท้ายสุดของบรรทัด ถือเป็นศัพทาลังการแบบอนุปราสประเภทหนึ่งที่เรียกว่า 
อันตยานุปราสนั่นเอง    
 

2. อรรถาลังการ            
   อรรถาลังการ หรืออลังการทางความหมาย คือการใช้โวหารเปรียบเทียบ หรือโวหาร

แฝงความหมายเพื่อให้มีการตีความได้ลึกซึ้งแตกต่างกันออกไป187 อรรถาลังการเป็นวิธีการหนึ่งที่ช่วย
เพ่ิมความหมายที่ลึกซึ้งมากยิ่งขึ้นให้แก่บทประพันธ์ กล่าวได้ว่าอรรถาลังการเกิดจากการที่กวีใช้
ความสามารถในการปรุงแต่งเนื้อความโดยสร้างจินตภาพให้ผู้อ่านเกิดภาพพจน์ต่าง ๆ ตามไปด้วย 
เช่น การใช้ภาพพจน์เปรียบเทียบสิ่งที่เป็นนามธรรม โดยยกไปเปรียบเทียบกับสิ่งที่เป็นรูปธรรมเพ่ือให้
ผู้ฟังเข้าใจสิ่งนั้นง่ายยิ่งขึ้น188 โดยทั่วไปสิ่งที่น าไปเปรียบเทียบจะต้องเป็นสิ่งที่ทุกคนมีความเข้าใจ
ตรงกันอยู่แล้ว เช่น สวยเหมือนเจ้าหญิง ขาวเหมือนส าลี หรือแม้แต่การเปรียบเทียบโดยใช้ภาพพจน์
เกินจริงก็ท าให้ผู้ฟังเข้าใจสิ่งนั้นได้ง่ายขึ้นเช่นกัน เช่น เหนื่อยแทบตาย โล่งเหมือนยกภูเขาออกจากอก  

                                                           
186 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 16. 
187 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 28. 
188 เรื่องเดียวกัน, 71. 
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ลักษณะดังกล่าวในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตถือเป็นอลังการทางความหมายอย่างที่
เรียกว่า อรรถาลังการ ซึ่งมีความสอดคล้องกับภาษาภาพพจน์ในภาษาไทยอันเป็นภาษาหรือถ้อยค าที่
ท าให้เกิดภาพจินตนาการ ภาษาภาพพจน์มีความส าคัญในทางที่ช่วยส่งเสริมให้ส านวนโวหารดีขึ้น 
โดยเฉพาะสิ่งที่เป็นนามธรรมเมื่อใช้ภาษาภาพพจน์แล้วย่อมเกิดรูปธรรมที่แจ่มชัดมากยิ่งขึ้น189 ภาษา
ภาพพจน์ในภาษาไทยมีหลายประเภท เช่น อุปมา อุปลักษณ์ บุคลาธิษฐาน นามนัย อธิพจน์ สัทพจน์ 
ฯลฯ ในท านองเดียวกันอรรถาลังการในวรรณคดีสันสกฤตก็มีจ านวนมากเช่นเดียวกันตามนักวรรณคดี
สันสกฤตแต่ละท่าน เช่น ภารตมุนี กล่าวว่ามีอรรถาลังการเพียง 3 ชนิด แต่มัมมฏะ กล่าวว่าอรรถา 
ลังการมีมากถึง 61 ชนิด190 แต่ในส่วนนี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงอรรถาลังการที่มีความส าคัญที่ปรากฏใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 เท่านั้น มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
2.1 อุปมา   
     อุปมา เป็นค านามสตรีลิงค์ แปลว่า การเปรียบเทียบ, ความเหมือนกัน 191 ใน

คัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะได้ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการ ประเภทอุปมา ไว้ว่า “อุปมา 
คือลักษณะที่กล่าวความเหมือนระหว่างอุปมานและอุปไมย ด้วยใช้ ปฺรตฺยย อวฺยย ค าที่มีความหมาย
ว่า เหมือนกันเป็นต้น และสมาส”192 หมายถึง การกล่าวเชิงเปรียบเทียบ โดยการน าสิ่งที่กวีต้องการ
แสดงลักษณะเด่นไปเปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะเด่นนั้นเป็นที่รู้จักหรือเป็นที่ยอมรับกัน
แล้ว193 โดยการเติมปัจจัยเพ่ือให้ค านั้นแสดงความหมายในท านองเปรียบเทียบ การสมาสค า หรือใช้
ค าอวยยศัพท์เช่น อิว ที่มีความหมายว่า เหมือน คล้าย เป็นค าแสดงความหมายเปรียบเทียบ เช่น 
“ใบหน้าของหญิง คนมีคิ้วโก่งเหมือนธนูกามเทพนั้นนวลกระจ่างเหมือนดวงจันทร์” จากตัวอย่าง
ข้างต้นกวีต้องการเปรียบเทียบว่า ใบหน้าของหญิงนั้นเหมือนดวงจันทร์ และ คิ้วของหญิงนั้นเหมือน
ธนูกามเทพ โดยสิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบเรียกว่า อุปมาน คือ ดวงจันทร์ ที่มีลักษณะเด่นอัน
เป็นที่รู้กันคือ การมีแสงนวลกระจ่าง ส่วนธนูกามเทพ มีลักษณะเด่นอันเป็นที่รู้กันคือ ความโก่งได้
รูปทรงสวยงาม ในขณะที่สิ่งที่กวีน าไปเปรียบเรียกว่า อุปไมย คือ ใบหน้า ที่มีความนวลกระจ่าง

                                                           
189 วิเศษ  ชาญประโคน,  ภาษาไทยเพ่ือการสื่อสาร, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: ทริปเพิ้ล เอ็ดดูเคช่ัน,  

2550), 83. 
190 Sangita Singh, Mammata: Kavyaprakash, 80. 
191

 ดารุณี  บูรณวัฒน์, “อุปมาในบทละครสันสกฤต ตั้งแต่คริสศตวรรษที่ 4 ถึง 12” (วิทยานิพนธ์

ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2522), 9. 
192

 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 31. 
193 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 28. 
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เช่นเดียวกับดวงจันทร์ และคิ้ว ที่มีความโก่งได้รูปทรงสวยงามเหมือนธนูกามเทพ การเปรียบเทียบ
ข้างต้นมีลักษณะร่วมของอุปมานกับอุปไมย คือ ความนวลกระจ่าง และความโก่งได้รูปทรงสวยงาม 
เรียกว่า สาธารณธรรม  

องค์ประกอบทั้งสี่ประการดังกล่าวได้แก่ 1) อุปมาน คือสิ่งที่ เป็นหลักในการ
เปรียบเทียบ 2) อุปไมย คือสิ่งที่ถูกน ามาเปรียบเทียบกับอุปมาน 3) สาธารณธรรม คือลักษณะร่วม
ของอุปมานและอุปไมย และ 4) อุปมาประติปาทก คือค าที่แสดงการเปรียบเทียบ องค์ประกอบ
เหล่านี้เป็นลักษณะของอุปมาสมบูรณ์ หรืออุปมาเต็มรูปแบบ เรียกตามมัมมฏะว่า ปูรโณปมา ส่วน
อุปมาที่ละส่วนใดส่วนหนึ่งออกไป เป็นอุปมาที่ไม่สมบูรณ์ แต่ยังสามารถสื่อความหมายเปรียบเทียบได้
อยู่ เรียกว่า ลุปโตปมา194  

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ปรากฏอรรถาลังการ 
ประเภทอุปมา ดังเช่น 

 
ส ตฺยชฺย  ศูรฺปวทฺโทษนฺ  คุณานฺคฺฤหฺณาติ  สชฺชนะ | 
โทษคฺราหี  คุณตฺยาคี  ปลฺโลลีว  หิ  ทุรฺชนะ || 36 || 
 

คนดี เหมือนกับกระด้งฝัดข้าว ทิ้งสิ่งที่ไม่ดีแล้ว ถือเอาแต่สิ่งที่ดี 

คนชั่ว เหมือนกับตะแกรง ถือเอาแต่สิ่งที่ไม่ดีไว้ ทิ้งสิ่งที่ดีเสีย195 
 

สุภาษิตข้างต้นเป็นบทประพันธ์ที่มีข้อความเปรียบเทียบตลอดทั้งบท โดยแบ่งการ
เปรียบเทียบออกเป็นสองส่วน ได้แก่ ส่วนที่หนึ่งคือ “คนดี เหมือนกับกระด้งฝัดข้าว ทิ้งสิ่งที่ไม่ดีแล้ว 
ถือเอาแต่สิ่งที่ดี” จากข้อความดังกล่าวสื่อให้เห็นว่าคนดีย่อมเป็นผู้มีปัญญา มีความรู้สึกผิดชอบชั่วดี 
และสามารถใช้ปัญญาของตนเองในการแยกแยะรับแต่สิ่งที่ดีมาประยุกต์ใช้กับชีวิตของตนเอง 
เหมือนกับกระด้งฟัดข้าวที่มีรูขนาดเล็ก มีความสามารถในการคัดกรองสิ่งต่าง ๆ ได้อย่างละเอียด จึง
ไม่เก็บสิ่งไม่ดีเอาไว้ เลือกเอาแต่สิ่งดี ๆ เก็บไว้เพ่ือน าไปใช้ประโยชน์ต่อไป โดยในการเปรียบเทียบครั้ง
นี้มีองค์ประกอบครบทั้ง 4 ประการ คือ 1) อุปมาน คือสิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ ได้แก่ กระด้ง
ฟัดข้าว 2) อุปไมย คือสิ่งที่ถูกน ามาเปรียบเทียบ ได้แก่ คนดี 3) สาธารณธรรม คือลักษณะร่วมของ
อุปมานและอุปไมย ได้แก่ ความสามารถในการคัดกรองสิ่งที่ไม่ดีออกไป และ 4) อุปมาประติปาทก 

                                                           
194 ดารุณี  บูรณวัฒน์, “อุปมาในบทละครสันสกฤต ตั้งแต่คริสศตวรรษที่ 4 ถึง 12”, 10. 
195 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 19. 



103 

  

คือค าที่แสดงการเปรียบเทียบ ได้แก่ค าว่า อิว แปลว่า เหมือน วิธีการอุปมาในลักษณะนี้ถือเป็น 
ปูรโณปมา หรืออุปมาสมบูรณ์นั่นเอง 

ส่วนข้อความเปรียบเทียบในส่วนที่สองคือ “คนชั่ว เหมือนกับตะแกรง ถือเอาแต่สิ่งที่ไม่ดี
ไว้ ทิ้งสิ่งที่ดีเสีย” จากข้อความดังกล่าวสื่อให้เห็นว่าคนชั่วมักเป็นผู้โง่เขลาเบาปัญญา ไม่รู้จักคิด
พิจาณาว่าสิ่งไหนดี สิ่งไหนชั่ว อีกประการหนึ่งคือ คนชั่วย่อมชอบท าความชั่วอยู่เป็นนิตย์จึงเลือกรับ
เอาแต่สิ่งที่ไม่ดีมาเป็นแบบอย่างในการใช้ชีวิตของตนเอง เหมือนกับตะแกรงที่มีรูขนาดใหญ่ ไม่
สามารถคัดกรองสิ่งต่าง ๆ ได้ดี จึงมักเก็บสิ่งที่ไม่ดีจ าพวกเศษขยะเอาไว้ แต่กลับทิ้งสิ่ งที่ดีมีประโยชน์
อย่างเมล็ดข้าวที่มีความละเอียดออกไปเสีย โดยในการเปรียบเทียบครั้งนี้มีองค์ประกอบครบทั้ง 4 
ประการคือ 1) อุปมาน คือสิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ ได้แก่ ตะแกรง 2) อุปไมย คือสิ่งที่ถูก
น ามาเปรียบเทียบ ได้แก่ คนชั่ว 3) สาธารณธรรม คือลักษณะร่วมของอุปมานและอุปไมย ได้แก่ 
ความไม่สามารถในการคัดกรองสิ่งที่ดีเอาไว้ได้ และ 4) อุปมาประติปาทก คือค าที่แสดงการ
เปรียบเทียบ ได้แก่ค าว่า อิว แปลว่า เหมือน วิธีการอุปมาในลักษณะนี้ถือเป็นปูรโณปมา หรืออุปมา
สมบูรณ์นั่นเอง 

จากตัวอย่างและการอธิบายดังข้างต้นจะเห็นได้ว่ า กวีใช้วิธีการอุปมาเปรียบเทียบ
พฤติกรรมของคนดีและคนชั่วกับสิ่งของใกล้ตัวคือกระด้งฝัดข้าว และตะแกรงท าให้ผู้อ่านเกิด
จินตนาการเปรียบเทียบภาพพจน์ระหว่างสิ่งของทั้งสองสิ่ง กับพฤติกรรมของคนได้อย่างชัดเจนมาก
ยิ่งขึ้น ท าให้ผู้อ่านเข้าใจค าสอนจากสุภาษิตบทนี้ได้ดี ทั้งยังเป็นการใช้กลวิธีการเปรียบเทียบท าให้เกิด
ลีลาและความงามในบทประพันธ์ควบคู่กันไปด้วย 

 
คคนมิว  นษฺฏตาร   ศุษฺกมิว  สระ  ศฺมศานมิว  เราทฺรมฺ | 
ปฺริยทรฺศนมปิ  รูกฺษ   ภวติ  คฺฤห   ธนวิหีนสฺย || 55 || 
 

เรือนของคนจน ถึงแม้มองดูสวยงามดี ก็ไมน่่ามองดู 
เหมือนกับท้องฟ้าที่ปราศจากดาว เหมือนกับสระที่แห้งแล้ง 

และเหมือนกับป่าช้าทีน่่ากลัว196 
 

จากตัวอย่างมีการใช้ข้อความเปรียบเทียบเชิงอุปมาอยู่ทั้งบท โดยเฉพาะในบาทที่ 1 และ
บาทที่ 2 ที่เปรียบเทียบเรือนของคนจนกับสิ่งต่าง ๆ ถึงสามสิ่งด้วยกัน ได้แก่ ท้องฟ้า สระน้ า และป่า
ช้า ดังนั้นจึงสามารถแบ่งอุปมาในสุภาษิตบทนี้ได้เป็น 3 ส่วน กล่าวคือ กวีต้องการเปรียบเทียบบ้าน

                                                           
196 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 23. 
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ของคนจนที่ถึงแม้จะมองดูสวยงามดีก็ไม่น่ามองดู เนื่องจากบ้านของคนจนไม่มีการประดับตกแต่งด้วย
สิ่งของมีค่าต่าง ๆ ถึงแม้รูปทรงภายนอกจะสวยงาม แต่หากปราศจากการตกแต่งแล้วก็ย่อมไม่เชิญ
ชวนให้ผู้อ่ืนมองดูด้วยความชื่นชม เปรียบได้กับสถานที่ที่ไม่น่ามองดู 3 แห่ง คือ ท้องฟ้าที่ปราศจาก
ดวงดาว สระที่แห้งแล้ง และป่าช้าที่น่ากลัว โดยในส่วนที่แรกเป็นการเปรียบเทียบเรือนของคนจนกับ
ท้องฟ้าที่ปราศจากดวงดาว มีองค์ประกอบของอุปมาครบทั้ง 4 ประการ คือ 1) อุปมาน คือสิ่งที่เป็น
หลักในการเปรียบเทียบ ได้แก่ ท้องฟ้าที่ปราศจากดวงดาว 2) อุปไมย คือสิ่งที่ถูกน ามาเปรียบเทียบ 
ได้แก่ เรือนของคนจน 3) สาธารณธรรม คือลักษณะร่วมของอุปมานและอุปไมย ได้แก่ ความไม่น่า
มองด ูและ 4) อุปมาประติปาทก คือค าท่ีแสดงการเปรียบเทียบ ได้แก่ค าว่า อิว แปลว่า เหมือน 

ในส่วนต่อมาเป็นการเปรียบเทียบเรือนของคนจนกับสระที่แห้งแล้ง มีองค์ประกอบของ
อุปมาครบทั้ง 4 ประการ คือ 1) อุปมาน คือสิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ ได้แก่ สระที่แห้งแล้ง  
2) อุปไมย คือสิ่งที่ถูกน ามาเปรียบเทียบ ได้แก่ เรือนของคนจน 3) สาธารณธรรม คือลักษณะร่วมของ
อุปมานและอุปไมย ได้แก่ ความไม่น่ามองดู และ 4) อุปมาประติปาทก คือค าที่แสดงการเปรียบเทียบ 
ได้แก่ค าว่า อิว แปลว่า เหมือน และในส่วนสุดท้ายเป็นการเปรียบเทียบเรือนของคนจนกับป่าช้าที่น่า
กลัว มีองค์ประกอบของอุปมาครบทั้ง 4 ประการ คือ 1) อุปมาน คือสิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ 
ได้แก่ ป่าช้าที่น่ากลัว 2) อุปไมย คือสิ่งที่ถูกน ามาเปรียบเทียบ ได้แก่ เรือนของคนจน 3) สาธารณ
ธรรม คือลักษณะร่วมของอุปมานและอุปไมย ได้แก่ ความไม่น่ามองดู และ 4) อุปมาประติปาทก คือ
ค าท่ีแสดงการเปรียบเทียบ ได้แก่ค าว่า อิว แปลว่า เหมือน เช่นเดียวกัน เห็นได้ว่าอุปมาทั้งหมดตามที่
กล่าวมานี้มีองคป์ระกอบครบถ้วน จึงถือเป็นปูรโณปมา หรืออุปมาสมบูรณ์  

ในการเปรียบเทียบทั้งสามส่วนนี้มีความโดดเด่นประการหนึ่งคือ การใช้ค าที่แสดงการ
เปรียบเทียบคือค าว่า อิว เหมือนกัน โดยน าไปสนธิกับสิ่งที่เป็นอุปมาน ได้แก่ คคน เป็นค านาม
นปุงสกลิงค ์อ การานต์ แปลว่า ท้องฟ้า สนธิกับค าว่า อิว แปล เหมือน จะได้ คคนมิว แปลว่า เหมือน
ท้องฟ้า (ที่ปราศจากดวงดาว) เช่นเดียวกับค าว่า ศุษฺก เป็นค านามนปุงสกลิงค์  อ การานต์ แปลว่า 
ความแห้งแล้ง สนธิกับค าว่า อิว แปลว่า เหมือน จะได้ ศุษฺกมิว แปลว่า เหมือน (สระน้ า) ที่แห้ งแล้ง 
และค าว่า ศฺมศาน เป็นค านามนปุงสกลิงค์ แปลว่า ป่าช้า สนธิกับค าว่า อิว แปลว่า เหมือน จะได้  
ศฺมศานมิว แปลว่า เหมือนป่าช้า (ที่น่ากลัว) วิธีการสนธิในลักษณะนี้ท าให้ผู้อ่านเห็นมุมมองของการ
อุปมาในสุภาษิตได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้นว่ากวีต้องการเปรียบเทียบสิ่งใดกับสิ่งใด โดยสังเกตที่ค าว่า อิว 
และค าที่ไปสนธิด้วยดังที่แจกแจงไว้แล้ว นอกจากนี้การจัดวางค าของกวียังท าให้เกิดการซ้ าเสียง ม ว 
จากค าว่า มิว ในบาทเดียวกันอีกด้วย ถือเป็นการสร้างความงดงามในบทประพันธ์ทั้งทางเสียง และ
ความหมายควบคู่กันไปได้อย่างดี   
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วโยวฺฤทฺธาสฺตโปวฺฤทฺธา  ชฺญานวฺฤทฺธาศฺจ  เย  ปเร | 
เต  สรฺเว  ธนวฺฤทฺธสฺย  ทฺวาเร  ติษฺฐนฺติ  กึกราะ || 43 || 
 

คนแก่ คนบ าเพ็ญตบะ นักปราชญ์ และคนอื่น ๆ  

ทุกคนไปยนืทีป่ระตูของคนรวย เหมือนกับคนใช้197 

 
สุภาษิตบทนี้เป็นการแสดงความเปรียบเทียบให้เห็นว่าทุกคน ไม่ว่าจะมีคุณวุฒิ หรือ

วัยวุฒิมากน้อยเพียงใดก็ย่อมมีความต้องการในทรัพย์สิน ไม่ต่างอะไรกับคนใช้ที่เป็นผู้มีฐานะยากจน 
ย่อมยืนอยู่ที่ประตูบ้านของคนรวย เพ่ือหวังว่าวันหนึ่งจะถูกเรียกใช้และได้รับค่าตอบแทนเป็น
ทรัพย์สินต่าง ๆ สุภาษิตบทนี้ต้องการสอนว่าทรัพย์สินเงินทองเป็นสิงมีค่าอยู่เหนือสรรพสิ่งทั้งหลาย 
ทุกคนจึงต้องการทรัพย์สินด้วยกันทั้งนั้น ไม่ว่าจะเป็นคนแก่ คนบ าเพ็ญตบะ นักปราชญ์ คนอ่ืน ๆ 
หรือแม้กระทั่งคนใช้เองก็ต้องการทรัพย์สิน โดยใช้พฤติกรรมที่คนใช้มักไปยืนที่ประตูของคนรวยมา
เป็นสื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพว่าทุกคนต่างขวนขวายหาทรัพย์สินเช่นเดียวกัน วิธีการเปรียบเทียบใน
สุภาษิตบทนี้เข้าลักษณะอรรถาลังการ ประเภทอุปมา โดยมีองค์ประกอบดังนี้ 1) อุปมาน คือสิ่งที่เป็น
หลักในการเปรียบเทียบ ได้แก่ คนใช้ 2) อุปไมย คือสิ่งที่ถูกน ามาเปรียบเทียบ ได้แก่ คนแก่ คน
บ าเพ็ญตบะ นักปราชญ์ และคนอ่ืน ๆ ส่วนอุปมาประติปาทก เป็นค าที่แสดงการเปรียบเทียบ คือค า
ว่า เหมือน ในภาษาไทย แต่เมื่อพิจารณาไปท่ีตัวบทภาษาสันสกฤตผู้วิจัยพบว่า สุภาษิตบทนี้ไม่ปรากฏ
อุปมาประติปาทกแต่อย่างใด เช่นเดียวกับสาธารณธรรม คือลักษณะร่วมของอุปมานและอุปไมย ก็ไม่
ปรากฏอยู่ในสุภาษิตบทนี้เช่นเดียวกัน แสดงให้เห็นว่าข้อความเปรียบเทียบในสุภาษิตบทนี้มีการละ
องค์ประกอบของอุปมาไว้ 2 ประการคือ สาธารณธรรม และอุปมาประติปาทก มีเพียงอุปมาน และ
อุปไมยเท่านั้น กล่าวได้ว่าอุปมาในลักษณะนี้มีความไม่สมบูรณ์ หรือเป็นลุปโตมา นั่นเอง 

 
2.2 รูปกะ 

          ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะได้ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการ
ประเภทรูปกะ ไว้ว่า “รูปกมฺ คืออลังการที่กล่าวอุปมาและอุปไมยเป็นสิ่งหนึ่งสิ่งเดียวกัน เพราะมี
ลักษณะเหมือนกันโดยจะกล่าวค าที่หมายถึงอุปมานและอุปไมยรวมเข้าเป็นสมาส หรือไม่รวมก็ได้  
จะกล่าวลักษณะเพียงส่วนเดียวหรือทั้งหมดก็ได้”198 กล่าวคือ รูปกะเป็นการกล่าวเปรียบเทียบที่มี
ความลึกซึ้งกว่าอุปมา เพราะเป็นการกล่าวว่าสิ่งหนึ่งเป็นสิ่งหนึ่ง ดังนั้นอุปมานและอุปไมยจึงเป็นสิ่ง

                                                           
197 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 21. 
198 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตร,ี 34. 
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เดียวกัน เช่น “คนหนุ่มได้จูบริมฝีปากของดวงจันทร์ คือใบหน้าหญิงรุ่นสาวด้วยปาก ชมความงามด้วย
ตา”199 จากข้อความข้างต้นมีการเปรียบเทียบกว่าใบหน้าของหญิงสาวคือดวงจันทร์ ที่สวยงามนวล
ผ่องเช่นเดียวกับดวงจันทร์ ดังนั้นใบหน้าของหญิงสาวและดวงจันทร์จึงเป็นสิ่งเดียวกัน และสามารถ
กล่าวแทนกันได้ โดยในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะยังจ าแนกอรรถาลังการ ประเภทรูปกะ 
ออกเป็น 4 ประเภทย่อยๆ อีกได้แก่ 1) รูปกะที่รวมค าที่กล่าวถึงอุปมานและอุปไมยเป็นสมาส และ
กล่าวลักษณะของสองสิ่งนั้นโดยครบถ้วน 2) รูปกะที่ไม่รวมค าที่กล่าวถึงอุปไมยเป็นสมาส แต่กล่าวถึง
ลักษณะของทั้งสองสิ่งนั้นโดยครบถ้วน 3) รูปกะที่รวมค ากล่าวถึงอุปมานและอุปไมยเป็นสมาส แต่ไม่
กล่าวลักษณะของสองสิ่งนั้นโดยครบถ้วน และ 4) รูปกะที่ไม่รวมค าที่กล่าวถึงอุปไมยเป็นสมาส และไม่
กล่าวลักษณะของทั้งสองสิ่งนั้นโดยครบถ้วน200 

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีการใช้อรรถาลังการ ประเภท
รูปกะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
ตมะปริวฺฤต   เวศฺม  ยถา  ทีเปน  ทีปฺยเต | 
ตถา  พุทฺธิปฺรทีเปน  ศกฺย  อาตมฺา  นิรีกฺษิตุมฺ || 157 || 
 

บ้านถูกแวดล้อมด้วยความมืด ยอ่มสว่างไสว ด้วยตะเกียง ฉันใด 

ตนเองสามารถเปิดเผยได้ด้วยแสงสวา่ง คือ ความรู้ ฉันนัน้201 
 

ในตัวอย่างกล่าวว่าความรู้ คือดวงประทีป หรือแสงสว่างที่ช่วยท าให้คนสามารถเห็นสิ่ง
ต่าง ๆ ได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น จนสามารถแยกแยะผิดชอบชั่วดีได้ และยังเป็นแสงน าทางให้บุคคลไปยัง
สถานที่ที่ถูกที่ควรตามจุดหมายปลายทางที่ต้องการ ความรู้ยังเป็นแสงสว่างยามคนหมดหนทาง หรือ
สิ้นหวังท้อแท้ ความรู้จะช่วยน าทางให้คนมีสติ และใช้ปัญญาในการแก้ปัญหาทั้งหลายให้ผ่านไปได้
ด้วยดี เช่นเดียวกันความรู้ก็เปรียบเสมือนแสงสว่างที่ช่วยเปิดเผยตัวตนของบุคคลให้เห็นได้ชัดเจนมาก
ยิ่งขึ้นว่าผู้นั้นเป็นผู้มีสติปัญญาที่ควรคบหาสมาคมหรือไม่ ดังนั้นความรู้จึงเป็นแสงสว่าง  น าพา
สติปัญญามาให้คนใช้แก้ปัญหา ในขณะเดียวกันแสงสว่างคือความรู้ที่ช่วยน าทางคนไปยังหนทางที่ดี
ด้วยเช่นกัน  

                                                           
199 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตร,ี 35. 
200 เรื่องเดียวกัน, 81-82. 
201 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 47. 
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การเปรียบเทียบในลักษณะนี้มีอุปมาน คือสิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ ได้แก่ แสง
สว่าง และ อุปไมย คือสิ่งที่ถูกน ามาเปรียบเทียบ ได้แก่ ความรู้ แต่ในที่นี้อุปมานและอุปไมยถือเป็นสิ่ง
เดียวกัน จึงเป็นอรรถาลังการ ประเภทรูปกะที่รวมค ากล่าวถึงอุปมานและอุปไมยเป็นสมาส เห็นได้
จากค าว่า พุทฺธิปฺรทีเปน แปลว่า ด้วยแสงสว่างคือความรู้ เป็นค าสมาส มาจากค าว่า พุทฺธิ เป็นค านาม
สตรีลิงค์ อิ การานต์ แปลว่า ความรู้, ปัญญา สมาสกับค าว่า ปฺรทีป เป็นค านามปุงลิงค์ อ การานต์ 
แปลว่า แสงสว่าง, ตะเกียง, ประทีป แจกตามตฤตียาวิภักติ เอกพจน์ จะได้ พุทฺธิปฺรทีเปน นั่นเอง  

วิธีการสมาสในลักษณะดังกล่าวนี้ถือเป็น ตัตปุรุษสมาส คือการรวมค าสองค าเข้าด้วยกัน 
โดยค าหน้าขยายค าหลัง และถือเป็นกรมธารยสมาส ประเภทอวธารณาปูรวปทสมาส คือสมาสที่มี
ค าเชื่อมระหว่างค าหน้ากับค าหลังและมีค าหน้าเป็นค านาม แปลว่า คือ และค าหลังเป็นค านาม ซึ่งใน
การแปลจะต้องแปลจากค าหลังไปยังค าหน้า202 เช่น พุทฺธิปฺรทีเปน แปลว่า ด้วยแสงสว่างคือความรู้ ที่
สามารถสื่อความได้ว่าแสงสว่างและความรู้ทั้งสองเป็นสิ่งเดียวกัน แต่ค าสมาสดังกล่าวก็ไม่ได้อธิบาย
รายละเอียดของสองสิ่งนั้นไว้อย่างครบถ้วน ดังนั้นอรรถาลังการในตัวอย่างนี้จึงถือเป็นรูปกะ ที่อุปมาน
และอุปไมยถูกรวมกันเป็นสมาส แต่ไม่ได้กล่าวลักษณะของสองสิ่งนั้นโดยครบถ้วนตามที่ผู้วิจัยได้
อธิบายไว้ข้างต้นแล้วนั่นเอง       

 
2.3 อติศโยกติ 

         อติศโยกติ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า อติศยะ ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะได้
ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการประเภทอติศโยกติ ไว้ว่า “การกล่าวสิ่งที่ไม่น่าจะเป็นไปได้ เพ่ือ
แสดงความประเสริฐของวัตถุต่าง ๆ นั้น นักปราชญ์ว่าเป็นอลังการชื่อ อติศยะ”203 อติศโยกติจึงเป็น
การกล่าวข้อความเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่งเป็นสิ่งหนึ่งโดยใช้จินตนาการเกินจริงเหนือธรรมชาติ แต่ใน
การกล่าวเปรียบเทียบนั้นจะไม่ใช้ค าอวยยศัพท์ค าว่า อิว แปลว่า เหมือน, ประหนึ่ง204 เช่น ข้อความ
ที่ว่า “หากจะมีฉัตรเจ็ดคันอันมีด้าม ๆ เดียวตั้งอยู่บนภูเขา ก็จะเป็นที่เปรียบเทียบกับงูเจ็ดหัวอันแผ่
พังพานอยู่เหนือพระเศียร พระปารฺศฺวนาถชินเจ้า”205 ในข้อความข้างต้นใช้วิธีการกล่าวเกินจริง เพ่ือ

                                                           
202

 พระมหาโกมินทร์  ธรรมชาติ, “ค าสมาสในบทละครเรือ่งสวัปนะวาสวทัตตา” (สารนิพนธ์ปริญญา

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร , 
2548), 9-10. 

203 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 41. 
204 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 30. 
205 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 41. 
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ต้องการเปรียบเทียบให้เห็นภาพว่าพระปรารศวนาถมีรูปร่างใหญ่เท่าภูเขานั่นเอง โดยวิธีการกล่าวเกิน
จริงในลักษณะนี้ตรงกับภาษาภาพพจน์ประเภท อติพจน์ ในวรรณคดีไทย  

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีการใช้อรรถาลังการ ประเภท
อติศโยกติ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
มโน  ธาวติ  สรฺวตฺร  มโทนฺมตฺตคเชนฺทฺรวตฺ | 
ชฺญานางฺกุศสมา  พุทฺธสิฺตสฺย นศิฺจลเต  มนะ || 146 || 
 

ใจ (ของคน) วิ่งไปทุกแห่ง เหมือนกับชา้งตกมัน 

ใจของคนที่มีปัญญา เหมือนกับของ้าวคือความรู้ ย่อมมั่นคง206 

 
ตัวอย่างข้างต้นมีการใช้ข้อความเปรียบเทียบว่า ใจของคน (ผู้ไม่มีปัญญา) วิ่งไปทุกแห่ง 

ไม่อยู่นิ่งเหมือนกับช้างตกมัน ต่างจากใจของคนผู้มีปัญญาที่มีความมั่นคง ไม่วอกแวกเหมือนกับของ้าว
ที่แข็งแรง สื่อให้เห็นว่าหากผู้ใดศึกษาหาความรู้ เป็นผู้มีปัญญาดี ผู้นั้นย่อมมีสติในการคิดไตร่ตรองสิ่ง
ต่าง ๆ อย่างรอบคอบ และเมื่อเกิดปัญหาย่อมรู้จักควบคุมอารมณ์และจิตใจของตนเองให้อยู่นิ่ง และ
ใช้สติปัญญาที่มีคิดแก้ปัญหาต่าง ๆ ได้อย่างรวดเร็ว ต่างจากคนที่ไม่มีปัญญา เมื่อเกิดปัญหาใด ๆ 
ขึ้นกับตน ย่อมไม่มีสติระงับความหมกมุ่นภายในจิตใจของตนให้อยู่นิ่ง และมักแสดงอาการโหวกเหวก
โวยวายจนไม่สามารถใช้สติแก้ปัญหานั้นให้ผ่านพ้นไปได้ 

จากตัวอย่างมีการใช้จินตนาการในกล่าวเกินจริงว่า ใจของคนมีชีวิต สามารถวิ่งไปทุกหน
ทุกแห่งได้ เหมือนกับช้างตกมันที่มีอารมณ์ฉุนเฉียว และไม่มีใครสามารถหยุดมันได้ แต่ในความเป็น
จริงแล้วใจของคนไม่สามารถวิ่งไปที่อ่ืนได้ นอกจากอยู่ในร่างกายของมนุษย์ และอัตราการเต้นของ
หัวใจจะเร็วขึ้นเมื่อคนนั้นไม่สามารถควบคุมอารมณ์โกรธ หรือความตื่นเต้นของตนเองได้เท่านั้น การที่
กวีใช้ลักษณะการเปรียบเทียบโดยการกล่าวเกินจริงเช่นนี้ ท าให้ผู้อ่านเห็นภาพจิตใจของคนที่ไม่อยู่นิ่ง
ได้อย่างชัดเจนมากยิ่งขึ้น นับว่าเป็นการใช้ศิลปะในการสร้างความหมายของค าให้มีความเด่นชัดและ
ลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น ท าให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายที่แฝงอยู่ในสุภาษิตที่มาจากการกล่าวเกินจริงแบบ 
อติศโยกตินั่นเอง 

 
 
 

                                                           
206

 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 45. 
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2.4 สมาโสกติ 
     สมาโสกติ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า อันโยกติ ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะ

ได้ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการประเภทสมาโสกติ ไว้ว่า “การอยากจะกล่าวถึงสิ่ง ๆ หนึ่ง แต่ไป
พูดถึงอีกสิ่งหนึ่งอันมีลักษณะเหมือน ๆ กันจึงสามารถท าให้นึกถึงสิ่งที่หมายนั้น เรียกว่า สมาโสกฺติ 
หรือ อนฺโยกฺต”ิ207 กล่าวคือ เป็นการเปรียบเทียบโดยการกล่าวถึงสิ่งหนึ่ง แต่หมายถึงอีกสิ่งหนึ่ง ไม่ใช่
การกล่าวถึงสิ่งนั้นโดยตรง208 ตรงกับภาษาภาพพจน์ประเภทนามนัย ในวรรณคดีไทย เช่น ข้อความ
ที่ว่า “ผึ้งหนุ่มผู้ติดใจต้นบัว ไม่คิดถึงก่ิงมะม่วง ไม่ไปสู่ชาติ ไม่เกาะล าเจียก ท าแต่ร้องอย่างเดียว” เป็น
การพูดถึงเรื่องของแมลงผึ้งที่ติดใจแต่บัว จนไม่นึกถึงพืชพรรณอ่ืน ๆ แต่ที่จริงแล้วกวีต้องการพูดถึง
ชายหนุ่มผู้รักและลุ่มหลงแต่ภรรยาเพียงผู้เดียว จนไม่สนใจหญิงอ่ืน209  

   ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีการใช้อรรถาลังการ 
ประเภทสมาโสกติ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
กิมตฺร  จิตฺร   ยตฺสนฺตะ  ปรานุครฺหตตฺปราะ | 
น  หิ  สฺวเทหเศาตฺยาย  ชายนฺเต  จนฺทนทฺรุมาะ || 32 || 
 

ในที่นี้จะแปลกอะไร ที่คนดีมุ่งจะอนุเคราะห์ผู้อื่น ? 
เพราะต้นจนัทน์ มไิด้เกิดมาเพื่อความเย็นของตนเอง 

(คนใช้ไม้จนัทน์ เพื่อความเย็น ชีวิตของคนดีก็เหมือนกัน มุ่งแต่ประโยชน์ผู้อืน่)210 
 

สุภาษิตบทนี้มีข้อความกล่าวถึงคนดีที่มุ่งแต่จะอนุเคราะห์ผู้อ่ืน กล่าวคือ การคิดดี ท าดี 
พูดดีเป็นธรรมชาติของคนดี ดังนั้นคนดีย่อมกระท าสิ่งที่เป็นประโยชน์ทั้งต่อตนเองและผู้อ่ืน คนดีมี
จิตใจเมตตา โอบอ้อมอารีต่อผู้อ่ืน ทั้งยังหวังให้ผู้อ่ืนมีความสุข คนดีจึงไม่เห็นแก่ประโยชน์ส่วนตน 
และช่วยเหลือผู้อ่ืนอยู่เสมอ ในสุภาษิตกวีมีการกล่าวถึงต้นจันทน์ว่ามีลักษณะเหมือนคนดี แต่ไม่ได้
กล่าวถึงโดยตรง แต่หากผู้อ่านใช้จินตนาการในการพิจารณาความหมายของต้นจันทน์โดยละเอียดแล้ว
จะพบว่า กวีต้องการสื่อว่าต้นจันทน์นั้นหมายถึงคนดี เพราะต้นจันทน์เป็นพันธุ์ไม้ที่ให้คุณประโยชน์ 
โดยต้นจันทน์ไม่ได้ให้ร่มเย็นแก่ตัวมันเอง แต่ให้ร่มเย็นแก่ผู้อ่ืน และในบางครั้งต้นจันทน์ก็ถูกตัดน าเอา

                                                           
207 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 39. 
208 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 31. 
209 อัจฉราภรณ์  ธาตุวิสยั, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโกวินทกาวยะ”, 175. 
210 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 18. 
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บางส่วนไปใช้งาน แต่สิ่งนั้นก็ถือเป็นประโยชน์ต่อผู้อ่ืนเช่นเดียวกัน คนดีกับต้นจันทน์จึงเหมือนกันใน
ลักษณะที่มุ่งสร้างประโยชน์ให้ผู้อ่ืน ซึ่งเป็นความหมายที่รับรู้ร่วมกันของทั้งสองสิ่ง      

การเปรียบเทียบต้นจันทน์กับคนดีในสุภาษิตบทนี้ นับเป็นการใช้ความหมายของค าศัพท์
ที่ลึกซึ้งกว่าความหมายธรรมดาทั่วไป โดยเป็นการเปรียบเทียบต้นจันทน์กับคนดี แต่ไม่ได้กล่าวถึง
ความสัมพันธ์ของสองสิ่งนี้โดยตรง แต่เมื่อผู้อ่านอ่านแล้วจะทราบว่าคนดีเปรียบได้กับต้นจันทน์ และ
ต้นจันทน์ก็เปรียบได้กับคนดี ถือเป็นอรรถาลังการ ประเภทสมาโสกติ 

 
2.5 วิเศโษกติ 

        อรรถาลังการ ประเภทวิเศโษกติไม่ปรากฏในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะ 
แต่ในคัมภีร์กาวยาลังการ ของภามหะ ได้ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการประเภทวิ เศโษกติ ไว้ว่า 
“ความต้องการจะแสดงความเป็นเลิศ โดยการบรรยายถึงเหตุแห่งคุณสมบัติที่ดีของสิ่งหนึ่ง แม้จะ
ปราศจากปัจจัยของสิ่งนั้น”211 กล่าวคือ วิเศโษกติเป็นการกล่าวถึงสาเหตุ แต่ไม่มีผลที่ควรจะมี เพ่ือ
แสดงลักษณะพิเศษของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง212 เช่น ข้อความที่ว่า “พลรถ พลช้าง พลม้า และพลเดินเท้าไม่มี
เลย สตรีทั้งหลายชนะไตรโลกได้ด้วยการชม้ายมอง”213 จากข้อความแสดงให้เห็นถึงความสามารถ
พิเศษของสตรีที่ชนะไตรโลกได้ โดยไม่ต้องอาศัยไพร่พลต่าง ๆ สื่อให้เห็นถึงคุณสมบัติพิเศษของสตรีใน
การเล่นหูเล่นตาที่สามารถท าให้ผู้อื่นหลงใหลได้    

  ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีการใช้อรรถาลังการ 
ประเภทวิเศโษกติ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
ไศเล  ไศเล  น  มาณิกฺย   เมากตฺิก   น  คเช  คเช | 
สาธโว  นหิ สรฺวตฺร  จนทฺน   น  วเน  วเน || 116 || 
 

แก้วมณีมิใช่ค้นพบได้ที่ภูเขาทุกแห่ง 
ไข่มุกมิใช่ค้นพบได้ทีช่้างทุกตัว 
คนดีมิใช่ค้นพบได้ในที่ทุกแห่ง 

                                                           
211 อัจฉราภรณ์  ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโกวินทกาวยะ”, 175. อ้างจาก Bhāmaha, 

Kāvyālaṅkāra, trans. P.V. Naganantha Sastry (Delhi: Motilal Banarsidass, 1991), 62-63  
212 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งที่ 2, 33-

34. 
213 อัจฉราภรณ์  ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโกวินทกาวยะ”, 186. 
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ต้นจันทน์มิใช่คน้พบได้ในป่าทุกแห่ง214 

 
จากตัวอย่างกวีกล่าวถึงเหตุการณ์ที่มีลักษณะใกล้เคียงกัน โดยมีใจความส าคัญว่าสิ่ง 

ต่าง ๆ ที่เป็นของหายากไม่สามารถพบได้ง่ายทั่วไป จะพบได้ในสถานที่ที่เหมาะสมเท่านั้น เช่น ต้น
จันทน์เป็นต้นไม้ที่ไม่สามารถพบได้ในป่าทั่วไป แต่จะพบได้ในป่าบนภูเขามะละยะเท่านั้น หากผู้ใด
ต้องการต้นจันทน์ แต่ไม่รู้แหล่งที่อยู่ กลับไปหาเอาตามป่าอ่ืน ๆ ก็ย่อมไร้ประโยชน์ เพราะจะไม่มีทาง
พบต้นจันทน์ได้อย่างแน่นอน ในตัวอย่างกวีแสดงข้อความที่เป็นเหตุเท่านั้น แต่ไม่ได้กล่าวถึงผลของ
เหตุดังกล่าวว่าเป็นอย่างไร คือไม่ได้กล่าวว่าต้นจันทน์ไม่สามารถค้นพบได้ในป่าทุกแห่ง แต่สามารถ
ค้นพบได้ที่ใด การประพันธ์ข้อความออกมาในลักษณะนี้เป็นการแสดงนัยความหมายว่า การค านึงถึง
สถานที่ที่เหมาะสมนั้นเป็นสิ่งส าคัญ เพราะสิ่งต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นแก้วมณี ไข่มุก คนดี และต้นจันทน์
เป็นของมีค่า ที่หาได้ยากถือเป็นลักษณะพิเศษร่วมกันของสิ่งเหล่านี้ แสดงให้เห็นว่ากวีมีการใช้
ความหมายแฝง ไม่ได้แสดงออกมาโดยตรง แต่ถึงอย่างไรก็ตามความหมายดังกล่าวไม่ได้มีความ
ซับซอ้น และยากต่อการตีความมากนัก นอกจากนี้ความหมายที่แฝงยังในรูปของค าสอนอันเป็นหัวใจ
ส าคัญของสุภาษิตนี้เอง     

 
2.6 สวภาโวกติ 
     สวภาโวกติ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า ชาติ ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะได้

ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการประเภทสมาโสกติ ไว้ว่า “ชาติ คือการพรรณนาสภาพของบุคคล
หรือของธรรมชาติ”215 เป็นการกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามสภาพที่เป็นอยู่ตามธรรมชาติ โดยไม่น า
ความรู้สึกของกวีเข้าไปแทรกมากนัก อาจมีการใช้ภาพพจน์เล็กน้อย 216 เช่นข้อความที่ว่า “หญิงชาว
ดง คนงามด้วยสายรัดเอวท าอย่างหนาทึบด้วยขนหางนกยูง และผ้าห่มท าด้วยเปลือกไม้ ภูรฺช อันเป็น
สีต่าง ๆ และมีสร้อยคอร้อยขึ้นด้วยเมล็ดตะกล่ า เดินเยื้องกรายเล่นอยู่ในป่า 217 จะเห็นได้ว่าใน
ข้อความเป็นการพรรณนาการแต่งกายของบุคคลด้วยความเป็นจริงตามธรรมชาติ เช่น สีของผ้าห่ม 
โดยไม่มีการใช้ความหมายแฝง 

                                                           
214 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 38. 
215 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 31. 
216 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 36. 
217 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 31. 
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   ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีการใช้อรรถาลังการ 
ประเภทสวภาโวกติอยู่น้อย เพราะส่วนใหญ่เป็นค าสอนที่ตรงไปตรงมา ไม่เน้นบทพรรณนามากนัก ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
ภวนฺติ  นมฺราสฺตรวะ  ผลาคไมรฺนวามฺพุภิรฺภูริวิลมฺพิโน  ฆนาะ | 
อนุทฺธตาะ  สตฺปุรุษาะ  สมฺฤทฺธภิิะ  สฺวภาว  เอไวษ  ปโรปการิณามฺ || 59 || 
 

ต้นไม้ทัง้หลาย ห้อยย้อยลง เพราะมีผลออกมา 
เมฆทั้งหลาย ลอยต่ าลง เพราะน้ าใหม่มาก 
คนดีทั้งหลาย เป็นคนอ่อนน้อมถ่อมตนเพราะทรัพย ์

นี้แหละเป็นธรรมชาติของผู้มปีกติท าประโยชน์ให้แก่ผู้อื่น218 

 
สุภาษิตนี้สอนให้เห็นธรรมชาติของคนรวมทั้งสิ่งต่าง ๆ ที่สร้างประโยชน์ให้ผู้อ่ืนว่ามัก

แสดงอาการอ่อนน้อม ไม่ถือตัว เช่น คนดีอ่อนน้อมถ่อมตนเพราะทรัพย์ หรือก้อนเมฆที่เมื่อมีน้ าใหม่
มากจะลอยต่ าลงเพ่ือปล่อยน้ าฝนลงมาตามกระบวนการ เช่นเดียวกับต้นไม้ที่จะห้อยกิ่ง ก้านลงมาเพ่ือ
น้อมรับผลที่ก าลังเกิดใหม่ โดยกวีใช้วิธีพรรณนาลักษณะของสิ่งทั้งสามให้เป็นไปตามสภาพที่เห็นจริง
ในธรรมชาติ โดยไม่มีการใช้ภาพพจน์หรือความหมายแฝงใด ๆ แต่ผู้อ่านสามารถเข้าใจเนื้อหาสาระ
ของสุภาษิตได้จากสภาพที่เป็นอยู่ตามธรรมชาติ ถือเป็นอรรถาลังการ ประเภทสวภาโวกติ ซึ่งเป็นที่น่า
สังเกตว่าการใช้วิธีพรรณนาสภาพบุคคล หรือธรรมชาติในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) นั้นมีไม่มาก และส่วนใหญ่มักเป็นการพรรณนาสั้น ๆ เนื่องจากสุภาษิตมีเนื้อหาตรงไปตรงมา  
มีการใช้ภาษาที่กระชับไม่ต้องการความสุนทรียะมากเท่าไรนัก จึงท าให้พบการพรรณนาอยู่น้อยกว่า
วรรณคดีสันสกฤตจ าพวกบทละครที่มีจุดเด่นในเรื่องการพรรณนา  

 
2.7 วิโรธ 

 ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะได้ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการ
ประเภทวิโรธ ไว้ว่า “ประโยคที่พอได้ยินก็ฟังพิรุธ (แต่ภายหลัง) ปรากฏว่า ที่แท้ไม่พิรุธดังนี้ ท่านว่า
เป็นอลังการชื่อ วิโรธะ ความพิรุธนั้นมีเนื่องมาแต่ศัพท์บ้าง อรรถบ้าง อุทาหรณ์บ้าง”219 กล่าวคือ  

                                                           
218 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 38. 
219 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 44. 
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วิโรธเป็นการกล่าวถึงลักษณะ หรือการกระท าของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ขัดแย้งกับที่ควรเป็นตามธรรมชาติ220 
เช่น “ในเมื่อพระองค์ได้ประทับบนสิงหาสน์ เศียรของพวกอรินทร์ก็ถูกกดลงไป เมื่อทรงยิงลูกศร
ออกไปเป็นแถวในการสงคราม พระเกียรติก็ไปสู่ที่สุดทิศทั้งหลาย” จากข้อความนี้ท าให้เกิดความพิรุธ
ว่าเมื่อประทับบนสิงหาสน์ เหตุใดเศียรของศัตรูจึงถูกกด เมื่อยิงลูกศรออกไป เหตุใดพระเกียรติจึงไปสู่
ที่สุดทิศ แต่เมื่อเข้าใจว่าการที่เศียรถูกกดและพระเกียรติไปสู่ที่สุดทิศเป็นผลโดยอ้อมจากการประทับ
สิงหาสน์และยิงลูกศร ไม่ใช่ผลโดยตรงก็จะไม่เกิดความพิรุธ221  

   ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีการใช้อรรถาลังการ 
ประเภทวิโรธ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
อยะกณกจรฺวณ   ผณิผณามเณะ  กรฺษณมฺ    
กเรณ  กริโตลน   ชลนิเธะ  ปทาลงฺธนมฺ | 
ปฺรสุปฺตหริโพธน   นิศิตขงฺคสโ์รปณ  
กทาจิทปิ  ส ภเวนฺน  กฺฤปณสฺย  วิตฺตารฺชนมฺ || 45 || 
 

การเค้ียวชิ้นเหล็กเล็กๆ 1 การดึงแก้วมณีจากพังพานของงู 1 
การเอามือชั่งช้าง 1 การเอาเท้าข้างหนึ่งข้ามมหาสมุทร 1 
การปลุกสิงโตให้ตื่น 1 การถู (ปลาย) ดาบที่คม 1 แม้บางครั้ง 

อาจเป็นไปได้ แต่การที่จะได้เงินของคนตระหนี่ เป็นไปไมไ่ด้เลย222 
 

จากตัวอย่างเป็นการกล่าวถึงการกระท าต่าง ๆ ที่ขัดแย้งกับที่ควรเป็นตามธรรมชาติ ซึ่ง
สิ่งเหล่านี้มนุษย์ไม่สามารถท าได้อย่างแน่นอน ไม่ว่าจะเป็นการเคี้ยวชิ้นเหล็ก การดึงแก้วมณีจาก
พังพานของงู การเอามือชั่งช้าง การเอาเท้าข้างหนึ่งข้ามมหาสมุทร การปลุกสิงโตให้ตื่น และการถู
ปลายดาบที่แหลมคม แต่กวีกลับกล่าวว่าสิ่งแหล่านี้อาจเกิดขึ้นได้ซึ่งขัดกับหลักธรรมชาติอย่างแน่นอน 
โดยเมื่อผู้อ่านอ่านสุภาษิตบทนี้แล้วอาจเกิดความพิรุธสงสัย แต่เมื่ออ่านไปจนจบจะพบว่ากวีต้องการ
เปรียบเทียบสิ่งต่าง ๆ ดังกล่าวกับการได้เงินของคนตระหนี่ว่าไม่สามารถเป็นไปได้เลย เนื่องจากคน
ตระหนี่มีอุปนิสัยยึดติดกับทรัพย์ของตนเอง ไม่ยอมแบ่งปันและใช้ทรัพย์สินให้เกิดประโยชน์ต่อตนเอง

                                                           
220 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 34. 
221 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 44, 88. 
222 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 21. 
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และผู้อ่ืน ดังนั้นการได้เงินของคนตระหนี่จึงเป็นไปไม่ได้ และยากกว่าการเคี้ยวชิ้นเหล็กเล็ก ๆ ด้วยซ้ า 
หากผู้อ่านเข้าใจสารัตถะที่แท้จริงของเนื้อหาค าสอนในสุภาษิตแล้ว ย่อมคลายความพิรุธสงสัยไปได้เอง  

เห็นได้ว่ากวีใช้วิธีการกล่าวถึงสิ่งที่ขัดแย้งกับที่ควรเป็นธรรมชาติเพ่ือตอกย้ าให้ผู้อ่านเกิด
จินตนาการ และเข้าใจถึงความแตกต่างกันของการกระท าต่าง ๆ ตลอดจนตระหนักรู้ในพฤติกรรมของ
คนตระหนี่ นับว่าเป็นการใช้ข้อความเปรียบเทียบจากความหมายแฝงในสุภาษิตได้อย่างลึกซึ่ง ถือเป็น
ความชาญฉลาดของกวีในการใช้อรรถาลังการ ประเภทวิโรธได้เป็นอย่างดี 

 
2.8 ตุลยโยคิตา 

         ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะได้ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการ
ประเภทตุลยโยคิตา ไว้ว่า “จะให้อุปมาได้ระดับอุปไมย จึงกล่าวการกระท าอันสิ่งทั้งคู่ก็ท าอยู่ 
เหมือน ๆ  กัน และพร้อม ๆ กันนั้นในอลังการอันใด อลังการอันนั้นคือ ตุลยโยคิตา”223 กล่าวคือ  
เป็นการเปรียบเทียบให้เห็นว่าของสองสิ่ง (หรือมากกว่านั้น) มีคุณลักษณะหรือการกระท าที่ส่งผลได้
เหมือนกัน แต่มีนัยว่าสิ่งหนึ่งเหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่ง ดังข้อความที่ว่า “ใครเล่าที่ได้สัมผัสความนุ่มนวล
และละมุนของผิวนางแล้ว จะไม่รู้สึกว่ามะลิ รัศมีจันทร์ และผิวหยวกกล้วยกระด้างเกินไป” ซึ่ง
ตามปกติดอกมะลิ รัศมีจันทร์ และผิวหยวกกล้วย เมื่อเราสัมผัสหรือมองดูจะรู้สึกเนียนมือ นวลตา กวี
ต้องการจะเปรียบเทียบว่าผิวนางนุ่มละมุนเหมือนสิ่งเหล่านี้ แต่กวียกให้เหนือกว่าสิ่ งเหล่านี้ เพ่ือให้
ผู้อ่านจินตนาการภาพความละมุนของผิวนางได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 224 ผู้วิจัยเห็นว่าตุลโยคิตาเป็นการ
เปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งที่ให้ผลของการกระท าใกล้เคียงกันควบคู่กันไป เพ่ือให้ผู้อ่านเห็นภาพว่าสิ่งใดอยู่
เหนือกว่า โดยพิจารณาจากข้อความเปรียบเทียบนั้น 

   ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีการใช้อรรถาลังการ 
ประเภทตุลยโยคิตา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
วิทฺยา  วิวาทาย  ธน   มทาย  ศกฺติะ  ปเรษ า  ปรปิีฑนาย | 
ขลสฺย  สาโธรฺวิปรีตเมตชชฺฺญานาย  ทานาย  จ  รกฺษณาย || 39 || 
 

คนชั่วมีความรู้เพื่อวิวาท มีทรัพย์เพื่อหยิ่งยโส 
และมีอ านาจเพื่อข่มเหงคนอื่น 
คนดีตรงกันข้ามกับคนชั่ว คือ มคีวามรู้เพื่อความรู้ 

                                                           
223 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 38. 
224 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งที่ 2, 30-

31. 
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มีทรัพย์เพื่อให้ และมีอ านาจเพือ่ป้องกัน225  

 
ตัวอย่างข้างต้นพบข้อความเปรียบเทียบลักษณะของคนดีและคนชั่ว โดยกล่าวถึง

องค์ประกอบที่คนท้ังสองประเภทมี ได้แก่ ความรู้ ทรัพย์ และอ านาจ ตลอดจนวัตถุประสงค์ในการใช้
งานของสิ่งเหล่านี้ซึ่งคนทั้งสองประเภทนี้มีความแตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง กล่าวคือ คนชั่วมีความรู้เพ่ือ
วิวาท แต่คนดีมีความรู้เพื่อความรู้ น าความรู้นั่นไปใช้ให้เกิดประโยชน์ คนชั่วมีทรัพย์เพ่ือหยิ่งยโส และ
ทะนงตนว่าเป็นผู้มีทรัพย์ แต่คนดีมีทรัพย์เพ่ือให้แบ่งปันแก่ผู้อ่ืน คนชั่วมีอ านาจเพ่ือข่มเหงคนอ่ืนให้
เกิดความทุกข์ แต่คนดีมีอ านาจเพ่ือป้องกันตนเองและผู้อ่ืนจากความชั่วต่าง ๆ จะเห็นได้ว่า ความรู้ 
ทรัพย์ และอ านาจมีวัตถุประสงค์ในการใช้งาน ตลอดจนให้ประโยชน์ได้เหมือนกัน  หากแต่เมื่อสิ่ง 
ต่าง ๆ เหล่านี้ไปอยู่ในมือของคนดีและคนชั่วที่มีพฤติกรรมต่างกัน ลักษณะการใช้งานก็ย่อมแตกต่าง
กันไปด้วย กวีใช้วิธีการเปรียบเทียบดังกล่าวเพ่ือให้ผู้อ่านเห็นภาพคนดีและคนชั่วที่ชัดเจน ท าให้รู้ว่า
คนชั่วมีแต่จะท าความชั่ว ต่างจากคนดีที่คิดจะท าแต่ความดี คนดีจึงมีคุณค่าและน่ายกย่องกว่าคนชั่ว
เสมอ กล่าวได้ว่า กวีใช้อรรถาลังการ ประเภทตุลยโยคิตาแสดงความหมายเปรียบเทียบเพ่ือสั่งสอนให้
รู้ถึงความแตกต่างของคนท้ังสองประเภทนั่นเอง 

 
2.9 ทีปกะ 

         ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะได้ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการ
ประเภททีปกะ ไว้ว่า “ในอลังการใด ความหมายของประโยค (หลายประโยค) สัมพันธ์อยู่กับ
ความหมายของค า ๆ เดียว (หรือแปลโดยอีกนัยหนึ่ง สัมพันธ์กันอยู่กับค าต่าง ๆ อันหมายความอย่าง
เดียวกัน) อันอยู่ตอนต้น ตอนกลาง หรือตอนปลาย (บท) อลังการอันนั้นชื่อว่า ทีปกมฺ”226 กล่าวคือ 
ทีปกะเป็นอรรถาลังการประเภทหนึ่งที่กล่าวถึงความหมายของประโยคหลายประโยค ซึ่งสัมพันธ์กับ
ความหมายของค าค าเดียว หรือสัมพันธ์กับความหมายของค าต่าง ๆ ซึ่งหมายความอย่างเดียวกัน  
โดยในประโยคนั้น ๆ อาจมีส่วนขยายเพียงหนึ่ง แต่มีกริยาหลายตัว หรือมีกริยาเพียงตัวเดียว แต่มี
ส่วนขยายมากกว่าหนึ่ง เช่น “เขาบันดาลให้ทะเลสาบมีฝูงหงส์ ต้นไม้มีดอกไม้ ดอกบัวมีฝูงภมร” ใน
ที่นี้ค ากริยา บันดาลให้ เป็นความหมายหลักของข้อความนี้ ทะเลสาบมีฝูงหงส์ ต้นไม้มีดอกไม้ และ
ดอกบัวมีฝูงภมร ก็ล้วนมีความสัมพันธ์กับกริยา บันดาลให้ ทั้งสิ้น227 

                                                           
225 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 20. 
226 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 40. 
227 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 32. 



116 

  

   ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีการใช้อรรถาลังการ 
ประเภททีปกะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
ชเล  ไตล   ขเล  คุหฺย   ปาเตฺร  ทาน   มหาคปิ | 
ปฺราชฺเญ  ศาสฺตฺร   สฺวย   ยาติ  วิสฺตาร   วสฺตุศกฺติตะ || 113 || 
 

น้ ามันในน้ า 1 ความลบัในคนชัว่ 1 
ทานแม้เล็กน้อยในบุคคลที่เหมาะสม 1 
ศาสตร์ในนักปราชญ์ 1 ย่อมแผไ่ปโดยอัตโนมัต ิ

เพราะอ านาจของตัวมันเอง228 

 
สุภาษิตบทนี้กล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ 4 ประการที่ย่อมแผ่ หรือแพร่กระจายไปโดยอัตโนมัติ

เพราะคุณสมบัติ หรืออ านาจของตัวมันเอง ได้แก่ น้ ามันในน้ า ความลับในคนชั่ว ทานเล็กน้อยของ
บุคคลที่เหมาะสม และศาสตร์ในนักปราชญ์ ดังจะเห็นได้จาก น้ ามันเป็นของเหลวที่มีคุณสมบัติ
สามารถเคลื่อนไปได้ตามวัตถุหรือสภาพแวดล้อมที่อยู่ ดังนั้นเมื่อน้ ามันอยู่ในน้ าที่ย่อมไหลไปตามที่  
ต่าง ๆ มันจึงไหลไปตามน้ าโดยอัตโนมัติ และไม่สามารถยับยั้งได้ เช่นเดียวกับศาสตร์ในนักปราชญ์ 
กล่าวคือ นักปราชญ์เป็นผู้มีปัญญา มีความรู้เชี่ยวชาญในศาสตร์ต่าง ๆ เป็นอย่างดี และเมื่อตนเองมี
ความรู้ดีแล้วย่อมน าความรู้นั้นไปใช้ให้เป็นประโยชน์ ทั้งยังถ่ายทอดต่อไปยังผู้ อ่ืนให้มีความรู้
เช่นเดียวกับตนเองอีกด้วย ดังนั้นศาสตร์ในนักปราชญ์จึงถูกเผยแพร่ไปโดยอัตโนมัติตามอุปนิสัยของ
นักปราชญ์นั่นเอง 

ในสุภาษิตสิ่งต่าง ๆ เหล่านี้มีลักษณะการกระท าแบบเดียวกัน คือ การแผ่ไปโดยอัตโนมัติ 
โดยกวีใช้ค าว่า ยาติ วิสฺตาร  แปลว่า แผ่ไป เป็นความหมายหลักของสุภาษิตบทนี้ โดย ยาติ เป็นกริยา
แปลว่า ย่อมไป มาจากธาตุ  ยา ส่วนค าว่า วิสฺตาร  แปลว่า แผ่, กระจาย, ขยาย มาจากค าว่า วิสฺตาร 
เป็นค านามปุงลิงค์ อ การานต์ ซึ่งค าว่า ยาติ วิสฺตาร  นี้เองเป็นกริยาเพียงตัวเดียวมีที่มีส่วนขยายเพ่ือ
อธิบายการกระท าของสิ่งต่าง ๆ 4 ประการดังกล่าว จะเห็นได้ว่าความหมายของค าศัพท์ทุก ๆ ค าใน
สุภาษิตมีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกันทั้งหมด โดยขึ้นอยู่กับความหมายของค าหลักเพียงค าเดียวเท่านั้น 
ลักษณะเช่นนี้ตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตถือเป็นอรรถาลังการ ประเภททีปกะ   

 
 

                                                           
228 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 37. 
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2.10 สมุจจยะ 
       ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะได้ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการ

ประเภทสมุจจยะ ไว้ว่า “ที่กล่าวสิ่งอันประเสริฐหรือเลวทรามหลายสิ่งไว้ในแห่งเดียวกัน ท่านว่าเป็น
อลังการชื่อ สมุจฺจยะ”229 กล่าวคือเป็นการกล่าวถึงสิ่งที่ดีและไม่ดีอย่างใดอย่างหนึ่งไว้ในบทประพันธ์
เดียวกัน ดังข้อความที่ว่า “บุคคลผู้อยู่ในคาม มีผู้ที่ไม่รู้ผิดไม่รู้ชอบเป็นผู้น า มีหญิงอันเป็นที่ตั้งแห่ง
เดียวของความคดโกงทั้งหลายเป็นภรรยาป่วยเป็นนิตย์ และอยู่ในบังคับของผู้อ่ืนนั้น ถึงว่ามีชีวิตก็
เท่ากับคนตาย”230 ข้อความนี้เป็นการกล่าวถึงแต่สิ่งที่ไม่ดี ไม่ว่าจะเป็นหมู่บ้านที่มีผู้ไม่รู้รับผิดชอบเป็น
ผู้น า ภรรยาที่มีความคดโกงและป่วยเป็นประจ า หากใครอยู่ในสิ่งแวดล้อมลักษณะนี้แล้วก็ย่อมพบเจอ
แต่สิ่งไม่ดี มีแต่ความทุกข์เช่นเดียวกับคนตาย การใช้อรรถาลังการในลักษณะนี้ท าให้ผู้อ่านเห็นภาพ
ความทุกข์ทรมานจากการพบเจอแต่สิ่งเลวร้ายต่าง ๆ ได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น  

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีการใช้อรรถาลังการ 
ประเภทสมุจจยะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

อปฺรคลฺภสฺย  ยา  วิทยฺา  กฺฤปณสฺย  จ  ยทฺธนม | 
ยจฺจ  พาหุพล   ภีโระ  วฺยรฺถเมตตฺตฺรย   ภุวิ || 47 || 
 

ในโลกมีสิ่ง 3 สิง่ที่ไรป้ระโยชน์ คือ 
(1)  ความรู้ของคนไม่กลา้หาญ 
(2)  ทรัพย์ของคนตระหนี ่

(3)  ก าลังแขนของคนขี้ขลาด231 

 
จากตัวอย่างถือเป็นการใช้อรรถาลังการ ประเภทสมุจจยะ โดยกล่าวถึงแต่สิ่งที่ไม่ดี 3 

ประการว่าไร้ประโยชน์ไว้ในสุภาษิตนี้ ได้แก่ ความรู้ของคนไม่กล้าหาญ ทรัพย์ของคนตระหนี่ และ
ก าลังแขนของคนขี้ขลาด กล่าวคือ คนไม่กล้าหาญถึงแม้จะมีความรู้มากมายเพียงใดก็ตาม ย่อมไม่มี
สติปัญญาในการตัดสินใจใช้ความรู้นั้นให้เกิดประโยชน์ต่อไปได้ เช่นเดียวกับคนตระหนี่ที่ไม่มีวัน
แบ่งปันทรัพย์สินของตนเองแก่ผู้อื่น ส่วนคนที่มีพละก าลังมากแต่ขี้ขลาดย่อมมีความหวาดหลัว ไม่อาจ
หาญใช้ก าลังของตนเองไปต่อสู้กับผู้อ่ืนได้ สุภาษิตต้องการสื่อให้รู้ว่าถึงแม้ความรู้ ทรัพย์ และก าลัง

                                                           
229 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 46. 
230 เรื่องเดียวกัน. 
231

 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 22. 
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แขนจะเป็นสิ่งมีค่า แต่หากไปอยู่กับคนที่ไม่รู้ค่าแล้วก็ย่อมไร้ประโยชน์ โดยกวีใช้วิธีการกล่าวถึงสิ่งไร้
ประโยชน์ทั้งสามสิ่งเข้าไว้เดียวกันเพ่ือตอกย้ าภาพสิ่งไม่ดีให้ผู้อ่านได้เข้าใจมากขึ้น และหลีกเลี่ยงสิ่ง
ดังกล่าว ไม่น าไปใช้เป็นแบบอย่างในการด าเนินชีวิตต่อไป  

 
2.11 เอกาวล ี

           ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะได้ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการ
ประเภทเอกาวลี ไว้ว่า “การรจนากล่าวสิ่งที่ประเสริฐ แล้วต่อไปกล่าวสิ่งที่ประเสริฐยิ่ง ๆ ขึ้นไปอีกนั้น 
นักปราชญ์ว่าเป็นอลังการชื่อ เอกาวลี” เช่น “ประเทศมีนครอันมั่งค่ัง นครทั้งหลายนั้นมีอาคารเจ็ดชั้น 
อาคารนั้นทั้งหลายมีสตรีท ากิริยาชดช้อย และสตรีเหล่านั้นก็น่ารักยิ่ง”232 เป็นการกล่าวถึงสิ่งประเสริฐ
อันมีค่าคือ ประเทศที่มีนครอันมั่งคั่ง พร้อมทั้งกล่าวถึงสิ่งประเสริฐยิ่ง ๆ ขึ้นไปตามล าดับตั้งแต่นครที่มี
อาคารเจ็ดชั้น จนถึงอาคารนั้ นมีเหล่าสตรีที่น่ารักยิ่ง โดยส่วนประกอบทั้งหลายที่กล่าวถึงมี
ความสัมพันธ์ซึ่งกันและกันทั้งหมด  

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีการใช้อรรถาลังการ ประเภท
เอกาวลี ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

ภาษาสุ   มุขฺยา   มธุรา   ทวิฺยา   คีรฺวาณภารตี | 
ตสฺมาทฺธิ   กาวฺย    มธุร    ตสฺมาทปิ   สุภาษิตมฺ || 1 || 
 

ในบรรดาภาษาทั้งหลาย ภาษาสันสกฤต (คีรวาณภารตี) 
เป็นภาษาส าคัญ ไพเราะ และงดงาม 
บทกวีไพเราะยิ่งกว่าภาษาสันสกฤต 

แต่สุภาษิตไพเราะยิ่งกวา่บทกวี233 

 
ตัวอย่างข้างต้นเป็นการกล่าวถึงสุภาษิตว่ามีความไพเราะยิ่งกว่าสิ่งอ่ืนใดทั้งหมดไม่ว่าจะ

เป็น ภาษาสันสกฤต หรือแม้กระทั่งบทกวีเองก็ตาม โดยทุกสิ่งล้วนเป็นสิ่งประเสริฐที่มีค่ายิ่ง
เช่นเดียวกัน สังเกตได้จากกวีกล่าวว่าในบรรดาภาษาทั้งหลาย ภาษาสันสกฤตมีความส าคัญ ไพเราะ 
และงดงามมากท่ีสุด เพราะเป็นภาษาที่ใช้บันทึกคัมภีร์และเรื่องราวต่าง ๆ ที่มีความส าคัญ สะท้อนให้
เห็นถึงอารยธรรมอินเดียที่มีมาช้านาน ทั้งยังเป็นภาษาที่มีความงดงามด้วยตัวอักษร ไพเราะด้วยเสียง 

                                                           
232 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 46-47. 
233 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 11. 
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แต่ถึงอย่างไรก็ตามกวียังกล่าวถึงสิ่งที่ไพเราะยิ่งกว่านั้นคือ บทกวี เพราะเป็นการร้อยเรียงน าค าศัพท์
ต่าง ๆ เข้าไว้ด้วยกันตามฉันทลักษณ์ ท าให้เกิดความสวยงามของการใช้ภาษาที่มีความสละสลวย และ
สุดท้ายกวีกล่าวถึงสิ่งที่มีความไพเราะมากที่สุด ไพเราะยิ่งกว่าภาษาสันสกฤตและบทกวีคือ สุภาษิต 
เพราะเป็นบทกวีที่เรียงร้อยถ้อยค าอย่างสวยงาม มีความไพเราะ อีกทั้งผู้อ่านยังได้ความรู้จากค าสอน
ต่าง ๆ ที่สอดแทรกอยู่ในสุภาษิตนั้น สุภาษิตจึงมีคุณค่าทั้งในด้านเนื้อหาและวรรณศิลป์ การที่กวี
กล่าวถึงสิ่งที่มีความไพเราะยิ่ง ๆ ขึ้นไป ท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกนึกคิดถึงความไพเราะของสิ่งที่กวีได้
กล่าวไว้ไปตามล าดับ จนท าให้รู้ว่าสุภาษิตเป็นสิ่งที่ไพเราะ และมีค่ามากที่ สุด ถือได้ว่ากวีถ่ายทอด
ความหมายของสุภาษิตโดยการใช้อรรถาลังการ ประเภทเอกาวลีได้อย่างลงตัว 

 
2.12 ปรัศโนตตระ 
        ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภฏะได้ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการ

ประเภทปรัศโนตตระ ไว้ว่า “อลังการอันใดมีค าถามและค าตอบ ไม่ว่าค าตอบนั้นอยู่เปิดเผย ไม่
เปิดเผย หรือท้ังเปิดเผยและไม่เปิดเผย อลังการอันนั้นชื่อ ปฺรศฺโนตฺตรมฺ”234 อาจกล่าวได้ว่าเป็นการตั้ง
ค าถามและตอบเอง หรือเป็นการตั้งค าถามเพ่ือให้เกิดผลอย่างใดอย่างหนึ่ง โดยไม่ได้คาดหวังค าตอบ 
เช่น “ดูกร สัตบุรุษ สิ่งใดเป็นที่พ่ึงของสาธุชนผู้ก าลังจมลงในทะเลอันบุคคลแลไม่เห็นฝั่งโน้น คือ
สังสารวัฏนี้ การหมดความรักความเกลียด”235 จากข้อความกวีแสดงค าถามว่าสิ่งใดเป็นที่พ่ึงของคนผู้
ก าลังจมในทะเล พร้อมทั้งแสดงค าตอบที่ว่า การหมดความรักและความเกลียด ไว้อย่างเปิดเผย 

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีการใช้อรรถาลังการ ประเภท
ปรัศโนตตระ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
กสฺย  โทษะ  กุเล  นาสฺติ วฺยาธนิา  โก  น  ปีฑติะ | 
เกน  น  วยสน   ปฺราปฺต   ศฺริยะ  กสฺย  นิรนฺตราะ || 165 || 
 

ใครไม่มีโทษในตระกูล ? ใครไมถู่กพยาธิเบียดเบียน ? 

ใครไม่ถึงความพินาศ ? ใครมีทรัพย์ตลอดกาลนาน ?236 

 

                                                           
234 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 48. 
235 เรื่องเดียวกัน. 
236 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 49. 
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จากตัวอย่างเป็นการใช้ข้อความแสดงค าถามทั้งหมด โดยเป็นการตั้งค าถามถึงคนที่มี
พฤติกรรมในลักษณะที่แตกต่างกันออกไป ได้แก่ ใครไม่มีโทษในตระกูล ใครไม่ถูกพยาธิเบียดเบียน 
ใครไม่ถึงความพินาศ และใครมีทรัพย์ตลอดกาลนาน แต่ค าถามทั้งหมดดังกล่าวไม่มีการแสดงค าตอบ
ไว้คู่กัน ถือเป็นการใช้อรรถาลังการ ประเภทปรัศโนตตระที่กล่าวค าตอบไว้อย่างไม่เปิดเผย ผู้วิจัยเห็น
ว่าการใช้ปรัศโนตตระในลักษณะเช่นนี้เป็นการจูงใจให้ผู้อ่านไตร่ตรองถึงสาระค าสอนของสุภาษิตจาก
การที่กวีทิ้งค าถามไว้ให้ผู้อ่านขบคิด ซึ่งหากผู้อ่านพิจารณาดีแล้วจะพบว่าค าตอบของค าถามดังกล่าวมี
ความสัมพันธ์กับเรื่องศีลธรรม และข้อปฏิบัติที่ถูกต้องตามท านองคลองธรรมทั้งสิ้น กล่าวคือ ผู้ที่ไม่มี
โทษในตระกูล คือบุคคลในตระกูลผู้ปฏิบัติดีปฏิบัติชอบ ช่วยเหลือจุนเจือคนในครอบครัว แนะน าคน
ในครอบครัวให้เป็นคนดี มีความกตัญญูกตเวที ส่วนคนที่ไม่ถูกพยาธิ หรือโรคเบียดเบียน คือคนที่มี
จิตใจเบิกบาน และดูแลสุขภาพของตนเองให้ดีอยู่เสมอตามหลักอายุรเวท ในขณะที่คนที่มีสติอยู่เสมอ 
รู้จักใช้อ านาจของตนในทางชอบ ผู้นั้นจะไม่ถึงความพินาศ และคนที่มีความขยันหมั่นเพียร ประกอบ
สัมมาอาชีพเพ่ือแสวงหาทรัพย์สิน ทั้งยังรู้จักใช้ทรัพย์นั้นอย่างมีคุณค่า เก็บรักษาทรัพย์ไว้ ใช้ยาม
จ าเป็น คนนั้นก็จะมีทรัพย์ไปตลอดกาลนานนั่นเอง   
 

2.13 อรรถานตรันยาสะ 
           อรรถานตรันยาสะ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า เหตุ ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของ

วาคภฏะได้ให้ค าจ ากัดความของอรรถาลังการประเภทอรรถานตรันยาสะ ไว้ว่า “การแทรกเรื่องอ่ืน
เข้ามาอ้างเป็นหลักฐาน เพ่ือให้เห็นจริงตามที่ได้กล่าวไว้ก่อนแล้วนั้น เป็นอลังการชื่อ อรฺถานฺตรนฺยาสะ 
นั่นเป็นสองอย่างโดยที่ใช้ค าพูดอันมีความหมายสองแง่หรือไม่มีความหมายสองแง่”237 กล่าวคือ เป็น
การหาหลักฐานมายืนยันสิ่งที่กล่าวถึง อาจเป็นการยกหลักทั่วไปมาสนับสนุนกรณีเฉพาะ หรือยกกรณี
เฉพาะมาสนับสนุนหลักทั่วไปก็ได้ หลักทั่วไปที่นิยมมาอ้างมักเป็นค าพังเพยหรือสุภาษิต เช่น “คนโง่
เท่านั้นที่ปรารถนาสิ่งที่เกินไขว่คว้า ใครบ้างนอกจากเด็กน้อยจะหลงคว้าดวงจันทร์ในสระน้ า”238 จาก
ข้อความดังกล่าววรรคแรกเป็นหลักท่ัวไป วรรคหลังเป็นกรณีเฉพาะที่ยกมายืนยันค ากล่าวในวรรคแรก 
เพ่ือเป็นอุทาหรณ์ว่าไม่มีใครปรารถนาในสิ่งที่ตนเองท าไม่ได้ เพราะไม่มีวันเป็นไปได้ มีแต่คนโง่เท่านั้น
ที่จะปรารถนาในสิ่งที่เกินความสามารถของตัวเอง เปรียบได้กับเด็กที่หลงคว้าเอาดวงจันทร์ในสระน้ า 
เพราะเป็นการกระท าท่ีเปล่าประโยชน์ ในเมื่อดวงจันทร์ในสระน้ าเป็นเพียงแค่เงาเท่านั้นไม่ใช่ของจริง  

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีการใช้อรรถาลังการ ประเภท
อรรถานตรันยาสะอยู่มากพอสมควร เพราะมีลักษณะสอดคล้องกับสุภาษิตที่แฝงค าสอนไว้ กล่าวคือ

                                                           
237 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 39. 
238

 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 33. 
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อรรถาตรันยาสะมักมีการกล่าวถึงเหตุการณ์ต่าง ๆ ส าหรับเป็นหลักฐานยืนยันข้อความที่กล่าวถึงแล้ว
ในบทประพันธ์ ซึ่งโดยส่วนใหญ่หลักฐานนั้นจะมีลักษณะเป็นอุทาหรณ์ หรือคติสอนใจชวนให้ผู้อ่านคิด
ตาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
อุทฺยเมน  หิ  สิธฺยนฺติ  การฺยาณ ิ น  มโนรไถะ | 
น  หิ  สุปฺตสยฺ  สีหสฺย  ปฺรวิศนตฺิ  มุข   มฺฤคาะ || 3 || 
 

งานทัง้หลายส าเร็จได้ดว้ยความพยายาม มิใช่เพราะนึกคิดเอา 

เพราะเนื้อทั้งหลายยงัไม่เดินเข้าปากราชสีห์ที่นอนหลบั239 

 
ในตัวอย่างข้างต้นมีเนื้อหาค าสอนกล่าวถึงความพยายามว่าเป็นบ่อเกิดแห่งความส าเร็จ 

หากมีความพยายามในการท ากิจการงานต่าง ๆ แล้ว ถึงแม้จะเกิดปัญหาอุปสรรคต่าง ๆ ย่อมไม่ย่อท้อ 
สามรถท างานต่อไปจนส าเร็จลุล่วงได้ในที่สุด โดยกวีน าเรื่องพยายามนี้ไปเปรียบเทียบกับข้อความที่ว่า 
“เพราะเนื้อทั้งหลายยังไม่เดินเข้าปากราชสีห์ที่นอนหลับ” เพ่ือแสดงให้เห็นว่าหากราชสีห์ผู้หิวโหย 
ต้องการเนื้อเป็นอาหาร แต่ตนเองขี้เกียจ ไม่มีความพยายาม เอาแต่นอนหลับย่อมไม่ได้กินอาหาร 
เพราะเนื้อไม่สามารถเดินเข้ามาสู่ปากราชสีห์ได้เอง ในทางกลับกันราชสีห์นั้นต้องมีความพยายาม 
ออกล่าเนื้อให้ได้ตามที่ตัวเองต้องการ ทั้งนี้ข้อความวรรคแรกในสุภาษิตเป็นหลักทั่วไปที่กล่าวถึงความ
พยายามโดยทั่วไป อันเป็นหลักธรรมพ้ืนฐานที่มนุษย์พึงปฏิบัติ ในขณะที่ข้อความวรรคที่สองเป็นกรณี
เฉพาะที่ยกขึ้นมาเปรียบเทียบเพื่อสนับสนุนให้ข้อความทั้งหมดในสุภาษิตมีความน่าเชื่อถือ ตลอดจนมี
ความหมายครบถ้วนสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น และหากพิจารณาให้ดีจะพบว่าข้อความในวรรคที่สองมี
ลักษณะคล้ายคลึงกับสุภาษิตหรือค าพังเพยที่แฝงค าสอนใจไว้อยู่แล้ว ตรงกับลักษณะของอรรถาลัง
การ ประเภทอรรถานตรันยาสะ อนึ่ง ตามคัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี240จ าแนกอรรถานตรันยาสะใน
ลักษณะนี้ไว้อยู่ในประเภท หิสหิตวิเสสัฏฐะ คือ อรรถานตรันยาสะที่ครอบคลุมความหมายทั้งหมด 
โดยมีการใช้ หิ241 ศัพท์ประกอบ242 
                                                           

239 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 11. 

240 คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี เป็นคัมภีร์ภาษาบาลีว่าด้วยหลักการตกแต่งเสียงและความหมายในบท
ประพันธ ์

241 หิ เป็นค าอวยยศัพท์ แปลว่า เพราะ, อนึ่ง, ก็, จริงอยู่ 
242 อัจฉราภรณ์  ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโกวินทกาวยะ”, 190. อ้างจาก พระธรรมโมลี 

และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร, ผู้ตรวจช าระ, สุโพธาลังการมัญชรี (นครปฐม: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, 2546), 480. 
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ยาวนนฺ  เยาวนปฺราปฺตะ   ศิกฺษยฺเต  ตาวทาตมชะ | 
วฺยตีตกาเล  เกทาเร กรฺษไณะ  กึ  กริษฺยเต || 160 || 
 

(พ่อ-แม่) ควรฝึกลูก ตราบเท่าทีเ่ขายังไม่ถึงความเปน็หนุ่ม 

การไถนา เม่ือหมดเวลา (ฤดูฝน) จักกระท าอะไรได้ ?243 

 
จากตัวอย่างมีการใช้อรรถาลังการ ประเภทอรรถานตรันยาสะอยู่ในสุภาษิต โดยข้อความ

วรรคแรกในสุภาษิตเป็นหลักทั่วไปที่กล่าวถึงการเลี้ยงลูกของพ่อแม่ว่า ควรอบรมสั่งสอนลูกตั้งแต่ยัง
เล็ก เพ่ือให้เขาสามารถจดจ าสิ่งต่าง ๆ ได้ดี เพราะหากลูกเติบโตขึ้นจนสามารถออกไปใช้ชีวิตในสังคม
ได้ด้วยตัวเองแล้วจะมีความมั่นใจในตัวเองมากขึ้น จนไม่เชื่อฟังค าสั่งสอนของพ่อแม่อีกต่อไป ในขณะ
ที่ข้อความวรรคที่สองเป็นกรณีเฉพาะที่กวียกขึ้นมาเปรียบเทียบ โดยกล่าวว่าการไถนาเมื่อหมดฤดูฝน
ไปแล้วซึ่งเป็นช่วงเวลาที่ไม่เหมาะสมต่อการเพาะปลูกก็ไม่มีประโยชน์ ในที่นี้ข้อความวรรคที่สอง
เปรียบเสมือนหลักฐานที่ช่วยยืนยันข้อความในวรรคแรกให้มีความน่าเชื่อถือ และมีความหมาย
ครบถ้วนสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น ท าให้ผู้อ่านเห็นความส าคัญของการค านึงถึงกาลที่เหมาะสมในการท าสิ่ง
ต่าง ๆ การยกเหตุขึ้นมาเปรียบเทียบเช่นนี้ถือว่าเป็นอรรถาลังการ ประเภทอรรถานตรันยาสะ อนึ่ง
ตามคัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรีจ าแนกอรรถานตรันยาสะที่ปรากฏในตัวอย่างไว้อยู่ในประเภท หิรหิต
สัพพพยาปี คือ อรรถานตรันยาสะที่ครอบคลุมความหมายทั้งหมด โดยไม่ใช้ หิ ศัพท์ประกอบ244 

จากตัวอย่างทั้งหมดที่ผู้วิจัยได้อภิปรายไว้เป็นการวิเคราะห์ด้านวรรณศิลป์ที่ปรากฏใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 โดยใช้ทฤษฎีอลังการเป็นหลัก ทั้งอลังการทาง
เสียงหรือศัพทาลังการ และอลังการทางความหมายหรืออรรถาลังการ โดยศัพทาลังการปรากฏ 
การใช้ยมกและอนุปราส ในขณะที่อรรถาลังการปรากฏการใช้อุปมา รูปกะ อติศโยกติ สมาโสกติ  
วิเศโษกติ สวภาโวกติ วิโรธ ตุลยโยคิตา ทีปกะ สมุจจยะ เอกาวลี ปรัศโนตตระ และอรรถาตรันยาสะ 
รวมกันมากถึง 13 ประเภท แต่เป็นที่น่าสังเกตว่าตัวอย่างสุภาษิตท่ีพบการใช้อลังการในแต่ละประเภท
นั้นมีอยู่ไม่มาก ทั้งยังปรากฏการใช้อลังการไม่ชัดเจนตามค าจ ากัดความที่กล่าวไว้ในคัมภีร์อลังการ
ศาสตร์ นอกจากนี้สุภาษิตยังมีการใช้อลังการที่ใกล้เคียงกันหลายประเภทซึ่งผู้วิจัยต้องอาศัยการ
วิเคราะห์และสรุปผลการศึกษาให้ใกล้เคียงกับคัมภีร์อลังการศาสตร์มากที่สุด  

                                                           
243 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 148. 
244 อัจฉราภรณ์  ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโกวินทกาวยะ”, 190. อ้างจาก พระธรรมโมลี 

และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร, ผู้ตรวจช าระ, สุโพธาลังการมัญชรี (นครปฐม: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, 2546), 480. 
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ด้วยเหตุผลต่าง ๆ ดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าการใช้อลังการในหนังสือประชุมสุภาษิต
สันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นั้นมีน้อยท าให้สามารถวิเคราะห์ได้ยาก เนื่องจากสุภาษิตมีลักษณะ
เป็นบทประพันธ์ขนาดสั้น ใช้ภาษาที่ตรงไปตรงมา ไม่ซับซ้อน ไม่เน้นความสวยงามและการพรรณนา
มากนัก จึงท าให้ปรากฏการใช้อลังการอยู่น้อยกว่าวรรณคดีสันสกฤตประเภทอ่ืน ๆ เช่น บทละคร ที่
เน้นความสวยงามของภาษาและการพรรณนาในบทประพันธ์ นอกจากนี้ค าศัพท์ที่ใช้ในสุภาษิตยังเป็น
ค าศัพท์ง่าย ๆ ให้ความหมายชัดเจนในตัวเอง การใช้ความหมายแฝงที่ลึกซึ้งในสุภาษิตจึงไม่พบมาก
เท่าไรนัก หรือหากพบความหมายแฝงและบทเปรียบเทียบก็มักเป็นลักษณะการเปรียบเทียบอย่างง่าย 
ส่วนใหญ่เป็นการเปรียบเทียบกับสภาพความเป็นจริงตามธรรมชาติ อาจเป็นค าสอนหรือเหตุการณ์
ต่าง ๆ ที่ไม่ต้องอาศัยการตีความเชิงลึกมากนัก จากที่กล่าวมานี้เป็นเหตุให้พบการใช้อลังการใน
หนังสือเล่มนี้ไม่มากนั่นเอง 

นอกจากจะใช้ทฤษฎีอลังการในการวิเคราะห์ด้านวรรณศิลป์เป็นหลักแล้ว ผู้วิจัยยังได้
คัดเลือกทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตอ่ืน ๆ มาประยุกต์ใช้เป็นส่วนประกอบหนึ่งในการวิเคราะห์ด้าน
วรรณศิลป์อีกด้วย ได้แก่ ทฤษฎีธวนิ ทฤษฎีคุณและรีติ เพราะทฤษฎีดังกล่าวล้วนมีส่วนส าคัญที่จะ
ช่วยให้ผู้อ่านเห็นความงามในการใช้ภาษา ตลอดจนประจักษ์ถึงอารมณ์ความรู้สึกที่กวีถ่ายทอดไว้ใน
สุภาษิตได้ชัดเจนมากยิ่งข้ึน ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้   

 
ธวนิ 

ค าศัพท์ที่มีความหมายลึกซึ้งกว่าปกติ เป็นความหมายที่สามารถใช้ถ่ายทอดอารมณ์และ
ความรู้สึกได้ เรียกว่า “ธวนิ”245 ดังนั้นทฤษฎีธวนิจึงเป็นทฤษฎีที่ว่าด้วยการศึกษาพลังความหมายของ
ค าในบทประพันธ์ โดยค าที่ใช้ในบทประพันธ์จะมีพลังความหมายอยู่ด้วยกัน 3 ระดับ ดังนี้ 

1) อภิธา คือความหมายตามรูปค า เป็นความหมายพื้นฐานที่สุด 
2) ลักษณา คือความหมายบ่งชี้ เป็นความหมายตามความเป็นจริง 
3) วยัญชนา คือความหมายแนะ เป็นความหมายที่มีนัย ท าให้ผู้ฟังเกิดความรู้สึกอย่างใด

อย่างหนึ่งเพิ่มขึ้นจากข้อเท็จจริงด้วย246  
ความหมายทั้งสามประการข้างต้นมีความแตกต่างกันในแง่ความลึกซึ้งของความหมาย 

โดยวยัญชนา เป็นความหมายของค าที่มีความลึกซึ้งมากที่สุด มักเป็นความหมายแฝงนัยที่ท าให้ผู้อ่าน
เกิดความรู้สึกนึกคิด หรืออารมณ์คล้อยตามเพ่ิมขึ้นไปจากการรับรู้ และเข้าใจความหมายพ้ืนฐานปกติ 

                                                           
245 R. C. Dwivedi, The Poetic Light: Kāvyaprakāsa of Mammaṭa Vol. I, 2ed. (Delhi: 

Motilal Banarsidass, 1977), 11. 
246 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 39. 
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วยัญชนาเป็นระดับความหมายของค าที่เกิดจากการใช้อลังการ ถือเป็นความหมายของกวี ส่วนอภิธา 
ถือเป็นความหมายระดับพ้ืนฐาน เป็นความหมายตามรูปค าอย่างธรรมดาที่ตรงไปตรงมา ในขณะที่
ลักษณา เป็นความหมายที่ขยายความมาจากอภิธา กล่าวคือหากผู้ใดไม่เข้าใจความหมายใน
ระดับพ้ืนฐานของค าศัพท์นั้น ย่อมต้องใช้ความหมายบ่งชี ประกอบกับการขยายความให้ผู้นั้นเข้าใจ
มากยิ่งขึ้น ความหมายในระดับนี้ถือเป็น ลักษณา แต่ถึงอย่างไรก็ตามลักษณาไม่ท าให้ผู้อ่านเกิด
จินตนาการใด ๆ และไม่ถือเป็นความหมายที่ลึกซึ้งเกินไปกว่าจะเป็นส านวนในบทประพันธ์เหมือน
อย่างวยัญชนา     

เมื่อน าทฤษฎีดังกล่าวมาใช้วิเคราะห์ค าในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) 
เล่มที่ 1 พบว่าส่วนใหญ่มีพลังความหมายอยู่ในระดับอภิธา และลักษณาเท่านั้น เนื่องจากค าศัพท์ส่วน
ใหญ่มีความหมายพ้ืนฐานที่สามารถถ่ายทอดให้ผู้อ่านเข้าใจได้อย่างชัดเจนและตรงไปตรงมา การใช้ค า
ไม่ได้หรูหรามากเกินไปนัก แต่ในสุภาษิตบางบทก็พบการใช้ความหมายที่ลึกซึ้งกว่าระดับอภิธา 
เนื่องจากมีการใช้อลังการในสุภาษิตบทนั้น ท าให้มีความหมายแฝงอยู่บ้างแต่ก็ไม่ได้ลึกซึ้งและไม่ต้อง
ต้องอาศัยการตีความมากเกินไป ตลอดจนไม่ต้องใช้จินตนาการมากเท่ากับการพิจารณาความหมาย
แฝงนัยในระดับวยัญชนา ดังนั้นหากอ้างอิงตามทฤษฎีธวนิแล้ว สุภาษิตทั้งหมดในหนังสือเล่มนี้ถือเป็น
บทประพันธ์ที่มีคุณค่าในระดับคุณีภูตวยังคยะ247 กล่าวคือ เป็นบทประพันธ์ที่มีความหมายในระดับ 
วยัญชนา เป็นรองความหมายในระดับอภิธา และลักษณา แต่ความหมายในสองระดับข้างต้นก็ถูก
เลือกสรรใช้อย่างเหมาะสมด้วยความสามารถของกวีที่มีการใช้ภาษาไพเราะและงดงามด้วยอลังการ248

อย่างลงตัว 
 
คุณและรีติ 

คุณ คือลักษณะที่ดีเด่นในบทประพันธ์ นักวรรณคดีสันสกฤตที่เชื่อในทฤษฎีคุณมี
ความเห็นว่าคุณเป็นสิ่งที่ เชิดชูให้บทประพันธ์มีคุณค่ามากยิ่งขึ้น 249 โดยวามนะ ผู้แต่งคัมภีร์ 

                                                           
247 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 40. 
248 บทประพันธ์ที่มีความหมายระดับวยัญชนาเป็นความหมายส าคัญ เรียกว่า ธนิกาวยะ ถือเป็นบท

ประพันธ์ท่ีมีคุณค่ามากที่สุด ส่วนบทประพันธ์ท่ีเน้นเรื่องการวางรูปแบบและการเลน่เสียงเท่านั้น เรียกว่า จิตรกาวยะ 
ถือเป็นบทประพันธ์ที่มีคุณค่าน้อยที่สุด อ้างจาก กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดี
สันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 40.  

249 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 36. 
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กาวยาลังการสูตรกล่าวว่าคุณในบทประพันธ์มีอยู่ 10 ประการด้วยกัน250 โดยเมื่อน ามาวิเคราะห์กับ
สุภาษิตบทต่าง ๆ ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 แล้วพบว่ามีลักษณะดีเด่น
ในบทประพันธ์ที่สอดคล้องกับทฤษฎีคุณอยู่หลายประการ ดังต่อไปนี้ 

1) ประสาทะ คือความกระจ่างชัดเจนของถ้อยค า เป็นค าที่ไม่มีความหมายก ากวม เห็น
ได้จากค าศัพท์ต่าง ๆ ในสุภาษิตมีความหมายชัดเจน ตรงไปตรงมา ไม่มีความก ากวม สามารถสื่อความ
ให้ผู้อ่านเข้าใจตรงกันได ้

2) มาธุรยะ คือความไพเราะของถ้อยค า 
3) อุทาระ คือความสูงส่งของเนื้อหาที่มุ่งจรรโลงใจ เนื่องจากสุภาษิตมีเนื้อหาเป็นค าสอน 

จรรโลงให้ผู้อ่านให้เกิดจิตส านึก ตลอดจนมีความเข้าใจคุณและโทษของความดีความชั่ว สามารถน า
หลักค าสอนต่าง ๆ ในสุภาษิตไปใช้ในประโยชน์ได้ นอกจากนี้ค าสอนต่าง ๆ ยังเป็นเครื่องเตือนใจให้
ผู้อ่านมีสติในการด ารงชีวิตในถูกต้องตามท านองคลองธรรมอยู่เสมอ 

4) กานติ คือความงามสง่าของถ้อยค า ไม่ตกแต่งฟุ่มเฟือยจนเกินไป เห็นได้จากสุภาษิต
ส่วนใหญ่จะมีเนื้อหากระชับ เป็นบทประพันธ์ขนาดสั้นที่ไม่เน้นการพรรณนาและการใช้ค าที่เยิ่นเย้อ 
อีกทั้งสุภาษิตส่วนใหญ่ประพันธ์ขึ้นโดยใช้อนุษฏุภฉันท์ที่มีจ านวนพยางค์บังคับในคณะฉันท์น้อยกว่า
ฉันท์ประเภทอ่ืน ๆ ท าให้การใช้ค าไม่ฟุ่มเฟือย 

5) สมาธิ คือความหมายแฝงที่กระทบใจผู้อ่านให้คิดต่อหรือตีความ เนื่องจากสุภาษิตบาง
บทมีการใช้ความหมายแฝงที่ลึกซึ้งกว่าความหมายปกติ ผู้อ่านจึงต้องอาศัยการตีความอย่างชัดเจนเพ่ือ
ท าให้เกิดความเข้าใจในเนื้อหาค าสอนได้มากที่สุด แต่ถึงอย่างไรก็ตามการตีความดังกล่าวในสุภาษิต
นั้นไม่ได้ลึกซึ้งมากนัก 

ส่วน รีติ คือลีลาในบทประพันธ์ซึ่งต่างกันไปตามความนิยมของกวีในการใช้จ านวน
พยางค์ จ านวนถ้อยค า ความยาก และจ านวนค าที่สมาสกัน การปรับเสียงค าประพันธ์ให้มี
ลักษณะเฉพาะตามความนิยมของกวี ท าให้ค าประพันธ์มีจังหวะที่เป็นลีลาเฉพาะตัว 251 ในคัมภีร์
อลังการศาสตร์ของวาคภฏะระบุไว้ว่า “รีติ มีอยู่เพียงสองอย่าง คือ เคาฑียา และ ไวทรฺภี ต่างก็
ประกอบไปด้วยประเภทย่อย ๆ อย่างหนึ่งมีสมาสมาก และอีกอย่างไม่มีสมาส”252 กล่าวคือ ไวทรรภี 
เป็นลีลาการประพันธ์ที่ค่อนข้างร่าเริง กระจ่างชัด ในขณะที่เคาฑี เป็นลีลาการประพันธืที่ค่อนข้าง

                                                           
250

 Sangita Singh, Mammata: Kāvyaprakāsa, 74. และ ดู กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์
วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 36-37.  

251
 กุสุมา  รักษมณ,ี การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 37. 

252 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 49. 



126 

  

รุนแรง ต่อมาภายหลังเกิดรีติประเภทที่สามคือปัญจาลี เป็นลีลาการประพันธ์ที่ผสมผสานระหว่าง
ไวทรรภีกับเคาฑี253  

ผู้วิจัยเห็นว่าลีลาการประพันธ์สุภาษิตในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) 
เล่มที่ 1 มีความเรียบง่าย ไม่เน้นความหรูหราในการสรรค า มีการใช้ค าสมาสน้อยทั้งยังไม่พบการใช้
ความหมายแฝง ตลอดจนส านวนโวหารที่ลึกซึ้งและมีความหมายเคลือบคลุม สุภาษิตส่วนใหญ่มี
ความหมายที่ชัดเจน ไม่ซับซ้อน แต่ก็เต็มไปด้วยความไพเราะของถ้อยค าและมีการใช้อลังการอยู่บ้าง
ทั้งศัพทาลังการรวมไปถึงอรรถาลังการ นอกจากนี้สุภาษิตเป็นกาวยะที่เน้นค าสอนเรื่องต่าง ๆ จึงไม่มี
การถ่ายถอดอารมณ์เหมือนในบทละคร แต่ผู้อ่านสามารถรับความสุนทรียะได้จากความงดงามของ
การใช้ภาษา ความไพเราะของเสียงในบทประพันธ์และอลังการที่มีอยู่แล้วนั่นเอง ด้วยเหตุนี้ลีลาที่กวี
ใช้ในการประพันธ์สุภาษิตสันสกฤตส่วนใหญ่ในหนังสือเล่มนี้จึงเป็นแบบไวทรรภี อันเป็นลีลาที่
ค่อนข้างร่าเริง กระจ่างชัด กวีนิยมใช้ค าประพันธ์ที่มีเสียงไพเราะ ใช้ค าสมาสน้อย และนิยมให้คุณ
โดยเฉพาะความกระจ่างชัดเจนของถ้อยค า ความแผ่วเบา ความนุ่มนวลของเสียงและความไพเราะ
ของถ้อยค า254 

 
การศึกษาวิเคราะห์ด้านวรรณศิลป์ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 

1 โดยใช้ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตเป็นพ้ืนฐานได้แก่ ทฤษฎีอลังการ ทฤษฎีธวนิ ตลอดจนทฤษฎีคุณ
และรีติ แสดงให้เห็นว่าถึงแม้สุภาษิตสันสกฤตจะมีการใช้ภาษาที่เรียบง่าย เนื่องจากต้องแสดง
ความหมายที่ชัดเจน ตรงไปตรงมาผ่านค าสอนต่าง ๆ255 เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่ายและสามารถน าค า
สอนเหล่านั้นไปใช้ชีวิตประจ าวันได้ แต่ก็ยังมีการใช้ภาษาภาพพจน์ที่มีความสละสลวย มีการใช้ความ
เปรียบท าให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการ ตลอดจนมีการสรรค าท าให้เกิดความงดงามทางเสียง สุภาษิตจึงถือ
เป็นบทประพันธ์ที่มีความไพเราะประกอบกับเนื้อหาที่เป็นประโยชน์ นับว่าสุภาษิตมีคุณค่าทั้งด้าน
เนื้อหาและวรรณศิลป์อย่างแท้จริง 

                                                           
253 กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 38. 
254 เรื่องเดียวกัน. 
255 ผู้วิจัยจะกล่าวถึงค าสอนในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 โดยละเอียดใน

บทถัดไป 
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บทที่ 3 
ค ำสอนในหนังสือประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 

 
สุภาษิตถือเป็นถ้อยค าที่มีลักษณะเป็นค าสอน มีจุดมุ่งหมายเพ่ือสั่งสอนให้บุคคลมีสติ 

รู้จักคิดไตร่ตรอง แยกแยะผิดชอบชั่วดี ตลอดจนมีแนวทางที่สามารถน าไปประพฤติปฏิบัติชอบได้ 
สุภาษิตสันสกฤตในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นี้ นอกจากจะมีความ
ไพเราะ และการใช้ภาษาที่สละสลวยดังกล่าวในบทที่ 2 แล้ว ยังแฝงไปด้วยคติสอนใจด้านต่าง ๆ ทั้งนี้
ค าสอนทั้งหลายนอกจากจะให้ประโยชน์ในฐานะเป็นเครื่องมือในการขัดเกลาจิตใจ และอบรมสั่งสอน
พฤติกรรมของบุคคลแล้ว ยังเปรียบเสมือนกระจกสะท้อนสภาพสังคม ค่านิยม และความเชื่อของคน
ตั้งแตอ่ดีตจนถึงปัจจุบันได้อีกด้วย1  

ในบทนี้ผู้วิจัยจึงน าเสนอค าสอนประเภทต่าง ๆ ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 โดยจัดแบ่งเป็นหมวดหมู่เพ่ือท าให้เข้าใจง่าย และมีความสะดวกต่อการศึกษาค้นคว้า
มากยิ่งขึ้น ประกอบกับศึกษาวิเคราะห์ภาพสะท้อนที่ปรากฏในสุภาษิต เพ่ือแสดงให้เห็นคุณค่า และ
ประโยชน์ของสุภาษิตสันสกฤตในหนังสือเล่มนี้ 

 
ประเภทของค ำสอนในหนังสือ 

 
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤตเล่มนี้ ประกอบไปด้วยสุภาษิตสันสกฤตที่รวบรวมมาจาก

แหล่งที่มาต่าง ๆ จึงมีค าสอนที่หลากหลายที่ผู้แปลไม่ได้จัดหมวดหมู่เอาไว้ ยากต่อการศึกษาค้นคว้า 
ผู้วิจัยจึงตีความค าสอนตามมุมมองของผู้ศึกษา และน าค าสอนนั้นมาจัดแบ่งเป็นหมวดหมู่ ในทาง
ทฤษฎีมีหลักเกณฑ์มากมายที่สามารถใช้ในการจัดหมวดหมู่สุภาษิตได้ ไม่ว่าจะเป็นการจัดหมวดหมู่
ตามจ านวนพยางค์ การจัดหมวดหมู่ตามโครงสร้างสุภาษิต การจัดหมวดหมู่ตามเนื้อหาค าสอนของ
สุภาษิต การจัดหมวดหมู่ตามมูลเหตุที่เกิดของสุภาษิต การจัดหมวดหมู่ตามสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบ 
เป็นต้น2 ผู้วิจัยได้จัดหมวดหมู่ของค าสอนของหนังสือเล่มนี้โดยใช้เนื้อหาของค าสอนเป็นเกณฑ์ โดยน า
ค าสอนที่มีเนื้อหาใกล้เคียงกันมาจัดเป็นประเภทต่าง ๆ คือ ค าสอนเรื่องการศึกษาหาความรู้ ค าสอน

                                                           
1 วิเศษ  ชาญประโคน, ภำษำไทยเพ่ือกำรสื่อสำร, พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: ทริปเพิ้ล กรุ๊ป, 2550), 

62. 
2 บุญยงค์  เกศเทศ, วิถีคิด วิธีเขียน (กรุงเทพฯ: หลักพิมพ์, 2547), 116. 
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เรื่องทรัพย์ ค าสอนเรื่องลักษณะคน ค าสอนเรื่องการคบมิตร ค าสอนเรื่องการครองเรือน ค าสอนเรื่อง
คุณธรรม ค าสอนเรื่องการพูด และค าสอนเรื่องสุขภาพร่างกาย ค าสอนทั้งหลายล้วนสอนเกี่ยวกับหลัก
ปฏิบัติดี รวมทั้งชี้ให้เห็นสิ่งไม่ดีที่ไม่ควรปฏิบัติ หากใครปฏิบัติตามค าสอนนั้นก็จะเกิดผลดีแก่ตนเอง 
ดังนี้    

 
ค ำสอนเรื่องกำรศึกษำหำควำมรู้ 

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ปรากฏเนื้อหาค าสอนเรื่อง
การศึกษาหาความรู้อยู่เป็นจ านวนมาก โดยเฉพาะในตอนต้นของหนังสือ ค าสอนต่าง ๆ ชี้ให้เห็น
ความส าคัญของการศึกษาความรู้ โดยเปรียบความรู้กับสิ่งต่าง ๆ อีกทั้งยังสอนให้เห็นผลดีของ
การศึกษาหาความรู้และผลเสียหากไม่มีความรู้ติดตัว ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างสุภาษิตที่ผู้วิจัย
ยกตัวอย่างมานี้ 

 
อนฺนทาน   ปร   ทาน   วทิฺยาทานมตะ  ปรมฺ | 
อนฺเนน  กฺษณิกา  ตฺฤปตฺิรฺยาวชชฺีว   จ  วิทฺยยา || 20 || 
 

การให้ข้าว เป็นทานอันยิ่ง การให้ความรู้ เป็นทานยิ่งกว่านั้น  

ความอิ่มข้าว มีอยู่ชั่วขณะ แต่ความอิ่มในความรู้ มีอยู่ตลอดชีวติ3 

  
สุภาษิตข้างต้นแสดงให้เห็นถึงความส าคัญของความรู้ โดยมีการเปรียบเทียบความรู้

กับข้าว ข้าวมีความส าคัญมากฉันใดความรู้ก็มีความส าคัญมากฉันนั้น ข้าวเป็นอาหารที่มนุษย์ทุกคน
ต้องการ เป็นหนึ่งในปัจจัยสี่ที่มีความส าคัญต่อการด ารงชีวิตของมนุษย์ หากผู้ใดขาดอาหารก็ไม่
สามารถด ารงชีวิตอยู่ได้ เช่นเดียวกันเมื่อผู้ใดได้รับอาหารยามอ่อนแรงก็สามารถฟ้ืนกลับมามีพละก าลัง
ในการด ารงชีวิตต่อไปได้ ดังนั้นการให้อาหารหรือข้าวจึงเป็นการให้ทานที่ยิ่งใหญ่ ในขณะที่ความรู้ก็มี
ความส าคัญในฐานะเป็นสิ่งที่ใช้พัฒนาปัญญาคน หากผู้ใดมีความรู้ก็จะมีความคิดที่ดี มีการใช้ชีวิต
อย่างรอบคอบ มีสติปัญญาในการแยะแยะสิ่งที่ควรและไม่ควรปฏิบัติ สามารถด ารงชีวิตได้อย่างผู้ 
ชาญฉลาด เมื่อเกิดปัญหาก็จะสามารถใช้ความรู้ที่มีในการแก้ปัญหาได้ ความรู้จึงถือเป็นสิ่งประเสริฐ 
และมีความส าคัญต่อมนุษย์ทุกคน ผู้มีความรู้ก็เปรียบเสมือนมีรากฐานชีวิตที่ดี สุภาษิตบทนี้ได้กล่าวว่า 
การให้ความรู้แก่ผู้อ่ืนนั้นก็เหมือนการให้ทานที่ยิ่งใหญ่กว่าการให้อาหาร แสดงให้เห็นว่าการถ่ายทอด
ความรู้ให้ผู้อ่ืนนั้นเป็นประโยชน์ เพราะเมื่อผู้ใดได้รับความรู้ความรู้ผู้นั้นก็จะมีปัญญา เมื่อหิวข้าวก็

                                                           
3 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลยั), ผู้แปล, ประชุมสภุำษิตสนัสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, พิมพ์

ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: ม.ป.ท., 2556), 15. 
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สามารถใช้ความรู้นั้นไปขออาหารจากผู้อ่ืนได้ ตลอดจนสามารถด ารงชีวิตได้ดีดังที่กล่าวมาแล้ว 
นอกจากนี้สุภาษิตบทนี้ยังกล่าวอีกว่าความอ่ิมข้าวมีอยู่ชั่วขณะ ไม่เหมือนกับการอ่ิมในความรู้ที่จะมีอยู่
ตลอดชีวิต ผู้วิจัยสามารถตีความได้ว่าเมื่อมนุษย์รู้สึกหิว ร่างกายจะต้องการอาหาร และเมื่อร่างกาย
ได้รับอาหารแล้วก็จะรู้สึกอ่ิมแต่เพียงชั่วขณะเท่านั้น เพราะเมื่อร่างกายใช้พลังงานจากอาหารที่ได้รับ
เข้าไปจนหมด ร่างกายก็จะรู้สึกหิวขึ้นมาอีกตามธรรมชาติของระบบร่างกาย แตกต่างจากเมื่อเรา
ศึกษาหาความรู้ในเรื่องใดเรื่องหนึ่งแล้ว ความรู้จะอยู่ติดตัวเราไปตลอดชีวิตและสามารถน าความรู้
นั้นเองมาปรับใช้ในสถานการณ์ที่ เหมาะสมได้ตลอดเวลา ด้วยเหตุ นี้การศึกษาหาความรู้จึงมี
ความส าคัญ      

 
เย  พาลภาเว  น  ปฐนฺติ  วิทฺย า  เย  เยาวนสฺถา  อธนา  อทาราะ | 
เต  โศจนียา  อิห  ชีวโลเก  มนุษฺยรูเปณ  มฺฤคาศฺจรนฺติ || 23 || 
 

ชนเหล่าใด ในคราวเป็นเด็ก ไม่แสวงหาความรู้ 
เมื่อเป็นหนุ่ม ไม่มีทรัพย์ ไม่มีภรรยา 
ชนเหล่านั้น มีความโศกเป็นที่ตั้ง 

เหมือนสัตว์ป่าท่องเที่ยวไปในโลกนี้ ในร่างของมนุษย์4 

 
สุภาษิตบทนี้สอนให้เห็นผลเสียจากการไม่ศึกษาหาความรู้  กล่าวคือ ความรู้เป็นรากฐาน

ส าคัญของชีวิต ดังนั้นวัยเด็กจึงมีหน้าที่ศึกษาหาความรู้ให้ได้มากที่สุด เด็กท่ีมีความรู้เมื่อเติบใหญ่ต่อไป
ก็จะมีชีวิตที่ดี สามารถประกอบสัมมาอาชีพแสวงหาทรัพย์สินแก่ตนเอง นอกจากนี้ผู้มีความรู้ยังเป็นที่
ยอมรับนับถือของผู้ อ่ืน มีความน่าเชื่อถือและมีความมั่นคงในชีวิตสามารถหาคู่ครองและสร้าง
ครอบครัวของตนเองได้ แต่หากผู้ใดเมื่อครั้งเป็นเด็กเกียจคร้าน ไม่เห็นความส าคัญของการศึกษาหา
ความรู้ เมื่อโตขึ้นก็จะมีชีวิตที่ยากล าบาก ไม่มีปัญญาในการแสวงหาความสุขในตนเอง ไม่ต่างอะไร
จากสัตว์เดียรัจฉาน ดังจะเห็นได้จากสุภาษิตบทนี้เปรียบผู้ที่ไม่แสวงหาความรู้ว่าเหมือนกับสัตว์ป่าใน
ร่างมนุษย์นั่นเอง 

นอกจากค าสอนดังกล่าวแล้ว สุภาษิตบทนี้ยังสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมอินเดียที่วัยเด็ก
มีหน้าที่ศึกษาหาความรู้ เมื่อโตขึ้นจึงสามารถมีคู่ครองได้ กล่าวคือ ในอินเดียยึดถือหลักการด าเนินชีวิต
ตามช่วงอายุ หรือ หลักอาศรม 4 ซึ่งหลักอาศรม 4 นี้ถือเป็นแนวทางปฏิบัติที่มีความส าคัญของชาว
อินเดีย โดยเฉพาะผู้ที่นับถือศาสนาฮินดูเป็นอย่างมาก อาศรม คือ ช่วงระยะเวลาของชีวิต โดยค าสอน

                                                           
4 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, พิมพ์

ครั้งท่ี 2, 16. 
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ในศาสนาพราหมณ์ ฮินดู ได้ประมาณกาลอายุของคนเราโดยเฉลี่ยแล้วตกอยู่คนละประมาณ 100 ปี 
แบ่งออกเป็น 4 ระยะ ในแต่ละระยะเรียกว่า อาศรม ในแต่ละอาศรมนั้นจะกินเวลาประมาณ 25 ปี 5 
ดังนี้  

1) พรหมจารี คือ ช่วงวัยแรกเกิดจนถึงอายุ 25 ปี จัดเป็นวัยแห่งการศึกษาเล่าเรียน6 เป็น
หลักปฏิบัติของผู้อยู่ในวัยการศึกษาทีจ่ะต้องปฏิบัติตามหลักธรรมที่ว่าด้วยการศึกษา เรียกผู้อยู่ในขั้นนี้
ว่า พรหมจารี พรหมจารีจะต้องศึกษาคัมภีร์พระเวทให้ครบถ้วน ส่วนใหญ่เป็นผู้ชาย ส าหรับพรหมจารี
หญิงนั้นมีบ้างแต่มีน้อยคน เพราะมักจะแต่งงานไปเสียก่อนที่จะเรียนพระเวทจบ7  

2) คฤหัสถ์ คือ ช่วงอายุตั้งแต่ 25 จนถึง 60 ปี เป็นขั้นตอนการครองเรือนหลังจากส าเร็จ
การศึกษาเล่าเรียนแล้ว จะต้องปฏิบัติตามหลักธรรมที่ว่าด้วยการครองเรือนเรียกผู้อยู่ในขั้นนี้ว่า 
คฤหัสถ ์ผู้เป็นคฤหัสถ์จะต้องด ารงชีวิตให้รู้แจ้งจุดมุ่งหมายของมนุษย์ตามหลักปรัชญาอินเดีย8  

3) วานปรัสถ์ คือ ช่วงอายุตั้งแต่ 51 จนถึง 75 ปี เป็นขั้นการแยกตัวออกไปปฏิบัติธรรม
อยู่ในป่าหลังจากครองเรือนจนมีสมบัติพอสมควร ครอบครัวมีฐานะมั่นคงและมีลูกหลานผู้จะสืบ
ตระกูลได้แล้ว เรียกผู้อยู่ในขั้นนี้ว่า วานปรัสถ์  

4) สันยาสี คือ ช่วงอายุตั้งแต่ 75 ปีเป็นต้นไป เป็นขั้นการออกบวชหลังจากออกไปบ าเพ็ญ
ธรรมอยู่ในป่าพอสมควรแล้วและมีศรัทธาแก่กล้าถึงกับเสียสละทุกอย่าง เรียกผู้อยู่ในขั้นนี้ว่า สันยาสี 

จากหลักอาศรม 4 วัยเด็ก หรือพรหมจารีจึงเป็นวัยแห่งการศึกษาหาความรู้เพียงเท่านั้น 
เป็นช่วงระยะเวลาของการเตรียมตัวสู่การเป็นคฤหัสถ์ คือวัยที่สามารถครองเรือนได้ ดังนั้นพรหมจารี
โดยเฉพาะเด็กชายต้องตั้งใจศึกษาเล่าเรียน9 ศึกษาหาความรู้ในพระเวท หากผู้ใดไม่ศึกษาหาความรู้ให้
ครบถ้วน จะถือเป็นผู้ปฏิบัติไม่ถูกต้องตามท านองคลองธรรม เป็นชายหนุ่มที่ไม่สมบูรณ์ ไม่เป็นที่หมาย
ปองของหญิงสาว จึงยากแก่การหาคู่ครองตามที่กล่าวไว้ในสุภาษิต ด้วยเหตุนี้การศึกษาหาความรู้จึง
เป็นสิ่งส าคัญ เป็นหน้าที่ที่ควรกระท าให้ถูกต้องตั้งแต่ยังเยาว์วัย ทั้งนี้นอกจากจะต้องศึกษาพระเวทให้

                                                           
5 พระครูบรรพตพัฒนาภรณ์ (ครูโต), “การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องวัยในศาสนาพุทธเถรวาทกับ

ศาสนาพราหมณ์-ฮินดู” (วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาศาสนาเปรียบเทียบ บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2556), 66. 

6 อารี  วิชาชัย, ปรัชญำธรรมของศำสนำพรำหมณ์-ฮินดู (กรุงเทพฯ: ภาควิชาปรัชญาและศาสนา 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2543), 61. 

7 วิมลศิริ  ร่วมสุข, ประวัติวรรณคดีสันสกฤตยุคพระเวท (กรุงเทพฯ: สหสยามพัฒนา, 2522), 16. 
8 หลักอำศรม 4 หลักค ำสอน, เข้าถึงเมื่อ 21 มีนาคม 2559, เข้าถึงได้จาก https://autoerotic53. 

wordpress.com/ภาคเรียนท่ี-2-ม-6/ศาสนาพราหมณ์ฮินดู/หลักอาศรม4 
9 สมพร  สุขเกษม, หลักค ำสอนของศำสนำพรำหมณ์-ฮินด ู(กรุงเทพฯ: ภาควิชาปรัชญาและศาสนา 

คณะวิชามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ วิทยาลัยครูบ้านสมเด็จเจ้าพระยา, 2532), 94. 
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ครบถ้วนแล้ว การศึกษาหาความรู้ที่สมบูรณ์จะต้องศึกษาศาสตร์ต่าง ๆ ควบคู่กันไปด้วย เพราะศาสตร์
ก็มีความส าคัญเช่นเดียวกัน ดังสุภาษิตบทนี้ 

 
อเนกส ศโยจฺเฉทิ  ปโรกฺษารฺถสฺย  ทรฺศกมฺ  | 
สรฺวสฺย  โลจน   ศาสฺตฺร   ยสฺย  นาสฺตฺยนฺธ  เอว  สะ || 12 || 
 

ศาสตร ์เป็นดวงตาของสรรพสิ่งทั้งหลาย คือ 
(1)  ตัดความสงสัยมากมายเสียได้ 
(2)  แสดงความหมายที่ไม่สามารถมองเห็นได้  

ผู้ใดไม่มีศาสตร์ ผู้นั้นเป็นคนบอดโดยแท้10 
 

สุภาษิตข้างต้นสอนให้เห็นถึงความส าคัญของศาสตร์ ในที่นี้ศาสตร์ คือองค์ประกอบของ
พระเวท หรือจะเรียกว่าคู่มือของพระเวทก็เป็นได้ ศาสตร์คือคู่มือส าคัญที่ใช้ควบคู่ไปกับการศึกษาพระ
เวท ช่วยให้ผู้อ่านพระเวทมีความเข้าใจในพระเวทนั้น ๆ สามารถกล่าวบทสวดพระเวทได้อย่างถูกวิธี 
ตลอดจนสามารถปฏิบัติพิธีกรรมต่าง ๆ ได้อย่างถูกต้อง คัมภีร์ที่บันทึกศาสตร์อันเป็นองค์ประกอบ
ของพระเวทนี้ เรียกว่า “เวทางคะ” ประกอบไปด้วย กัลปะ ว่าด้วยการประกอบพิธียัญบูชา ศึกษา ว่า
ด้วยการออกเสียงตัวอักษร ฉันท์ ว่าด้วยเรื่องการแต่งบทร้อยกรอง นิรุกตะ ว่าด้วยเรื่องค าศัพท์ ที่มา
และการตีความค าศัพท์ยากในพระเวท วยากรณะ ว่าด้วยหลักไวยากรณ์ และชโยติษะ คือวิชาดารา
ศาสตร์และการค านวณปฏิทิน11 สุภาษิตบทนี้ชี้ให้เห็นว่าศาสตร์เปรียบเสมือนดวงตาของสรรพสิ่ง 
กล่าวคือ ศาสตร์ คือวิชาความรู้เฉพาะทางในหลากหลายสาขาที่เมื่อประกอบกันแล้วคือความรู้ที่
ครบถ้วนสมบูรณ์ หากผู้ใดศึกษาพระเวทและศาสตร์อย่างลึกซึ้งแล้วก็ยากที่จะมีความสงสัยในเรื่องใด
อีก แต่หากผู้ ใดศึกษาแต่พระเวท ไม่ศึกษาศาสตร์ก็ไม่อาจมีความรู้ที่สมบูรณ์ได้ ศาสตร์จึง
เปรียบเสมือนดวงตาที่คอยชี้ทางให้คนรู้เรื่องราวต่าง ๆ ดังเช่น หากผู้ใดมีความสงสัยหรือไม่เข้าใจ
เกี่ยวกับเรื่องการประกอบพิธียัญบูชา เมื่อศึกษากัลปะแล้วก็จะเข้าใจการประกอบพิธีกรรมมากยิ่งขึ้น 
ดังนั้นการศึกษาหาความรู้จากศาสตร์จึงมีความส าคัญด้วยเช่นกัน 

ค าสอนเรื่องการศึกษาหาความรู้ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 
นอกจากจะชี้ให้เห็นถึงความส าคัญของการศึกษาหาความรู้  ผลดีของการศึกษาหาความรู้ ตลอดจน

                                                           
10 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 13. 
11 ศรีสุรางค์  พูลทรัพย์, ประวัติศำสตร์ภูมิปัญญำอินเดีย (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ , 

2545), 53. 
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ผลเสียของการไม่ศึกษาหาความรู้แล้ว ยังสอนให้คนเห็นคุณค่าของความรู้อีกด้วย โดยเปรียบเทียบคน
ที่มีความรู้และคนที่ไม่มีความรู้ให้มีความแตกต่างกันอย่างชัดเจน ดังสุภาษิตตัวอย่างต่อไปนี้       

 
กึ  กุเลน  วิศาเทลน  วิทฺยาหีนสฺย  เทหินะ | 
อกุลีโน’ปิ  วิทฺยาวานฺเทไวรปิ  ส  ปูชฺยเต || 18 || 
 

จะมีประโยชน์อะไรเล่าด้วยตระกูลใหญ่ส าหรับคนที่ไม่มีความรู้ ? 

คนที่มีความรู้แม้จะไม่เกิดในตระกูลผู้ดี แม้เทวดาทั้งหลายก็ยังบูชา12                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          
 

สุภาษิตบทนี้แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างอย่างชัดเจนระหว่างคนที่มีความรู้กับคนที่ไม่มี
ความรู้ กล่าวคือ ความรู้เป็นสิ่งส าคัญ ความรู้เปรียบเสมือนเครื่องประดับปัญญาให้บุคคลมีความ
น่าเชื่อถือและเป็นที่ยอมรับมากยิ่งขึ้น ผู้มีความรู้ย่อมแสดงออกทั้งทางกาย วาจา ใจอย่างงดงาม  
ดังเห็นได้จากสุภาษิตกล่าวว่าบุคคลใดที่ไม่ได้เกิดในตระกูลผู้ดี แต่หากเป็นผู้มีความรู้ ความรู้นั้นจะ
คอยขัดเกลา ยกระดับจิตใจบุคคลผู้นั้นให้ควรค่าแก่การเคารพยกย่องจากผู้ อ่ืนได้ แม้แต่เทวดา
ทั้งหลายก็ยังบูชาบุคคลผู้นั้น ทั้งนี้การยกย่องบูชาผู้มีความรู้นอกจากจะปรากฏในหนังสือประชุม
สุภาษิตสันสกฤตเล่มนี้แล้ว ยังพบค าสอนลักษณะเดียวกันนี้ในภรฺตฺฤหริสุภาษิตสังครหะ ที่กล่าวถึงไว้
ในหนังสือประชานีติ13อีกด้วย ซึ่งกล่าวว่าผู้มีความรู้จะได้รับการเคารพบูชาทั่วทุกหนทุกแห่ง ดังนี้  

 
สฺวคฺฤเห ปูชิโต มูรฺขะ  
สฺวคฺราเม ปูชิตะ ปฺรภะ  | 
สฺวเทเศ ปูชิโต ราชา  
วิทฺวานฺ สรฺวตรฺ ปูชิตะ || 
 

คนโง่ได้รับการบูชาในบ้านของตน 
ผู้ใหญ่บ้านได้รับการบูชาในหมู่บ้านของตน 
พระราชาได้รับการบูชาในประเทศของตน 

                                                           
12 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 15. 
13 หนังสือประชานีติ เป็นหนังสือที่น าโศลกสุภาษิตสันสฤตมาจากคัมภีร์ต่าง ๆ ที่เป็นโศลกเกี่ยวกับ

ข้อคิด ข้อวัตรปฏิบัติ ปรัชญาธรรม ท่ีนักปราชญ์ชาวอินเดียได้นิพนธ์ไว้ น ามาท าเป็นงานนิพนธ์สันสกฤตประเภทบท
ประพันธ์ที่เป็นค าสอนซึ่งตัดตอนมา ให้มีลักษณะเหมือนวรรณกรรมประเภท นีติ ซึ่งเป็นคัมภีร์ประมวลหลักธรรม 
ค าสอน มุ่งสอนการปฏิบัติตนของคนธรรมดาทั่วไป 
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(ส่วน) ผู้มีความรู้ได้รับการบูชาในที่ทุกหนทุกแห่ง14 
 

บุคคลที่มีความรู้นั้นเป็นผู้ประเสริฐ เพียบพร้อมไปด้วยสติปัญญาที่ดีจึงได้รับการเคารพ
นับถือ บูชา แตกต่างจากบุคคลที่ถึงแม้จะเกิดในตระกูลใหญ่โต มีทรัพย์สินเงินทองมากมาย แต่หากไม่
มีความรู้ประดับตัวแล้วก็ไม่ต่างอะไรจากคนธรรมดาที่ไม่ได้รับการอบรมสั่งสอน ความรู้จึงช่วย
ยกระดับสติปัญญาคนได้ เมื่อมีสติปัญญาดีแล้วการแสดงออกผ่านพฤติกรรมภายนอกก็ย่อมดีตามไป
ด้วย เช่นเดียวกับสุภาษิตท่ีว่า 

 
ตมะปริวฺฤต   เวศฺม  ยถา  ทีเปน  ทีปฺยเต | 
ตถา  พุทฺธิปฺรทีเปน  ศกฺย  อาตฺมา  นิรีกฺษิตุมฺ || 157 || 
 

บ้านถูกแวดล้อมด้วยความมืด ย่อมสว่างไสว ด้วยตะเกียง ฉันใด 

ตนเองสามารถเปิดเผยได้ด้วยแสงสว่าง คือ ความรู้ ฉันนั้น15 
 

สุภาษิตที่ยกตัวอย่างมานี้ช่วยตอกย้ าให้เห็นคุณค่าและความส าคัญของความรู้ กล่าวคือ
ความรู้เปรียบเสมือนตะเกียง หรือดวงประทีปที่ช่วยท าให้เกิดความสว่างไสว ท าให้คนสามารถเห็นสิ่ง
ต่าง ๆ ได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ทั้งยังเป็นแสงน าทางให้บุคคลไปยังสถานที่ที่ถูกที่ควรตามจุดหมาย
ปลายทางท่ีต้องการ เช่นเดียวกันความรู้ก็เปรียบเสมือนแสงสว่างที่ช่วยเปิดเผยตัวตนของบุคคลให้เห็น
ได้ชัดเจน กล่าวคือ คนมักถูกตัดสินจากสิ่งที่คนอ่ืนเห็นภายนอก ไม่ว่าจะเป็นบุคลิก รูปร่าง หน้าตา 
หรือฐานะ คนที่มีบุคลิก รูปร่าง หน้าตาไม่ดีก็อาจถูกตัดสินว่าเป็นคนไม่ดีได้ แต่หากผู้นั้นมีการ
ประพฤติปฏิบัติตนที่ดีเฉกเช่นผู้ที่ได้รับการอบรมสั่งสอนมาอย่างดีแล้ว เป็นผู้มีความรู้ แสดงออกอย่าง
มีปัญญา รูปลักษณ์ภายนอกก็ไม่ส าคัญเท่าจิตใจและสติปัญญาของคนผู้นั้นอีกต่อไป ในขณะเดียวกัน
หากบุคคลใดมีบุคลิก รูปร่าง หน้าตาดีแต่ประพฤติตนอย่างผู้ไม่มีความรู้ คนผู้นั้นก็จะไม่ได้รับการ
ยอมรับนับถือ ดังสุภาษิตตัวอย่างท่ีกล่าวว่า “จะมีประโยชน์อะไรเล่าด้วยตระกูลใหญ่ส าหรับคนที่ไม่มี
ความรู้ ? คนที่มีความรู้แม้จะไม่เกิดในตระกูลผู้ดี แม้เทวดาทั้งหลายก็ยังบูชา” ทั้งหมดนี้แสดงให้เห็น
คุณค่าของความรู้ ประกอบกับชักจูงใจให้เห็นความส าคัญของการศึกษาหาความรู้ควบคู่กันไปด้วย 

                                                           
14 จ าลอง  สารพัดนึก, ประชำนีติ คติธรรม: แนวทำงปฏิบัติส ำหรับประชำชน (กรุงเทพฯ: มหาจุฬา

ลงกรณราชวิทยาลัย, 2553), 77. 
15 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 47. 
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การศึกษาหาความรู้ไม่ว่าจะด้วยวิธีการใดก็ตามย่อมเกิดประโยชน์มากมายมหาศาล ผู้ใด
เป็นผู้ศึกษาหาความรู้ ผู้นั้นย่อมได้ชื่อว่ามีสติปัญญาเฉียบแหลม ปัญญาถือเป็น เป็นความรู้แท้จริงอัน
ประเสริฐที่สุด ในหลักปรัชญาฮินดูมีค าสอนเรื่องปัญญาอยู่มาก เช่น ปัญญาสามารถน าไปสู่
จุดมุ่งหมายสูงสุดในชีวิต คือ โมกษะ ได้ กล่าวคือ ปัญญาคือ ความรู้แจ้งในความจริง ย่อมส่งผลให้
ชีวิตนั้นพัฒนาจิตตนให้หลุดพ้นจากพันธะทางโลก เข้าสู่สภาวะความหลุดพ้นไปตามล าดับ ตั้งแต่หลุด
พ้นจากของหยาบคือ วัตถุสิ่งของไปจนถึงการหลุดพ้นจากสิ่งละเอียดคือ ความอยาก และอารมณ์ต่าง 
ๆ จนไปถึงการหลุดพ้นจากสิ่ งที่ เป็นโลกทุกประการคือ โมกษะ 16 นอกจากนี้ ในปรัชญา 
นยายะ ไวเศษิกะ และสางขยะต่างกล่าวว่าปัญญาคือความรู้แจ้งในข้อเท็จจริง ที่สามารถท าให้หลุดพ้น
จากอวิชชาคือความไม่รู้จริงได้17 ไม่เพียงแต่ในปรัชญาฮินดูพียงเท่านั้นที่สอนเรื่องปัญญา ในศาสนา
พุทธก็สอนว่า ปัญญา คือความรอบรู้ รู้ทั่ว เข้าใจ รู้ซึ้งในสิ่งต่าง ๆ ประกอบไปด้วย จินตามยปัญญา 
เกิดจากการคิดพิจารณาเหตุผล สุตมยปัญญา เกิดจากการสดับเล่าเรียน และภาวนามยปัญญา เกิด
จากการลงมือปฏิบัติ18 หากผู้ใดมีปัญญา ย่อมรู้แจ้งเห็นจริงในสัจธรรม พ้นจากกิเลสอันน าไปสู่ความ
ชั่วร้ายทั้งปวงเช่นเดียวกับองค์พระสัมมาสัมพุทธเจ้าก็ทรงเป็นผู้ตรัสรู้ได้ด้วยปัญญา ดังนั้นการศึกษา
หาความรู้เพื่อให้เกิดปัญญาจึงมีค่าอย่างยิ่ง ดังจะเห็นได้จากสุภาษิตท่ีสอนเกี่ยวกับการศึกษาหาความรู้
ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มักกล่าวถึงความรู้ว่าเป็นทรัพย์ที่มีค่า เช่น 
 

สรฺวทฺรวฺเยษุ  วไทฺยว  ทฺรวฺยมาหุรนุตฺตมมฺ | 
อหารฺยตฺวาทนธฺรฺยตฺวาทกฺษยตฺวาจฺจ  สรฺวทา || 13 || 
 

บัณฑิตทั้งหลายกล่าวว่า ในบรรดาทรัพย์ทั้งหมด 
ความรู้เท่านั้นเป็นทรัพย์ที่ส าคัญที่สุด เพราะใคร ๆ ลักไปไม่ได้ 

เพราะมีค่าหาประมาณมิได้ และเพราะไม่สูญสิ้นไปตลอดการเป็นนิตย์19 
 

สุภาษิตบทนี้สอนให้รู้ว่าการศึกษาหาความรู้ หรือมีความรู้ติดตัวนั้นเป็นสิ่งที่ส าคัญที่สุด 
โดยเปรียบเทียบความรู้กับทรัพย์ กล่าวคือ โดยปกติทรัพย์ที่เป็นรูปธรรมจะหมายความถึงทรัพย์สิน
เงินทองที่มีมูลค่า เป็นวัตถุที่สามารถจับต้องได้ ในขณะเดียวกันความรู้มักจะถูกน าไปเปรียบเทียบว่า

                                                           
16 สมพร  สุขเกษม, หลักค ำสอนของศำสนำพรำหมณ์-ฮินด,ู 70-71. 
17 เรื่องเดียวกัน, 71. 
18 พระราชวรมุนี (ประยุทธ์ ปยุตฺโต), พจนำนุกรมพุทธศำสตร์ (กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณ 

ราชวิทยาลัย, 2518), 60. 
19 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 14. 
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เป็นทรัพย์ โดยเป็นทรัพย์ที่เป็นนามธรรม เป็นสิ่งที่จับต้องไม่ได้แต่มีค่ามากมายไม่แพ้กัน จากสุภาษิต
ที่ผ่านมาจะเห็นแล้วว่าความรู้เปรียบเสมือนเครื่องประดับที่ช่วยยกระดับคนให้มีความน่าเชื่อถือมาก
ยิ่งขึ้นผ่านการอบรมสั่งสอนและการขวนขวายหาความรู้ คนที่มีความรู้จะใช้ชีวิตอย่างมีสติและ
แก้ปัญหาด้วยปัญญา ยิ่งมีความรู้มากเท่าใดก็สามารถด าเนินชีวิตได้ดีมากเท่านั้น ซึ่งความรู้จะอยู่ติด
ตัวคนผู้นั้นและสามารถน าเอามาใช้ให้เกิดประโยชน์ได้ตลอดเวลา ดังนั้นความรู้จึงมีค่ามากกว่าทรัพย์  
เนื่องจากทรัพย์เป็นวัตถุสามารถสูญหายและเสื่อมสลายได้ตามกาลเวลา แต่ความรู้ที่มีอยู่ในตัวคนไม่
ไม่วันเสื่อมสลายและไม่มีใครสามารถขโมยไปได้นอกจากคนผู้นั้นจะหันมาศึกษาหาความรู้เสียเอง  

ผู้วิจัยเห็นว่าการน าความรู้ไปเปรียบเทียบกับทรัพย์ ยิ่งเป็นการสนับสนุนให้ผู้อ่ านเห็น
ความส าคัญของการศึกษาหาความรู้มากยิ่งขึ้น และตระหนักได้ว่าความรู้เป็นสิ่งที่มีค่า มีแต่จะให้
ประโยชน์แก่ผู้ขวนขวายหาความรู้นั้น ซึ่งเป็นจุดมุ่งหมายหลักของค าสอนเรื่องการศึกษาหาความรู้ที่
ปรากฏในหนังสือเล่มนี้ และนอกจากค าสอนเกี่ยวกับการศึกษาหาความรู้ดังกล่าวมาแล้ว ในหนังสือ
ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ยังชี้ให้เห็นถึงความส าคัญของการปฏิบัติตนขณะศึกษา
หาความรู้กับครูบาอาจารย์ ดังนี้ 

 
ยถา  ขนนฺ  ขนิเตฺรณ  นโร  วารฺยธิคจฺฉติ | 
ตถา  คุรุคต า  วิทฺย า  ศุศฺรูษุรธิคจฺฉติ || 21 || 
 

คนใช้พลั่วขุดดินพบน้ า ฉันใด 

คนที่ตั้งใจฟังก็ได้ความรู้ที่มีอยู่กับครู ฉันนั้น20  
 

สุภาษิตบทนี้สอนให้รู้ว่าการศึกษาหาความรู้จากครูเป็นสิ่งส าคัญ ครูเป็นผู้ถ่ายทอด
ความรู้ให้ศิษย์ ในขณะเดียวกันศิษย์มีหน้าที่ตั้งใจศึกษาเล่าเรียน เก็บเกี่ยวความรู้จากครูให้ได้มากที่สุด 
สุภาษิตบทนี้กล่าวว่าการตั้งใจฟังสิ่งที่ครูสอนจะท าให้เราสามารถเก็บเกี่ยวความรู้ที่ถูกต้องจากครูผู้รู้ได้
โดยตรง โดยเปรียบเทียบเหมือนการใช้พลั่วขุดดินพบน้ า น้ าอยู่ใต้ดินก็เหมือนความรู้ที่มีแต่ผู้ต้องการ 
และการจะได้มาซึ่งน้ านั้นก็ต้องใช้พยายามในการขุดดินลงไปเปรียบได้กับการตั้งใจศึกษาเล่าเรียนจึง
จะได้รับความรู้ ส่วนการใช้พลั่วขุดนั้นสามารถตีความได้ว่าเป็นการใช้วัตถุที่ถูกต้องในการขุดดิน พลั่ว
เป็นอุปกรณ์ที่ เหมาะสมที่สุดในการขุดดิน เมื่อใช้พลั่วแล้วก็จะสามารถขุดดินจนพบน้ าได้เร็ว 
เช่นเดียวกันหากศึกษาหาความรู้จากครู ซึ่งเป็นบุคคลที่มีภูมิรู้ สามารถถ่ายทอดความรู้ได้เป็นอย่างดี 
ก็จะท าให้ได้รับความรู้ที่ถูกต้องครบถ้วนมากที่สุดนั่นเอง ทั้งนี้ในในสังคมอินเดียการศึกษาหาความรู้

                                                           
20 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 16. 
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ของพรหมจารีจะต้องมีวินัยในการศึกษาพระเวทและศาสตร์ทั้งหลายกับครู โดยจะต้องอยู่พ านักอาศัย
ในส านักครู21 และจงรักภักดี ปรนนิบัติ เคารพนับถือ เชื่อฟังจริงใจและอยู่ในโอวาทของครูอย่าง
เคร่งครัด เป็นการปฏิบัติตามหลักศิษยธรรมที่ผู้เป็นศิษย์พึงปฏิบัติต่อครู22  

จากสุภาษิตท่ีมีค าสอนเรื่องการศึกษาหาความรู้ตามที่ผู้วิจัยยกตัวอย่างมาทั้งหมดนี้แสดง
ให้เห็นว่าสุภาษิตต้องการสอนให้เห็นคุณค่าของความรู้ ความส าคัญและประโยชน์ของการศึกษาหา
ความรู้ ตลอดจนโทษของการไม่มีความรู้ โดยมีการน าความรู้ไปเปรียบเทียบกับสิ่งอ่ืนในบริบทที่
แตกต่างกันเพ่ือให้ผู้อ่านเห็นภาพชัดเจนมากยิ่งขึ้น และด้วยความที่เป็นสุภาษิตสันสกฤตจึงแสดงให้
เห็นถึงค าสอนที่มีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมอินเดีย เช่นการศึกษาหาความรู้ของพรหมจารี การศึกษา
พระเวทและศาสตร์ดังที่ผู้วิจัยได้วิเคราะห์และตีความไว้แล้ว  แต่ถึงอย่างไรก็ตามค าสอนเรื่อง
การศึกษาหาความรู้เหล่านี้ไม่ได้เพียงสอนแต่คนอินเดียเท่านั้น หากแต่บุคคลทั่วไป ทุกชาติ ทุกภาษา
สามารถน าไปปรับใช้ในการด าเนินชีวิตได้อย่างมีความสุข เพราะการศึกษาความรู้มีความส าคัญ
ส าหรับทุกคน ผู้ที่มีความรู้เปรียบเสมือนมีทรัพย์ติดตัวสามารถน ามาใช้ได้ตลอดเวลา ผู้มีความรู้มีความ
น่าเชื่อถือ น่าเคารพยกย่อง เป็นผู้มีสติปัญญาต่างจากสัตว์เดียรัจฉานดังสุภาษิตต่อไปนี้  
          

วิทฺยา  นาม  นรสฺย  รูปมธิก   ปฺรจฺฉนฺนคุปฺต   ธน    
วิทฺยา  โภคกรี  ยศะสุขกรี  วิทฺยา  คุรูณ า  คุรุะ | 
วิทฺยา  พนฺธุชโน  วิเทศคมเน  วิทฺยา  ปรา  เทวตา  
วิทฺยา  ราชสุ  ปูชฺยเต  น  หิ  ธน   วิทูยาวิหีนะ  ปศุะ || 17 | 
 

ขึ้นชื่อว่าความรู้ เป็นรูปสมบัติที่ส าคัญยิ่งของคน 
เป็นทรัพย์ที่ถูกปกปิดและคุ้มครองไว้ ก่อให้เกิดโภคทรัพย์ 
ก่อให้เกิดชื่อเสียงและความสุข เป็นของครูทั้งหลาย 
ในการเดินทางไปต่างประเทศ ความรู้เป็นเหมือนกับญาติ 
ความรู้เป็นเทพเจ้าที่ยิ่งใหญ่ ความรู้เป็นที่ยกย่องในหมู่พระราชา 

ไม่ใช่ทรัพย์ บุคคลที่ไม่มีความรู้ก็คือ สัตว์นั่นเอง23 
 
 
 

                                                           
21 วิทยา  ศักยาภินันท,์ ศำสนำฮินดู (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2549), 80-81. 
22 สมพร  สุขเกษม, หลักค ำสอนของศำสนำพรำหมณ์-ฮินด,ู 119-120. 
23 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 15. 
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ค ำสอนเรื่องทรัพย์ 
ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ปรากฏเนื้อหาค าสอนเรื่อง

ทรัพย์อยู่พอสมควร โดยสุภาษิตมักเปรียบเทียบทรัพย์กับสิ่งต่าง ๆ โดยเฉพาะความรู้ เช่นเดียวกับที่
ผู้วิจัยได้กล่าวไว้แล้วในส่วนค าสอนเรื่องการศึกษาหาความรู้ เช่น 
 

น  โจรหารฺย   น  จ  ราชหารฺย   น  ภฺราตฺฤภาชฺย   น  จ  ภารการิ | 
วฺยเย  กฺฤเต  วรฺธเต  เอว  นตฺย   วิทฺยาธน   สรฺวธนปฺรธานมฺ || 16 || 
 

ทรัพย์คือความรู้ ส าคัญที่สดุในบรรดาทรัพย์ทั้งหมด 
เพราะโจรลักเอาไปไม่ได้ 1 พระราชาแย่งชิงเอาไปไมไ่ด้ 1 
พี่ชายน้องชายก็แบ่งเอาไปไมไ่ด ้1 ไม่ก่อให้เกิดภาระ 1 

และเมื่อใช้ ย่อมงอกงามเสมอ24 

  
จากตัวอย่างสุภาษิตข้างต้นแสดงให้เห็นว่าทรัพย์กับความรู้มักถูกกล่าวถึงเป็นของคู่กัน 

กล่าวคือ ทรัพย์ที่บุคคลสามารถมีไว้ครอบครองได้มีมากมายหลายประเภททั้งที่เป็นรูปธรรมและ
นามธรรม ไม่ว่าจะเป็นข้าวของเครื่องใช้ สัตว์ ยานพาหนะ เงินทอง ที่อยู่อาศัย หรือแม้กระทั่งความรู้ก็
ถือว่าเป็นทรัพย์ของคนด้วยกันทั้งนั้น เป็นสิ่งมีค่า สามารถใช้ให้เกิดประโยชน์งอกงามได้ คนสามารถ
ใช้เงินทองในการซื้อสิ่งของอ่ืนได้ ในขณะเดียวกันคนก็สามารถใช้ปัญญาในการแลกเปลี่ยนความรู้ 
ทัศนคติที่ เป็นประโยชน์ซึ่งกันและกันได้ เป็นการต่อยอดรากฐานทางปัญญาให้มีมากขึ้นไป 
เช่นเดียวกัน คนสามารถใช้ความรู้ในการตัดสินใจ คิดพิจารณาไตร่ตรองแก้ไขปัญหาเมื่อเกิดอุปสรรค 
ท าให้เกิดความสุขในชีวิตได้ แต่ในทางกลับกัน เมื่อเราใช้ทรัพย์ในการท าสิ่งใดก็ตาม ทรัพย์นั้นก็จะสูญ
สิ้นไป เพราะทรัพย์เป็นสิ่งไม่เที่ยงแท้ สามารถเสื่อมสลายได้ สามารถถูกผู้อ่ืนแย่งชิงเอาไปได้ แต่
ปัญญาไม่มีใครสามารถน าไปใช้ได้ ไม่สามารถขโมยเอาไปได้  ด้วยเหตุนี้เองจึงกล่าวได้ว่าปัญญามีค่า
มากกว่าทรัพย์ แต่ทั้งสองมักถูกกล่าวถึงในฐานะสิ่งที่มีค่าอยู่เสมอไปดังสุภาษิตข้างต้น ทั้งนี้การ
กล่าวถึงทรัพย์กับความรู้เป็นของคู่กันยังพบในสุภาษิตภาษาบาลีอีกด้วย เช่น พุทธศาสนสุภาษิตที่ว่า 
ปญฺญา ว ธเนน เสยฺโย ปัญญาเทียวประเสริฐกว่าทรัพย์ เพราะทรัพย์เป็นสิ่งที่ถูกแย่งชิงเอาไปได้ อีก
ทั้งคนสามารถซื้อสิ่งของด้วยทรัพย์ได้ แต่จะใช้ซื้อมรรคผลนิพพานไม่ได้ ในขณะที่ปัญญาเป็นความ

                                                           

  24 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 14. 
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ฉลาดรอบรู้สิ่งที่ควรรู้ เป็นทรัพย์ภายใน เรียกว่า อริยทรัพย์ เป็นทรัพย์ที่ไม่สูญหาย  เพราะฉะนั้น
ปัญญาจึงดีกว่าทรัพย์นั่นเอง25 

หัวใจส าคัญของค าสอนเรื่องทรัพย์ในหนังสือเล่มนี้ นอกจากจะสอนให้รู้ว่าทรัพย์เป็นสิ่งที่
มีค่าโดยน าไปเปรียบเทียบกับสิ่งอ่ืนแล้ว ยังชี้ให้เห็นว่าทรัพย์เป็นสิ่งที่สามารถน าไปใช้ประโยชน์ได้ 
ทรัพย์มีอ านาจเหนือสิ่งอ่ืนใด ทรัพย์เป็นสิ่งที่มีอ านาจจนสามารถตัดสินผู้อ่ืนได้ เนื้อหาค าสอนเหล่านี้
สอนให้คนรู้จักแสวงหาทรัพย์สินมาเป็นของตนเอง สอนให้คนหวาดกลัวความยากจน ในขณะเดียวกัน
เมื่อมีทรัพย์อยู่ในครอบครองก็ต้องรู้จักใช้ให้เกิดประโยชน์ในทางที่ถูกที่ควร อย่าตระหนี่ถี่เหนียว 
สุดท้ายสุภาษิตในหนังสือเล่มนี้ยังสอนให้เห็นโทษของทรัพย์อีกด้วย นับว่าเป็นค าสอนแบบคู่ขนาน
สอนให้เห็นข้อดีและข้อเสียของทรัพย์ไปพร้อม ๆ กัน ดังตัวอย่าง 

 
มาตา  นินฺทติ  นาภินนฺทติ  ปิตา  ภฺราตา  น  ส ภาษเต | 
ภฺฤตฺยะ  กุษฺยติ  นานุคจฺฉติ  สุตะ  กานฺตา  จ  นาลิงฺคเต || 
อรฺถปฺรารฺถนศงฺกยา  น  กุรุเต  ส ภาษณ   ไว  สุหฺฤตฺ | 
ตสฺมาทฺทฺรวฺยมุปารฺชยสฺว  สุมเต  ทฺรวฺเยณ  สรฺเว  วศาะ || 41 || 
 

แม่นินทา พ่อไม่ต้อนรับ พี่ชายน้องชายไม่สนทนาด้วย 
คนรับใช้โกรธ ลูกไม่เชื่อฟัง ภรรยาไม่สวมกอด 
เพื่อนไม่สนทนาด้วย เพราะกลัวถูกยืมเงิน 
โอ้ เพื่อนเอ๋ย หาเงินเถิด! อ านาจทั้งปวงมีได้เพราะเงิน 

(สรรพสิ่งอยู่ในอ านาจเงิน)26 

 
สุภาษิตบทนี้แสดงให้เห็นถึงอ านาจของทรัพย์ที่อยู่เหนือสิ่งต่าง ๆ ผู้มีทรัพย์มากย่อมมี

ก าลังที่สามารถท าอะไรได้มากกว่าผู้ไม่มีทรัพย์ เช่น ผู้มีทรัพย์สามารถใช้ทรัพย์ซื้อวัตถุสิ่งของ 
ต่าง ๆ ทั้งที่ตัวเองและคนอ่ืนต้องการได้อย่างสะดวกสบาย ในโลกแห่งวัตถุนิยม ผู้มีทรัพย์จึงเป็นที่
หลงใหลของผู้อื่น หากได้อยู่กับผู้มีทรัพย์ก็จะมีแต่ความสบายใจ ไม่เดือดร้อน ผู้มีทรัพย์จึงถูกตัดสินว่า
เป็นผู้วิเศษ มีอ านาจเหนือผู้อ่ืนสามารถท าอะไรก็ได้ จากสุภาษิตผู้มีทรัพย์ย่อมเป็นที่รักใคร่ชอบพอ

                                                           

  25 ทองสืบ  ศุภะมาร์ค, อธิบำยพุทธศำสนสุภำษิต (กรุงเทพฯ: กองราชเลขานุการในพระองค์ 
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี , 2558.  สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี 
ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมให้จัดพิมพ์พระราชทาน ในโอกาสฉลองพระชนมายุ 5 รอบ 2 เมษายน  
2558 และทรงเกษียณอายุราชการ 30 กันยายน 2558), 148-149. 

26 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 20. 
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ของผู้อื่น ใคร ๆ ก็อยากใกล้ชิดสนิทสนมด้วย แต่หากไม่มีทรัพย์แล้วก็เปรียบเสมือนเป็นคนไร้ค่า ไม่มี
ผู้ใดอยากคบค้าสมาคม แม้แต่คนในครอบครัวหรือเพ่ือนต่างก็แสดงพฤติกรรมไม่ดีต่อผู้ไม่มีทรัพย์
ด้วยกันทั้งนั้น ดังนั้นสุภาษิตบทนี้จึงต้องการสอนให้คนรู้ว่าทรัพย์มีอ านาจในการควบคุมสิ่งต่าง ๆ คน
มักตัดสินผู้อื่นจากทรัพย์สินที่มีมากกว่าความรู้สึกภายในจิตใจ ผู้วิจัยเห็นว่าการที่สุภาษิตสอนเช่นนี้จะ
ท าให้คนตระหนักถึงความส าคัญของทรัพย์ และตั้งใจใฝ่หาทรัพย์มาเป็นของตนมากยิ่งขึ้น เพราะทุก
คนต่างก็ต้องการเป็นที่ยอมรับด้วยกันทั้งสิ้น แต่หากไม่มีทรัพย์แล้วก็จะไม่ได้รับการยอมรับดังค ากล่าว
ในสุภาษิต ผู้วิจัยพบสุภาษิตที่มีค าสอนเรื่องทรัพย์ที่เหมือนกับสุภาษิตบทนี้ ปรากฏในสุภาษิต 
รตฺนภาณฑาคาร27 ซึ่งถูกกล่าวไว้ในหนังสือประชานีติ ดังนี้ 

 
มาตา นินฺทติ นาภินนฺทติ ปิตา  
      ภฺราตา น สมฺภาษเต | 
ภฺฤตฺยะ กุปฺยติ นานุคจฺฉติ สุตะ 
       กานฺตา จ นาลิงฺคเต | 
อรฺถ-ปฺรารฺถน-ศงฺกยา น กุรุเต 
       สมิภาษณ  ไว สุหฺฤต ฺ| 
ตสฺมาทฺ ทฺรวฺยมุปารฺชยสฺว สุมเต 
       ทฺรวฺเยณ สรฺเว วศาะ ||  
 
 
 

มารดานินทาว่าร้าย บิดาไม่ยินดี 
พี่น้องชายไม่พูดคุยด้วย คนรับใช้โกรธขึ้ง 
บุตรไม่เชื่อฟัง ภรรยาไม่เก่ียวข้องด้วย 
เพื่อนไม่สนทนาพาที เพราะสงสัยว่าจะขอ (ยืม) เงิน 
แน่ะ คนดี ! เมื่อเป็นเช่นนั้นท่านจะต้องพยายาม 

หาเงินให้ได้ (ต้องขยัน) เพราะคนทั้งปวงปราบได้ด้วยเงิน28 

  

                                                           
27 สุภาษิตรตฺนภาณฺฑคารเป็นหนังสือที่รวบรวมสุภาษิตจากกวีนิพนธ์ ช้ันยอด โดย K.P. Parab 

รวบรวมขึ้นในพุทธศตวรรษที่ 26 หรือยุคปัจจุบัน อ้างจาก ภาวพันธ์  คงจ าเนียร, “การศึกษาวิเคราะห์ค าสอนใน
หนังสือประชานีติ” (รายงานการค้นคว้าเฉพาะบุคคล ปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก 
ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2553), 12. 

28 จ าลอง  สารพัดนึก, ประชำนีติ คติธรรม: แนวทำงปฏิบัติส ำหรับประชำชน, 57. 
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สุภาษิตบทนี้มีเนื้อหาค าสอนเหมือนกับสุภาษิตที่พบในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต 
(200 โศลก) เล่มที่ 1 กล่าวคือ สอนให้เห็นถึงอ านาจทรัพย์ว่าหากผู้ใดมีทรัพย์แล้วย่อมเป็นที่ รักใคร่
ของผู้อื่น ดังนั้นทุกคนจึงควรขยันหมั่นเพียรในการแสวงหาทรัพย์สิน  

 
คคนมิว  นษฺฏตาร   ศุษฺกมิว  สระ  ศฺมศานมิว  เราทฺรมฺ | 
ปฺริยทรฺศนมปิ  รูกฺษ   ภวติ  คฺฤห   ธนวิหีนสฺย || 55 || 
 

เรือนของคนจน ถึงแม้มองดูสวยงามดี ก็ไมน่่ามองดู 
เหมือนกับท้องฟ้าที่ปราศจากดาว เหมือนกับสระที่แห้งแล้ง 

และเหมือนกับป่าช้าทีน่่ากลัว29 

 
 ส่วนสุภาษิตตัวอย่างบทนี้แสดงนัยความหมายว่าทรัพย์มีอ านาจมากจนสามารถใช้เป็น

เครื่องมือตัดสินผู้อ่ืนได้ กล่าวคือ บ้านเรือนของคนจนผู้ไม่มีทรัพย์ แม้จะเป็นที่ส าหรับอยู่อาศัยและ
มองดูสวยงาม แต่เมื่อไม่มีการประดับตกแต่งด้วยวัตถุมีค่า ก็ย่อมกลายเป็นสถานที่ไม่สวยงามน่ามอง 
เป็นเพียงบ้านเรือนธรรมดาเท่านั้น ในขณะที่บ้านของผู้มีทรัพย์ เจ้าของบ้านย่อมใช้ทรัพย์ของตนเอง
ซื้อวัตถุมีค่ามาประดับตกแต่งให้บ้านมีความสวยงามน่ามอง ใครเห็นต่างก็ต้องการเยี่ยมชมบ้านที่มี
ความสวยงามจากการประดับตกแต่งด้วยกันทั้งนั้น และเป็นธรรมดาที่บ้านของเศรษฐีผู้มีทรัพย์ เมื่อ
ได้รับการประดับตกแต่งดีย่อมเป็นที่ชื่นชม กล่าวขานถึงก าลังทรัพย์ของเจ้าของบ้าน นับเป็นการ
ยกระดับความน่าเชื่อถือของคนผู้นั้นได้อีกทางหนึ่ง ด้วยเหตุนี้ทรัพย์จึงเปรียบเสมือนเครื่องมือใช้
ตัดสินคนว่าเป็นผู้มีฐานะร่ ารวย มีสถานภาพทางสังคมดี น่าเคารพยกย่องนั่นเอง ต่างจากคนจนที่ไม่มี
ทรัพย์คอยเชิดชูฐานะตัวเองให้เป็นที่ยอมรับทางสังคมได้ ทั้งนี้จากสุภาษิตมีการใช้ความเปรียบเพ่ือ
เป็นการตอกย้ าให้เห็นอ านาจของทรัพย์ และผลเสียจากการไม่มีทรัพย์ โดยกล่าวว่า เรือนของคนจนผู้
ไม่มีทรัพย์นั้นไม่น่าดูเหมือนกับท้องฟ้าที่ปราศจากดวงดาว มีแต่ความมืดมน ไม่มีแสงสว่างสุกใส เมื่อ
มองดูแล้วก็ไม่ต่างอะไรจากพ้ืนที่ว่างเปล่าธรรมดาบนอากาศเท่านั้น ไม่มีความสวยงามคอยดึงดูดให้
คนหลงใหล นอกจากนี้ยังเหมือนกับสระที่แห้งแล้ง เป็นพ้ืนดินธรรมดา ไม่มีน้ า ดูแล้วไม่สวยงาม ไม่มี
ความสดชื่น ขาดความอุดมสมบูรณ์ สิ่งมีชีวิตใด ๆ ก็ไม่ต้องการมาอาศัยอยู่ในสระที่แห้งแล้งเช่นนี้ 
เหมือนกับป่าช้าที่น่ากลัว มีบรรยากาศเงียบสงัด ไม่มีผู้ใดต้องการเข้าไป เช่นเดียวกับเรือนของคนจนที่
ไม่มีความสวยงาม น่าดูนั่นเอง  

                                                           
29 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 23. 
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สุภาษิตที่มีเนื้อหาค าสอนเรื่องทรัพย์ยังมีจุดมุ่งหมายสอนให้คนเห็นผลเสียของความ
ยากจนจากการไม่มีทรัพย์ ท าให้คนหวาดกลัวความยากจน และมีแรงจูงใจในการใฝ่หาทรัพย์เป็นของ
ตนเอง ดังสุภาษิตต่อไปนี้ 

 
ทาริทฺรยานฺมรณาทฺวา  มรณ   เม  โรจเต  น  ทาริทฺรยมฺ | 
อลฺปเกฺลค   มรณ   ทาริทฺรยมนนตฺก   ทุขะมฺ || 54 || 
 

ระหว่างความยากจน กับ ความตาย ข้าพเจ้าชอบความตาย 
ไม่ชอบความยากจน เพราะความตาย เจ็บปวดนิดหน่อย 

แต่ความยากจน เป็นทุกข์ไม่มทีีส่ิ้นสุด30 

 
สุภาษิตที่ยกตัวอย่างมานี้ต้องการชี้ให้เห็นโทษของความยากจนที่น่ากลัว โดยน าความ

ยากจนไปเปรียบเทียบกับความตาย เป็นที่น่าสังเกตว่าความตายซึ่งเป็นสิ่งที่มนุษย์ทั้งหลายหวาดกลัว
มากที่สุดกลับถูกน ามาเปรียบเทียบกับความยากจน แสดงให้เห็นว่าความยากจนเป็นสิ่งที่มนุษย์ทุกคน
ก็หวาดกลัวมากเช่นเดียวกัน จากสุภาษิตสามารถอธิบายได้ว่าความตายมักเกิดขึ้นจากอุบัติเหตุ หรือ
โรคภัยไข้เจ็บที่ท าให้เกิดความเจ็บปวดที่ร่างกายไม่สามารถทานทนได้ จนต้องตายไปในที่สุด 
นอกจากนี้ความตายอาจเกิดจากความแก่ชราหรือคนสิ้นอายุขัยจึงต้องตาย การตายในลักษณะนี้อาจ
ไม่มีความเจ็บปวดเหมือนกับอย่างแรก แต่ถึงอย่างไรก็ตามเมื่อตายไปสภาวะการมีชีวิตอยู่บนโลกนี้ก็
จะจบลง ไม่ต้องทนทุกข์ทรมานกับอาการเจ็บป่วยใด ๆ อีกต่อไป แต่ความยากจนในขณะที่ยังมีชีวิต
อยู่นั้นมีแต่ความยากล าบาก คนจนมักมีวิถีชีวิตที่ด้อยกว่าผู้อ่ืน จึงมีแต่ความทุกข์ ด้วยเหตุนี้จึงกล่าวว่า
ความยากจนเปรียบเสมือนความทุกข์ แต่เป็นความทุกข์ทรมานที่ไม่มีที่สิ้นสุด หากผู้ใดต้องการละ
ความทุกข์นี้ก็ต้องมีความขยันหมั่นเพียร รู้จักเสาะแสวงหาทรัพย์ ใช้ทรัพย์ของตนในทางที่ถูกที่ควรให้
เกิดประโยชน์และสร้างความสุขให้ตัวเอง 

ผู้มีทรัพย์จะต้องรู้จักใช้ทรัพย์สินของตนเองให้เป็น กล่าวคือ ใช้ทรัพย์ให้เกิดประโยชน์ทั้ง
ต่อตนเองและผู้อ่ืน และทรัพย์นั้นต้องไม่ส่งผลกระทบต่อผู้ อ่ืนในทางเสียหาย การใช้ทรัพย์เป็นก็
เปรียบเสมือนการต่อยอดทรัพย์ของตนเองให้สามารถพอกพูนและงอกเงยขึ้นได้ แต่หากผู้ใดมีทรัพย์
แล้วไม่รู้จักใช้เกิดประโยชน์ มีความตระหนี่ถี่เหนียวที่ยึดติดอยู่กับทรัพย์ เก็บทรัพย์นั้นไว้เป็นของ
ตนเองแต่เพียงผู้เดียว ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 กล่าวว่าผู้นั้นเป็นคนไร้
ค่าไร้ประโยชน์ ดังนี้ 

                                                           
30 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 23. 
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อปฺรคลฺภสฺย  ยา  วิทยฺา  กฺฤปณสฺย  จ  ยทฺธนมฺ | 
ยจฺจ  พาหุพล   ภีโระ  วฺยรฺถเมตตฺตฺรย   ภุวิ || 47 || 
 

ในโลกมีสิ่ง 3 สิง่ที่ไรป้ระโยชน์ คือ 
(1)  ความรู้ของคนไม่กลา้หาญ 
(2)  ทรัพย์ของคนตระหนี ่

(3)  ก าลังแขนของคนขี้ขลาด31 

 
สุภาษิตบทนี้สอนให้รู้ว่าทรัพย์ของคนที่มีความตระหนี่นั้นไม่มีประโยชน์ กล่าวคือคน

ตระหนี่มักหวงทรัพย์ของตนเอง ถึงแม้ว่าจะมีทรัพย์มากมายเพียงใดก็ไม่ยอมน าทรัพย์นั้นมาใช้ การ
เก็บรักษาทรัพย์ของตนไว้กับตนเองเพียงผู้เดียว ไม่ยอมน าทรัพย์นั้นมาใช้ก็เหมือนปล่อยให้ทรัพย์นั้น
ไร้ค่าและเสื่อมสลายไป เพราะเมื่อตนเองตายไปย่อมไม่สามารถน าทรัพย์นั้นมาใช้ได้ แต่หากน าทรัพย์
ที่มีอยู่มาใช้ให้เกิดประโยชน์ ก็อาจเป็นการต่อยอด เพ่ิมพูนทรัพย์ให้มีมากขึ้นก็เป็นได้ ในท านอง
เดียวกันตนตระหนี่ เก็บรักษาทรัพย์ของตนไว้แต่เพียงผู้เดียว ไม่รู้จักแบ่งปันให้ผู้อ่ืนก็เปรียบได้กับมีใจ
เป็นอกุศล ไม่บริจาคทาน ไม่เพียงแต่ความตระหนี่ในทรัพย์สินเงินทองเท่านั้น ผู้มีความตระหนี่ใน
ความรู้ เก็บความรู้ไว้แต่เพียงผู้เดียวไม่ยอมบอกใคร ท าให้วิชาความรู้ภูมิปัญญาสูญหายไปอย่างน่า
เสียดาย32 บุคคลผู้นั้นก็นับว่าไร้ค่าเช่นเดียวกัน เปรียบได้กับคนขี้ขลาดที่มีความรู้แต่ก็ไม่กล้าน าความรู้
ของตนมาใช้ ทั้ง ๆ ที่ความรู้นั้นอาจเป็นประโยชน์ก็ได้ เหมือนกับผู้มีพละก าลังมากแต่มีความขี้ขลาด 
ก็ไม่สามารถต่อสู้กับอุปสรรคใด ๆ ได้เลย 

นอกจากคนตระหนี่ผู้หวงทรัพย์ของตนเองจนมากเกินไปแล้ว ในหนังสือเล่มนี้ยังสอนให้รู้
ว่าไม่ว่าจะเป็นทรัพย์อะไรก็ตาม เมื่อตกอยู่ในมือของคนโลภแล้วก็ย่อมพังพินาศไปจนหมดสิ้น ดังนี้ 

 
ปิปีลิการฺชิต   ธาณฺย   มกฺษิกาส จิต   มธุ | 
ลุพฺเธน  ส จิต   ทฺรวฺย   สมูล   จ  วินศฺยติ || 44 || 
 

ข้าวเปลือกที่มดสะสมไว้ น้ าผึ้งที่แมลงผึ้งสะสมไว้ 

และทรัพย์ที่คนโลภสะสมไว้ ย่อมพินาศไปทั้งหมด33 
                                                           

31 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 22. 

32 OKnation, ควำมตระหนี่เป็นทุกข์อย่ำงยิ่ง, เข้าถึงเมื่อ 25 มีนาคม 2559, เข้าถึงได้จาก 
http://www.oknation.net/blog/poo/2007/12/11/entry-1 

33 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 21. 
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จากสุภาษิตตัวอย่าง สามารถอธิบายได้ว่าคนโลภย่อมมีความต้องการทรัพย์อยู่เป็นนิตย์ 
เมื่อได้ทรัพย์หนึ่งแล้วก็ต้องการครอบครองอีกทรัพย์หนึ่ง มีความต้องการไม่รู้จักจบสิ้น หรือแม้กระทั่ง
ทั้ง ๆ ที่มีทรัพย์จ านวนมากมายมหาศาลมากพอแล้วก็ยังไม่พอใจ ไม่รู้จักประมาณตน ยังต้องการ
ทรัพย์อ่ืน ๆ อีก เป็นธรรมดาวิสัยของคนโลภ ในทางกลับกัน เมื่อมีทรัพย์มากแต่ไม่รู้วิธีการน าไปใช้ที่
ถูกต้อง ทรัพย์นั้นก็ย่อมพินาศไปโดยที่ยังไม่ทันได้ใช้ประโยชน์ เปรียบเสมือนข้าวเปลือกที่มดสะสมไว้ก็
จะค่อย ๆ เสื่อมสลายไปจนหมดเพราะมดไม่รู้ วิธีการที่จะน าข้าวไปหุงต้ม เช่นเดียวกับแมลงผึ้ ง
ทั้งหลายที่เอาสะสมน้ าผึ้งของตนไม่ได้น าไปใช้ประโยชน์ สักวันน้ าผึ้งนั้นก็จะไร้ค่าหมดประโยชน์ ไม่
สามารถน าไปใช้ได้นั่นเอง ผู้วิจัยตีความได้ว่าสุภาษิตบทนี้ต้องการสอนให้รู้ว่า คนทั้งหลายพึงรู้จัก
ประมาณตนว่าสามารถแสวงหาทรัพย์ตามก าลังได้มากน้อยเพียงใด ทุกคนควรรู้จักประมาณตนและ
พึงพอใจในทรัพย์ที่ตนเองมี อย่าโลภเอาทรัพย์ที่ไม่ใช่ของตนมาเป็นของตน และเมื่อมีทรัพย์อยู่ใน
ครอบครองแล้วก็ควรใช้ให้ถูกที่ถูกเวลาเพ่ือประโยชน์ต่อตนเองและผู้อ่ืน ทรัพย์นั้นก็จะงอกเงยไม่
เสื่อมสลายไปอย่างไร้ค่า 

ค าสอนเรื่องทรัพย์ไม่เพียงแต่จะสอนให้รู้ถึงข้อดีของการมีทรัพย์ และผลเสียของความ
ยากจนเท่านั้น หากแต่ยังสอนให้รู้ถึงผลเสียของทรัพย์ไว้อีกด้วย ดังนี้    

 
ชนยนฺตฺยรฺชเน  ทะุข   ตาปยนฺต ิ วิปตฺติษุ | 
โมหยนฺติ  จ  ส ปตฺเตา  กถมรฺถาสฺสุขาวหาะ || 42 || 
 

สมบัติน ามาซึง่ความสุขอย่างไร ? เพราะมันก่อให้เกิดทุกข์ 
ในคราวแสวงหา ก่อความเร่าร้อน ในคราววบิัติ 

และท าให้ลุ่มหลง ในคราวได้มา34 
 

สุภาษิตข้างต้นชี้ให้เห็นผลเสียของทรัพย์ กล่าวคือ หลายคนมักพูดว่ายิ่งมีทรัพย์มากยิ่งมี
ความสุข เพราะสามารถใช้ทรัพย์ที่มีสร้างความสุขให้ตนเองได้ เช่น ซื้อสินของที่ตนเองต้องการ ทาน
อาหารที่ตนเองชอบ แต่สุภาษิตบทนี้กลับสื่อว่าการมีทรัพย์สมบัติไม่ได้น าพามาสุขมาให้ หากแต่เป็น
โทษจากการครอบครองทรัพย์นั้น เป็นธรรมดาที่สิ่งทั้งหลายย่อมมีเกิดขึ้น ตั้งอยู่ และดับไป ทรัพย์
สมบัติก็เช่นกันเป็นเพียงวัตถุไม่เที่ยงแท้ เมื่อคนได้มาก็ย่อมใช้สอยจนทรัพย์สมบัตินั้นหมดสิ้นไปใน
ที่สุด เมื่อไม่มีทรัพย์สมบัติคนท้ังหลายย่อมเสาะแสวงหาทรัพย์นั้นด้วยวิธีการต่าง ๆ แต่การจะได้มาซึ่ง
ทรัพย์นั้นไม่ง่าย คนจึงเกิดทุกข์เมื่อแสวงหาทรัพย์ เมื่อได้ทรัพย์มาแล้วคนทั้งหลายก็ย่อมหลงระเริงใน

                                                           
34 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 20. 
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ทรัพย์ของตนว่ามีมูลค่ามากมาย สามารถใช้อย่างไรก็ได้ เมื่อไม่รู้จักประมาณตนจึงใช้ทรัพย์ที่หามาได้
จนหมด เมื่อนั้นก็ทุกข์ใจกับการสูญเสียทรัพย์ไปเช่นเดียวกันเป็นวัฎจักร เพราะทรัพย์เป็นเพียงวัตถุที่มี
วันสูญไป เช่นเดียวกับสุภาษิตท่ีกล่าวว่าทรัพย์เป็นสิ่งไม่เที่ยง ดังนี้  

 
กสฺย  โทษะ  กุเล  นาสฺติ วฺยาธนิา  โก  น  ปีฑติะ | 
เกน  น  วยสน   ปฺราปฺต   ศฺริยะ  กสฺย  นิรนฺตราะ || 165 || 
 

ใครไม่มีโทษในตระกูล ? ใครไมถู่กพยาธิเบียดเบียน ? 

ใครไม่ถึงความพินาศ ? ใครมีทรัพย์ตลอดกาลนาน ?35 

 
สุภาษิตข้างต้นเป็นการตั้งค าถามเพ่ือให้ผู้อ่านเกิดความตระหนักว่าสิ่งต่าง ๆ ล้วนมีวัน

เสื่อมสลายไป ไม่มีสิ่งใดยั่งยืนตลอดไป ความไม่เที่ยงเป็นธรรมดาของโลกที่เกิดขึ้นได้เสมอ ไม่ว่าจะ
เป็นคนในครอบครัวย่อมมีโอกาสท าความชั่ว ร่างกายย่อมมีวันเจ็บป่วยจากโรคภัยไข้เจ็บต่าง ๆ ที่แฝง
มากับเชื้อโรคที่อยู่รอบตัวเรา เช่นเดียวกันทุกคนย่อมมีโอกาสประสบพบเจอกับความผิดหวัง การถูก
ปองร้ายจากผู้อ่ืน หรือการตัดสินใจผิดพลาดที่อาจน ามาสู่ความเสียหายร้ายแรงได้ และแน่นอนที่สุดไม่
มีใครสามารถเก็บรักษาทรัพย์ของตนไว้ได้ตลอดเวลา เพราะทรัพย์เป็นเพียงวัตถุเมื่อใช้แล้วย่อมหมด
ไป หรือหากเจ้าของเก็บรักษาทรัพย์ของตนไว้อย่างเดียว เมื่อตายไปทรัพย์นั้นก็ไม่ต่างจากสิ่งไร้ค่า 
เพราะเจ้าของทรัพย์นั้นไม่มีโอกาสที่จะได้ใช้มันเพ่ือสร้างประโยชน์และความสุขให้แก่ตนเอง 

ผู้วิจัยเห็นว่าการที่สุภาษิตนี้ชี้ให้เห็นโทษ และความไม่เที่ยงแท้ของทรัพย์นั้นเพราะ
ต้องการให้คนตระหนักถึงความระมัดระวังในการใช้ทรัพย์ ทุกคนควรมีสติปัญญาในการใช้ทรัพย์ หรือ
อีกประการหนึ่งสุภาษิตบทนี้มีจุดมุ่งหมายชี้ให้คนเห็นความส าคัญของการท าความดี หรือการศึกษาหา
ความรู้มากกว่าการมัวเมาในทรัพย์ เพราะความรู้เป็นอริยทรัพย์ที่ประเสริฐกว่าทรัพย์สินเงินทองที่
ย่อมมีวันสูญสลายไปก็เป็นได้  

นอกจากค าสอนเรื่องทรัพย์ที่ปรากฏในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่ม
ที่ 1 ตามที่ผู้วิจัยยกตัวอย่างสุภาษิตทั้งหมดมาแล้วนั้น ผู้วิจัยยังพบสุภาษิตสันสกฤตที่มีค าสอนเรื่อง
ทรพัย์ในแนวทางเดียวกันจากแหล่งข้อมูลอื่น ๆ อีก เช่น สุภาษิตภาษาสันสกฤตจากราชนีติบทต่อไปนี้ 

 
 
 

                                                           
35 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 49. 
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ธนินะ สุขิโน นิตฺย   
นิรฺธนา ทุขภาคินะ | 
ธนิน า นิรฺธนาน า จ  
วิภาคะ สุขทุขโยะ || 
 

คนมีทรัพย์มีความสุขตลอดเวลา  
ส่วนคนไร้ทรัพย์มีแต่ความทุกข์ 
ความสุขและความทุกข์เป็นตัวจ าแนก  

ว่าใครมีทรัพย์ ใครไม่มีทรัพย์36 
 

สุภาษิตข้างต้นน ามาจากราชนีติ37 มีเนื้อหาค าสอนเรื่องทรัพย์ โดยแยกแยะให้เห็นถึง
ความแตกต่างของผู้มีทรัพย์และผู้ไม่มีทรัพย์อย่างชัดเจนโดยพิจารณาจากความสุขและความทุกข์ 
กล่าวคือ คนมีทรัพย์ย่อมมีความสุขจากข้าวของเงินทองที่มีค่าของตนเอง คนมีทรัพย์ย่อมมีชีวิตสุข
สบาย ไม่ล าบาก และไม่ต้องทนทุกข์จากความอยากได้สิ่งอ่ืน เพราะหากคนมีทรัพย์ต้องการสิ่งใดก็
สามารถใช้ทรัพย์ของตนเองในการแสวงหาสิ่งนั้นมาครอบครองได้โดยง่าย คนมีทรัพย์จึงใช้ชีวิตอย่างมี
ความสุข แตกต่างจากผู้ไม่มีทรัพย์ที่มักเป็นทุกข์อยู่เสมอจากชีวิตที่ยากล าบากของตน แสดงให้เห็นว่า
ความสุขและความทุกข์เป็นตัวชี้วัดว่าใครมีทรัพย์และไม่มีทรัพย์นั่นเอง 

ผู้วิจัยยังพบสุภาษิตที่สอนเรื่องทรัพย์ในคัมภีร์วยาการศตกัม38 ที่คล้ายคลึงกับค าสอน
เรื่องทรัพย์ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 โดยค าสอนแสดงให้เห็นอ านาจ
ของทรัพย์ที่ใช้เป็นเครื่องมือตัดสินคนได้ หากผู้ใดมีทรัพย์ ผู้นั้นจะถูกยกระดับฐานะทางสังคมด้วย 
กลายเป็นคนที่มีแต่ผู้เคารพนับถือทั่วทั้งโลก แตกต่างจากคนที่ไม่มีทรัพย์ที่ถึงแม้จะเกิดในตระกูลสูงส่ง
เสมือนเทพเทวดา แต่หากไม่มีทรัพย์ใด ๆ เป็นเครื่องประดับฐานะ ผู้นั้นก็ไม่ต่างอะไรจากคนธรรมดาที่
ไม่มีใครยกย่องบูชา ดังสุภาษิตต่อไปนี้ 
 

                                                           
36 ราชบัณฑิตยสถาน, รำชนีติ-ธรรมนีติ (กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2537.  พิมพ์เนื่องใน 

พระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 5 รอบ สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ 12 สิงหาคม 
2532), 59. 

37 คัมภีร์ราชนีติประกอบด้วยสุภาษิตที่สอนเกี่ยวกับแนวทางที่พระราชาควรปฏิบัติ และยังมีสุภาษิต
ด้านอื่น ๆ อีกมากมาย โดยเฉพาะเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล แนวทางปฏิบัติ ในภาวการณ์ต่าง ๆ ค าสอนใน
ราชนีติมุ่งสอนท้ังพระราชาและบุคคลทั่วไป 

38 วยาการศตกัมเป็นคัมภีร์ใบลานจารเป็นอักษรขอม ภาษาสันสกฤต มีเนื้อหาเป็นสุภาษิตสันสกฤต
จ านวน 100 บทของฤๅษวียาส  
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อรฺทฺธวานฺน กุลิโนปิ โลเกน ปูชฺยเต นระ  | 
ศสินา ตุลฺยว โสปิ นิรฺธนะ ปริภูยเต  || 
 

นรชนผู้มีทรัพย์สมบัติ ถึงไม่มีชาติตระกูล ก็ยังถูกชาวโลกบูชาสรรเสริญ 
ส่วนนรชนผู้ไม่มีทรัพย์สมบัติ ถึงแม้วงศ์ตระกูลสูงเสมอด้วยวงศ์พระจันทร์  
ก็ถูกรังเกียจ39 

 
ค าสอนเรื่องทรัพย์ที่ปรากฏทั้งหมดนี้มีความสัมพันธ์กับหลักธรรมในศาสนาพุทธ และ

หลักปรัชญาอินเดีย กล่าวคือ หลักปรัชญาอินเดียเชื่อในเรื่องจุดมุ่งหมายสูงสุดที่ท าให้เกิดความสุขใน
ชีวิต 4 ประการ40 ซึ่งมีอรรถะ ได้แก่ ความสุขอันเกิดมาจากการมีทรัพย์สินและสมบัติต่าง ๆ 41 เป็น
หนึ่งในจุดหมายสูงสุดนั้น ส่วนในพุทธศาสนามีค าสอนเรื่องอัตตสัมมาปณิธิ คือ การตั้งตนไว้ชอบ โดย
ยึดหลักการตั้งอยู่ในประโยชน์ปัจจุบัน ได้แก่ การหมั่นหาทรัพย์ การรักษาทรัพย์ไว้ การมีเพ่ือนดี การ
เลี้ยงชีวิตพอเหมาะพอดี และการตั้งอยู่ในประโยชน์ในอนาคต ได้แก่ ความสมบูรณ์ด้วยศรัทธา ความ
สมบูรณ์ด้วยศีล ความสมบูรณ์ด้วยจาคะ ความสมบูรณ์ด้วยปัญญา42 

จากสุภาษิตตัวอย่างทั้งหมด ผู้วิจัยสามารถสรุปได้ว่า ค าสอนเรื่องทรัพย์ในหนังสือ
ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มุ่งเน้นให้คนเห็นความส าคัญของการมีทรัพย์ที่สามารถ
ยกระดับฐานะของคนได้ในทุก ๆ ด้าน ท าให้คนผู้นั้นเป็นที่รักใคร่ และยอมรับนับถือจากผู้อ่ืน ต่างจาก
คนยากจนผู้ไม่มีทรัพย์สิน ย่อมมีชีวิตที่ยากล าบาก ไม่เป็นที่สนใจของผู้อ่ืน ดังนั้นการแสวงหาทรัพย์
เพ่ือตนเองจึงเป็นสิ่งที่ทุกคนพึงกระท า เมื่อมีทรัพย์ในครอบครองแล้วก็ควรน าทรัพย์นั้นมาใช้ให้เกิด
ประโยชน์อย่างถูกวิธี อย่าตระหนี่ถี่เหนียวเพราะทรัพย์นั้นจะสูญไปอย่างไร้ประโยชน์ ไม่ เพียงเท่านั้น

                                                           
39 สุรสิทธิ์  ไทยรัตน์, ผู้ปริวรรต ถ่ายถอดและแปล, วยำกำรศตกัม สุภำษิตร้อยบทของ วยำส 

(กรุงเทพฯ: หอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร, 2545.  พิมพ์เนื่องในโอกาสสมโภชพระมหาธาตุเฉลิมราชศรัทธา วัดไทย
กุสินาราเฉลิมราชย์ เมืองกุสินารา ประเทศอินเดีย พุทธศักราช 2545), 17. 

40 จุดมุ่งหมายสูงสุดที่ท าให้เกิดความสุขในชีวิต 4 ประการ ประกอบด้วย 1) อรรถะ ได้แก่ ความสุข
อันเกิดมาจากการมีทรัพย์สินและสมบัติต่าง ๆ 2) กามะ ได้แก่ ความสุขอันเกิดจากการใช้จ่ายทรัพย์ซื้อหาสิ่งของ  
ต่าง ๆ มาบ ารุงบ าเรอตนด้วยกามคุณทั้ง 5  คือ รูป กลิ่น เสียง รส และสัมผัส 3) ธรรมะ ได้แก่ ความสุขที่เกิดจาก
ความสงบใจโดยตรงเป็นสันติสุข และ 4) โมกษะ ได้แก่ ความสุขใจโดยแท้ท่ีเกิดจากการพ้นไปจากอ านาจกิเลสอย่าง
สิ้นเชิงไม่มีอามิสเจือปน ทั้งหมดนี้รวมเรียกว่า เรียกว่า ปุรุษารถะ อ้างจาก ฟื้น  ดอกบัว, ปวงปรัชญำอินเดีย, 
(กรุงเทพฯ: ศยาม, 2545), 61.  

41 ฟื้น  ดอกบัว, ปวงปรัชญำอินเดีย, (กรุงเทพฯ: ศยาม, 2545), 61. 
42 ส านักงานส่งเสริมสังคมแห่งการเรียนรู้ และคุณภาพเยาวชน, หลักธรรมทำงพระพุทธศำสนำ, 

เข้าถึงเมื่อ 25 มีนาคม 2559, เข้าถึงได้จาก http://apps.qlf.or.th/member/blog/detail.aspx?id=120 
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หนังสือเล่มนี้ยังชี้ให้เห็นโทษของทรัพย์ ในประเด็นนี้ผู้วิจัยเห็นว่าเป็นวิธีการสอนที่น่าสนใจ กล่าวคือ 
สอนให้เห็นทั้งข้อดีและข้อเสียของสิ่งเดียวกันคือทรัพย์ ท าให้ผู้อ่านสุภาษิตเกิดความตระหนักคิด
พิจารณาตามค าสอนของสุภาษิตและน าไปประยุกต์ใช้ให้เหมาะสมกับตัวเองอันเป็นลักษณะแท้จริง
ของสุภาษิตท่ีไม่ได้กล่าวโดยตรง แต่มักแฝงแง่คิดให้ผู้อ่านน าไปปฏิบัติตาม 
 
ค ำสอนเรื่องลักษณะคน 

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นอกจากจะมีค าสอนเกี่ยวกับ
เรื่องการศึกษาหาความรู้ และค าสอนเรื่องทรัพย์ดังที่ผู้วิจัยได้กล่าวไว้แล้วก็ยังปรากฏค าสอนเรื่อง
ลักษณะคนอีกด้วย ทั้งนี้ค าสอนเรื่องลักษณะคนในหนังสือเล่มนี้มีจุดมุ่งหมายเพ่ือให้ผู้อ่านรู้ลักษณะ
คนประเภทต่าง ๆ สามารถจ าแนกคนได้จากพฤติกรรมของคนแต่ละประเภท โดยสุภาษิตที่มีเนื้อหา
ค าสอนเรื่องลักษณะคนจะให้รายละเอียดว่าคนแต่ละประเภทมีพฤติกรรม และการปฏิบัติตนต่อผู้อ่ืน
อย่างไร และคนจ าพวกนั้นถูกเรียกว่าอะไร เมื่อผู้อ่านอ่านท าความเข้าใจและตีความค าสอนแล้วจะ
เข้าใจลักษณะคนมากยิ่งขึ้น และสามารถคิดพิจารณาได้ว่าคนที่ควรผูกมิตรด้วยควรจะมีลักษณะเป็น
เช่นไร ผู้วิจัยสามารถจัดกลุ่มค าสอนเรื่องลักษณะคนได้เป็น ลักษณะของกษัตริย์ ลักษณะของคนดี 
ลักษณะของคนชั่ว ลักษณะของนักปราชญ์ ลักษณะของคนโง่ และลักษณะของคนข้ีขลาด ดังนี้ 

 
1. ลักษณะของกษัตริย์ 
    ผู้วิจัยพบค าสอนเรื่องลักษณะของกษัตริย์จ านวนน้อยมากเพียง 1 โศลกเท่านั้น  โดย

ค าสอนชี้ให้เห็นคุณสมบัติที่ส าคัญของกษัตริย์คือ ภาวะผู้น า กล่าวคือ กษัตริย์ถือเป็นบุคคลที่ได้รับ
หน้าที่ส าคัญในการปกครองประเทศ ดูแลทุกข์สุขของพลเมืองดุจพ่อปกครองลูก เป็นที่แน่นอนว่าพ่อ
คือหัวหน้าครอบครัว มีอ านาจมากที่สุดในครอบครัว พ่อจึงเป็นแบบอย่างของทุกคนในครอบครัว 
โดยเฉพาะเป็นแบบอย่างของลูก เมื่อพ่อสั่งให้ลูกท าอะไรลูกก็ย่อมท าตาม และเมื่อลูกท าสิ่งผิดพลาด 
พ่อย่อมอบรมบ่มนิสัยลูก ๆ ของตนเป็นธรรมดา เช่นเดียวกันกับกษัตริย์มีอ านาจสูงสุดในการปกครอง
ประเทศ ก็ย่อมมีอ านาจในการตัดสินใจเรื่องต่าง ๆ ด้วยความกล้าหาญเพ่ือท าให้พลเมืองของตนมี
ความสุขภายใต้ชีวิตความเป็นอยู่ที่ดี หากผู้น าไม่มีความกล้าหาญ และขาดสติปัญญาในการตัดสินใจ
เรื่องต่าง ๆ แล้ว ประเทศก็อาจพินาศได้ ดังนั้นกษัตริย์จึงควรมีภาวะผู้น าที่เหมาะสมดังกล่าว  เพราะ
ผู้น าเป็นผู้ที่มีความส าคัญยิ่งในการที่จะน าพาหมู่คณะไปสู่จุดมุ่งหมายที่ดีงาม คือความส าเร็จลุล่วงตรง
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ตามเป้าหมายที่ได้วางไว้อย่างมีประสิทธิภาพ สามารถน าความสุข ความเจริญรุ่งเรืองและสันติสุขมาสู่
คนทั้งหลายผู้อยู่ภายใต้การปกครองได้43  

กษัตริย์ใดไม่เป็นผู้น าที่เหมาะสมก็เหมือนเรือที่ปราศจากคนถือหางเสือ เรือเปรียบได้กับ
ประเทศที่มีพลเมืองอาศัยอยู่มากมาย คนถือหางเสือคือกษัตริย์ หากเรือไม่มีคนถือหางเสือเรือคอย
บังคับทิศทางให้ถูกต้อง เรือนั้นย่อมไม่สามารถไปถึงยังจุดหมายปลายทางได้ และจมลงในที่สุดนั่นเอง 
ดังสุภาษิตท่ีว่า 

 
ยทิ  น  สฺยานฺนรปติะ  สมฺยงฺเนตา  ตตะ  ปฺรชา | 
อกรฺณธารา  ชลเธา  วิปฺลเวเตห  เนาริว || 89 || 
 

ถ้ากษัตริย์ไม่ทรงเป็นผู้น าที่เหมาะสมแล้ว ประชาชนก็จมลง 

เหมือนกับเรือที่ปราศจากคนถือหางเสือจมลงในทะเล44 
 

ในทางพระพุทธศาสนาก็ให้ความส าคัญกับผู้น าเช่นเดียวกัน มีการกล่าวถึงตั้งแต่ผู้น าให้
ท าหน้าที่ปกครองดูแลว่ากล่าวตักเตือนรวมทั้งขับไล่คนที่ท าไม่ดีในหมู่คณะ จึงเป็นสาเหตุให้เกิดค าว่า 
มหาสมมติราช ค าว่ากษัตริย์ และค าว่าราชาในสังคมสมัยนั้น สังเกตเห็นว่าผู้เป็นกษัตริย์จะต้องมีภาวะ
ผู้น าเป็นส าคัญจึงสามารถปกครองประเทศได้45 

นอกจากค าสอนเรื่อลักษณะของกษัตริย์ในหนังสือเล่มนี้แล้ว ผู้วิจัยยังพบค าสอนเรื่อง
ลักษณะของกษัตริย์จ านวนมากในคัมภีร์ราชนีติ ซึ่งเป็นคัมภีร์สุภาษิตสันสกฤตที่ประมวลแนวทางที่
กษัตริย์พึงปฏิบัติ อันจะท าให้เข้าใจลักษณะของกษัตริย์มากยิ่งข้ึน ดังตัวอย่าง 

 
อนาถาน า นาโถ คติรคติกาน า วฺยสนิน า 
วิเนตา ภีตานามภยมธฺฤตีน า ภรวศะ  | 

สุหฺฤทฺ พนฺธุ สฺวามี ศรณมุปการี วรคุรุะ 
ปิตา มาตา ภฺราตา ชคติ ปุรุโษ ยะ ส นฺฤปติะ  ||  
 

                                                           
43 พระมหาอุดร  สุทฺธิญาโณ (เกตุทอง), “การศึกษาเปรียบเทียบภาวะผู้น าตามหลักพระพุทธศาสนา

กับภาวะผู้น าตามแนวคิดของ สตีเฟ่น อาร์. โควีย์” (วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชา
พระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2555), 1. 

44 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 32. 

45 พระมหาอุดร  สุทฺธิญาโณ (เกตุทอง), “การศึกษาเปรียบเทียบภาวะผู้น าตามหลักพระพุทธศาสนา
กับภาวะผู้น าตามแนวคิดของ สตีเฟ่น อาร์. โควีย์”, 7. 
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ผู้ที่ชื่อว่าเป็นพระราชา จะต้องทรงเป็น 1. ผู้คุ้มครองของผู้ที่ไม่มีผู้คุ้มครอง 
2. ที่พึ่งของผู้ที่ไม่มีที่พึ่ง 3. ผู้สั่งสอนแนะน ามิให้ติดอยู่ในอบายมุข 
4. ความปลอดภัยจากผู้ที่กลัวภัย  
5. พลังอ านาจที่จะให้ความอุปถัมภ์บ ารุงผู้ที่อ่อนแอ 
6. เพื่อน 7.ญาติ 8. นาย 9. ที่พึ่ง 10. ผู้มีอุปการคุณ 
11. ครูผู้ประเสริฐ 12. บิดา 13. มารดา 14. พี่ชาย ดังนั้น 

จึงชื่อว่าเป็นพระเจ้าในโลก46 
 

สุภาษิตสันสกฤตจากคัมภีร์ราชนีติที่สอนเรื่องลักษณะของกษัตริย์ตามที่ผู้วิจัยยกตัวอย่าง
มานี้ชี้ให้เห็นคุณสมบัติโดยรวมของกษัตริย์ว่านอกจากจะเป็นผู้น าในการปกครองประเทศเป็นหน้าที่
หลักแล้ว จะต้องดูแลทุกข์สุขของอาณาประชาราษฎร์ โดยการคุ้มครองพลเมืองจากภัยอันตรายทุก
ประการ กษัตริย์ต้องเป็นที่พ่ึงของประชาชนยามเดือดร้อน อบอบรมสั่งสอนประชาชนไม่ให้ยึดติดกับ
อบายมุขทั้งหลาย และเมื่อประชาชนมีความอ่อนแอทั้งทางร่างกายและจิตใจ กษัตริย์จะต้องคอย
อุปถัมภ์ค้ าชูประชาชนให้มีความสุขมากยิ่งขึ้น กษัตริย์จะต้องปฏิบัติกับประชาชนดุจเพ่ือน ญาติมิตร 
ครูบาอาจารย์ และบุคคลในครอบครัวด้วยความรักความเอาใจใส่จึงจะได้ชื่อว่าเป็นเทพเจ้า  

ค าสอนเรื่องลักษณะของกษัตริย์ที่ผู้วิจัยยกตัวอย่างมาทั้งหมดสะท้อนให้เห็นถึงหลัก
ราชธรรมในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู ที่ว่ากษัตริย์ต้องถือว่าประชาชนเป็นเหมือนบุตรหลาน เอาใจใส่
ทุกข์สุขของประชาชนอย่างใกล้ชิด ตลอดจนอารักขาและให้ความอบอุ่นแก่ประชาชน ในขณะที่
ประชาชนมีหน้าที่ถวายความเคาระนับถืออย่างสูงสุด เพราะพระราชาเป็นเสมือนเทพเจ้า 8 องค์ คือ 
พระอินทร์ พระยมราช พระวายุ พระสุริยะ พระอัคนี พระวรุณ พระจันทร์ และพระกุเวร เพราะพระ
พรหมธาดาแต่งตั้งกษัตริย์ โดยใช้พระเดชบารมีของเทพเจ้าทั้ง 8 องค์ดังกล่าวเพ่ือปกป้องคุ้มครอง
ประชาชนนั่นเอง47 นอกจากนี้กษัตริย์ที่ดีจะต้องมีลักษณะ 11 ประการตามที่ปรากฏในคัมภีร์
ธรรมศาสตร์ ได้แก่48  

1) ศูรตา คือ ความกล้าหาญ ไม่หวาดกลัวต่อภัยใด ๆ 
2) วีรยะ คือ ความเพียรพยายาม ความมั่นคงในความรู้ ความมั่นคงในการท าศึกสงคราม 
3) ไธรยะ คือ ความมั่นคง ไม่เบื่อหน่าย มีความเพียรพยายามอยู่เป็นนิตย์ 
4) เตชะ คือ ความมียศ มีเกียรติ รู้จักใช้อ านาจในทางท่ีถูกต้องและสุจริต 
5) ทานะ คือ การให้ มีจิตใจเมตตาท่ีเต็มไปด้วยความอุปการะ และอุปถัมภ์ผู้อ่ืน 

                                                           
46 ราชบัณฑิตยสถาน, รำชนีติ-ธรรมนีติ , 8. 
47 สมพร  สุขเกษม, หลักค ำสอนของศำสนำพรำหมณ์-ฮินด,ู 85. 
48 เรื่องเดียวกัน, 86-87. 
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6) ทมะ คือ มีสติ และจิตใจที่แน่วแน่ รู้จักระงับอารมณ์ต่าง ๆ  
7) กษมา คือ มีความอดทนและพากเพียร 
8) พราหมณภักติ คือ มีความภักดีต่อพราหมณ์  
9) ปรสันนตา คือ ความยินดีต่อผู้อ่ืน และท าให้ผู้อื่นเกิดความยินดี 
10) รักษาภาวะ คือ การเตรียมพร้อมอยู่เสมอที่จะปกป้องประเทศชาติ และผู้ที่อ่อนแอ

กว่าด้วยความยุติธรรม 
11) สัตยะ คือ ความซื่อสัตย์จนเป็นที่ไว้วางใจ ไม่คิดทรยศต่อผู้อื่น 
ผู้วิจัยพบว่าลักษณะทั้ง 11 ประการนี้ มีความคล้ายคลึงกับหลักราชธรรม 10 หรือ

ทศพิธราชธรรมในพุทธศาสนาอันเป็นข้อควรปฏิบัติของกษัตริย์ เปรียบเสมือนคุณธรรมของนัก
ปกครอง ได้แก่49 

1) ทาน คือ การให้ สละทรัพย์สิ่งของเพ่ือบ ารุงเลี้ยงอาณาประชาราษฎร์ 
2) ศีล คือ ความประพฤติดีงามทั้งกาย วาจา ใจ 
3) ปริจจาคะ คือ การบริจาค เสียสละความสุขส่วนตนเพื่อประชาชน 
4) อาชชวะ คือ ความซื่อสัตย์ ปฏิบัติพระราชภารกิจด้วยความสุจริต จริงใจ 
5) มัททวะ คือ มีความอ่อนโยน อัธยาศัยดี มีความสง่างาม 
6) ตปะ คือ การระงับจิตใจ ไม่มัวเมาในกิเลสทั้งปวง 
7) อักโกะ คือ ความไม่โกรธ มีจิตเมตตาต่อผู้อื่น 
8) อวิหิงสา คือ ความไม่เบียดเบียนผู้อ่ืน 
9) ขันติ คือ ความอดทน อดทนต่องานที่ตรากตร า  
10) อวิโรธนะ คือ ความไม่คลาดธรรม มีความยุติธรรม มีระเบียบแบบแผนในการ

ปกครอง ยึดมั่นในจารีตประเพณีท่ีถูกต้อง  
หากกษัตริย์มีลักษณะต่าง ๆ ดังกล่าวก็ถือได้ว่าเป็นกษัตริย์ที่มีคุณธรรมสมบูรณ์แบบ 

สามารถเป็นที่พ่ึงของประชาชน และน าพาประเทศชาติบ้านเมืองให้เจริญรุ่งเรืองได้ 
 

2. ลักษณะของคนดี50 

                                                           
49 พระราชวรมุนี (ประยุทธ์ ปยุตฺโต), พจนำนุกรมพุทธศำสตร์, 206-208. 
50 ในหนังสือมงคลชีวิต ฉบับธรรมทายาท ได้กล่าวว่าบัณฑิตคือคนดี เพราะบัณฑิตจะต้องเป็นผู้มี

จิตใจผ่องใส และด าเนินชีวิตอยู่ด้วยปัญญา โดยบัณฑิตเป็นผู้ชอบคิดดีเป็นปกติ ชอบพูดดีเป็นปกติ และชอบท าดีเป็น
ปกติ สามารถสังเกตได้จากบัณฑิตชอบชักน าผู้อื่นในทางที่ถูก ชอบท าแต่สิ่งที่เป็นธุระ ชอบท าแต่สิ่งที่ถูกท่ีควร ย่อมรู้
ระเบียบวินัย และบัณฑิตย่อมไม่โกรธเมื่อถูกว่ากล่าวตักเตือน อ้างจาก พระสมชาย  ฐานวุฑฺโฒ, มงคลชีวิต ฉบับ
ธรรมทำยำท, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: ชมรมพุทธศาสตร์สากล ในอุปถัมภ์สมเด็จพระพุทธชินวงศ์, 2540), 22-24. 
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  สุภาษิตสอนเรื่องลักษณะของคนดีในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่ม
ที่ 1 ไม่ได้อธิบายลักษณะพฤติกรรมของผู้ที่ได้ชื่อว่าเป็นคนดีไว้อย่างละเอียด เพียงแต่กล่าวว่าคนดีมุ่ง
ท าประโยชน์เพ่ือผู้อ่ืน คนดีย่อมมีความมั่นคงในการท าความดี และคนดีย่อมประพฤติดีทั้งทางกาย 
วาจา และใจ ดังตัวอย่าง 

 
สุชโน  น  ยาติ  ไวร   ปรหิตนิรโต  วินาศกาเล’ปิ | 
เฉเท’ปิจนฺทนตรุะ  สุรภยติ  มุข   กุฐารสฺย || 27 || 
 

แม้ในคราวพินาศ คนดีผู้มุ่งท าประโยชน์เพื่อผู้อื่น 
ก็ไม่แสดงความเป็นศัตรู ต้นจันทน์ แม้เมื่อถูกตัด 

ก็ยังท าให้คมขวานมีกลิ่นหอมได้51 
 

สุภาษิตบทนี้สอนให้รู้ว่าคนดีมุ่งท าประโยชน์แก่ผู้อ่ืนเป็นนิตย์ ผู้วิจัยเห็นว่าคนดีคือผู้
ประพฤติดีและยังเป็นผู้มีปัญญาดีอีกด้วย คนดีจึงใช้สติปัญญาความรู้ของตนเองในการท าประโยชน์
เพ่ือผู้อื่น ถึงแม้ว่าตนเองจะตกอยู่ในภาวะยากล าบากหรือถูกผู้อ่ืนคิดปองร้าย ก็ยังมีใจเมตตา ให้อภัย 
ไม่คิดร้ายแต่อย่างใด หากแต่ยังคงมุ่งมั่นท าความดีต่อไป เปรียบได้กับต้นจันทน์ที่เป็นไม้หอม52ที่ไม่ว่า
จะอยู่ที่ใดก็ยังคงหอมส่งกลิ่นฟุ้งกระจายอยู่เช่นนั้น  เมื่อไม้จันทน์ถูกตัดท าลายด้วยคมขวาน กลิ่นหอม
จากตัวมันยังส่งผลให้คมขวานมีกลิ่นหอมตามไปด้วย แสดงให้เห็นว่าเกียรติยศของคนดี หรือ
แม้กระทั่งความดีที่ท าย่อมขจรขจายไปไกลให้ผู้ อ่ืนสามารถรับรู้  และชื่นชมในความดีนั้นได้ 
เช่นเดียวกับสุภาษิตบทดังต่อไปนี้ 

 
วกฺฤตึ  ไนว  คจฺฉนฺติ  ส คโทเษณ  สาธวะ | 
อาเวษฺฏิต   มหาสรฺไปศฺจนฺทน   น  วิษายเต || 31 || 
 

 

                                                           
51 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 17. 
52 ไม้หอมอินเดีย หรือไม้แก่นจันทน์ เป็นพันธุ์ไม้ที่มีกลิ่นหอมในตัวเอง ภาษาสันสกฤตเรียกว่า จนฺทน 

มีช่ือวิทยาศาสตร์ว่า Santalum album Linn เป็นพืชในวงศ์ Santalacaceae พบการกระจายพันธุ์ในประเทศ
อินเดีย พม่า อินโดนีเซีย ติมอร์ บางส่วนของประเทศมาเลเซีย ออสเตรเลีย นิวซีแลนด์ หมู่เกาะโพลีเนเซีย เกาะ
ฮาวาย และชิลี แม้ไม่พบการกระจายพันธุ์ในประเทศไทยแต่เรารู้จักไม้หอมชนิดนี้ดีนับแต่อดีต ในรูปสบู่หอมกลิ่น
แก่นจันทน์ หรือพัดไม้ กล่อง และของใช้อื่น ๆ ท่ีท าจากไม้แก่นจันทน์ รวมไปถึงพระโกศไม้แก่นจันทน์ในพระราชพิธี
พะราชทานเพลิงศพพระมหากษัตริย์ในอดีต อ้างจาก ไม้หอมอินเดียหรือไม้แก่นจันทน์, เข้าถึงเมื่อ 27 มีนาคม 
2559, เข้าถึงได้จาก http://med-aromaticplant.blogspot.com/2010/04/blog-post.html 
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คนดีย่อมไม่เปลี่ยนแปลง เพราะมีโทษมาเก่ียวข้อง 

ต้นจันทน์ถึงจะถูกงูใหญ่พันรอบ ก็ไม่มีพิษ53 

 . 
สุภาษิตข้างต้นตอกย้ าให้เห็นลักษณะของคนดีท่ีว่า คนดีไม่ว่าจะตกอยู่ในสถานการณ์ใดก็

ย่อมมั่นคงในการท าความดีของตนเองทั้งทางกาย วาจา ใจไม่เปลี่ยนแปลง ความดีคือสิ่งที่เป็นกุศลมี
แต่จะสร้างประโยชน์ให้แก่คนผู้ท าความดี ตลอดจนแผ่ประโยชน์ไปยังผู้อ่ืน ทั้งนี้คนดีทั้งหลายต่างก็มี
ความดีเป็นเกราะคุม้กันตนเองให้รอดพ้นจากภัยอันตรายและอุปสรรคต่าง ๆ สามารถอธิบายได้ว่า ใน
ยามขับขัน คนดีจะใช้สติปัญญาในการแก้ไขอุปสรรคปัญหาต่าง ๆ ให้ผ่านพ้นไปได้ด้วยดีผ่านการ
กระท าและค าพูดของตนเอง ประกอบกับคนดีต่างเป็นที่รักใคร่ชอบพอของผู้อ่ืน ดังนั้นเมื่อเกิดปัญหา
ย่อมมีแต่คนอุปถัมภ์ค้ าชูให้คนดีผ่านพ้นอุปสรรคไปได้ด้วยเช่นกัน นี่เองที่เรียกว่าเกราะป้องกันของคน
ดี เปรียบไดก้ับต้นจันทน์ที่มีกลิ่นหอมอบอวลยามถูกงูรัด พิษจากงูก็ไม่สามารถท าลายต้นจันทน์ได้ ต้น
จันทน์ยังคงกลิ่นหอมอยู่เสมอ เหมือนกับคนดีที่ไม่มีผู้ใดสามารถเปลี่ ยนแปลงเจตนารมณ์ในการท า
ความดีไปได ้ 

นอกจากนี้ยังมีค าสอนเรื่องลักษณะของคนดี โดยน าพฤติกรรมของคนดีไปเปรียบเทียบ
กับพฤติกรรมของคนชั่วเพ่ือให้ผู้อ่านเห็นภาพของคนดีได้ชัดเจนมากยิ่งข้ึน ดังสุภาษิตท่ีว่า  

 
มนสฺยนฺยทฺวจสฺยนฺยตฺการฺเย  จานฺยทฺทุราตฺมนามฺ | 
มนสฺเยก   วจสฺเยก   กรฺมณฺเยก   มหาตฺมนามฺ || 38 || 
 

คนชั่วมีสิ่งต่างกันทั้งในใจ ค าพูดและการกระท า 

แต่คนดีมีสิ่งเดียวกันทั้งในใจ ค าพูดและการกระท า54 
 

สุภาษิตบทนี้กล่าวว่า คนดีย่อมมีการประพฤติดีท้ังทางกาย วาจา ใจ ผิดกับคนชั่วย่อมคิด
อย่างหนึ่ง พูดอย่างหนึ่ง และปฏิบัติตนอีกอย่างหนึ่ง55 ค าว่าคนดีในที่นี้ผู้วิจัยสามารถตีความได้ว่าเป็น
ผู้ที่ประพฤติดีทั้งกาย วาจา และใจ กล่าวคือ คนดีย่อมประพฤติกิริยาดีทั้งต่อหน้าและลับหลังแก่

                                                           
53 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 18. 
54 เรื่องเดียวกัน, 19. 
55 ในหิโตปเทศพบสุภาษิตที่มีเนื้อหาค าสอนอย่างเดียวกันในตอนที่ 1 มิตรลาภ การผูกมิตร นิทาน

เรื่องที่สาม ชรัทควะกับแมว สุภาษิตมีความว่า “คนช่ัว ปากปราศรัยอย่างหนึ่ง ใจคิดหมายไปอย่างหนึ่ง กริยา 
ที่ประพฤติเลี่ยงไปเสียอีกอย่างหนึ่ง ฝ่ายความคิดและน้ าค าทั้งความประพฤติของสาธุชน ย่อมตรงกันหมด” อ้างจาก 
เสฐียรโกเศศ-นาคะประทีป [นามแฝง], ผู้แปล, หิโตปเทศ (กรุงเทพฯ: เคล็ดไทย, 2541), 34. 
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ตนเองและผู้อ่ืน เช่นประกอบสัมมาอาชีพ รักษาศีล ท าบุญให้ทาน และมีเมตตากรุณาต่อผู้อ่ืน คนดี
ย่อมไม่พูดเท็จ ไม่พูดเพ่ือมุ่งร้ายท าลายผู้อ่ืน พูดแต่ความจริง พูดถูกต้องตามกาลเทศะ พูดแต่สิ่งที่เป็น
ประโยชน์ทั้งต่อตนเองและผู้อ่ืน อีกทั้งคนดีย่อมคิดเป็นกุศลอยู่เสมอ ในขณะที่คนชั่วเป็นผู้มีจิตใจ
คิดร้ายเป็นอกุศลต่อผู้อ่ืนทั้งทางกาย วาจา และใจ คนชั่วมักท าในสิ่งผิด เช่น ไม่มีระเบียบวินัยใน
ตนเอง ลักทรัพย์ ท าร้ายผู้อ่ืน ชักน าผู้อ่ืนไปในทางที่ผิด คนชั่วย่อมพูดเท็จ พูดค าหยาบ พูดส่อเสียด 
พูดแต่สิ่งอัปมงคลและส่งผลเสียต่อผู้อื่น อีกทั้งคนชั่วย่อมคิดแต่สิ่งไม่ดี คิดแต่จะพยาบาทปองร้ายผู้อ่ืน 
เห็นได้ว่าคนดีกับคนชั่วมีลักษณะพฤติกรรมที่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง56  

 
3. ลักษณะของคนชั่ว57 
    หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ไม่ได้สอนให้เห็นลักษณะ

พฤติกรรมของคนชั่วโดยตรง แต่มักน าคนดีกับคนชั่วมาเปรียบเทียบกัน เพ่ือให้เห็นความแตกต่างของ
คนทั้งสองประเภท ผู้วิจัยเห็นว่าการสอนในลักษณะเช่นนี้จูงใจให้ผู้อ่านตระหนักรู้ และสามารถจ าแนก
ลักษณะของคนดีและคนชั่วได้ด้วยตัวเอง สุภาษิตที่มีเนื้อหาค าสอนเรื่องลักษณะของคนชั่วมีดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
ยถา  คชปตะิ  ศฺรานฺตะ  ฉายารฺถี  วฺฤกฺษมาศฺริตะ | 
วิศฺรมฺย  ต   ทฺรุม   หนฺติ  ตถา  นีจะ  สฺวมาศฺรยมฺ || 174 || 
 

พญาชา้ง เมื่อเหนื่อย ปรารถนาร่มเงา 
จึงอาศัยต้นไม้ หลังจากอาศัยแล้ว 

                              จึงท าลายตน้ไมน้ั้นเสียฉนัใด 

                              คนชั่วก็ฆ่าผู้ที่ตนอาศัยได้ฉนันัน้58 

                                                           
56 ในหนังสือประชานีติมีสุภาษิตอธิบายความแตกต่างกันระหว่างคนดีกับคนเลว กล่าวว่า คนเลวมี

ความรู้เพื่อการวิวาทกัน มีทรัพย์เพื่อดื่มของมึนเมา มีอ านาจเพื่อการเบียดเบียนคนอื่นเขา ในทางกลับกัน คนดีมี
ความรู้เพื่อความรู้ มีทรัพย์เพื่อการให้ทาน มีอ านาจเพื่อการดูแลคุ้มครองผู้อื่น อ้างจาก จ าลอง  สารพัดนึก ,  
ประชำนีติ คติธรรม: แนวทำงปฏิบัติส ำหรับประชำชน (กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2553), 67.  

57 ในหนังสือมงคลชีวิต ฉบับธรรมทายาท ได้กล่าวว่าคนพาลคือคนที่มีใจขุ่นมัวเป็นปกติ โดยคนพาล
เป็นผู้ชอบคิดช่ัวเป็นปกติ ชอบพูดช่ัวเป็นปกติ และชอบท าช่ัวเป็นปกติ สามารถสังเกตได้จากคนพาลชอบชักน าผู้อื่น
ในทางทีผ่ิด ชอบท าแต่สิ่งที่ไม่ใช่ธุระ ชอบท าแต่สิ่งที่ผิด ชอบถือเอาสิ่งช่ัวว่าเป็นสิ่งดี ย่อมไม่รู้ระเบียบวินัย และคน
พาลย่อมโกรธแม้ถูกพูดด้วยดี ๆ อ้างจาก พระสมชาย  ฐานวุฑฺโฒ, มงคลชีวิต ฉบับธรรมทำยำท, พิมพ์ครั้งที่ 2 
(กรุงเทพฯ: ชมรมพุทธศาสตร์สากล ในอุปถัมภ์สมเด็จพระพุทธชินวงศ์, 2540), 14-16. 
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สุภาษิตบทนี้กล่าวถึงลักษณะของคนชั่วที่มักมีจิตใจเป็นอกุศล ชอบคิดอาฆาตปองร้าย
ผู้อื่น ยกตัวอย่างเหมือนพญาช้างที่เมื่อตนเหนื่อยปรารถนาร่มเงาจากต้นไม้เพ่ือใช้ในการพักผ่อน เมื่อ
พักผ่อนจนเป็นที่พอใจแล้วกลับท าลายต้นไม้ทิ้งเสีย โดยไม่คิดถึงคราวที่ตนเองใช้ประโยชน์จากต้นไม้
นั้น ในท านองเดียวกันคนชั่วเมื่อต้องการความช่วยเหลือจากผู้อ่ืน มักใช้กลอุบายหลอกล่อผู้นั้นให้ตาย
ใจและช่วยเหลือตนเอง เมื่อได้รับผลประโยชน์จากคนผู้นั้นแล้วกลับส าแดงธาตุแท้ของความชั่วออกมา
ด้วยการฆ่าผู้นั้นเสีย แสดงให้เห็นลักษณะของคนชั่วที่จิตใจคิดแต่เรื่ องชั่วร้าย ในศาสนาพุทธกล่าวว่า
คนมีสันดานชั่วนั้น มีพ้ืนใจอยู่ 3 อย่าง คือมักได้ของผู้อ่ืนมาเป็นของตนโดยทางไม่ชอบ คิดปองร้ายให้
เขาเสียหาย เช่น อยากให้เขาล่มจมหรือตายไปเสีย เห็นผิดท านองคลองธรรม และมักคิดนอกลู่นอก
ทางอันเป็นสิ่งผิด59 การคิดปองร้ายให้ผู้อ่ืนเสียหายถึงแม้ว่าผู้นั้นจะเคยอุปถัมภ์ตนเองคือลักษณะของ
คนชั่วที่ถูกกล่าวถึงในสุภาษิตบทนี้นั่นเอง 

คนชั่วย่อมมีพฤติกรรมที่มุ่งเน้นท าลายผู้อ่ืน กล่าวคือ ใช้สติปัญญาที่มีของตนเองในทางที่
ผิด โดยการน าไปเป็นเครื่องมือในการทะเลาะวิวาท ใช้ทรัพย์เป็นเครื่องมือในการยกระดับฐานะของ
ตนเองว่าเป็นผู้มั่งมีเหนือกว่าผู้อ่ืน ยกตนข่มท่านว่าตนเองเป็นผู้มีทรัพย์มาก อีกทั้งยังใช้อ านาจเป็น
เครื่องต่อรองในการข่มเหงรังแกให้ผู้อ่ืนเดือดร้อน เห็นได้ว่าคนชั่วมักกระท าแต่สิ่งที่ไม่เป็นประโยชน์ 
ส่งผลเสียต่อผู้อ่ืนอยู่เสมอ ในทางกลับกันคนดีย่อมศึกษาหาความรู้เพ่ือพัฒนาสติปัญญาของตนเองให้
สามารถน าไปใช้ประโยชน์ต่อตนเองยามขับขันและน าไปช่วยเหลือผู้อ่ืนได้ คนดีเมื่อหาทรัพย์มาได้แล้ว
ก็ย่อมมีใจเมตตากรุณา มีความเสียสละเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ทรัพย์นั้นแก่ผู้ตกทุกข์ได้ยากโดยไม่หลงมัวเมา
ในทรัพย์ของตนเอง นอกจากนี้คนดียังใช้อ านาจเพ่ือป้องกันตนเองและผู้อ่ืนจากอันตรายต่าง ๆ ดัง
สุภาษิตท่ีว่า 

 
วิทฺยา  วิวาทาย  ธน   มทาย  ศกฺติะ  ปเรษ า  ปรปิีฑนาย | 
ขลสฺย  สาโธรฺวิปรีตเมตชชฺฺญานาย  ทานาย  จ  รกฺษณาย || 39 || 
 

คนชั่วมีความรู้เพื่อวิวาท มีทรัพย์เพื่อหยิ่งยโส 
และมีอ านาจเพื่อข่มเหงคนอื่น 
คนดีตรงกันข้ามกับคนชั่ว คือ มคีวามรู้เพื่อความรู้ 

มีทรัพย์เพื่อให้ และมีอ านาจเพือ่ป้องกัน60  
                                                                                                                                                                      

58 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 51. 

59 ทองสืบ  ศุภะมาร์ค, อธิบำยพุทธศำสนสภุำษิต, 166. 
60 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 20. 
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นอกจากนี้คนชั่วยังถูกน าไปเปรียบเทียบกับตะแกรง ไม่เหมือนคนดีที่เปรียบได้กับกระด้ง
ฝัดข้าว ดังนี้ 

 
ส ตฺยชฺย  ศูรฺปวทฺโทษนฺ  คุณานฺคฺฤหฺณาติ  สชฺชนะ | 
โทษคฺราหี  คุณตฺยาคี  ปลฺโลลีว  หิ  ทุรฺชนะ || 36 || 
 

คนดี เหมือนกับกระด้งฝัดข้าว ทิ้งสิ่งที่ไม่ดีแล้ว ถือเอาแต่สิ่งที่ดี 
คนชั่ว เหมือนกับตะแกรง ถือเอาแต่สิ่งที่ไม่ดีไว้ ทิ้งสิ่งที่ดีเสีย61 

 

จากสุภาษิตสามารถอธิบายได้ว่า ธรรมดาของคนย่อมมีโอกาสได้สัมผัสกับความดีและ
ความชั่ว แต่ด้วยลักษณะของคนชั่วย่อมชื่นชอบในความชั่ว เห็นการกระท าผิดเป็นสิ่งที่ดี มีความสุข
เมื่อเห็นผู้อ่ืนเป็นทุกข์ และเห็นคนท าถูกเป็นคนโง่ เห็นคนกลัวความผิดเป็นคนขี้ขลาด ด้วยเหตุนี้คน
ชั่วจึงไม่ชอบท าความดีเปรียบได้กับตะแกรงที่มีรูขนาดใหญ่ เมื่อใส่วัตถุเช่นข้าวที่มีขนาดเล็กลงไป 
ตะแกรงนั้นก็ไม่อาจเก็บข้าวเอาไว้ได้ เหลือแต่สิ่งที่ไม่ดีเอาไว้ เช่นเดียวกับคนชั่วที่ชอบท าความชั่ว 
แตกต่างอย่างสิ้นเชิงกับคนดีที่ เกรงกลัวบาปกรรมที่เกิดจากการท าความชั่ว จึงเลือกท าแต่ความดีเพ่ือ
สร้างกุศลให้แก่ตนเองและผู้อ่ืน เปรียบได้กับกระด้งฝัดข้าวที่เป็นวัตถุมีรูขนาดเล็ก สามารถกรองเศษ
สิ่งสกปรกออกจากข้าวได้ เหมือนกับคนชั่วที่หลีกเลี่ยงการท าความชั่ว ท าแต่ความดีและเก็บสิ่งที่ดีไว้
เพ่ือเป็นการจรรโลงใจตนเอง  

ค าสอนเรื่องลักษณะของคนดีและลักษณะของคนชั่วนั้นเป็นของคู่กัน หากศึกษาเพียง
ลักษณะของคนดีเพียงอย่างเดียวก็ไม่สามารถเห็นความแตกต่างของคนทั้งสองประเภทได้อย่างชัดเจน 
แต่ถึงอย่างไรก็ตามการสอนให้เห็นลักษณะของคนทั้งสองประเภท จะช่วยท าให้คนตระหนักรู้ เกรง
กลัวต่อการท าความชั่ว เพราะความชั่วเป็นสิ่งไม่ดี เป็นบ่อเกิดแห่งความพินาศ อีกทั้งตามหลัก
จริยธรรมของศาสนาพราหมณ์-ฮินดูแล้ว ทุกคนต้องมีมานวธรรม เป็นข้อควรปฏิบัติของมนุษย์ 
กล่าวคือ เกิดมาเป็นมนุษย์พึงปฏิบัติแต่ทางกุศลนั่นคือการท าแต่ความดี62 

 
 

 

                                                           
61 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 19. 
62 อารี  วิชาชัย, ปรัชญำธรรมของศำสนำพรำหมณ์-ฮินดู (กรุงเทพฯ: ภาควิชาปรัชญาและศาสนา 

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2543), 22. 
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4. ลักษณะของนักปรำชญ์ 
    ปราชญ์ หมายถึง ผู้มีปัญญารอบรู้63 นักปราชญ์จึงด าเนินชีวิตด้วยปัญญาตามท านอง

คลองธรรม ยึดถือแนวคิดที่ถูกต้อง อีกนัยหนึ่งนักปราชญ์เป็นผู้มีจิตใจผ่องใส รู้ผิดชอบชั่วดี ประพฤติ
ชอบ มีคุณธรรมอันดี ละเว้นจากการท าความชั่ว ตลอดจนท าประโยชน์ให้แก่ตนเองและผู้อ่ืน ทั้งนี้ผู้
เป็นนักปราชญ์ถ้ามีปัญญาดีเพียงอย่างเดียวก็ไม่สามารถเป็นนักปราชญ์ที่สมบูรณ์ได้ กล่าวคือ 
นักปราชญ์จะต้องมีความเพียบพร้อมทั้งสติปัญญาและจิตใจ อนึ่ง เราอาจเรียกนักปราชญ์ว่า บัณฑิตก็
ได้ เห็นได้จากในคัมภีร์มังคลัตถทีปนี กล่าวว่า บัณฑิตเป็นผู้ด าเนินทางกุศลธรรม ท าเป็นกุศล พูดเป็น 
กุศล คิดเป็นกุศล และด าเนินชีวิตให้เป็นประโยชน์ด้วยปัญญาคติ รู้จักใช้ปัญญารอบรู้ในเหตุผลไป
ด้วยกัน64 ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ปรากฏค าสอนเรื่องลักษณะของ
นักปราชญ์ที่มีเนื้อหากล่าวถึงลักษณะโดยทั่วไปของนักปราชญ์ ตลอดจนชี้ให้เห็นความความส าคัญ
ของนักปราชญ์ที่มีแต่คนยกย่อง ดังตัวอย่างสุภาษิตต่อไปนี้ 
 

วิทุษ า  วทนาทฺวาโจ  ยานฺติ  โน  สหสา  พหิะ | 
ยาตาศฺเจนนฺ  ปราญฺจนฺติ  ทฺวิรทาน   รทา  อิว  || 169 || 
 

ค าพูดจะไม่ออกมาภายนอกปากของนักปราชญ์ทนัที 

ถ้ามันออกมาจะไม่หวนกลับมาอีก เหมือนงาช้าง65 

 
สุภาษิตบทนี้สอนเกี่ยวกับลักษณะประการหนึ่งของนักปราชญ์คือการมีสติคิดก่อนพูด 

กล่าวคือนักปราชญ์จะพูดสิ่งใดออกมาก็ต่อเมื่อใช้สติปัญญากลั่นกรองดีแล้ว เพราะค าพูดสะท้อน
ความคิดและสติปัญญาของคน หากผู้ใดพูดจาไม่ไพเราะ ไม่รู้จักกาลเทศะ พูดความเท็จ พูดจาให้ร้าย
ผู้อื่น ค าพูดเหล่านั้นย่อมเป็นสิ่งชั่วร้ายที่ไม่ก่อเกิดประโยชน์ใด ๆ ผู้นั้นย่อมเป็นผู้ไม่มีปัญญา คิดแต่จะ
กระท าชั่ว แต่หากผู้ใดใช้สติปัญญาของตนไต่ตรองสิ่งที่จะพูดว่าจะส่งผลกระทบต่อใครบ้าง และ
จะต้องพูดแต่ความจริงด้วยถ้อยค าที่ไพเราะ ถูกกาลเทศะ เป็นค าพูดที่มีแต่ความปรารถนาดีที่จะ

                                                           
63 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2542 , เข้าถึงเมื่อ 27 มีนาคม 

2559, เข้าถึงได้จาก http://msk-school.net/TRIED2542/keywords.html 
64 สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (พิมพ์ ธมฺมธโร) , มงคลยอดชีวิต (ฉบับสมบูรณ์) (กรุงเทพฯ: กอง 

ราชเลขานุการในพระองค์ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี, 2558.  สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา 
ฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมให้จัดพิมพ์พระราชทาน ในโอกาสฉลองพระชนมายุ 
5 รอบ 2 เมษายน  2558 และทรงเกษียณอายุราชการ 30 กันยายน 2558), 38. 

65 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 50. 
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ก่อให้เกิดประโยชน์ต่อผู้ อ่ืน พูดนั้นถือว่ามีวาจาสุภาษิตตามลักษณะของนักปราชญ์ ค าพูดของ
นักปราชญ์เปรียบได้กับงาช้าง เมื่อออกจากปากมาแล้วย่อมไม่สามารถหวนกลับคืนได้ เช่นเดียวกับ
ค าพูดที่พูดออกมาแล้วย่อมไม่สามารถแก้ไขได้ ดังนั้นนักปราชญ์จึงควรใช้สติปัญญาคิดก่อนพูดอยู่
เสมอ 

ลักษณะของนักปราชญ์อีกประการหนึ่งคือ เมื่อศึกษาหาความรู้จนครบถ้วนแล้วย่อมน า
ความรู้ที่ได้ร่ าเรียนมาไปปฏิบัติตามให้เกิดประโยชน์ต่อตนเองและผู้อ่ืนเมื่อไม่ให้ความรู้นั้นสูญหายไป 
กล่าวคือ เมื่อนักปราชญ์เกิดข้อสงสัยในศาสตร์แขนงใด ก็จะร่ าเรียนศาสตร์แขนงนั้นเพ่ือตอบปัญหาที่
ตนเองสงสัย ในขณะเดียวกันนักปราชญ์ย่อมถ่ายทอดความรู้เหล่านั้นสู่ผู้อ่ืน เป็นการต่อยอดและ
พัฒนาสติปัญญาของตนควบคู่กันไป ดังนั้นนักปราชญ์จึงไม่หยุดที่จะเรียนรู้ เมื่อเรียนรู้แล้วต้องปฏิบัติ
ตามองค์ความรู้ของตนเมื่อเป็นการพัฒนาสติปัญญาให้สมกับการเป็นนักปราชญ์อยู่เสมอ ในทาง
กลับกันคนโง่เมือ่เรียนรู้สิ่งใดแล้ว กลับไม่สนใจปล่อยให้ความรู้นั้นสูญหายไปอย่างไร้ประโยชน์ เปรียบ
ได้กับหมอที่ใช้ความพยายามคิดค้นตัวยารักษาโรคออกมาเป็นอย่างดี แต่หากไม่รู้จักน าไปใช้กับคน 
หรือพัฒนาตัวยานั้นให้ดีขึ้น ความพยายามก็สูญเปล่า คนป่วยก็ไม่หายจากโรค ถือได้ว่าตัวยานั้นไม่
ก่อให้เกิดประโยชน์ต่อใครเลย ค าสอนที่ผู้วิจัยกล่าวมานี้ตรงกับสุภาษิตท่ีว่า 

 
ศาสฺตฺราณฺยธีตยาปิ  ภวนฺติ  มูรฺขาะ 
ยสฺตุ  กฺริยาวานฺ  ปุรุษะ  ส  วิทวานฺ | 
สุจินฺติต   เจาษธมาตุราณ า 
น  นามมาเตฺรณ  กโรตฺยโรคมฺ || 170 || 
 

แม้หลังจากเรียนคณิตศาสตร์ (ต่างๆ หลายอย่าง) 
คนก็ยังโง่ (ถ้าเขารู้แล้วแต่ไม่ท า) 
แต่ผู้ท าตามความรู้ที่ตนเรียนรู้มา คือนักปราชญ์ 
ยาที่หมอคิด (ค้นคว้า) มาอย่างดี ก็ไม่ท าคนเจ็บ 

ให้หายโรคได้ เพียงแค่นึกชื่อ (ยา) เท่านั้น66 

 
นอกจากนี้ยังมีค าสอนที่แสดงให้เห็นว่านักปราชญ์มีความส าคัญมาก มีเกียรติยศที่สั่งสม

จากสติปัญญาอันดีของตนจนเป็นที่ยกย่องไปทั่วทุกหนทุกแห่ง ดังสุภาษิตบทนี้ 
 

                                                           
66 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 50. 
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สฺวคฺฤเห  ปูชฺยเต  มูรฺขะ  สฺวคฺราเม  ปูชฺยเต  ปฺรภุะ | 
สฺวเทเศ  ปูชฺยเต  ราชา  วิทฺวานฺ  สรฺวตฺร  ปชฺูยเต || 180 || 
 

คนโง่มีคนยกย่องในบ้านของตน  
เจ้านายมีคนยกย่องในหมู่บ้านของตน 
พระราชามีคนยกย่องในประเทศของพระองค์ 

แต่นักปราชญ์ มีคนยกย่องทุกแห่งหน67 
 

จากสุภาษิต คนโง่ถึงแม้ไม่มีสติปัญญาคิดท าแต่ความชั่วก็ย่อมเป็นที่รักใคร่ของคนใน
ครอบครัวตนเองเพียงเท่านั้น ไม่สามารถเป็นที่ยอมรับจากคนอ่ืน ๆ ในสังคมภายนอกบ้านได้ 
เนื่องจากความไม่มีสติปัญญาและประพฤติชั่วย่อมสร้างความเดือดร้อนให้ผู้อ่ืนอยู่ร่ าไป ในขณะที่
เจ้านายเป็นผู้น าของคนในหมู่บ้านใดก็ย่อมเป็นที่ เคารพนับถือของคนในหมู่บ้านนั้นเท่านั้น 
เช่นเดียวกับพระราชาย่อมเป็นที่ยกย่องจากพลเมืองในประเทศที่ตนเองปกครอง ต่างจากนักปราชญ์ที่
ผู้สติปัญญามาก ท าคุณงามความดี ก่อให้เกิดประโยชน์มากมาย ย่อมเป็นที่ยอมรับทั่วไป มีเคารพบูชา
ทั่วทุกหนทุกแห่ง แม้กระทั่งเกียรติยศของพระราชาก็ไม่สามารถทัดเทียมได้ เห็นได้จากใน
ประวัติศาสตร์อินเดียโบราณ สมัยราชวงศ์พระเจ้าจันทรคุปต์ ผู้เป็นพระอัยกาของพระเจ้าอโศก
มหาราช ในสมัยนั้นพระองค์มีพราหมณ์จาณักยะผู้ได้ชื่อว่าจอมปราชญ์แห่งชมพูทวีป ท าหน้าที่เป็นที่
ปรึกษาในการปกครองบ้านเมือง กล่าวกันว่าจาณักยะเป็นผู้มีบทบาทส าคัญในการสถาปนาราชวงศ์
เมารยะ68 จาณักยะใช้ความเป็นเลิศทางสติปัญญาของตนเองในการแต่งต าราอรรถศาสตร์ ว่าด้วย
การเมืองการปกครอง การทูต การคลัง ซึ่งในปัจจุบันต าราอรรถศาสตร์นี้ยังได้รับความนิยมจากผู้อ่าน
ทั้งภายในและนอกประเทศ69 แสดงให้เห็นว่าเกียรติยศของนักปราชญ์ย่อมมีคนยกย่องไปทั่วทุกหนทุก
แห่ง 

ผู้วิจัยพบค าสอนเรื่องลักษณะของนักปราชญ์ที่ว่านักปราชญ์ย่อมมีคนยกย่องทั่วทุกหน
ทุกแห่งในคัมภีร์ราชนีติด้วย ดังนี้ 
 

                                                           
67 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลยั), ผู้แปล, ประชุมสภุาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, พิมพ์

ครั้งท่ี 2, 53. 
68 กิตติพัฒน์ สุวรรณสิริเมธี, ควำมรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับปรัชญำกำรเมือง, เข้าถึงเมื่อ 27 มีนาคม 

2559, เข้าถึงได้จากhttp://www.mcu.ac.th/site/articlecontent_desc.php?article_id=545&articlegroup 
_id=129 

69 กรุณา-เรืองอุไร  กุศลาสัย, ภำรตวิทยำ, พิมพ์ครั้งที่ 3 ปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม (กรุงเทพฯ: ศยาม, 
2537), 182-183. 
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วิทฺวตฺตฺว  จ นฺฤปตฺว  จ 
ไนว ตุลฺย  กทาจน 
สฺวเทเศ ปูชฺยเต ราชา 
วิทฺวานฺ สรฺวตฺร ปูชฺยเต 
 

ความเป็นนักปราชญ์ และความเป็นพระราชา 
ไม่มีวันที่จะเท่าเทียมกันได้เลย 
พระราชาจะได้รับยกย่องนับถือก็เฉพาะในประเทศของตน 

ส่วนนักปราชญ์จะได้รับยกย่องนับถือทุกหนทุกแห่ง70 
 

สุภาษิตบทนี้มีเนื้อหาค าสอนเรื่องลักษณะของนักปราชญ์เช่นเดียวกับสุภาษิตในหนังสือ
ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ที่ว่า พระราชาจะได้รับการยกย่องนับถือจากพลเมือง
ในประเทศของตนเพียงเท่านั้น ต่างจากนักปราชญ์ที่จะได้รับการยกย่องนับถือจากคนทั่วทุกหนทุก
แห่ง แม้กระทั่งพระราชาเองก็ยังเคารพนักปราชญ์ในฐานะผู้ให้ค าปรึกษา หรืออาจารย์ตามที่ผู้วิจัยได้
ยกกรณีตัวอย่างไว้แล้วข้างต้น 

 
5. ลักษณะของคนโง่71 
    ผู้วิจัยเห็นว่าคนโง่ไม่ได้หมายถึงคนที่ไม่มีสติปัญญาเพียงอย่างเดียว หากแต่หมายถึง

คนที่ไม่ใช้สติปัญญาในการด าเนินชีวิตด้วย ปล่อยให้อกุศลจิตครอบง าตนเองกลายเป็นคนคิดชั่ว  
เห็นแก่ตัว ไม่คิดถึงการท าประโยชน์ต่อตนเองและผู้อ่ืน ทั้งยังมีความสุขเมื่อเห็นผู้อ่ืนมีความทุกข์  
จ้องจะท าร้ายผู้อ่ืนเช่นเดียวกับคนพาล ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 
ปรากฏค าสอนเรื่องลักษณะของคนชั่วที่มีเนื้อหากล่าวถึงคุณสมบัติของผู้ที่เรี ยกว่าคนโง่ไว้อย่าง
ละเอียด ดังนี้ 

 
มูรฺขจิหฺนามิ  ษฑิติ  ครฺวี  ทุรฺวจน   มุเข | 
วิโรโธ  วิษวาที  จ  กฺฤตฺยากฺฤตยฺ   น  มนฺยเต || 81 || 
 

                                                           
70 ราชบัณฑิตยสถาน, รำชนีติ-ธรรมนีติ , 78. 
71 คัมภีร์วยาการศตกัม มีสุภาษิตกล่าวว่าลักษณะของคนโง่มี 3 ประการ คือ ความต้องการกามคุณ

ของผู้ไม่มีทรัพย์หนึ่ง ผู้มีก าลังน้อยแต่ชอบเรื่องทะเลาะวิวาทหนึ่ง ผู้ด้อยวิชาความรู้แต่ชอบโต้แย้งหนึ่ง อ้างจาก 
สุรสิทธิ์  ไทยรัตน์, ผู้ปริวรรต ถ่ายถอดและแปล, วยำกำรศตกัม สุภำษิตร้อยบทของ วยำส (กรุงเทพฯ: หอสมุด
แห่งชาติ กรมศิลปากร, 2545.  พิมพ์เนื่องในโอกาสสมโภชพระมหาธาตุเฉลิมราชศรัทธา วัดไทยกุสินาราเฉลิมราชย์ 
เมืองกุสินารา ประเทศอินเดีย พุทธศักราช 2545), 35. 
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เครื่องหมายของคนโง่ มี 6 อย่าง คือ 
(1)  เย่อหยิ่ง    (2)  ปากพูดหยาบคาย 
(3)  ความพิโรธ   (4)  พดูภาษามีพิษภัย 
(5)  ไม่พิจารณาว่าสิ่งใดควรกระท า 

(6)  ไม่พิจารณาว่าสิ่งใดไม่ควรกระท า72 

 
สุภาษิตบทนี้สอนให้รู้ว่าหากใครมีพฤติกรรมอย่าง 6 ประการนี้ คนนั้นถือเป็นคนโง่ 

ลักษณะ 6 ประการคือ ความเย่อหยิ่ง คนโง่มักมีความหยิ่งทะนงในตนเองว่าเป็นผู้ประเสริฐเหนือผู้อ่ืน 
สามารถท าทุกอย่างไดด้ีกว่าผู้อ่ืน สิ่งที่ตนท านั้นเป็นสิ่งที่ถูกต้อง ทั้ง ๆ ที่เป็นสิ่งผิด เป็นการกระท าของ
คนขาดสติปัญญา คนโง่ย่อมพูดจาหยาบคายด้วยจิตอกุศล ค าพูดนั้นจึงสร้างความเสียหายต่อผู้อ่ืน 
นอกจากนี้คนยังมีใจคอโหดร้าย มีแต่ความโกรธอาฆาตพยาบาทผู้อ่ืนเป็นความรู้สึกพ้ืนฐานภายใน
จิตใจ มักใช้เวลาส่วนใหญ่ในการคิดอิจฉาริษยาผู้อ่ืน เมื่อไม่ชอบใครก็จะผูกความโกรธไว้ตลอดเวลา 
ท าให้เกิดแรงพยาบาทจ้องจะท าร้ายฝ่ายตรงข้ามอยู่เสมอ อีกทั้งคนโง่ยังขาดสติปัญญาเป็น เครื่อง
เตือนใจว่าสิ่งใดควรกระท าและสิ่งใดไม่ควรกระท า เมื่อคนโง่ไม่มีสติปัญญาไตร่ตรองสิ่งที่ถูกที่ควรแล้ว
ก็มักท าในสิ่งผิด เห็นได้ว่าคนโง่มีแต่ลักษณะที่ไม่ดี เป็นสิ่งที่สามารถสร้างความเสียหายให้ตนเองและ
ผู้อื่นได ้

นอกจากนี้ยังมีสุภาษิตท่ีแสดงรายละเอียดคุณสมบัติของคนโง่ไว้ 8 ประการ ดังนี้ 
 

มูรฺขตฺว   สุลภ  ภชสฺว  กุมเต  มูรฺขสฺย  จาษฺเฏา  คุณา 
นิศฺจินฺโต  พหุโภชโน’ติมุขรี  ราตฺรึทิว   สฺวปนฺภากฺ | 
การฺยาการฺยวิจารณานฺธพธิโร  มานาปมาเน  สมะ 
ปฺราเยณามยวรชฺิโต  ทฺฤฒวปุรมฺูรฺขะ  สุข   ชีวติ || 82 || 
 

โอ้ เจ้าคนโง่ ! จงคบหาความโง่ ซึ่งหาได้งา่ย 
คนโง่มีคุณสมบัติ 8 ประการ คือ 
(1)  ไม่มีความวิตกกังวล   (2)  กินจุ   (3)  พูดมาก 
(4)  ชอบนอนตลอดวันและคืน 
(5)  ตาบอดและหูหนวกในการวิจารณ์งานและสิ่งที่มิใช่งาน 

 
 

                                                           
72 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 30. 
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(6)  สม่ าเสมอในความนับถือและดูหมิ่น   (7)  ส่วนมากมีสุขภาพดี 

(8)  มีร่างกายแข็งแรง อยู่สุขสบาย73 
 

สุภาษิตตัวอย่างข้างต้นให้รายละเอียดเกี่ยวกับคุณสมบัติของคนโง่ 8 ประการว่าเป็นสิ่งที่
สามารถเกิดขึ้นได้โดยง่าย ไม่ต้องใช้สติปัญญาหรือความเพียรพยายามแต่อย่างใด ได้แก่ คนโง่ไม่มี
ความวิตกกังวลใด ๆ คนโง่ใช้ชีวิตโดยปราศจากเป้าหมาย ดังนั้นจึงไม่หวาดกลัวต่อปัญหาและอุปสรรค
ที่เกิดขึ้น แต่เมื่อเกิดปัญหาใด ๆ คนโง่ก็จะใช้ความเย่อหยิ่ง และความมั่นใจในสติปัญญาของตนเป็น
ตัวช่วยในการแก้ปัญหา และด้วยความท่ีคนโง่ใช้ชีวิตอย่างไร้จุดหมาย กิจวัตรประจ าวันจึงไม่ก่อให้เกิด
ประโยชน์แต่อย่างใด ไม่ว่าจะเป็นกินจุ ไม่รู้จักประมาณตนในการกินอาหาร คิดแต่ว่าจะกินอาหารให้
ได้มาก ๆ โดยไม่ค านึงว่าอาหารที่กินเข้าไปนั้นมีประโยชน์มากน้อยเพียงใด อาหารนั้นส่งผลเสียต่อ
ร่างกายหรือไม่ เมื่อกินอาหารเสร็จก็เอาแต่นอนตลอดทั้งวันทั้งคืน ไม่รู้จักท างานเพ่ือสร้างประโยชน์ให้
ตนเองและผู้อื่น คนโง่ยังชอบพูดมาก แต่สิ่งที่พูดนั้นไร้สาระ สิ่งที่พูดยังส่งผลกระทบต่อจิตใจผู้ฟังจาก
การพูดจ่าส่อเสียด ดูหมิ่น เหยียดหยามอย่างไม่ให้เกียรติผู้อ่ืน นอกจากนี้คนโง่ยังชอบวิจารณ์ผู้อ่ืน  
ทั้ง ๆ ที่ไม่ใช่หน้าที่ของตนเอง เพราะคนโง่มุ่งแต่จะท าร้ายชื่อเสียงผู้ อ่ืน โดยไม่ค านึงถึงความถูกต้อง 
สุดท้ายคนโง่ส่วนมากมักมีสุขภาพดี มีร่างกายแข็งแรงสมบูรณ์ อยู่อย่างสุขสบาย เพราะไม่ต้อง
เสียสละแรงกาย แรงใจ ในการอุทิศตนเพื่อผู้อื่น ทั้งหมดนี้เป็นคุณสมบัติของคนโง่ 

 
6. ลักษณะของคนขี้ขลำด 
    หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีสุภาษิตที่สอนเรื่องลักษณะ

ของคนข้ีขลาดเพียง 1 โศลกเท่านั้น โดยอธิบายลักษณะของคนข้ีขลาดโดยใช้การเปรียบเทียบให้ผู้อ่าน
เห็นภาพชัดเจนมากยิ่งข้ึน ดังนี้  
 

โทษภีเตรนารมฺภะ  กาปุรุสฺย  ลกฺษณมฺ | 
ไกรชีรฺณภยาทฺ  ภฺราตะ  โภชน   ปริหียเต || 171 || 
 

ลักษณะของคนขี้ขลาดตาขาวคอื ไม่เร่ิมงานเพราะกลัวปัญหา 

โอ้ น้องชาย ! ใครเล่าละเลยอาหาร เพราะกลัวอาหารไม่ย่อย ?74 

 

                                                           
73 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 30. 
74 เรื่องเดียวกัน, 50. 
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จากสุภาษิตตัวอย่าง สามารถอธิบายได้ว่าคนขี้ขลาดเป็นคนไม่กล้าตัดสินใจใด ๆ 
แม้กระทั่งงานของตนเองก็ไม่เริ่มท าเพราะกลัวปัญหาที่อาจเกิดขึ้นได้ระหว่างการท างาน เมื่อเกิด
ปัญหาต่าง ๆ นักปราชญ์สามารถใช้ความกล้าหาญสติปัญญาของตนเองค่อย ๆ แก้ไขปัญหาให้
คลี่คลายไปในทางที่ดีได้ แต่คนขี้ขลาดกลับไม่กล้าเผชิญปัญหาในทุกสถานการณ์ ด้วยเหตุนี้จึงท าให้
คนขี้ขลาดมีโอกาสน้อยในการพัฒนาตนเองโดยเฉพาะด้านสติปัญญา และเมื่อสติปัญญาไม่ได้รับการ
พัฒนา คนข้ีขลาดก็สามารถกลายเป็นคนโง่ได้ในที่สุด ในสุภาษิตเปรียบเทียบคนขี้ขลาดกับคนที่ไม่กล้า
กินอาหาร เพราะกลัวอาหารไม่ย่อย สามารถอธิบายได้ว่า อาหารเป็นหนึ่งในปัจจัยสี่ที่มีความจ าเป็น
ต่อการด ารงชีวิตของทุกคน ทุกคนจึงต้องกินอาหารเพ่ือประโยชน์ต่อตนเอง แต่คนที่ไม่กล้าท า
สิ่งจ าเป็นที่มีประโยชน์ต่อตนเองเพราะกลัวสิ่งที่ยังไม่เกิดขึ้นเปรียบได้กับกลัวอาหารไม่ย่อย คนนั้นถือ
เป็นคนขี้ขลาดตาขาว 

จากตัวอย่างสุภาษิตที่มีเนื้อหาค าสอนเรื่องลักษณะคนทั้งหมดที่ผู้วิจัยยกตัวอย่างมา
ทั้งหมด แสดงให้เห็นลักษณะ พฤติกรรม และจุดดีจุดด้อยของกษัตริย์ คนดี คนชั่ว นักปราชญ์  คนโง่ 
และคนขี้ขลาดท าให้เข้าใจลักษณะคนในแต่ละประเภทมากยิ่งขึ้น และสามารถใช้ข้อมูลต่าง ๆ ในการ
จ าแนกลักษณะคนได้ง่ายมากยิ่งขึ้น ทั้งนี้ค าสอนเรื่องลักษณะคนส่วนใหญ่ใช้วิธีการเปรียบเทียบเพ่ือให้
ผู้อ่านสามารถเห็นภาพลักษณะคนในแต่ละประเภทได้ชัดเจน และถูกต้อง  

ผู้วิจัยเห็นว่าการที่หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 เป็นหนังสือ
รวบรวมสุภาษิตสันสกฤตมาจากแหล่งที่มาที่แตกต่างกัน ประกอบกับมีค าสอนเรื่องต่าง ๆ รวมกันเป็น
จ านวนมาก เนื้อหาค าสอนจึงไม่สามารถอธิบายคุณสมบัติ หรือลักษณะของคนประเภทต่าง ๆ ได้โดย
ละเอียด 
 
ค ำสอนเรื่องกำรคบมิตร 

เพ่ือน ตรงกับค าศัพท์ภาษาสันสกฤตว่า มิตฺร หมายถึง คนที่ชอบพอรักใคร่กัน ผู้สนิท
สนมคุ้นเคยกัน75 มนุษย์เป็นสัตว์สังคมจึงไม่อาจอยู่คนเดียวได้ จ าเป็นจะต้องอยู่ร่วมกับผู้อ่ืน ไม่ว่า 
จะเป็นคนในครอบครัว ครูบาอาจารย์ เพ่ือน ทั้งนี้เพ่ือนมีความใกล้ชนิดสนิทสนมและมีความส าคัญต่อ
ทุกคนเป็นอย่างมาก เพราะเพ่ือนสามารถผลักดันเราไปในทางอันเป็นกุศลได้ ในขณะเดียวกันยัง
สามารถชักน าเราไปสู่อกุศลธรรมได้เช่นเดียวกัน ในทางพระพุทธศาสนากล่าวว่า มนุษย์จะด ารงชีพอยู่

                                                           
75 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2542, เข้าถึงเมื่อ 28 มีนาคม 

2559, เข้าถึงได้จาก http://msk-school.net/TRIED2542/keywords.html 
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ในสังคมได้อย่างประสบความส าเร็จและประสบสุข ปัจจัยหนึ่งที่ส าคัญคือ เพ่ือน76 ดังพุทธศาสน-
สุภาษิตที่ว่า ย  เว เสวติ ตาทิโส คบคนใด ก็เป็นคนเช่นนั้นแล77 หมายถึง เมื่อผู้ใดคบคนที่มีลักษะ
ความคิด และประพฤติดีท้ังทางกาย วาจา ใจ ผู้นั้นก็จะซึมซับลักษณะนิสัยและกลายเป็นผู้มีจิตใจเป็น
กุศลได้ ในทางกลับกันหากผู้ใดคบคนที่ประพฤติชั่วทั้งทายกาย วาจา ใจ ผู้นั้นก็จะกลายเป็นคนชั่วไป
ได้เช่นเดียวกัน มิตรยังเป็นผู้ช่วยให้ข้ามพ้นอุปสรรคอันตราย และเป็นก าลังสนับสนุนให้บรรลุ
ความส าเร็จได้78 ด้วยเหตุนี้เองค าสอนเรื่องการคบมิตรจึงมีความส าคัญ  

เราสามารถพบวรรณกรรมค าสอนเรื่องการคบมิตรได้มากมาย เช่น หนังสือมังคลัตถทีปนี 
ได้กล่าวถึงเรื่องของการไม่คบคนพาลและคบบัณฑิต ซึ่งเป็นมงคลข้อที่ 1 ในมงคลสูตร มีการกล่าวถึง
ลักษณะของคนพาลและบัณฑิต รวมทั้งการเปรียบเทียบการคบคนพาลกับบัณฑิตว่าให้ผลลัพธ์ที่
แตกต่างกัน คือ การคบคนพาลท าให้ต้องประสบกับความเดือดร้อนทั้งในโลกนี้และโลกหน้า ส่วนการ
คบบัณฑิตย่อมมีแต่ความเจริญฝ่ายเดียวทั้งในโลกนี้และโลกหน้า79 ส่วนในปัญจตันตระ เป็นนิทาน
อุทาหรณ์ภาษาสันสกฤตที่มีสัตว์เป็นตัวละคร มีค าสอนเรื่องการผูกมิตร 80 เช่นเดียวกับในหิโตปเทศ 
เป็นวรรณคดีประเภทนิทาน มีโศลกสุภาษิตรวมทั้งสิ้น 733 โศลก มีนิทานสอนใจที่มีสัตว์เป็นตัวละคร
หลักรวม 38 เรื่อง81 มีปรากฏสุภาษิตที่มีเนื้อหาค าสอนเรื่องการผูกมิตรอยู่หลายบท เช่น “ผู้ที่มี
ปัญญามาเป็นมิตร แม้จะไร้ก าลังและทรัพย์ก็ตาม อาจจะช่วยแก้ไขเหตุที่ติดขัดให้ลุล่วงไปได้โดยเร็ว
เหมือนดังกา เต่า กวาง และหนู”82, “ผู้ใดช่วยให้พ้นทุกข์อันตราย ผู้นั้นนับว่าเป็นมิตรแท้จริง ผู้ที่เป็น
แต่ปากคอยติเตียนหยิบข้อผิด ชอบแต่พูดให้หวาดตกใจกลัว ท่านไม่นับว่าเป็นมิตร”83 ทั้งนี้ในแต่ละ
เรื่องก็มีวิธีการสอน และเนื้อหาค าสอนที่แตกต่างกันไป  

                                                           
76 พระมหาทองพูน  สติสมฺปนฺโน (เสือเขียว), “การคบมิตรในพระพุทธศาสนา” (วิทยานิพนธ์ปริญญา

พุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย , 
2547), 2. 

77 ทองสืบ  ศุภะมาร์ค, อธิบำยพุทธศำสนสุภำษิต , 286. 
78 พระราชวรมุนี (ประยุทธ์ ปยุตฺโต), พจนำนุกรมพุทธศำสตร์, 161. 
79 พระมหาทองพูน  สติสมฺปนฺโน (เสือเขียว), “การคบมิตรในพระพุทธศาสนา”, 5. 
80 มณีปิ่น  พรหมสุทธิรักษ์, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (นครปฐม: ภาควิชาภาษาไทย คณะ 

อักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2551), 78. 
81 พระมหาสายชล  เถรนิยม, “การศึกษาเปรียบเทียบหลักจริยธรรมเกี่ยวกับการคบมิตรในหิโตปเทศ

กับมังคลัตถทีปนี” (สารนิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2544), 10. 

82 เสฐียรโกเศศ-นาคะประทีป [นามแฝง], ผู้แปล, หิโตปเทศ (กรุงเทพฯ: เคล็ดไทย, 2541), 11. 
83 เรื่องเดียวกัน, 18. 
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ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 พบค าสอนเรื่องการคบมิตรที่
กลา่วถึงลักษณะของคนท่ีควรคบและไม่ควรคบ โดยแบ่งออกเป็นการคบคนดี และการคบคนชั่ว ทั้งนี้
ผู้วิจัยเห็นว่าผู้อ่านสามารถน าเนื้อหาค าสอนเรื่องลักษณะคนมาใช้จ าแนกคนดี คนชั่วเพ่ือให้เกิดความ
เข้าใจมากยิ่งขึ้นได้ นอกจากนี้ยังมีการกล่าวถึงคุณสมบัติของมิตรที่ดี มิตรลักษณะต่าง ๆ การท าลาย
มิตร ตลอดจนชี้ให้เห็นผลดีจากการคบคนดี และผลเสียจากการคบคนชั่ว ดังตัวอย่างสุภาษิตต่อไปนี้84 
 

อาปทฺคต   จ  น  ชหาติ  ททาติ  กาเล | 
สนฺมิตฺรลกฺษณมิท   ปฺรวทนฺติ  สนฺตะ ||74|| 
 

นักปราชญ์ทั้งหลายกล่าวไว้วา่ 
ป้องกันจากความชั่ว 1 การประกอบกิจเพื่อประโยชน์ 1 
ปกปิดความลับ 1 การเปิดเผยคณุความดีทั้งหลาย 1 
ไม่ทอดทิ้งในยามวิบตัิ 1 การให้ (เงิน) ในคราว (ที่ต้องการ) 1 

ทั้ง 6 สิ่งนี้ เปน็ลักษณะของเพื่อนที่ดี85 
 

ผู้วิจัยพบว่ามีสุภาษิตท่ีมีเนื้อหาคล้ายคลึงกับสุภาษิตบทข้างต้นด้วย ดังนี้ 
 

ศุจิตฺว    ตฺยาคิตา  เศารฺย   สามานฺย   สุขทะุขโยะ | 
ทากฺษิณฺย   จานุรกฺติศฺจ  สตฺยตา  จ  สุหฺฤทฺคุณาะ || 75 || 
 

ความสะอาดบริสุทธิ์ 1 การเสียสละ 1 
ความกล้าหาญ 1 ความสม่ าเสมอทั้งยามสุขและยามทุกข์ 1 

 
 

                                                           
84 ผู้วิจัยพบสุภาษิตจากนีติศตกมฺ ในหนังสือประชานีติที่มีเนื้อหาค าสอนเหมือนกับสุภาษิตบทนี้ แต่

โศลกสุภาษิตสันสกฤตบาทแรกเขียนไว้แตกต่างกัน สุภาษิตจากนีติศตกม ความว่า 
ปาปานฺนิวารยติ โยชยเต หิตาย    คุหฺยานิ คูหติ คุณานฺ ปฺรกฏีกโรติ | 
อาปทฺคต  จ น ชหาติททาติ กาเล  สนฺมิตฺร-ลกฺษณมิท  ปฺรวทนฺติ สนฺตะ || 
สัตบุรุษกล่าวลักษณะมิตรแท้ไว้ดังน้ี  ห้ามท าความช่ัว 1 ให้ประกอบแต่ความดี 1 
ปกปิดเรื่องราวท่ีควรปกปิด 1 ท าความดีให้ปรากฏ 1 
ไม่ละทิ้งในยามวิบัติ 1 ให้ความช่วยเหลือในกาลสมัย 1 

85 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 28. 
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ความสุภาพอ่อนน้อม 1 ความจงรักภักดี 1 ความจริงใจ 1 

(7 สิ่งเหล่านี้) เป็นคุณสมบัติของเพื่อนที่ดี86 
 

สุภาษิตทั้งสองบทที่ผู้วิจัยยกตัวอย่างมานี้ แสดงให้เห็นถึงลักษณะและคุณสมบัติของ
เพ่ือนที่ดีไว้อย่างละเอียด ได้แก่ เพ่ือนที่ดีต้องป้องกันจากความชั่ว มีความสะอาดบริสุทธิ์ ในที่นี่
หมายถึงมีความบริสุทธิ์ทั้งร่างกายและจิตใจ กล่าวคือ เพ่ือนที่ดีต้องมีจิตกุศล ปฏิบัติดีปฏิบัติชอบตาม
ท านองคลองธรรม ไม่ยุ่งเกี่ยวกับอบายมุข ประพฤติดีทั้งกาย วาจา ใจ มีจิตเมตตา มุ่งปรารถนาดี  
สร้างประโยชน์ให้ตนเองและผู้อ่ืน การอันใดเป็นความชั่วท าให้ผู้อ่ืนเดือดร้อนเพ่ือนที่ดีย่อมหลีกเลี่ยง 
ไม่ปฏิบัติ ทั้งยังชี้แนะให้ผู้อ่ืนรู้ผลเสียของความชั่วช้าต่าง ๆ ด้วย อาจกล่าวได้ว่า เพ่ือนที่ดีจะต้อง
สมบูรณ์ด้วยศีลธรรม มีศีลบริสุทธิ์ ไม่เบียดเบียนผู้อ่ืน ทั้งยังสมบูรณ์ด้วยความศรัทธาต่อการท าความดี 
เชื่อในเหตุผลของการท าดีได้ดี ท าชั่วได้ชั่ว  

เพ่ือนที่ดีย่อมประกอบกิจเพ่ือประโยชน์อย่างสม่ าเสมอ มีความคิดดี ท าดีเป็นปกติ รู้จัก
ประกอบกิจเพ่ือประโยชน์ต่อตนเองและผู้อ่ืน และที่ส าคัญต้องประกอบสัมมาอาชีวะ เป็นผู้สมบูรณ์
พร้อมด้วยความขยันหมั่นเพียร ไม่ว่าจะเป็นมุ่งมั่นศึกษาหาความรู้ ขยันหมั่นเพียรในการหาทรัพย์สิน
เลี้ยงชีวิต นอกจากนี้เพ่ือนที่ดีย่อมเสียสละสละต่อผู้ อ่ืน ไม่เห็นแก่ความสุขส่วนตน แต่เห็นแก่
ประโยชน์สุขของคนส่วนใหญ่ เช่น เสียสละทรัพย์สินของตนเพ่ือท านุงบ ารุงผู้อ่ืนยามเดือดร้อน ทั้งยัง
อุปถัมภ์ผู้อ่ืน เอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ มีจิตเมตตาช่วยเหลือผู้อื่นไม่ทอดทิ้งยามวิบัติ 

นอกจากนี้ เพ่ือนที่ดีจะต้องมีจิตใจมั่นคงต่อการท าความดี รักษาความดีของตนไว้
สม่ าเสมอ ถึงคราวสุขก็ไม่หยิ่งทะนงในตนเอง ยังคงปฏิบัติดีปฏิบัติชอบและช่วยเหลือผู้อ่ืน ในยามทุกข์
ก็มีความอดทน ใช้สติปัญญาคิดไตร่ตรองถึงปัญหาที่เกิดขึ้น และใช้ความรู้ของตนแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้น
ให้ผ่านพ้นไปได้ด้วยดีโดยไม่กล่าวโทษให้ร้ายผู้อ่ืน อีกทั้งเพ่ือนที่ดีต้องด ารงตนอยู่ในธรรม มีความ
สุภาพอ่อนน้อม จงรักภักดีต่อผู้มีพระคุณและแสดงความจริงใจต่อผู้อ่ืน ลักษณะทั้งหมดที่กล่าวมานี้
เป็นของคนดีที่ดีพร้อมทั้งกาย วาจา ใจ เป็นดีในการประพฤติ ดีในความคิด ดีในสติปัญญาตามแบบ
ของนักปราชญ์ อันเป็นคุณสมบัติทั้งหมดของผู้ที่สามารถเป็นเพ่ือนที่ดีได้   

สุภาษิตทั้งสองบทข้างต้นสอนให้รู้ว่าเพ่ือนที่ดีต้องเป็นคนดี มีคุณสมบัติที่สามารถชี้แนะ
หนทางที่เป็นประโยชน์ น าไปสู่ความสุขทั้งโลกนี้และโลกหน้าได้ เพ่ือนที่ดีอาจเรียกได้ว่า กัลยาณมิตร 
แปลตรงตัวว่า มิตรที่ดี กัลยาณมิตรพึงแนะน า สั่งสอนสิ่งที่ดีให้แก่ผู้อ่ืน ท าหน้าที่เสมือนเป็นที่ปรึกษา
ที่ดีทั้งยามสุขและยามทุกข์ กัลยาณมิตรสามารถปฏิบัติตนให้เป็นแบบอย่าง ตลอดจนเป็นเครื่อง

                                                           
86 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 28. 
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อุดหนุนเกื้อกูลกันให้ต่างฝ่ายมีการด าเนินชีวิตก้าวหน้าไปได้ด้วยดี87 เพ่ือนที่ดีย่อมแนะน าแต่สิ่งที่ดี 
ในขณะที่เพ่ือนชั่วย่อมแนะน าแต่สิ่งชั่วร้าย น าพาชีวิตไปสู่หนทางแห่งความหายนะได้ ทุกคนจึงควร
เลือกคบคนที่มีลักษณะของเพ่ือนที่ดี เพ่ือประโยชน์สุขของตน  

สุภาษิตในหนังสือเล่มนี้ยังชี้แนะให้ทุกคนคบคนดีเป็นมิตร พร้อมอธิบายประโยชน์ที่
เกิดข้ึนจากการคบคนดี ดังนี้ 

 
สาธูน า  ทรฺศน   ปุณฺย   ตีรฺถภูตา  หิ  สาธวะ | 
กาเลน  ผลเต  ตีรฺถ   สทยฺะ  สาธุสมาคมะ || 33 || 
 

การได้พบคนดี เป็นบุญ เพราะคนดีเป็นครูที่ศักดิ์สิทธิ์ 

ค าแนะน าให้ผลตามกาล แต่การสมาคมกับคนดีให้ผลทันที88 
 

จากตัวอย่าง สุภาษิตสอนว่าการได้พบปะพูดคุยกับคนดีถือเป็นบุญ เพราะคนดี
เปรียบเสมือนครูผู้คอยชี้แนะตักเตือน อบรมสั่งสอน ตลอดจนผลักดันให้เราไปสู่หนทางแห่งความสุข
ได้ ด้วยจิตใจที่เปี่ยมล้นไปด้วยความเมตตากรุณา โดยธรรมชาติคนดีย่อมประเสริฐพร้อมทั้งกาย วาจา 
ใจ และสติปัญญาโดยไม่มีความเหย่อยิ่งในความดีของตนเอง หากแต่ต้องการเผยแผ่ความดีนั้นไปสู่
ผู้อื่นอีกด้วย เมื่อเราได้มีโอกาสพบปะคนดี ย่อมสัมผัสได้ถึงความดีในตัวของผู้นั้นและส่งผลให้เราเห็น
อานิสงส์ของการท าความความดีมากยิ่งขึ้น เมื่อนั้นจิตใจของเราก็จะคิดแต่กุศลธรรม แต่ถึงอย่างไรก็
ตามการพบปะคนดีเพียงชั่วคราว ก็ไม่สามารถท าให้เราเป็นคนดีโดยสมบูรณ์ได้เหมือนกับการเลือกคบ
คนดี กล่าวคือ เมื่อเราคบค้าสมาคมกับคนดี ก็สามารถใช้ชีวิตอยู่ใกล้ชิดสนิทสนมกับคนดีได้
ตลอดเวลา มีโอกาสได้ซึมซับคุณสมบัติและลักษณะของคนดีอย่างสม่ าเสมอเสมอ การอยู่ร่วมกับคนดี
มีปัญญาจึงมีแต่ผลดี เราจะได้รับอานิสงส์จากการท าความดี ในขณะเดียวกันก็จะได้รับการถ่ายทอด
ความรู้ต่าง ๆ ท าให้เรามีความรู้เพ่ิมมากยิ่งขึ้น อีกทั้งเมื่อได้เห็นวิธีการประพฤติตนของคนดี เราก็จะ
น าการกระท านั้นมาเป็นแบบอย่างในการปฏิบัติตามก่อให้เกิดประโยชน์มากมายต่อตนเอง ดังนั้นเรา
จึงควรเลือกคบแต่คนดี  

 
 

                                                           
87 นิรมล  วิชิต, “ศึกษาทัศนคติในการคบมิตร : กรณีศึกษานักเรียนมัธยมศึกษาตอนต้นในเขต

การศึกษาท่ี 2 สังกัดกระทรวงศึกษาธิการ” (วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2547), 27-28. 

88 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 18. 
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สตฺส คาทฺ  ภวติ  หิ  สาธุตา  ขลานามฺ 
สาธูน า  น  หิ  ขลสงฺคมาตฺ  ขลตฺวมฺ | 
อาโมท   กุสุมภว   มฺฤเทว  ธตฺเต   
มฺฤทฺคนฺธ   น  หิ  กุสุมานิ  ธารยนฺติ || 144 || 
 

คนชั่วกลายเป็นคนดีเพราะคบกับคนดี 
แต่คนดีไม่กลายเป็นคนชั่ว เพราะคบกับคนชั่ว 
ดินเท่านัน้อมกลิ่นหอมของดอกไม้ไว้ 

แต่ดอกไม้ไม่อมกลิ่นหอมของดินไว้89 

 
สุภาษิตบทนี้ชี้ให้เห็นว่าการคบกับคนดีย่อมมีแต่จะได้รับประโยชน์ อานิสงส์ของความดี

นั้นยิ่งใหญ่ ไม่มีความชั่วร้ายใดสามารถมาท าลายได้ คนดีคือผู้มีสติปัญญาดี มีความดีทั้งหลายเป็น
เครื่องขัดเกลาจิตใจ ส่งผลให้คนดีย่อมแสดงออกแต่สิ่งที่ดี มีความศรัทธาในความดี มีความละอายต่อ
การท าความชั่ว เมื่อคนดีไปคบค้าสมาคมกับคนชั่ว ย่อมเรียนรู้กรรมชั่วต่าง ๆ แต่เพราะคนดีมีจิตใจ
แน่วแน่ต่อการท าความดี จึงใช้สติปัญญาไต่ตรองผลเสียของความชั่วและหลีกเลี่ยงการท าความชั่วทุก
ประการ คนดีจึงไม่กลายเป็นคนชั่ว ในขณะเดียวกัน หากคนชั่วคบค้าสมาคมกับคนดี จิตใจย่อมได้รับ
การขัดเกลาให้ดีมากยิ่งขึ้น รู้จักการท าความดี คนชั่วผู้นั้นก็สามารถน าแบบอย่างในการท าความดีไป
ปฏิบัติตามจนกลายเป็นคนดีขึ้นได้ ความดีจึงสามารถเอาชนะทุกสิ่งแม้แต่ความชั่ว สามารถเปลี่ยนคน
ชั่วให้รู้ชอบกลายมาเป็นคนดีได้ในที่สุด จากสุภาษิต ดินเปรียบได้กับคนชั่วเมื่อได้สัมผัสกลิ่นหอมของ
ดอกไม้คือความดี นานวันเข้าดินนั้นจะมีกลิ่นหอมได้ คนชั่วก็กลายเป็นคนดีได้ แต่ดอกไม้ไม่สามารถ
อมกลิ่นหอมของดินเอาไว้ได้ คนดีจึงไม่สามารถกลายเป็นคนชั่วได้ ในท านองเดียวกันกับผ้าที่ห่อหุ้ม
ของหอมเอาไว้ ย่อมสามารถดูดซับกลิ่นหอมนั้นไว้ได้ เช่นเดียวกับเมื่อคบคนดี ก็ย่อมได้รับความรู้ 
ความสามารถ และคุณงามความดีตามอย่างคนดีไปด้วยได้เช่นเดียวกัน  

ผู้วิจัยเห็นว่าคนดีย่อมมีจิตอกุศลซ่อนอยู่ภายในจิตใจ ส่วนคนชั่วนั้นชั่วทั้งพฤติกรรม
ภายนอกและภายในจิตใจ แต่เพราะคนดีได้รับการขัดเกลาจิตใจด้วยสติปัญญาจึงรู้จักข่มจิตใจไม่ให้ท า
ความชั่ว ไม่แสดงความชั่วร้ายนั้นออกมาภายนอก นานวันเข้าจิตใจจึงคิดแต่สิ่งที่ดีได้ แสดงให้เห็นว่า
หากเลือกคบกับคนดี พลังแห่งความดีจะสามารถเอาชนะความชั่วร้ายภายในจิตใจและท าให้เรา
กลายเป็นคนดีที่สมบูรณ์ได้ในที่สุด  

                                                           
89 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 44. 
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นอกจากค าสอนเรื่องการคบคนดีแล้ว ในหนังสือเล่มนี้ยังปรากฏค าสอนเรื่องการคบคน
ชั่ว โดยกล่าวว่าหากคบกับคนชั่วชีวิตก็จะมีแต่ความเสื่อม ดังสุภาษิตบทต่อไปนี้ 

 
อโห  ทุรฺชนส สรฺคานฺมานหานิะ  ปเท  ปเท | 
ปาวโก  โลหส เคน  มุทฺคไรรภิหนฺยเต || 109 || 
 

โอ้ ! เพราะการสมาคมกับคนชั่ว 
จึงมีความเสื่อมแห่งความนบัถือทุกๆ ฝีก้าว 

เพราะสมาคมกับเหล็ก ไฟจงึถูกค้อนตี90 

 
สุภาษิตบทนี้สอนให้รู้ว่าการคบกับคนชั่วเป็นสิ่งที่ไม่ควรกระท าเป็นอย่างยิ่ง เพราะคนชั่ว

ย่อมประพฤติชั่ว คิดแต่อกุศลธรรมอยู่เป็นนิตย์ คนชั่วยังเป็นผู้โง่เขลาเบาปัญญา ไม่รู้จักใช้สติปัญญา
ไตร่ตรองก่อนจะท าและพูด การกระท าของคนชั่วจึงไร้ประโยชน์ ดีแต่จะสร้างความเดือดร้อนให้ผู้อ่ืน 
คนชั่วหากได้กระท าชั่วเพียงครั้งหนึ่งแล้วย่อมไม่เพียงพอ เพราะไม่รู้จักเกรงกลัวต่อการท าบาป มีใจ
อาฆาตพยาบาทอยู่เสมอ คนชั่วจึงทะนงในความคิดของตนเองและท าความชั่วต่อไป ไม่ว่าจะเป็น
ความชั่วทางกาย เช่น ท าร้ายผู้อ่ืน ฆ่าสัตว์ ลักทรัพย์ ไม่ประกอบสัมมาอาชีพ ความชั่วทางวาจา เช่น 
พูดเท็จ พูดค าหยาบ พูดจาส่อเสียด ความชั่วทางใจ คือคิดปองร้ายผู้อ่ืนให้พินาศ ด้วยความชั่วเหล่านี้
คนชั่วจึงถูกผู้อ่ืนรังเกียจ ไม่อยากคบค้าสมาคมด้วย แต่หากใครหลงผิดไปคบกับคนชั่วแล้ว คนผู้นั้น
ย่อมได้รับแต่ความเสื่อมที่จะท าให้ชีวิตพินาศได้ ผู้คนจะกล่าวติเตียนในความชั่วทุกหนทุกแห่ง ต่าง
จากคนดีที่มีแต่คนรักใคร่ สรรเสริญในความดี การคบคนชั่วจึงมีแต่เรื่องเสื่อมเสีย เหมือนเหล็กกับไฟ
เมื่ออยู่ด้วยกันย่อมถูกค้อนตีให้หลอมละลายและเสื่อมไปในที่สุด   

ค าสอนเรื่องการคบมิตรในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 แสดง
ให้เห็นว่าการเลือกคบมิตรมีผลต่อชีวิตเราเป็นอย่างมาก เพราะการเลือกคบมิตรคือการเลือกใกล้ชนิด
สนิทสนมกับผู้ใดผู้หนึ่ง และคน ๆ นั้นย่อมอยู่ใกล้ชิดเราตลอดเวลา ท าหน้าที่เป็นทั้งครูผู้สั่งสอน หรือ
ผู้ให้ค าปรึกษาซึ่งสามารถน าพาไปเราไปยังสิ่งที่ดีและไม่ดีได้ หากเราเลือกคบคนดี คนดีย่อมน าพาเรา
ไปสู่ชีวิตที่ดี มีความสุข เป็นที่ยกย่องสรรเสริญของคนทั่วไป มีความเจริญก้าวหน้า นอกจากนี้ในทาง
พุทธศาสนายังสอนว่าการคบคนดีสามารถท าให้บรรลุมรรคผลนิพพานได้โดยง่าย91 ในทางตรงกันข้าม 

                                                           
90 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 36. 
91 พระสมชาย  ฐานวุฑฺโฒ, มงคลชีวิต ฉบับธรรมทำยำท, พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: ชมรม 

พุทธศาสตร์สากล ในอุปถัมภ์สมเด็จพระพุทธชินวงศ์, 2540), 25. 



169 

หากเราเลือกคบคนชั่ว คนชั่วก็ย่อมน าชีวิตเราไปสู่ความพินาศได้ ท าให้เกิดความเสื่อมเสียเชื่อเสียง ถูก
ติฉินนินทา ไม่มีคนเคารพนับถือ มีแต่ความเสื่อมเสีย สุภาษิตจึงตอกย้ าให้เราเห็นข้อดีจากการคบคนดี 
และข้อเสียจากการคบคนชั่วเพ่ือให้ผู้อ่านตระหนักถึงผลที่จะเกิดขึ้น และน าค าสอนเรื่องการคบมิตร
ไปใช้ชีวิตประจ าวันให้เกิดประโยชน์ได้สูงสุด 

 สุภาษิตที่มีเนื้อหาค าสอนเรื่องการคบมิตร ไม่ได้แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างระหว่าง
การคบคนดี และการคบคนชั่วเพ่ือให้ผู้อ่านคิดตามดังที่ผู้วิจัยได้อธิบายผ่านมาแล้วเท่านั้น แต่ ยัง
ปรากฏค าสอนที่ชี้เฉพาะเจาะจงให้เห็นว่าบุคคลที่ต้องหลีกเลี่ยง ไม่ควรสร้างความเป็นมิตรด้วยมี
ลักษณะเป็นอย่างไร ดังนี้  

 
ปโรกฺเษ  การฺยหนฺตาร   ปฺรตฺยกเฺษ  ปฺริยวาทนิมฺ | 
วรฺชเยตฺตาทฺฤศ   มิตฺร   วิษกุมฺภ   ปโยมุขมฺ || 72 || 
 

ควรเว้นเพื่อนเช่นนี้ คือ ต่อหน้าพูดเพราะ 
แต่ลับหลังท าอันตรายแก่งาน 

เหมือนหม้อยาพิษมีปากปกคลุมด้วยน้ านม92 

 
ผู้วิจัยพบว่าสุภาษิตบทข้างต้นเหมือนกับสุภาษิตบทหนึ่งในคัมภีร์ราชนีติด้วย ดังนี้ 
 

ปโรกฺเษ  การฺยหนฺตาร    
ปฺรตฺยกฺเษ  ปฺริยวาทนิมฺ | 
วรฺชเยตฺตาทฺฤศ   มิตฺร    
วิษกุมฺภ   ปโยมุขม ฺ||  
 

ไม่ควรคบเพื่อน 
ที่อยู่ต่อหน้าก็เฝ้ายกย่องสรรเสริญ 
แต่พออยู่ลับหลังก็ตั้งหน้านินทา 

ดุจหลีกเลี่ยงหม้อยาพิษที่มีน้ านมปกปิดอยู่ข้างบน ฉะนั้น93 

 

                                                           
92 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 27. 
93 ราชบัณฑิตยสถาน, รำชนีติ-ธรรมนีติ , 118. 
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สุภาษิตข้างต้นสอนให้รู้ว่าคนที่ไม่ควรคบค้าสมาคมด้วย คือคนที่ไม่มีความจริงใจ ไม่
ซื่อสัตย์ในค าพูด ความคิด และการกระท าของตนเองอันเป็นลักษณะของคนชั่วที่ชอบพูดอีกอย่างหนึ่ง
แต่กลับกระท าสิ่งที่ไม่ตรงกับค าพูดของตนเอง เป็นคนพูดเท็จ ชอบพูดหลอกลวงเพ่ือให้ผู้อ่ืนตายใจ 
และลับหลังกลับท าสิ่งที่หักล้างประโยชน์ของคนอ่ืน นอกจากนี้ยังพูดเพ้อเจ้อ พูดจาเหลวไหล ไร้
ประโยชน์ บุคคลเช่นนี้ย่อมคิดชั่ว ชอบหลอกให้ผู้อ่ืนเชื่อมั่นในตนเอง จากนั้นก็คิดท าร้ายผู้อ่ืนให้ได้รับ
อันตราย คนลักษณะเช่นนี้ตรงกับสุภาษิตไทยที่ว่า “ปากปราศรัย น้ าใจเชือดคอ” เปรียบได้กับหม้อยา
พิษท่ีปากหม้อปกคลุมด้วยน้ านม เมื่อผู้ใดพบเห็นย่อมคิดว่าเป็นสิ่งที่มีประโยชน์ ไม่มีอันตราย แต่เมื่อ
ดื่มไปแล้วกลับเป็นยาพิษที่สามารถส่งผลเสียร้ายแรงต่อชีวิตได้ ดังนั้นคนที่ไม่จริงใจเช่นนี้จึงควร
หลีกเลี่ยงไม่ควรคบ 

นอกจากนี้ยังพบสุภาษิตที่สอนให้รู้ว่าคนที่ควรคบนั้นต้องเป็นบุคคลระดับเดียวกัน มี
ทรัพย์และก าลังเสมอกันเท่านั้น ดังนี้ 

 
ยโยเรว  สม    วิตฺต   ยโยเรว  สม   พลมฺ | 
ตโยรฺวิวาโท  ไมตฺรี  วา  ไนตฺตมาธมโยะ  กฺวจติฺ || 76 || 
 

วิวาทหรือไมตรี ของคนทั้งสองคอื 
ผู้มีทรัพย์และก าลังเสมอกันเท่านั้น (จงึเหมาะสมกัน) 

แต่มัน ไม่เหมาะสมกนั ระหว่างคนชั้นสูงและคนชัน้ต่ าเลย94 
 

สุภาษิตบทนี้กล่าวถึงการคบมิตรที่จะต้องเลือกคบคนที่มีฐานะอยู่ในระดับเดียวกับตนเอง
นั้น เช่น มีทรัพย์เสมอกัน มีก าลังเสมอกัน ในที่นี้ก าลังเสมอกันอาจหมายถึงมีสติปัญญาเสมอกัน 
ประกอบอาชีพอย่างเดียวกัน คนที่อยู่ในระดับเดียวกัน ย่อมมีวิถีชีวิต การปฏิบัติตน และแนวความคิด
ที่คล้ายคลึงกันสามารถเข้าใจซึ่งกันและกันง่ายกว่าคนต่างระดับกัน ดังนั้นเมื่อเกิดปัญหาคนที่อยู่ใน
ระดับด้วยกันย่อมอุปถัมภ์ช่วยเหลือกันด้วยความยินดี ในขณะเดียวกันย่อมช่วยส่งเสริมกันให้ดีขึ้นได้
ด้วย เปรียบได้กับสัตว์ชนิดเดียวกัน อยู่รวมกันเป็นฝูง เช่น ม้า มักจะเข้าใจลักษณะนิสัยของม้าด้วยกัน 
รู้จักอาหารการกินที่เหมาะสม เมื่อม้าตัวหนึ่งได้รับอันตราย ม้าตัวอ่ืน ๆ ในฝูงย่อมเสี่ยงภัยเข้าไป
ช่วยเหลือตามสัญชาตญาณโดยไม่กลัวภัยใด ๆ แต่หากม้าตัวใดตัวหนึ่งพลัดหลงเข้าไปในหมู่สิงโต ที่มี
ลักษณะการด ารงชีวิตที่แตกต่างกัน ม้าตัวนั้นย่อมไม่ได้รับการต้อนรับในฐานะมิตร แต่จะถูกสิงโตท า
ร้ายในฐานะศัตรู หรือหากม้าตัวนั้นรอดชีวิตในฝูงสิงโตได้ ก็คงจะกินเนื้อเป็นอาหารอย่างสิงโตไม่ได้ 

                                                           
94 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 29. 
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เหมือนกับการคบมิตรที่ควรคบคนในระดับเดียวกัน ที่มีลักษณะนิสัยใจคอคล้ายคลึงกัน มีก าลัง มี
สติปัญญาความคิดเหมือน ๆ กัน จึงจะสามารถช่วยเหลือเกื้อกูลกันได้  

ค าสอนในข้อนี้มีความคล้ายคลึงกับสุภาษิตในหิโตปเทศที่สอนให้คบคนในระดับเดียวกัน 
โดยน าไปเปรียบเทียบกับช้างที่ตกหล่มว่ามีช้างเท่านั้นนี้สามารถช่วยฉุดดึงช้างขึ้นมาจากหล่มได้ ไม่ใช่
สัตว์อ่ืน ดังสุภาษิตท่ีว่า 
 

เอารส  กฺฤตสมฺพนฺธ  ตถา ว ศกรฺมา คตมฺ  | 
รกฺษติ วฺยสภฺยศฺจ มิตฺร  ชฺณย  จตุรฺวิธมฺ  || 
 

สาธุชนเท่านั้น จึงสามารถช่วยชีวิตสาธุชนจากความทุกข์ได้ 

เปรียบเหมือนช้างเท่านั้นจึงสามารถฉุดช้างที่ตกหล่มได้95 
 

ค าสอนในข้อนี้ผู้วิจัยเห็นว่าการเลือกคบคนในระดับเดียวกันเหมาะสมกว่าการคบคนที่
ระดับต่างกันนั้นไม่เป็นจริงเสมอไป เพราะคนต่างระดับกัน แต่ถ้ามีความเข้าใจซึ่งกันและกัน ประพฤติ
ตนไปในแนวทางเดียวกัน ก็ย่อมใช้เวลาเรียนรู้เพ่ือสร้างมิตรภาพที่ดีได้ เพียงแต่คนที่อยู่ต่างระดับกันมี
โอกาสที่จะมาพบปะพูดคุยเพ่ือสร้างมิตรภาพกันได้ยาก นี่อาจเป็นสาเหตุหนึ่งที่คนต่างระดับกันไม่
สามารถเป็นมิตรกันได้  

สุภาษิตสอนเรื่องการคบมิตรในหนังสือเล่มนี้ ยังสอนให้รู้ว่ามีเพ่ือน 4 ประเภทที่ควรคบ
ค้าสมาคมด้วย ไม่ควรทอดทิ้งซึ่งกันและกัน เพราะจะเป็นเพ่ือนที่คอยช่วยเหลือเกื้อกูลกันเสมอ ดัง
สุภาษิตตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

เอารส   กฺฤตส พนฺธ   ตถา  ว ศกฺรมาคตมฺ | 
รกฺษิต   วฺยสเนภฺยศฺจ  มิตฺร   ชฺเญย   จตุรฺวิธมฺ || 71 || 
 

เพื่อน 4 ประเภทที่ควรรู้ คือ 
(1)  เพื่อนที่เกิดจากพ่อแม่เดียวกัน 
(2)  เพื่อนที่ปลูกสัมพนัธ์กัน 
(3)  เพื่อนที่มาจากวงศ์ตระกูลเดียวกัน 

 
 

                                                           
95 พระมหาสายชล  เถรนิยม, “การศึกษาเปรียบเทียบหลักจริยธรรมเกี่ยวกับการคบมิตรในหิโตปเทศ

กับมังคลัตถทีปน”ี, 47. 
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(4)  เพื่อนที่ป้องกันจากความพนิาศ96 
 

สุภาษิตบทนี้ผู้วิจัยตีความเนื้อหาค าสอนได้ว่า ในชีวิตคนเราสามารถมีเพ่ือนได้มากมาย
หลายวิธี อาจเป็นเพื่อนที่พบเจอด้วยตนเองตามสถานที่ต่าง ๆ หรือเพ่ือนที่ผู้อ่ืนแนะน าให้รู้จัก ซึ่งการ
ท าความรู้จัก ตลอดจนคบเพ่ือนแต่ละประเภทนั้นต้องใช้เวลาท าความเข้าใจลักษณะนิสัยใจคอ 
ความคิด พฤติกรรมซึ่งกันและกันเป็นเวลานานจนสามารถตัดสินใจได้ว่าเพ่ือนคนไหนที่ควรคบ เพ่ือน
คนไหนไม่ควรคบ โดยพ้ืนฐานมนุษย์ทุกคนต้องการคบคนที่มีลักษณะเป็นกัลยาณมิตร กล่าวคือ เป็น
เพ่ือนที่ดี มีอุปการะเกื้อกูลอุดหนุนแก่กัน เป็นเพ่ือนร่วมทุกข์ร่วมสุขด้วยกันเสมอ และกัลยาณมิตร
ย่อมคอยตักเตือนให้สติ แนะน าสิ่งที่เป็นประโยชน์ต่อกันด้วยความรักใคร่ จริงใจ97 แต่เพ่ือนทุกคนใช่
ว่าจะเป็นกัลยาณมิตรได้ ดังนั้นเพ่ือนบางประเภทจึงไม่ควรคบ แต่สุภาษิตบทนี้กล่าวว่าเพ่ือนที่เกิด
จากพ่อแม่เดียวกัน ได้แก่ พี่น้อง เพื่อนที่ปลูกสัมพันธ์กัน เช่น เพ่ือนที่รู้จักกันมาเป็นเวลานาน อาจเป็น
เพ่ือนเก่าแก่ของคนในครอบครัว เพ่ือนที่มาจากวงศ์ตระกูลเดียวกัน เช่น ญาติพ่ีน้องทั้งหลาย พ่อ แม่ 
และ เพ่ือนที่ป้องกันจากความพินาศ คือ เพื่อนที่เสียสละ มีน้ าใจ มีเมตตาคอยเชื่อเหลือเกื้อกูลเรายาม
เดือดร้อน เพื่อนทัง้ 4 ประเภทเหล่านี้ ควรคบตลอดไป ไม่ควรลืมบุญคุณ ควรแสดงมิตรภาพที่ดีต่อกัน
ตลอดไป ไม่ทอดทิ้งกัน เพราะเพ่ือนเหล่านี้จะคอยเชื่อเหลือเกื้อกูลเรายามทุกข์ยากเสมอ หรืออาจ
กล่าวได้ว่าเป็นมิตรแท้นั่นเอง ทั้งนี้ผู้ศึกษาพบว่าสุภาษิตบทนี้เหมือนกับสุภาษิตที่ปรากฏในหิโตปเทศ 
ซึ่งมีใจความเหมือนกัน ดังนี้ 
 

เอารส   กฺฤตส พนฺธ   ตถา  ว ศกฺรมา คตมฺ | 
รกฺษิต   วฺยสเนภฺยศฺจ  มิตฺร   ชฺเญย   จตุรฺวิธมฺ ||  
 

มิตรมี 4 อย่างคือ โอรส (บุตร ลกุ) ผู้ที่เก่ียวข้องในครอบครัว 

มิตรปรัมปราของวงศ์ตระกูล ผูท้ี่ช่วยให้พ้นภัยพบิัติ98 

 
สุดท้ายสุภาษิตบทหนึ่งในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 แสดงให้

เห็นพฤติกรรมร้ายแรงที่ไม่ควรกระท า เพราะเป็นชนวนให้เกิดการแตกมิตรได้ ดังสุภาษิตบทนี้ 
 

                                                           
96 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 27. 
97 สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (พิมพ์ ธมฺมธโร), มงคลยอดชีวิต (ฉบับสมบูรณ์), 20. 
98 พระมหาสายชล  เถรนิยม, “การศึกษาเปรียบเทียบหลักจริยธรรมเกี่ยวกับการคบมิตรในหิโตปเทศ

กับมังคลัตถทีปน”ี, 47. 
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รหสฺยเภโท  ยาจฺญา  จ  ไนษฺฐรยฺ   อลจิตฺตตา | 
โกฺรโธ  นิะสตฺยตา  ทฺยูตเมตนฺมติฺรสฺย  ทูษณมฺ || 73 || 
 

การเปิดเผยความลบั 1 การขอ 1 ความหยาบคาย 1 
จิตใจไม่มั่นคง 1 ความโกรธ 1 ความไม่ซื่อตรง 1 

การพนัน 1 (7) สิง่นี้เปน็การท าลายมิตร99 
 

สุภาษิตตัวอย่างสอนให้รู้ว่าพฤติกรรมที่ก่อให้เกิดความไม่เชื่อใจต่อกันในหมู่มิตร อันจะ
ก่อให้เกิดปัญหาทะเลาะเบาะแว้งกันจนกลายเป็นการแตกมิตรมีทั้งสิ้น 7 ประการ ได้แก่ การเปิดเผย
ความลับ การขอให้ช่วยเหลืออย่างไม่ถูกกาลเทศะ การพูดจาหยาบคาย การมีจิตใจไม่มั่นคง โอนเอน
ไปในอบายมุข ความโกรธแค้นอย่างไม่มีจิตเมตตา ไม่รู้จักระงับความโกรธ ไม่คิดให้อภัยซึ่งกันและกัน 
ความไม่ซื่อสัตย์จริงใจ และการพนัน ซึ่งเป็นอบายมุขที่ชั่วร้าย ท าให้เสียทรัพย์และน าชีวิตไปสู่ความ
พินาศได้ หากใครท าพฤติกรรมเช่นนี้ย่อมเป็นที่ติฉินนินทาของผู้อ่ืน เพ่ือนที่เคยคบค้าสมาคมด้วยก็ไม่
อยากเข้าใกล้ เพราะกลัวจะโดนค านินทาว่าเป็นคนชั่วตามไปด้วย เปรียบได้กับใบไม้ที่ห่อหุ้มปลาเน่า 
ย่อมต้องพลอยแปดเปื้อนและเหม็นเน่าไปด้วย เช่นเดียวกับผู้ที่คบคนชั่วก็จะพลอยเดือดร้อน เสีย
ชื่อเสียงไปด้วย นอกจากนี้การกระท าพฤติกรรมทั้งหลายดังกล่าวยังเป็นการแสดงความไม่เคารพใน
สิทธิของกันและกัน ตลอดจนคุณค่าของมิตรภาพที่เพ่ือนมีให้จึงไม่มีใครอยากอยู่ใกล้ชิดด้วยต่อไป 
สุดท้ายการแตกมิตรจึงเกิดข้ึน ดังนั้นการเลือกคบมิตรว่ายากแล้ว การรักษามิตรภาพไว้ให้ได้นานที่สุด
นั้นยากว่า หากต้องการรักษามิตรภาพไว้ให้ยาวนานต้องหลีกเลี่ยงพฤติกรรมเหล่านี้ และปฏิบัติต่อ
มิตรของตนด้วยความจริงใจ ช่วยเหลือเกื้อกูลกันยามล าบาก คอยชี้แนะ ตักเตือนเมื่อเกิดปัญหา 
ตลอดจนแสดงความยินดีเมื่อมิตรของตนประสบความส าเร็จ ทั้งหมดที่กล่าวมานี้คือค าสอนเรื่องการ
คบมิตรท่ีปรากฏในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1   

 
ค ำสอนเรื่องกำรครองเรือน 

การครองเรือน ตรงกับค าศัพท์ภาษาสันสกฤตว่า คฺฤหาวาส ซึ่งมีความหมายว่า ความอยู่
ทั่วด้วยเรือน100 มุ่งเน้นไปที่การครองเรือนของสามีภรรยา ตามค าสอนเรื่องอาศรม 4 ของศาสนา

                                                           
99 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 , 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 28. 
100 พระมหาโกวิทย์  พิมพวง, “การศึกษาเปรียบเทียบแนวความคิดเรื่องการครองเรือนในคัมภีร์มงคล

สูตรกับคัมภีร์ราชนีติ” (สารนิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษา
ตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร , 2544), 16. อ้างจาก พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรี 
นฤนาท, ปทำนุกรมบำลี-ไทย-อังกฤษ-สันสกฤต (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยมหามกุฎราชวิทยาลัย, 2537), 281. 
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พราหมณ์-ฮินดู เมื่อเด็กชายเข้าสู่วัยพรหมจรรย์แล้วต้องไปอาศัยอยู่กับครูในส านัก เพ่ือศึกษาหา
ความรู้ในพระเวทและศาสตร์ทั้งหลายจนครบถ้วน จากนั้นเมื่ออายุย่างเข้า 26 ปี พรหมจารีก็จะลาครู
ของตนออกไปชีวิตคู่อย่างผู้ครองเรือนในคฤหัสถ์อาศรม คฤหัสถ์จึงอยู่ในขั้นของผู้ใหญ่ที่ควรออกเรือน
และสร้างความมั่นคงให้แก่ตนเองและครอบครัว101 คฤหัสถ์อาจหมายถึงผู้อยู่ครองเรือน หรือพ่อบ้าน 
มีภรรยา มีบุตร คฤหัสถ์ เป็นการด ารงชีวิตที่ท าให้รู้แจ้งจุดมุ่ งหมายของมนุษย์ 102 คือ กาม
อรรถประโยชน์ และธรรม103 รวมไปถึงจุดมุ่งหมายอันสูงสุดคือ โมกษะ ช่วงชีวิตระหว่างการครอง
เรือนจึงเป็นช่วงชีวิตที่มีความส าคัญเป็นอย่างยิ่งของชาวฮินดู  โดยเฉพาะผู้ชาย เรียกได้ว่าเป็นระยะ
ของการใช้ชีวิตจริงในสังคม โดยการน าความรู้ที่ได้ร่ าเรียนมาเมื่อครั้งยังประพฤติพรหมจรรย์มา
ประยุกต์ใช้ให้เกิดประโยชน์ในการบริหารครอบครัวของตน ที่ไม่ได้มีเพียงสามี ภรรยาเพียงเท่านั้น แต่
ยังมีบุตรที่ต้องดูแลอีกด้วย ผู้ชายจะต้องท าหน้าที่เป็นหัวหน้าครอบครัว ชาวอินเดียให้ความส าคัญกับ
พ่อบ้านหรือหัวหน้าครอบครัวเป็นอย่างมาก104 เพราะหัวหน้าครอบครัวต้องเป็นผู้น าพาสมาชิกใน
ครอบครัวทั้งหมดไปสู่หนทางแห่งความสุข ทั้งนี้การครองเรือนก็มีความส าคัญต่อผู้หญิงด้วยเช่นกัน 
เนื่องจากความเชื่อทางศาสนาสามีภรรยาเมื่อครองคู่กันแล้วจะต้องมีบุตรเพ่ือใช้หนี้บรรพบุรุษ ดังนั้น
ผู้หญิงในฐานะที่เป็นมารดาของบุตรจึงเป็นองค์ประกอบหนึ่งที่ส าคัญในการครองเรือนนั่นเอง105  

ในการจะครองเรือนให้ราบรื่นนอกจากจะอาศัยความเข้าอกเข้าใจกันระหว่างคนใน
ครอบครัวแล้ว ยังจะต้องอาศัยคุณธรรมในการครองเรือนเป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจให้สมาชิกใน
ครอบครัวปฏิบัติให้ถูกต้องตามท านองคลองธรรม หลักธรรมพ้ืนฐานในการครองเรือนคือ ฆราวาส
ธรรม 4 เป็นหลักการครองชีวิตของคฤหัสถ์ ประกอบด้วย 1) สัจจะ คือ ความจริงใจ ซื่อสัตย์ต่อกัน 2) 
ทมะ คือ การข่มใจ รู้จักควบคุมจิตใจตนเอง และปรับปรุงตนให้เจริญก้าวหน้าด้วยสติปัญญา  

                                                           
101 กรุณา-เรืองอุไร  กุศลาสัย, อินเดีย อนุทวีปที่น่ำท่ึง (กรุงเทพฯ: ศยาม, ม.ป.ป.), 50. 
102 อรรถะ คือ ค าสอนเกี่ยวกับหลักธรรมในการปฏิบัติเพื่อการแสวงหาและการใช้ทรัพย์สิน กามะ 

คือ ค าสอนเกี่ยวกับธรรมชาติของความปรารถนา ความพึงพอใจ และผลที่ชีวิตได้รับอันเนื่องจากความปรารถนาและ
ความถึงพอใจ พร้อมท้ังค าสอนเกี่ยวกับหลักปฏิบัติเพื่อการแสวงหาความสุข ธรรมะ คือ ค าสอนเกี่ยวกับสภาวะของ
ธรรมชาติและข้อปฏิบัติเพื่อความสอดคล้องกับความเป็นไปของสภาวะเหล่านั้น 

103 วิมลศิริ  ร่วมสุข, ประวัติวรรณคดีสันสกฤตยุคพระเวท, 20. 
104 เสาวภา  เจริญขวัญ, “ประเพณีการแต่งงานของอินเดียในสมัยพระเวท” (วิทยานิพนธ์ปริญญา

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2520), 27. 
105 วาสนา  ไอยรารัตน์, “สิทธิและหน้าที่ของสตรีในวรรณกรรมสันสกฤตที่ว่าด้วยธรรมศาสตร์” 

(วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
, 2522), 48. 
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3) ขันติ คือ ความอดทน ตั้งหน้าตั้งตาท าหน้าที่การงานด้วยความขยันหมั่นเพียร และ 4) จาคะ คือ 
ความเสียสละ การมีจิตใจกว้างขวาง ช่วยเหลือเกื้อกูลกัน106  

นอกจากหลักธรรมเบื้องต้นแล้ว ค าสอนเกี่ยวกับการครองเรือนก็มีความส าคัญในฐานะ
ใช้เป็นแนวทางในการด าเนินชีวิตคู่ให้เป็นไปอย่างราบรื่นได้ ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 ปรากฏค าสอนเรื่องการครองเรือนอยู่บ้าง โดยมีเนื้อหาเกี่ยวความส าคัญของผู้ครอง
เรือนทั้งสามี ภรรยา และลักษณะที่เหมาะสมของภรรยา แต่ในหนังสือเล่มนี้ไม่ปรากฏค าสอนเกี่ยวกับ
ลักษณะที่เหมาะสมของผู้เป็นสามี อาจเป็นเพราะในสังคมอินเดียบุรุษมีศักดิ์เหนือกว่าสตรี  การดู
ลักษณะของสตรีที่เหมาะสมและเลือกมาเป็นคู่ครองจึงมีความส าคัญมากกว่าลักษณะบุรุษ ดังจะเห็น
ได้จากในสมัยโบราณ นักกฎหมายอินเดียเปรียบเทียบสตรีว่าเป็นเหมือนพ้ืนดิน บุรุษเป็นเหมือนเมล็ด
พืช เมล็ดพืชจะส าคัญกว่าเพราะผลิตผลที่เกิดขึ้น ขึ้นอยู่กับคุณภาพของเมล็ดพืช พ้ืนดินมีหน้าที่เป็น
เพียงที่รองรับเท่านั้น ดังนั้นบุรุษผู้เป็นสามีจึงมีความส าคัญ ได้รับการยกย่องมากกว่า107  

ค าสอนเรื่องการครองเรือนของสามีภรรยา มีดังต่อไปนี้ 
 

1. ค ำสอนเรื่องสำมีภรรยำ  
 

ส ตุษฺโฎ ภารฺยยา  ภรฺตา  ภรฺตฺรา  ภารฺยา  ตไถว  จ | 
ยสฺมินฺเนว  กุเล  นติฺย   กลฺยาณ   ตตฺร  ไว  ธฺรุวมฺ || 101 || 
 

สามีพอใจภรรยา และภรรยาพอใจสามี  

ในครอบครัวนั้น มีความงามและความมั่นคงแน่นอน108 

 
สุภาษิตบทนี้สอนให้รู้ว่าครอบครัวจะมีความมั่นคงได้ก็ต่อเมื่อสมาชิกในครอบครัวมีความ

รัก ความพึงพอใจซึ่งกันและกัน กล่าวคือ สามีภรรยาจะต้องปฏิบัติตนในฐานะคู่ครองที่ดี จะต้องแสดง
ความรัก มีความซื่อสัตย์ต่อกัน ภรรยาต้องปรนนิบัติสามีอย่างสม่ าเสมอ ในขณะเดียวกันสามีก็ต้อง
ดูแลสงเคราะห์ภรรยาให้มีความสุขอยู่ตลอดเวลา เมื่อสามีและภรรยาปฏิบัติดีปฏิบัติชอบต่อกันแล้วก็
จะมีความพึงพอใจต่อกัน ไม่ทะเลาะเบาะแว้งกัน ครอบครัวย่อมกลายเป็นครอบครัวที่เต็มไปด้วย  
 

                                                           
106 พระราชวรมุนี (ประยุทธ์ ปยุตฺโต), พจนำนุกรมพุทธศำสตร์, 83-84. 
107 วาสนา  ไอยรารัตน์, “สิทธิและหน้าท่ีของสตรีในวรรณกรรมสันสกฤตที่ว่าด้วยธรรมศาสตร์”, 35. 
108 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 34. 
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ความสุข มีความมั่นคงตลอดไป การสงเคราะห์สามีภรรยา109จึงเป็นสิ่งส าคัญของการครองเรือน 
นอกจากนี้ คู่สามีภรรยาต้องมีพรหมวิหารธรรมเป็นที่ตั้ง ได้แก่ มีเมตตา คือ ความรัก มีกรุณา คือ
ความสงสาร มีมุทิตา คือความยินดีเมื่อมีความสุข และมีอุเบกขา คือความวางใจเป็นกลาง110 ชีวิตคู่จึง
จะมีความมั่นคงได ้

เนื่องจากสุภาษิตบทนี้ไม่ได้สอนเกี่ยวกับหลักปฏิบัติของสามีภรรยาไว้เลย ผู้วิจัยจึง
ตีความค าสอน และได้อธิบายขยายความเพ่ือให้ผู้อ่านมีความเข้าใจความหมายของสุภาษิตมากยิ่งขึ้น
ดังที่ได้แสดงไว้แล้ว นอกจากนี้ผู้วิจัยจะน าเสนอหลักธรรม ตลอดจนข้อควรปฏิบัติของสามีภ รรยา
เพ่ือให้ผู้อ่านเห็นภาพรวมของวิธีการครองเรือนได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น กล่าวคือ วัยแห่งการครองเรือนนี้
สามีภรรยาจะต้องปฏิบัติหลักธรรมพ้ืนฐานที่ส าคัญ ได้แก่111 

1) ไม่เบียดเบียน และไม่ท าให้ผู้อื่นเดือดร้อน 
2) ขยันหมั่นเพียรในการประกอบสัมมาอาชีพ 
3) ไม่หลงใหลตามสังคมที่เปลี่ยนแปลง ต้องด ารงความบริสุทธิ์ และซื่อสัตย์ต่อกัน 
4) ไม่ขัดขืนหรือข่มฝืนอารมณ์ แต่ควบคุมไว้ในขอบเขต 
5) ไม่ประกอบอาชีพที่ต้องห้าม 
6) ไม่หลงใหลสิ่งที่ยั่วยวน  
7) หลีกเลี่ยงความฟุ้งเฟ้อที่เป็นอุปสรรคการขัดขวางการศึกษาพระเวท ต้องระลึกไว้

เสมอว่า การศึกษาพระเวทจะช่วยเตือนสติให้ระลึกถึงเป้าหมายของชีวิต 

                                                           
109 ในคัมภีร์มงคลสูตร (ภาษาบาลี) มงคลที่13 ทารสงฺคโห การสงเคราะห์สามีภรรยา กล่าวว่า สามี

ต้องสงเคราะห์ภรรยา 5 ประการคือ 1) สัมมานนา ยกย่องนับถือว่าเป็นภรรยา 2) อวิมานนา ไม่ดูหมิ่นถิ่นแคลน
ภรรยา 3) อนติจริยา ไม่ประพฤตินอกใจภรรยา 4) อิสสริยโวสัคคะ มอบความเป็นใหญ่ให้ภรรยา 5) อลังการุปปทา
นะ ให้เครื่องแต่งกายแก่ภรรยา ในขณะที่ภรรยาต้องสงเคราะห์สามี 5 ประการคือ 1) สุสังวิหิตกัมมันตา จัดการงาน
ดี 2) สุสังคหิตปริชนะ สงเคราะห์คนข้างเคียงของสามีดี 3) อนติจาริณี ไม่ประพฤตินอกใจสามี 4) สัมภตานุรักขนา 
รักษาทรัพย์ที่สามีหามาได้ 5) ทักขานลสา ขยนันไม่เกียจคร้านในกิจการทั้งปวง อ้างจาก สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ 
(พิมพ์ ธมฺมธโร), มงคลยอดชีวิต (ฉบับสมบูรณ์) (กรุงเทพฯ: กองราชเลขานุการในพระองค์ สมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี, 2558.  สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงพระกรุณา
โปรดเกล้าโปรดกระหม่อมให้จัดพิมพ์พระราชทาน ในโอกาสฉลองพระชนมายุ 5 รอบ 2 เมษายน  2558 และทรง
เกษียณอายุราชการ 30 กันยายน 2558), 248-254.  

110 พระสมชัย  อนุตฺตโร (ดาวศรี), “ศึกษาหลักมนุษยสัมพันธ์เชิงพุทธตามแนวทางของหลักธรรมเรื่อง
ทิศหกในพุทธศาสนา” (วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2551), 73. 

111 สมพร  สุขเกษม, หลักค ำสอนของศำสนำพรำหมณ์-ฮินด ู, 95-96. 
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8) รู้สึกต่อสิ่งทั้งหลาย อันได้แก่ วัย อาชีพ ฐานะ การศึกษาพระเวท และการด าเนินไปสู่
พรหมมันว่ามีความส าคัญเท่ากันหมด 

นอกจากหลักธรรมดังกล่าวแล้วผู้เป็นสามีจะต้องมีจริยธรรมพ้ืนฐาน คือ หลักปติธรรม 
เป็นการปฏิบัติหน้าที่ของสามีต่อภรรยา ผู้เป็นชายต้องเลือกคู่ครองที่เหมาะสมแก่ตระกูลของตน สามี
ต้องเอาใจใส่ภรรยา ถือผู้หญิงอ่ืนเป็นเสมือนมารดา พ่ีน้อง หรือลูกหลานตามแต่วัยอันควร หากสามี
ปฏิบัติได้เช่นนี้ ภรรยาก็จะมีแต่ความสุข ท าให้มีแต่ความเจริญก้าวหน้า เพราะถือว่า ที่ใดภรรยาได้รับ
ความนับถือจากสามีที่นั่นย่อมมีเทพทั้งหลายอาศัยอยู่112 ในขณะที่ภรรยาต้องปฏิบัติตามหลักปัตนี
ธรรม โดยซื่อสัตย์สุจริตต่อสามี เอาใจใส่สามี ไม่เป็นชู้กับชายอ่ืน และต้องให้ก าเนิดบุตรกับสามีของ
ตน เพ่ือเป็นการรักษาวงศ์ของตนเอง113 หากสามีภรรยายึดถือหลักธรรมทั้งหมดนี้ พร้อมน าไปปฏิบัติ
ตามครอบครัวก็จะมั่นคง 

สุภาษิตสอนเรื่องการครองเรือนในหนังสือเล่มนี้ยังสอนว่าครอบครัวจะสมบูรณ์ต่อเมื่อมี
สามีภรรยาอยู่ด้วยกันเท่านั้น หากครอบครัวนั้นขาดคนใดคนหนึ่งไปก็ไม่สามารถเรียกว่าครอบครัว
หรือบ้านได้ ดังนั้นการมีชีวิตในวัยครองเรือนจะไม่สมบูรณ์ ดังตัวอย่าง 

 
ปุตฺรโปตฺรวธูภฺฤไตฺยะ  ส ปูรฺณมปิ  สรฺวทา | 
ภารฺยาหีนคฺฤหสฺถสฺย  ศูนฺยเมว  คฺฤห   มต  || 105 || 
 

นักปราชญ์ทั้งหลายกล่าวไว้วา่ 
บ้านสมบูรณ์ด้วยลูก หลาน สะใภ้ และคนใช้เสมอ 

แต่ส าหรับผู้ครองเรือนที่ไม่มีภรรยา บ้านเป็นบ้านที่วา่งเปล่า114 
 

ผู้วิจัยสามารถตีความค าสอนจากสุภาษิตข้างต้นได้ว่าบ้านหรือครอบครัวที่สมบูรณ์
นอกจากจะมีสามีภรรยาแล้ว ยังประกอบไปด้วยสมาชิกคนอ่ืน ๆ อีก เช่น บุตร หลาน คนรับใช้ คอย
ช่วยเหลือเกื้อกูลกันเป็นครอบครัวใหญ่ แต่ที่ส าคัญที่สุดของความเป็นบ้านคือ การมีสามีครองเรือน
เคียงคู่ภรรยา เพราะถ้าหากไม่มีภรรยาแล้ว สามีก็เปรียบเสมือนอยู่ตัวคนเดียว ไม่มีภรรยาท าหน้าที่
ผลิตบุตรเพื่อสืบวงศ์ตระกูล เมื่อไม่มีบุตร ย่อมไม่เกิดลูกสะใภ้ เมื่อไม่มีสะใภ้ ย่อมไม่เกิดหลาน เมื่อไม่
มีหลาน ย่อมไม่เกิดคนรับใช้มาคอยดูแลบ้าน ดังนั้นหากไม่มีภรรยา ค าว่าครอบครัวก็ไม่อาจถูกเติม

                                                           
112 สมพร  สุขเกษม, หลักค ำสอนของศำสนำพรำหมณ์-ฮินด ู, 120. 
113 เรื่องเดียวกัน, 120-121. 
114 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 35. 
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เต็มได้ เห็นได้ว่าวัยครองเรือนจะต้องประกอบไปด้วยสามีและภรรยาเป็นสองบุคคลส าคัญอยู่เสมอ ไม่
สามารถขาดคนใดคนหนึ่งไปได้ เช่นเดียวกับค าสอนในสุภาษิตต่อไปนี้ 

 
มาตา  ยสฺย  คฺฤเห  นาสฺติ  ภารฺยา  จ  ปฺริยวาทินี | 
อรณฺย   เตน  คนฺตพฺย   ยถารณฺย   ตถา  คฺฤหมฺ || 196 || 
 

ผู้ใดไม่มีมารดา และภรรยาผู้พูดค าอ่อนหวานในบ้าน 

ผู้นั้นควรไปสู่ป่า เพราะบ้านก็เหมือนกับป่า115 

 
จากสุภาษิตชี้ให้เห็นคุณลักษณะส าคัญประการหนึ่งของผู้เป็นภรรยา คือ การพูดจา

ไพเราะอ่อนหวานซึ่งเป็นหลักปฏิบัติโดยทั่วไปของสตรีที่จะต้องมีความสุภาพเรียบร้อย อ่อนโยน 
พูดจาอ่อนหวาน เนื่องจากค าพูดที่อ่อนหวานนั้นเป็นการแสดงความรักความห่วงใยอย่างง่ายที่สุด 
ถ้อยค าอ่อนหวานย่อมออกมาจากความจริงใจของภรรยา เมื่อผู้เป็นสามีได้ฟังย่อมมีก าลังใจและพึง
พอใจในตัวภรรยา การใช้ชีวิตในวัยครองเรือนก็จะมีความสุข แต่หากชายใดไม่มีแม้กระทั่งมารดาคอย
ดูแล และไม่มีภรรยาพูดจาอ่อนหวาน ผู้นั้นก็ควรไปอยู่ป่าอันเป็นสถานที่วิเวก มีแต่ความสงบ เพราะ
การอยู่ในบ้านที่ไม่มีใครก็ไม่ต่างอะไรจากการอยู่ในป่า สุภาษิตบทนี้สอนโดยทางอ้อมว่าสามีควรเลือก
ผู้จะมาเป็นภรรยาที่ควรมีลักษณะนิสัยประการหนึ่งคือ การพูดจาไพเราะอ่อนหวานนั่นเอง  

ต่อมาเมื่อสามีภรรยาครองเรือนกันไปตามวัยแล้ว ย่อมเปลี่ยนหน้าที่ของตนเองเป็นพ่อ
แม่ เป็นผู้ให้ก าเนิดบุตรอันเป็นหน้าที่อันสมควรของคู่สามีภรรยา เพราะต่อไปนอกจากบุตรจะท าหก
น้าที่ดูแลตนเองตามแก่ชราแล้ว ยังเป็นผู้สืบวงศ์ตระกูลของตนเองต่อไปดังสุภาษิตสอนว่าพ่อแม่ต้อง
ท าหน้าที่เสมือนครูบาอาจารย์ คอยอบรมสั่งสอนบุตร ดังนี้ 
 

มาตา  ศตรุะ  ปิตา  ไวรี  เยน  พาโล  น  ปาตะ | 
น  โศภเต  สภามเธฺย  ห สมเธฺย  พโก  ยถา || 80 || 
 

พ่อ-แม่ ที่ไม่สั่งสอนลูก เป็นศัตรแูละข้าศึก (ของลูก) 
ลูกจะไม่สง่างามในทา่มกลางทีป่ระชุม 

เหมือนกับนกยางในทา่มกลางหงส์116 

                                                           
115 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 57. 
116 เรื่องเดียวกัน, 29. 
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สุภาษิตบทนี้แสดงให้เห็นว่าพ่อแม่มีหน้าที่พ้ืนฐานในการสงเคราะห์บุตรของตนให้ มี
จริยธรรมตั้งอยู่ในความดี นอกจากนี้ยังต้องท าหน้าที่เป็นครูอาจารย์ คอยอบรมสั่งสอนให้ลูกมี
สติปัญญาความรู้ติดตัว ทั้งยังเป็นผู้ชี้แนะสิ่งที่ดีให้แก่บุตร ตักเตือนเมื่อบุตรท าผิด หากพ่อแม่ ไม่
สามารถอบรมสั่งสอนบุตรของตนเองได้ก็ต้องจัดการให้บุตรได้รับการศึกษาศิลปวิทยา เพ่ือให้บุตรของ
ตนมีสติปัญญา เป็นคนฉลาดรอบรู้ เมื่อถึงวัยอันควรพ่อแม่มีหน้าที่อบรมศิลปะวิทยาการให้บุตร หาก
เป็นบุตรชายก็ให้ร่ าเรียนความรู้ในพระเวทและศาสตร์ต่าง ๆ แต่ถ้าเป็นบุตรสาวก็สอนให้รู้กิจการ
บ้านเรือน หากพ่อแม่ไม่อบรมสั่งสอนหรือจัดการให้บุตรของตนได้ร่ าเรียนศิลปะวิทยาการแล้ว บุตรก็
จะกลายเป็นคนโง่เขลา ขาดสติปัญญาในการคิดไตร่ตรองสิ่งที่ควรและไม่ควรท า อาจท าสิ่งไม่ดีจนติด
เป็นนิสัยกลายเป็นคนชั่วท าให้ถูกนินทาว่าร้ายจากผู้อ่ืน เมื่ออยู่ท่ามกลางสภาที่ประชุม บุตรก็ไม่อาจ
แสดงความคิดเห็นด้วยถ้อยค าอันเป็นประโยชน์ ไม่มีความสง่างามเพราะไม่ได้รับการอบรมสั่งสอน 
เปรียบได้กับกาในฝูงหงส์ที่ไม่มีความสง่างามเอาเสียเลย และยิ่งไปกว่านั้นเมื่อผู้เป็นบุตรไม่มีความสง่า
งามแล้ว ผู้อ่ืนก็จะต าหนิติเตียนพ่อแม่ได้ว่าไม่อบรมสั่งสอนลูก ดังนั้นหน้าที่ที่ส าคัญที่สุดของพ่อแม่คือ 
ให้ความรัก ไม่เลี้ยงดูด้วยใจรังเกียจ อบรมสั่งสอนบุตรของตนเองอย่างสม่ าเสมอ นอกจากนั้นต้องมี
บทบาทในการพัฒนาจิตใจบุตรให้มีจิตใจดี มีคุณธรรมจริยธรรมสูง ตั้งมั่นในความดี และละเว้นจาก
การท าความชั่วอีกด้วย117 
 

ยาวนนฺ  เยาวนปฺราปฺตะ   ศิกฺษยฺเต  ตาวทาตมชะ | 
วฺยตีตกาเล  เกทาเร กรฺษไณะ  กึ  กริษฺยเต || 160 || 
 

(พ่อ-แม่) ควรฝึกลูก ตราบเท่าทีเ่ขายังไม่ถึงความเปน็หนุ่ม 

การไถนา เม่ือหมดเวลา (ฤดูฝน) จักกระท าอะไรได้ ?118 

 
ส่วนสุภาษิตข้างต้นที่ผู้วิจัยยกตัวอย่างมานี้กล่าวว่าพ่อแม่ควรเลี้ยงดู อบรมสั่งสอน

บุตรชายให้ดีตั้งแต่ครั้งยังเป็นเด็ก อยู่ในช่วงวัยพรหมจรรย์ พ่อแม่ต้องปลูกฝังให้บุตรของคนคิดดีทั้ง
กาย วาจา ใจ เพ่ือให้มีความดีเป็นพ้ืนฐานในการท าสิ่งต่าง ๆ ทั้งยังมอบวิชาความรู้ ให้บุตรเพ่ือให้เขา
เติบโตไปเป็นผู้ใหญ่ที่ดี แต่หากเมื่อใดบุตรชายเจริญเติบโตเป็นคฤหัสถ์ เข้าสู่ช่วงวัยที่สามารถครอง
เรือนได้แล้ว พ่อแม่ก็ไม่สามารถฝึกฝนและอบรมบุตรของตนได้อีกต่อไป เพราะคฤหัสถ์เป็นวัยแห่งการ

                                                           
117 พระสมชัย  อนุตฺตโร (ดาวศรี), “ศึกษาหลักมนุษยสัมพันธ์เชิงพุทธตามแนวทางของหลักธรรมเรื่อง

ทิศหกในพทุธศาสนา”, 73. 
118 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 48. 
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ครองเรือน ไม่ใช่วัยแห่งการศึกษาหาความรู้แต่อย่างใด เปรียบได้กับการไถนาที่ควรท าในฤดูฝน เมื่อ
ให้ได้ผลผลิตที่ดี มีความอุดมสมบูรณ์ที่สุด หากท าในฤดูกาลอ่ืนก็จะไม่เกิดผลประโยชน์ อันใด 
เช่นเดียวกับการอบรมสั่งสอนบุตรก็ควรท าตั้งแต่เมื่อครั้งยังเป็นเด็ก ดังหลักปิตฤธรรม มาตฤธรรม 
ที่ว่าพ่อแม่ต้องเลี้ยงดูบุตรด้วยความรัก ความเมตตากรุณา จนเมื่อบุตรอายุ 6 ขวบ พ่อแม่ต้องเลี้ยงดู
โดยวิธีการอบรมสั่งสอนหรือให้การศึกษาอย่างใกล้ชิด ปกครองดูแลควบคุมและสังเกตความประพฤติ 
นิสัยใจคอของบุตรโดยตลอด และเมื่อบุตรเจริญเติบโตแล้ว ให้ถือว่าบุตรเป็นมิตรสหาย  พ่อแม่จึงมี
หน้าที่ให้ค าปรึกษาและแนะน าคู่ครองที่ดีให้แก่บุตรเพียงเท่านั้น119 

 
2. ค ำสอนเรื่องบุตร  
   นอกจากจะมีค าสอนเรื่องการครองเรือนในฐานะสามีภรรยาปฏิบัติต่อกัน และพ่อแม่

ปฏิบัติต่อบุตรแล้ว ยังพบสุภาษิตที่มีเนื้อหาค าสอนเรื่องการปฏิบัติตนระหว่างบุตรกับพ่อแม่อีกด้วย 
ดังสุภาษิตท่ีว่า  

 
ปฺรโทเษ  ทีปกศฺจนฺทฺระ  ปฺรภาเต  ทีปโก  รวิะ | 
ไตฺรโลกฺเย  ทีปโก  ธรฺมะ  สปุุตรฺะ  กุลทีปกะ || 193 || 
 

พระจันทร์เป็นแสงสวา่งในเวลากลางคืน 
พระอาทิตย์เป็นแสงสวา่งในเวลากลางวนั 
ธรรมะเป็นแสงสว่างในโลกทัง้ 3 
(มนุษยโลก เทวโลก และพรหมโลก) 

ลูกที่ดีเป็นแสงสวา่งแห่งตระกูล120 
 

สุภาษิตบทนี้สอนให้รู้ว่าบุตรเปรียบเสมือนแสงสว่างแห่งวงศ์ตระกูล เพราะบุตรเป็น
ตัวแทนของพ่อและแม่ พ่อแม่มีหน้าที่ให้ความรู้ อบรมสั่งสอนบุตรของตนให้เป็นผู้ประพฤติดีทั้งกาย 
วาจา ใจ ยังแต่ยังเด็กจนเติบใหญ่ เมื่อโตขึ้นบุตรย่อมออกไปใช้ชีวิตในสังคมเพียงล าพัง ความรู้ 
ความคิด ค าพูด และการกระท าที่แสดงออกมาก็ล้วนได้รับแบบอย่างมาจากพ่อแม่ผู้อบรมสั่งสอนแทบ
ทั้งสิ้น หากบุตรปฏิบัติดีก็จะมีแต่คนชื่นชมไปถึงพ่อแม่และวงศ์ตระกูล เพราะสิ่ งที่บุตรท า
เปรียบเสมือนแสงสว่างที่ส่องให้คนรับรู้ว่า ตนเองเป็นบุตรของใคร มาจากวงศ์ตระกูลไหน มีสติปัญญา

                                                           
119 สมพร  สุขเกษม, หลักค ำสอนของศำสนำพรำหมณ์-ฮินด,ู 1198-119. 
120 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 56. 
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เป็นอย่างไร แต่ถ้าบุตรปฏิบัติชั่วก็จะมีแต่ค านินทาว่าร้าย ไม่มีคนอยากคบค้าสมาคมด้วย อีกทั้ งผู้อ่ืน
ยังต าหนิพ่อแม่ ตลอดจนวงศ์ตระกูลว่าไม่อบรมสั่งสอนบุตรของตนให้เป็นคนดี ดังนั้นหากบุตรปฏิบัติดี
ก็จะน าชื่อเสียงมาสู่วงศ์ตระกูล เปรียบได้กับแสงสว่างของตระกูลนั่นเอง 

พ่อแม่ถือเป็นพรหมของบุตร เพราะพ่อแม่ประพฤติตามหลักพรหมวิหารธรรม เพ่ือ
ประโยชน์แก่ลูก ในขณะเดียวกันบุตรก็ต้องบ ารุงพ่อแม่ ปรนนิบัติรับใช้พ่อแม่อย่างสม่ าเสมอตามหลัก
บุตรธรรม121 กล่าวคือ มีความจงรักภักดีต่อพ่อแม่ เชื่อฟังค าสั่งสอนของท่านอย่างจริงใจ และอยู่ใน
โอวาทของพ่อกับแม่อย่างเคร่งครัด122 และหนึ่งในหน้าที่ส าคัญคือ มีความกตัญญูกตเวที ด ารงวงศ์
ตระกูลเอาไว้โดยการสร้างชื่อเสียงที่ดี สร้างความสามัคคีในหมู่เครือญาติ ท าให้คนในวงศ์ตระกูลมี
ความเป็นปึกแผ่นมากยิ่งขึ้นและสามรถช่วยเหลือเราในยามยากล าบากได้  

จากตัวอย่างที่ยกมาอธิบายทั้งหมดนี้ แสดงให้เห็นถึงค าสอนเรื่องการครองเรือนใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1  ที่ส่วนใหญ่จะสอนเกี่ยวกับความส าคัญของวัย
ครองเรือนในฐานะที่เป็นคฤหัสถ์ ต้องออกเรือนสร้างครอบครัว นอกจากนี้ยังสอนให้รู้ถึงลักษณะ
ภรรยา ตลอดจนหน้าที่ของพ่อแม่ที่มีต่อบุตรและหน้าที่ของบุตรที่มีต่อพ่อแม่ ทั้งหมดคือหน้าที่ที่พึง
กระท าในฐานะคนในครอบครัว จะเห็นได้ว่าค าสอนส่วนใหญ่กล่าวถึงการครองเรือนไว้ เพียงคร่าว ๆ 
เท่านั้น คือ บอกเพียงลักษณะของสามีภรรยา แต่ไม่ได้กล่าวถึงหน้าที่ที่สามีและภรรยาควรปฏิบัติ 
ตลอดจนหลักธรรมเฉพาะที่ใช้ในการครองเรือนอย่างละเอียดครบถ้วน ผู้วิจัยจึงท าการศึกษาค้นคว้า
และยกตัวอย่างหลักธรรมที่ใช้ในการครองเรือนเพ่ือให้ผู้อ่านสามารถท าความเข้าใจได้ง่ายขึ้นจากผล
การศึกษาทีค่รอบคลุมทุกประเด็น 

 
ค ำสอนเรื่องกำรพูด123 

                                                           
121 มีงานวิจัยกล่าวถึงข้อความในคัมภีร์ธรรมศาสตร์ว่า บุตรผู้ให้เกียรติแม่ของตนจะได้รับผลดี 

สามารถจะพิชิตโลกทั้งสามได้ จะมีร่างกายเปล่งปลั่งด้วยรัศมีดุจเทพเจ้า และจะพบแต่ความสุขในสวรรค์ ส่วนผู้ที่
ไม่ให้เกียรติแม่จะไม่ไดร้ับผลจากการท าพิธีศักดิส์ิทธ์ิทั้งสิ้น อ้างจาก วาสนา  ไอยรารัตน์, “สิทธิและหน้าท่ีของสตรีใน
วรรณกรรมสันสกฤตที่ว่าด้วยธรรมศาสตร์” (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษา
ตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2522), 43. 

122 สมพร  สุขเกษม, หลักค ำสอนของศำสนำพรำหมณ์-ฮินด,ู 119-120. 
123 ในคัมภีร์มงคลสูตร มงคลที่ 10 ว่าด้วยมีวาจาสุภาษิต กล่าว่าวาจาสุภาษิต หมายถึง ค าพูดที่ผู้พูด

ได้กลั่นกรองไว้ดีแล้ว เป็นลักษณะค าพูดที่พอเหมาะพอดี เป็นคุณทั้งแก่ตัวผู้พูดและผู้ฟัง โดยวาจาสุภาษิตมี
องค์ประกอบคือ 1) ต้องเป็นค าจริง 2) ต้องเป็นค าสุภาพ 3) พูดแล้วก่อให้เกิดประโยชน์ 4) พูดด้วยจิตเมตตา 5) พูด
ถูกกาลเทศะ ดู พระสมชาย  ฐานวฑโฒ, มงคลชีวิต ฉบับธรรมทำยำท, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: ชมรมพุทธศาสตร์
สากล ในอุปถัมภ์สมเด็จพระพุทธชินวงศ์, 2540), 85-89.  
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การสื่อสารที่มีความส าคัญมากประการหนึ่งคือ การพูด เพราะเป็นการสะท้อนความคิด 
และทัศนคติผู้พูดได้ดีที่สุด หลายครั้งค าพูดสามารถใช้ตัดสินอุปนิสัยใจคอของผู้พูดได้ เช่น หากผู้ใด
พูดจาไพเราะ อ่อนหวาน พูดถูกกาลเทศะและพูดแต่สิ่งที่มีประโยชน์ ถือว่าผู้นั้นเป็นคนมีสติปัญญาดี 
คิดไตร่ตรองก่อนพูด แต่หากผู้ใดพูดเท็จ พูดส่อเสียดให้ร้ายผู้อ่ืน ถือว่าผู้นั้นเป็นผู้มีจิตใจโอนเอนไป
ทางความชั่ว ไม่น่าคบค้าสมาคมด้วย ค าพูดที่ออกจากปากผู้พูดแล้วไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ ปากจึง
ถือว่าเป็นอวัยวะที่มีค่าสูง เมื่อพูดแล้วผู้อื่นจะเพ่งเล็งจับถ้อยค าของเราทั้งในแง่ดีและแง่ร้าย ถ้อยค าจึง
เป็นสิ่งที่มีค่าสูงสุดในตัวคน เปรียบได้กับในตัวช้างก็ไม่มีสิ่งอ่ืนใดจะมีค่าสูงเท่างา ดังค าโบราณว่า “ฆ่า
ช้างจะเอางา เจรจาจะเอาถ้อยค า”124 ด้วยเหตุนี้การพูดจึงเป็นสิ่งส าคัญที่ทุกคนควรพึงระวัง  

ในหลักมานวธรรม ธรรมแห่งความเป็นมนุษย์ กล่าวว่าการพูดค าหยาบ พูดความเท็จ พูด
ให้ร้าย นินทา ส่อเสียด เป็นโทษทางวาจาอย่ากระท า125 ส่วนจริยธรรมพ้ืนฐานของชาวฮินดูซึ่งจะ
ปลูกฝังกันมาตั้งแต่วัยพรหมจรรย์ข้อหนึ่งกล่าวว่า คนจะต้องพูดแต่ความสัตย์ อย่าประมาทในเรื่อง
การพูดความสัตย์126 อันเป็นลักษณะของการพูดท่ีดีควรปฏิบัติ เช่นเดียวกับหลักธรรมทางพุทธศาสนา
อย่างสังคหวัตถุ 4127 อันเป็นหลักการครองใจคน เป็นเครื่องประสานใจและยึดเหนี่ยวรั้งใจคนให้เป็น
อันหนึ่งอันเดียวกันได้ และท าให้อยู่กันด้วยความรักความปรารถนาดีต่อกัน128ข้อหนึ่งคือ ปิยวาจา 
หรือวาจาเป็นที่รัก วาจาดูดดื่มน้ าใจ หรือวาจาซาบซึ้งใจ คือกล่าวค าสุภาพไพเราะอ่อนหวานสมาน
สามัคคี ให้เกิดไมตรีและความรักใคร่นับถือ ตลอดถึงค าแสดงประโยชน์ประกอบด้วยเหตุผลเป็น
หลักฐานจูงใจให้นิยมยอมตาม129 ปิยวาจาสอนให้พูดดีโดยการค านึงถึงการใช้ภาษาที่เข้าใจง่าย 
สามารถใช้สื่อความได้ ต้องค านึงถึงมารยาทในการพูด พูดด้วยวาจาสุภาพ แสดงหน้าตาที่ยิ้มแย้ม
แจ่มใส พูดด้วยความจริงใจ ไม่พูดจาหยาบคายก้าวร้าว พูดในสิ่งที่เป็นประโยชน์เหมาะสมกับ

                                                           
124 สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (พิมพ์ ธมฺมธโร), มงคลยอดชีวิต (ฉบับสมบูรณ์), 183. 
125 สมพร  สุขเกษม, หลักค ำสอนของศำสนำพรำหมณ์-ฮินด,ู 122. 
126 เรื่องเดียวกัน, 117. 
127 สังคหวัตถุ 4 ประกอบด้วย 1) ทาน คือ ความเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ เสียสละ 2) ปิยวาจา คือ การพูดจา

น่ารัก ปราศรัยด้วยถ้อยค าสุภาพอ่อนหวาน 3) อัตถจริยา คือ การบ าเพ็ญตนให้เป็นประโยชน์ และ 4) สมานัตตา 
คือ การปฏิบัติตนเสมอต้นเสมอปลาย 

128 ศิวพร  สัจจวัฒนา, “การใช้หลักสังคหวัตถุ 4 ในการให้บริการของโรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพ
ต าบลโนนฝรั่งตามการรับรู้ของประชาชน” (วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2555), 15. 

129 พระราชวรมุนี (ประยุทธ์ ปยุตฺโต), พจนำนุกรมพุทธศำสตร์, 108. 
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กาลเทศะ เว้นจากการพูดเท็จ ไม่พูดจาส่อเสียด ไม่พูดค าหยาบ และไม่พูดเพ้อเจ้อ130 หากใครปฏิบัติ
ตามหลักปิยวาจาแล้ว ย่อมเป็นที่รักใคร่ของผู้อ่ืนได้ ส่วนในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 พบค าสอนเรื่องการพูดอยู่น้อย โดยสอนให้คนพูดแต่ความจริง พูดจาไพเราะ
อ่อนหวาน ไม่พูดเพ้อเจ้อ ไม่พูดมากไร้สาระ และควรพูดให้ถูกกาลเทศะ ดังนี้ 

 
สตฺย   พฺรูยาตฺ  ปฺริย   พฺรูยาตฺ  น  พฺรูยาตฺ  สตฺยมปฺริยมฺ | 
ปฺริย   จ  นานฺฤต   พฺรูยาเทษ  ธรฺมะ  สนาตนะ || 98 || 
 

ควรพูดความจริง ควรพูดค าทีไ่พเราะ 
ไม่ควรพูดความจริง ซึ่งไม่ไพเราะ 

และไม่ควรพูดเท็จซึ่งไพเราะ นี้เป็นกฎที่แนน่อน131 

 
สุภาษิตบทนี้สอนว่าการพูดความจริง และพูดจาไพเราะอ่อนหวานเป็นสิ่งที่ควรกระท า 

โดยควรกระท าท้ังสองสิ่งควบคู่กัน เพราะเป็นการพูดท่ีดีที่เหมาะสม การพูดความจริงที่ไพเราะถือเป็น
ถ้อยค าที่งดงาม ในการพูดความจริงเรื่องที่พูดนั้นต้องมีมูลเหตุความเป็นจริง ไม่บิดเบือนข้อมูล ใน
ขณะเดียวกันผู้พูดก็ต้องพูดด้วยความจริงใจตรงไปตรงมา นอกจากนี้เมื่อพูดความจริงแล้ว ผู้พูดต้องมี
จิตส านึกกระท าตามสิ่งที่พูด พร้อมทั้งรับผิดชอบในสิ่งที่พูดไปพร้อม ๆ กัน การพูดความจริงย่ อม
เกิดข้ึนจากความบริสุทธิ์ใจ ไม่มีเจตนาร้ายใด ๆ การพูดความจริงย่อมเกิดประโยชน์ต่อตนเองและผู้อ่ืน 
กล่าวคือ ผู้อ่ืนย่อมได้รับรู้สิ่งที่เป็นสาระความเป็นจริง ได้รับข้อมูลที่ถูกต้อง ส่วนผู้พูดย่อมได้ชื่อว่าเป็น
ผู้มีธรรมะ มีความสัตย์จริง ท าให้ผู้อ่ืนรักใคร่ มอบความน่าเชื่อถือให้อยู่เสมอ การพูดความจริงถือเป็น
วาจาสุภาษิต หมายถึงค าพูดที่ผู้พูดได้กลั่นกรองไว้ดีแล้ว เป็นลักษณะค าพูดที่พอเหมาะพอดี เป็นคุณ
ทั้งแก่ตัวผู้พูดและผู้ฟัง132 ทั้งนี้การพูดความจริง เป็นเงื่อนไขส าคัญและจ าเป็นที่ขาดไม่ได้ เพราะถ้าพูด
ด้วยความไม่จริงแล้วแม้วิธีพูดหรือศิลปะการแสดงการพูดจะดีเยี่ยมสักเพียงใด ก็ไม่จัดว่าเป็นวาจา
สุภาษิต เพราะว่าความจริงเป็นแก่นแท้หรือแกนของการพูด133 ดังนั้นการพูดความจริงจึงเป็นสิ่งควร
กระท ามากที่สุด นอกจากนั้นการพูดความจริงก็ต้องพูดด้วยความสุภาพอ่อนหวานจึงเกิดถ้อยค าที่
ไพเราะ ถ้อยค าที่ไพเราะอ่อนหวานไม่เพียงแต่แสดงมารยาทอันดีของผู้พูดเท่านั้น หากแต่แสดงถึง
                                                           

130 ศิวพร  สัจจวัฒนา, “การใช้หลักสังคหวัตถุ 4 ในการให้บริการของโรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพ
ต าบลโนนฝรั่งตามการรับรู้ของประชาชน”, 34-35. 

131 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 33. 

132 พระสมชาย  ฐานวุฑโฺฒ, มงคลชีวิต ฉบับธรรมทำยำท, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 85. 
133 จิตรจ านงค์  สุภาพ, กัลยำณวำทะ (กรุงเทพฯ: ยูไนเต็ดโปรดักช่ัน, 2533), 121. 
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ความมีปัญญาของผู้พูดในการรู้จักใช้ถ้อยค าที่ไพเราะที่สามารถสร้างความดึงดูดใจ และท าให้ผู้ฟัง พึง
พอใจได้ การพูดความจริงด้วยถ้อยค าที่ไพเราะนับเป็นการพูดของคนดี มีจิตใจบริสุทธิ์ ปราศจากความ
มัวหมองในจิตใจที่ท าให้เกิดค าพูดที่ท าร้ายผู้อ่ืน เช่น ค าพูดประชดประชัน ส่อเสียด เสียดสี ถ้อยค าที่
ไพเราะอ่อนหวานยังช่วยโน้มน้าวใจผู้อ่ืนได้ ท าให้ผู้มีจิตใจแข็งกระด้างอ่อนโยนลงได้ ค าพูดที่ไพเราะ
ยังให้คุณแก่ผู้พูดให้ประโยชน์แก่ผู้ฟัง คือให้ผู้พูดเป็นที่เคารพรักนับถือของผู้ฟัง และให้ผู้ฟังเกิดความ
พึงพอใจในตัวผู้พูดจนอยากคบค้าสมาคมด้วย134 การพูดความจริงที่ไพเราะอ่อนหวานมีแต่ข้อดี น า
ประโยชน์มาสู่ผู้พูด สุภาษิตบทนี้จึงสอนให้คนพูดแต่ความจริงที่ไพเราะ  

ในทางกลับกันการพูดจาไพเราะอ่อนหวานที่เป็นเท็จนั้นไม่ควรกระท า เพราะการพูดเท็จ
เป็นลักษณะของคนชั่ว มีจิตเป็นอกุศล ไม่จริงใจต่อผู้อ่ืน ท าให้ผู้อ่ืนเสียโอกาสในการรับรู้ข้อมูลที่
ถูกต้อง กล่าวได้ว่า ค าพูดเท็จส่งผลกระทบต่อผู้ฟังโดยตรง ท าให้ให้ผู้ฟังต้องเสียประโยชน์อันพึงได้รับ
จากความจริง ค าพูดเท็จไม่เป็นนิรันดร์และมีโทษในตัวของมันเอง ผู้พูดเท็จย่อมระแวงในค าพูดของ
ตนเองว่าสักวันหนึ่งความจริงจะเปิดเผย และเมื่อความจริงเปิดเผยผู้พูดเองก็จะถูกครหาว่าเป็นคนชั่ว 
ไม่จริงใจต่อผู้อ่ืน ได้รับแต่ค าติฉินนินทา ไม่มีใครอยากคบค้าสมาคมด้วย เห็นได้ว่าการพูดเท็จมีแต่จะ
ส่งผลเสีย แม้การพูดเท็จด้วยถ้อยค าที่ไพเราะอ่อนหวานก็ไม่อาจปกปิดความชั่วได้ ดังนั้นทุกคนไม่ควร
พูดเท็จไม่ว่าจะด้วยกรณีใดก็ตาม 

 
อลฺปากฺษรรมณีย   ยะ  กถยติ  นิศฺจิต   ส  ขลุ  วาคฺมี | 
พหุวจนมลฺปสาร   ยะ  กถยติ  วปิฺรลาปี  สะ || 107 || 
 

ผู้พูดน้อยแต่ไพเราะ เป็นนักพูดที่ดีแน่นอน 

ผู้พูดมากแต่ไร้สาระ เปน็คนขี้โม้135 

 
ส่วนสุภาษิตตัวอย่างข้างต้นนี้ชี้ให้เห็นว่าการพูดจาไพเราะมีแต่สิ่งดี แต่ผู้พูดควรพูดแต่

พอดี ไม่ควรใช้ถ้อยค าฟุ่มเฟือยจนกลายเป็นเพ้อเจ้อไร้สาระ อันเป็นลักษณะของคนโง่เขลาที่ไม่รู้จักใช้
ปัญญาคิดก่อนพูด เพราะหากคิดก่อนพูดแล้ว ค าพูดทีออกมาย่อมมีแต่สารประโยชน์ ไม่เหมือนพูด
มากแต่ไร้สาระ ดังสุภาษิตที่ว่าน้ าท่วมทุ่งผักบุ้งโหลงเหลง การพูดเพ้อเจ้อแสดงให้เห็นว่าผู้พูดมีความ
ฟุ้งซ่าน ไม่สามารถจับต้นชนปลายในสาระของเรื่องที่ต้องการพูดได้ อาจแฝงไปด้วยการพูดไม่จริง พูด
เรื่อยเปื่อยไม่มีที่สิ้นสุด เป็นค าพูดเหลวไหลไร้ประโยชน์ สะท้อนให้เห็นว่าผู้พูดคิดแต่จะพูดอย่างเดียว 

                                                           
134 สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (พิมพ์ ธมฺมธโร), มงคลยอดชีวิต (ฉบับสมบูรณ์), 202. 
135 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 35. 
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โดยไม่ค านึงถึงสิ่งที่จะพูด ตลอดจนไม่ค านึงว่าสิ่งที่พูดเหมาะแก่ผู้ฟังและผู้ฟังต้องการฟังหรือไม่ ผู้พูด
เพ้อเจ้อจึงได้ชื่อว่าเป็นคนโง่ที่ย่อมพูดจาโดยไม่ค านึงถึงประโยชน์ต่อตนเองและผู้อ่ืน หากผู้ใดพูดจา
เพ้อเจ้อไรสาระเป็นประจ า ย่อมเป็นที่รังเกียจของผู้อ่ืน ไม่มีใครเชื่อถือ กลายเป็นคนขี้โม้ ดังนั้น
สุภาษิตบทนี้จึงมุ่งสอนให้คนไม่พูดเพ้อเจ้อ แต่ควรเก็บรักษาค าพูดของตนไว้พูดแต่พอประมาณ 
กล่าวคือ พูดให้ถูกกาลเทศะ ไม่พร่ าเพ้อ พูดแต่เรื่องส าคัญที่มีมูลเหตุความเป็นจริงและต้องพูดด้วย
ความสุภาพ อันจะท าให้เกิดแต่ถ้อยค าที่ไพเราะอ่อนหวานตามมาด้วยนั่นเอง 

 
อาตฺมโน  มุขโทเษณ  พธฺยนฺเต  ศุกสาริกาะ | 
พกาสฺตตฺร  น  พธยฺนฺเต  เมาน   สรฺวารฺถสาธนมฺ || 108 || 
 

เพราะโทษแห่งปากของตน 
นกแก้วและนกสาลิกา จงึถูกจับ (ขังไว้ในกรง) 
แต่นกยางไม่ถูกจับ (เพราะฉะนัน้) 

ความนิ่งเฉยยังประโยชนท์ุกอย่างให้ส าเร็จ136 

 
จากตัวอย่างผู้วิจัยตีความว่าสุภาษิตบทนี้ต้องการสอนให้คนพูดแต่สิ่ งที่ดี  ที่ ให้

คุณประโยชน์ต่อผู้อ่ืน ไม่ว่าจะเป็น การพูดความจริง การพูดจาไพเราะอ่อนหวาน และควรหลีกเลี่ยง
การพูดจาที่ให้โทษทั้งหมด ได้แก่ การพูดเท็จ การพูดเพ้อเจ้อไร้สาระ นอกจากนี้ควรหลีกเลี่ยงการ
พูดจาส่อเสียด ที่คอยยุยงให้เกิดความบาดหมางใจต่อผู้อ่ืน การพูดจาหยาบคาย ที่จะท า ให้ผู้อ่ืนไม่
พอใจ เกิดความโกรธเคืองผู้พูด การพูดค าหยาบแสดงให้เห็นว่าผู้พูดเป็นคนไร้ศีลธรรม จิตใจมีแต่
ความหยาบโลน อิจฉาริษยาผู้อ่ืน ความหยาบโลนนั้นจึงแสดงออกมาทางค าพูดที่หยาบคาย ดังคัมภีร์
มนูธรรมศาสตร์ที่กล่าวว่า ปากหยาบ ด่าทอ ส่อเสียด มุทะลุ ทรยศ ริษยา อิจฉา และชิงประโยชน์ 
ย่อมเป็นโทษที่เกิดจากความโกรธ มีความโกรธเป็นมูลและมีการด่าทอเป็นผล137 การพูดเหล่านี้ล้วนให้
โทษแก่ตัวผู้พูด ท าให้ผู้ฟังไม่พอใจ ไม่อยากคบค้าสมาคมด้วยเปรียบได้กับนกแก้วและนกสาลิกา ที่
ชอบพูดจาเจื้อยแจ้วตลอดเวลา แต่จับสาระของสิ่งที่พูดไม่ได้ พูดไม่ถูกกาลเทศะ จนท าให้คนร าคาญ
จับนกเหล่านั้นขังไว้ในกรง ต่างจากนกยางที่มีปากเล็กแบนยาว ไม่มีพฤติกรรมพูดจาเจื้อยแจ้ว หากแต่
มันจะใช้ปากให้เป็นประโยชน์เท่านั้น เช่น ใช้จับปลากินเป็นอาหาร และจะส่งเสียงร้องในบางเวลาที่

                                                           
136 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 36. 
137 สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (พิมพ์ ธมฺมธโร), มงคลยอดชีวิต (ฉบับสมบูรณ์), 192. 
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เหมาะสมเท่านั้น ด้วยเหตุนี้บางสถานการณ์การนิ่งเฉย ไม่พูดไม่จา หรือพูดจาให้ถูกกาลเวลาจะส่งผล
ประโยชน์ต่อผู้พูดและผู้ฟังมากกว่า 

หัวใจของเนื้อหาค าสอนจากสุภาษิตบทนี้คือ การพูดถูกกาลเทศะ ผู้พูดต้องตระหนักถึง
ความเหมาะสมในการพูด ไม่ว่าจะเป็นเรื่องที่พูด เวลาในการพูด  สถานที่ที่เหมาะสมต่อเรื่องที่จะพูด 
เพราะถึงแม้จะพูดความจริงที่ไพเราะอ่อนหวาน แต่หากพูดไม่ถูกกาลเทศะค าพูดนั้นย่อมสร้างความ
เสียหายให้ผู้พูดเอง เช่น การตักเตือนเพ่ือนไม่ให้ทะเลาะกันในขณะที่เพ่ือนก าลังวิวาทอยู่ย่อมไม่เกิด
ประโยชน์อันใด การพูดให้ถูกกาลเทศะจึงเป็นสิ่งส าคัญของการพูดอีกประการหนึ่ง เพราะหากพูดผิด
กาลเทศะแล้วย่อมถูกต าหนิได้ แต่หากพูดให้ถูกกาลเทศะย่อมเกิดแต่ผลดี ทั้งยังได้ชื่อว่าเป็นบัณฑิตผู้มี
ปัญญา รู้จักคิดก่อนพูด ดังสุภาษิตท่ีปรากฏในวยาการศตกัมที่ว่า 

 
ปฺรรฺสฺฐาวสทฺฤส  วากฺยมฺ  สฺวภาวสทฺฤส  ปฺริยะ | 
อาตฺมศกฺติสม  โกปมฺ โย ชานาติ ส ปณฺฑิตะ || 
 

ผู้ที่รู้จักพูดเหมาะสมกับหัวข้อเรื่องหรือกาลเวลา  
รู้จักความรักที่เหมาะสมกับสภาวะตนเอง  
และรู้จักโกรธให้เหมาะสมกับพละก าลังที่ตนเองมีอยู่ ชื่อว่าเป็นบัณฑิต138 

 
จากตัวอย่างท้ังหมดเป็นสุภาษิตในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 

ที่สอนเรื่องการพูด โดยสอนให้ทุกคนพูดแต่ความจริง พูดจาไพเราะอ่อนหวาน พูดให้ถูกกาลเทศะ อัน
จะน าประโยชน์มาสู่ผู้พูดและผู้ฟัง ในขณะเดียวกันไม่ควรพูดเท็จ พูดเพ้อเจ้อไร้สาระ พูดจาหยาบคาย
ส่อเสียดซึ่งจะท าให้เกิดความบาดหมางระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง ไม่เกิดประโยชน์ต่อผู้ใดทั้งสิ้น แสดงให้
เห็นว่าผู้พูดเป็นคนโง่เขลาปัญญา อันเป็นลักษณะของคนชั่ว ส่งผลให้เกิดการแตกมิตรตามมา ไม่มีใคร
อยากคบค้าสมาคมด้วย แต่ถึงอย่างไรก็ตามผู้วิจัยเห็นว่าไม่ว่าจะพูดจาแบบใดก็ตาม สุดท้ายแล้วสิ่งที่
ควรค านึงสามประการคือ ผู้พูด ผู้ฟัง และเรื่องที่ต้องการพูด หากสิ่งทั้งหลายสอดประสานกันอย่าง
เหมาะสมการพูดนั้นย่อมส่งผลดีอย่างแน่นอน 

 
 
 
 
 

                                                           
138 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ผู้ปริวรรต ถ่ายถอดและแปล, วยำกำรศตกัม สุภำษิตร้อยบทของ วยำส, 56. 



187 

ค ำสอนเรื่องคุณธรรม 
การครองตน หมายถึง การมีความประพฤติและปฏิบัติตนตามคุณธรรมที่ควรค่าแก่ 

การยอกย่อง139 ดังนั้นการครองตนเป็นคนดีจึงต้องปฏิบัติให้ถูกต้องตามท านองคลองธรรมอยู่เสมอ 
ต้องระลึกถึงคุณธรรมและปฏิบัติตาม คุณธรรม คือความดีงามที่ถูกปลูกฝังขึ้นในจิตใจจนเกิดจิตส านึก
ที่ดี รู้สึกรับผิดชอบชั่วดี เกรงกลัวต่อการกระท าความชั่ว เมื่อจิตเกิดคุณธรรมขึ้นแล้วจะท าให้เป็นผู้มี
จิตใจดี คิดแต่สิ่งที่ดีและได้ชื่อว่าเป็นผู้มีคุณธรรม140 คุณธรรมเป็นสิ่งที่ตรงกับกิเลสที่เป็นความชั่วร้าย 
ผู้ที่มีคุณธรรมอยู่ภายในจิตใจจะสามารถแยกแยะว่าอะไรคือความดี อะไรคือความชั่วได้ ดังนั้นจึงไม่มี
กิเลสครอบง าจิตใจ เมื่อปราศจากกิเลสแล้วก็จะท าแต่ความดี และได้รับการยกย่องว่าเป็นคนดี ฉะนั้น
คุณธรรมจึงเป็นสิ่งส าคัญในฐานะเป็นแนวทางให้คนยึดถือเพ่ือน าไปปฏิบัติตาม คุณธรรมมีมากมาย
หลายประเภทที่เป็นประโยชน์ต่อผู้ปฏิบัติ ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นี้
ปรากฏค าสอนเรื่องคุณธรรมอยู่มาก ได้แก่ ความเสียสละ ความพยายาม ความอดทน สถานที่ที่
เหมาะสมอันเป็นสิ่งที่ควรปฏิบัติ ในขณะเดียวกันก็มีค าสอนให้ตัดกิเลส รวมทั้งอบายมุขต่าง ๆ ด้วย 
ดังนี้ 

 
ปรนินฺทาสุ  ปาณฑฺิตฺย   สฺเวษุ  การฺเยษฺวนุทฺยมะ | 
ปฺรเทฺวษศฺจ  คุณชฺเญษุ  ปนฺถาโน  หฺยาปท า  ตฺรยะ || 161 || 
 

ความเป็นผู้ฉลาดในการนนิทาผูอ้ื่น 1 
ความเกียจคร้านในงานของตนเอง 1 
ความรังเกียจในการรู้คุณธรรม 1 
สามสิ่ง (เหล่านี)้ เป็นทางแห่งความวิบัติ141 

 
สุภาษิตข้างต้นแสดงให้เห็นว่ายึดถือปฏิบัติตามคุณธรรมอันดีนั้นมีความส าคัญมาก 

เพราะคุณธรรมเป็นเสมือนเครื่องเตือนใจให้ทุกคนตระหนักถึงอานิสงส์ของการท าความดี และผลเสีย
ของการท าความชั่ว ผู้มีคุณธรรมจะใช้สติปัญญาของตนไตร่ตรองถึงผลลัพธ์ที่จะเกิดขึ้นจากการกระท า
ของตนอยู่เสมอ ผู้มีคุณธรรมเปรียบเสมือนมีครูคอยขัดเกลา อบรมจิตใจให้เป็นผู้คิดดี ท าดี พูดดีอยู่

                                                           
139 กำรครองตน ครองคน ครองงำน , เข้าถึงเมื่อ 2 เมษายน 2559 , เข้าถึงได้จาก 

http://61.19.100.58/public/group4/knowhow/8.pdf 
140 เครือข่ายโครงการส่งเสริมคุณธรรม จริยธรรม, ควำมหมำยของคุณธรรม, เข้าถึงเมื่อ 2 เมษายน 

2559, เข้าถึงได้จาก http://www.jariyatam.com/th/moral-01- 
141 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 48. 
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ตลอดเวลา คนเหล่านี้จึงละอายและเกรงกลัวต่อการท าบาป ด้วยเหตุนี้คุณธรรมจึงมีแต่จะให้คุณแก่ผู้
ยึดถือ และน าไปปฏิบัติตาม ในทางกลับกันหากผู้ใดไม่มีคุณธรรม ผู้นั้นย่อมปฏิบัติชั่วอันจะให้โทษแก่
ตนเองและผู้อ่ืน มีแต่ผู้ติฉินนินทาอย่างรังเกียจ ดังนั้นการถือหลักคุณธรรมจึงเป็นสิ่งส าคัญที่จะน า
ประโยชน์สุขมาให้แก่ผู้ปฏิบัติตาม นอกจากนี้สุภาษิตยังสอนว่าหากผู้ใดไม่มีคุณธรรม ชีวิตผู้นั้นย่อมมี
ความพินาศ เช่นเดียวกับคนชั่วที่มักนินทาผู้ร้ายว่าอ่ืนด้วยถ้อยค าหยาบคาย ส่อเสียด มีความ
ปรารถนาร้ายต่อผู้ อ่ืน และผู้มีความเกียจคร้านในกิจการงานของตนเอง เพราะคนเหล่านี้ย่อมไม่
ประสบความส าเร็จในชีวิตของตน 

 
1. ค ำสอนเรื่องควำมเสียสละ 
 

ปโรปการศูนยฺสฺย  ธิงฺมนุษยสฺย  ชีวต  | 
ชีวนฺตุ  ปศโว  เยษ า  จรฺมาปยฺุปกริษฺยติ || 58 || 
 

น่าต าหนิ ! ชีวิตของคนที่มไิด้ท าประโยชน์ให้แก่ผู้อื่น 

ขอสัตว์ทั้งหลาย ซึ่งหนงัของมันจะมีประโยชน์ (แก่ผู้อื่น) จงอยู่เถิด142 

 
สุภาษิตที่มีเนื้อหาค าสอนเรื่องความเสียสละบทนี้กล่าวถึงการเสียสละตน ไม่คิดถึง

ประโยชน์ส่วนตน แต่คิดถึงประโยชน์ต่อผู้ อ่ืนนั้นเป็นสิ่งที่มีค่าและควรกระท าเป็นอย่างยิ่ง ความ
เสียสละเป็นคุณธรรมข้ันพื้นฐานของผู้ที่อยู่ร่วมกันในสังคม ทุกคนในสังคมต้องมีน้ าใจเอ้ือเฟ้ือเสียสละ
แบ่งปันให้แก่กัน ไม่มีจิตใจคับแคบ เห็นแก่ตัว ความเสียสละจึงเป็นคุณธรรมเครื่องผูกมิตรไมตรี ยึด
เหนี่ยวจิตใจไว้ เป็นเครื่องมือสร้างลักษณะนิสัยให้เป็นคนที่เห็นแก่ประโยชน์สุขส่วนรวมมากกว่า
ประโยชน์สุขส่วนตัว143 การอยู่ร่วมกันในสังคมทุกคนจึงควรมีความเสียสละ เอ้ือเฟ่ือเผื่อแผ่ซึ่งกันและ
กัน ทั้งนี้การเสียสละท าได้หลายทาง ไม่ว่าจะเป็นการเสียสละทางกาย เช่น การสละทรัพย์และ
แรงงานของตนเพ่ือช่วยผู้ที่เดือดร้อน หรือแม้กระทั่งการเสียสละทางใจ มีจิตใจปรารถนาดีต่อผู้อ่ืนให้
รอดพ้นจากปัญหาและภัยอันตรายต่าง ๆ ก็ถือเป็นการเสียสละแล้วเช่นเดียวกัน ไม่ว่าจะเป็นการ
เสียสละทางใดก็ตามล้วนเกิดผลดีทั้งสิ้น ผู้เสียสละจะได้รับค าชื่นชมจากผู้อ่ืน ในขณะเดียวกันผู้คนใน

                                                           
142 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 24. 
143 พระเทพคุณาภรณ์ (โสภณ โสภณจิตฺโต), ควำมเสียสละ, เข้าถึงเมื่อ 2 เมษายน 2559, เข้าถึงได้

จ า ก  http://onab.go.th/index.php?option=com_content&view=article&id=1485:2009-10-24-08-01-
02&catid=96:2009-09-19-10-13-59&Itemid=326 
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สังคมก็จะมีความรัก ความเมตตา มีจิตใจเอ้ืออาทรต่อกัน เกิดความสามัคคีในหมู่คณะ สังคมก็จะสงบ
สุข แต่หากทุกคนมีแต่ความเห็นแก่ตัว สังคมก็จะล่มจมเพราะทุกคนไม่ร่วมมือร่วมใจกันแก้ปัญหาและ
ไมพ่ึ่งพาอาศัยกัน คนที่ไม่มีความเสียสละเปรียบได้กับคนไร้ค่า ไม่มีประโยชน์แต่อย่างใด ต่างจากสัตว์
ที่ยอมเสียสละเนื้อหนังของมันเพ่ือเป็นอาหารและเครื่องนุ่งห่มของมนุษย์ ดังนั้น ความเสียสละจึงเป็น
คุณธรรมพื้นฐานที่ทุกคนควรยึดถือปฏิบัติ  

นอกจากนี้มีสุภาษิตเรื่องความเสียสละยังสอนให้รู้ว่าความเสียสละถือเป็นการท าความดี
ที่น่าสรรเสริญ กล่าวคือ การคิดท าความดีเพ่ือผู้อ่ืนส่วนใหญ่มักเกิดขึ้นได้จากความเสียสละ ผู้เสียสละ
ย่อมอุทิศตนเพื่อประโยชน์ต่อส่วนรวมโดยไม่คิดถึงความสุขส่วนตน ความเสียสละในบางทีอาจท าไม่ได้
โดยง่าย เพราะบางครั้งหากเสียสละมากเกินไป อาจเกิดผลเสียต่อตนเองได้ เช่น การเสียสละทรัพย์
เพ่ือช่วยเหลือผู้เดือดร้อนก็ย่อมท าให้ตนเองเสียทรัพย์จ านวนมากไปเช่นกัน ด้วยเหตุนี้เองผู้ที่มีความ
เสียสละจึงได้รับการยอมรับจากผู้อ่ืนว่าเป็นคนดี มีจิตใจเป็นกุศล ท าประโยชน์เพ่ือผู้อ่ืนโดยไม่หวัง
ผลตอบแทน มีแต่ผู้กล่าวถึงคุณงามความดีของผู้เสียสละด้วยกันทั้งสิ้น เช่นเดียวกับต้นไม้ตาม
ธรรมชาติที่ให้มนุษย์ได้อาศัยร่มเงา หินที่ใช้เป็นเครื่องป้องกันภัยธรรมชาติ ใช้เป็นวัสดุในการสร้าง
อาคารบ้านเรือน สัตว์ที่ใช้เป็นอาหาร ที่ยอมเสียสละตนเองเพ่ือชีวิตความเป็นอยู่ของมวลมนุษย์ 
สุดท้ายมนุษย์ก็ตอบแทนสิ่งเหล่านี้ด้วยการอนุรักษ์เพ่ือเป็นการระลึกถึงคุณความดี ดังนั้นความ
เสียสละจึงเป็นคุณธรรมของคนดี ที่ผู้ยึดถือและน าไปปฏิบัติตามย่อมได้รับการสรรเสริญ ยกย่องอย่าง
สม่ าเสมอ ดังสุภาษิตท่ีว่า  

 
ตฺยาค  เอโก  คุณะ  ศฺลาธฺยะ  กิมนฺไยรฺคุณาราศิภิะ | 
ตฺยาคาชฺชคติ  ปูชฺยนฺเต  ปศุปาษาณปาทปาะ || 60 || 
 

ความดีอย่างเดียวทีน่่าสรรเสริญ คือ การเสียสละ 
คุณความดีอื่นๆ มากมาย จะมปีระโยชน์อะไรเล่า ? 
แม้สัตว์ หิน และตน้ไมท้ั้งหลาย 

ก็ยังได้รับการบชูาในโลก เพราะการเสียสละ144 

 
2. ค ำสอนเรื่องควำมพยำยำม 
    การที่บุคคลจะท าสิ่งใดก็ตามให้ประสบความส าเร็จ ไม่เพียงแต่จะมีสติปัญญาและการ

วางแผนที่ดีเพียงเท่านั้น แต่จะต้องมีความพยายามท าสิ่งนั้นอยู่เสมอ เพราะความพยายามเป็นบ่อเกิด

                                                           
144 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 25. 
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แห่งความส าเร็จ หากผู้ใดไม่มีความพยายาม คิดว่างานนั้นยาก ไม่สามารถท าได้ ผู้นั้นก็จะเกิดความ
ท้อแท้ ไม่มีก าลังใจในการท างานให้ประสบความส าเร็จ ดังนั้นความพยายามจึงเป็นคุณธรรมพ้ืนฐาน
อีกประการหนึ่งที่ทุกคนถึงมี ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีค าสอนเรื่อง
ความพยายามดังปรากฏในสุภาษิตต่อไปนี้ 

 
ยถา  หฺเยเกน  จเกฺรณ  น  รถสฺย  คติรฺภเวต | 
ตถา  ปุรุษกาเรณ  วินา  ไทว   น  สิธฺยติ || 92 || 
 

รถเคลื่อนไปไม่ได้ เพราะล้อข้างเดียวฉันใด 
เพราะปราศจากความพยายามของคน 

โชคก็ไม่ส าเร็จ ฉันนัน้145 

 
จากตัวอย่างแสดงให้เห็นว่าความพยายามเป็นหนทางสู่ความส าเร็จของทุกคน การ

ท างานใด ๆ จะต้องอาศัยปัจจัยหลายอย่างเป็นส่วนประกอบ แต่เหนือสิ่งอ่ืนใดปัจจัยที่มีความส าคัญ
มากที่สุดคือ ความพยายาม หากไม่มีความพยายามแล้ว ภารกิจต่าง ๆ ย่อมล้มเหลว ไม่ประสบ
ผลส าเร็จตามที่ตั้งใจไว้ เช่น ในการศึกษาเล่าเรียน ทุกคนย่อมมีปัจจัยหลายอย่างคอยสนับสนุน ไม่ว่ า
จะเป็นครูบาอาจารย์ผู้คอยอบรมสั่งสอนและอธิบายเนื้อหาที่ไม่เข้าใจ มีเพ่ือนร่วมชั้นเรียนผู้คอยเป็นที่
ปรึกษา ตลอดจนช่วยเหลือเมื่อเกิดปัญหาในระหว่างเรียน และมีต ารา เป็นแหล่งความรู้ที่ส าคัญ ซึ่ง
สามารถใช้เป็นอุปกรณ์ส าหรับการศึกษาหาความรู้ด้วยตนเองได้ แต่ถ้าเราคิดว่าสิ่งที่ก าลังเรียนรู้มี
ความยาก ไม่มีความพยายามในการท าความเข้าใจบทเรียน มีความท้อแท้ต่ออุปสรรคต่าง ๆ ไม่
พยายามแก้ปัญหาที่เกิดขึ้นแล้วก็ไม่อาจประสบความส าเร็จในการศึกษาหาความรู้นั้นได้ เช่นเดียวกับ
รถที่มีล้อทั้งสองข้างคือความพยายาม หากขาดล้อข้างใดข้างหนึ่งไปรถก็ไม่อาจเคลื่อนที่ไปได้ เปรียบ
ได้กับความพยายามที่เป็นตัวขับเคลื่อนทุกคนให้ไปสู่ความส าเร็จ หากไม่มีความพยายามแม้แต่
โชคชะตาก็ไม่สามารถท าให้เป็นจริงได้เช่นเดียวกัน   

สุภาษิตในหนังสือเล่มนี้ยังสอนอีกว่าหากมีความพยายาม มุ่งมั่น ไม่ย่อท้อต่อความเหน็ด
เหนื่อยและอุปสรรคทั้งหลายที่คอยขัดขวางการท างานของเรา งานนั้นก็จะประสบผลส าเร็จอย่าง
แน่นอน ดังสุภาษิตบทต่อไปนี้  

 
 

                                                           
145 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 32. 
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โย  ยมรฺถ   ปฺรารฺถยเต  ยทรฺถ   ฆฏเต’ปิ  จ | 
อวศฺย   ตทวาปโฺนติ  น  เจจฺฉฺรานฺโต  นวิรฺตเต || 140 || 
 

ผู้ปรารถนาและแม้พยายามแสวงหาสมบัติใด ๆ  

ย่อมได้สมบัตนิั้น ๆ แน่นอน ถา้เขาไม่ท้อถอยทั้ง ๆ ที่เหนื่อย146 

 
ผู้วิจัยมีความเห็นว่าความตั้งใจในการท างานต่าง ๆ ย่อมต้องใช้ความพยายามเป็น

ปัจจัยพ้ืนฐาน แต่ความพยายามนั้นไม่ได้หมายถึงการท างานหนักโดยไม่รู้จักประเมินก าลังของตนเอง 
ท างานหนักจนไม่ค านึงถึงผลกระทบที่ตามมา นั่นถือเป็นความพยายามของผู้ไม่มีปัญญา แต่ถ้าคนที่มี
ความพยายามตั้งใจในการท างาน เมื่อรู้ตัวเองว่าเหนื่อยจึงพักผ่อนแล้วค่อยพยายามท างานต่อไป นั่น
ถือเป็นความพยายามอย่างชาญฉลาด ผู้นั้นก็จะประสบความส าเร็จในงานที่ท าพร้อมกับความสุข โดย
ที่ไม่ได้รับผลเสียใด ๆ เลย  

 
3. ค ำสอนเรื่องควำมอดทน147 
    ความอดทน หมายถึง ลักษณะของความเข้มแข็ง มั่นคง และความหนักแน่นของจิตใจ

เมื่อมีสิ่งทั้งดีและไม่ดีมากระทบต่อร่างกายและจิตใจก็ยังคงสามารถรักษาสภาพความสงบของจิตใจ
เอาไว้ได้ เพ่ือน าตนเองให้ผ่านพ้นปัญหาและอุปสรรคต่าง ๆ และน าไปสู่การบรรลุเป้าหมายของ
ความส าเร็จในหน้าที่การงานที่ตนรับผิดชอบตลอดจนบรรลุถึงคุณงามความดีได้ด้วยความอดทน148 
ความอดทนมีทั้งความอดทนทางกาย ได้แก่ ความอดทนต่อความทุกข์ทรมานจากความยากล าบาก 
หรือความเจ็บป่วย และความอดทนทางใจ ได้แก่ ความอดทนต่อกิเลสภายในจิตใจ ความอดทน
เปรียบเสมือนเครื่องเตือนใจ ไม่ให้บุคคลท าอะไรด้วยความผลุนผลันทั้งทางกาย วาจา ใจ ความอดทน
ก่อให้เกิดผลดีทั้งสิ้น และยังท าให้เกิดปัญหาต่าง ๆ ตามมาน้อยลง การอดทนยังช่วยฝึกจิตใจของผู้มี

                                                           
146 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 43. 
147 ในคัมภีร์มงคลสูตร มงคลที่ 27 มีความอดทน กล่าวว่า ความอดทนมาจาก ขันติ หมายถึงการ

รักษาปกติภาวะของตนไว้ได้ ไม่ว่าจะถูกกระทบกระทั่งด้วยสิ่งที่พึงปรารถนาหรือไม่พึงปรารถนาก็ตาม ความอดทนมี 
4 ประเภท ได้แก่ 1) ความอดทนต่อความล าบากตรากตร า 2) ความอดทนต่อทุกขเวทนา 3) ความอดทนต่อความ
เจ็บใจ 4) ความอดทนต่ออ านาจกิเลส ดู พระสมชาย  ฐานวฑโฒ, มงคลชีวิต ฉบับธรรมทำยำท, พิมพ์ครั้งที่ 2 
(กรุงเทพฯ: ชมรมพุทธศาสตร์สากล ในอุปถัมภ์สมเด็จพระพุทธชินวงศ์, 2540), 241-249. 

148 มารศรี  กลางประพันธ์, “การพัฒนาคุณธรรมด้านความอดทน (ขันติ) ของนักศึกษาระดับปริญญา
ตรี” (ปริญญานิพนธ์วิทยาศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาการวิจัยพฤติกรรมศาสตร์ประยุกต์  บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2548), 14. 
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ความอดทนให้มีความม่ันคง แน่วแน่มากยิ่งขึ้น ผู้มีความอดทนย่อมมีพฤติกรรมการแสดงออกที่งดงาม 
เช่น เมื่อมีผู้อ่ืนมาพูดจาด้วยถ้อยค าหยาบคาย ส่อเสียดก็จะรู้จักข่มใจไม่ให้ โกรธ ท าให้ไม่เกิดปัญหา
การทะเลาะวิวาทตามมา เป็นการสร้างน้ าใจอันดีต่อผู้อ่ืนอีกวิธีหนึ่ง ด้วยเหตุนี้ผู้ที่มีความอดทนจึงเป็น
ที่ชื่นชม รักใคร่ของผู้อื่นอีกด้วย 

สุภาษิตในหนังสือเล่มนี้กล่าวว่า ความอดทนเป็นคุณธรรมอันดีประการหนึ่งที่เป็นหนทาง
น าไปสู่ความส าเร็จได ้ดังสุภาษิตท่ีว่า  

 
กฺษมา  พลมศกฺตาน า  ศกฺตาน   ภูษณ   กษมา | 
กฺษมา  วศีกฺฤติรฺโลเก  กฺษมยา  กึ  น  สิทฺธติ || 124 || 
 

ความอดทนเปน็ก าลังของคนอ่อนแอ 
ความอดทนเปน็เครื่องประดับของคนแข็งแรง 
ความอดทนท าให้มีอ านาจอยู่ในโลกได้ 

อะไรเล่าจะไม่ส าเร็จด้วยความอดทน ?149 

 
จากตัวอย่าง สามารถอธิบายได้ว่าความอดทนเป็นก าลังของคนอ่อนแอ ในยามที่คน

อ่อนแอ ไร้ก าลังต่อสู้ เมื่อถูกคนที่แข็งแรงกว่ามาข่มเหง ตนเองก็จะข่มจิตใจเอาไว้ไม่แสดงความโกรธ
ออกมา และไม่ใช้วิธีการต่อสู้โต้ตอบใด ๆ ทั้งสิ้น ถือเป็นวิธีการแสดงความอดทนทั้งทางร่างกายและ
จิตใจ เพราะหากคนอ่อนแอไม่มีความอดทนแล้ว เมื่อแสดงความโกรธออกไป ฝ่ายตรงข้ามย่อมไม่
พอใจและท าร้ายได้ ความอดทนจึงเปรียบเสมือนพละก าลังของผู้อ่อนแอที่ช่วยให้รอดพ้นจากภัย
อันตรายต่างได้อย่างชาญฉลาดโดยไม่ต้องใช้พละก าลังใด ๆ ในทางกลับกันผู้ที่พละก าลังมาก มี
ร่างกายแข็งแรง และมีสติปัญญาเหนือกว่าผู้อ่ืน เมื่อมีความโกรธแล้วรู้จักอดทนข่มใจเอาไว้ ไม่แสดง
พฤติกรรมชั่วร้ายออกมาให้เกิดความเสียหายต่อผู้อ่ืน คนแข็งแรงผู้นั้นย่อมเป็นที่พึงพอใจ และได้รับค า
ชื่นชมจากผู้อ่ืนว่ามีความอดทนดีเยี่ยม ดังนั้น ความอดทนจึงเปรียบเสมือนเครื่องประดับที่ท าให้คน
แข็งแรงมีความสง่างามทั้งร่างกายและจิตใจ เป็นผลมาจากการรู้จักอดทน ระงับความโกรธ ไม่แสดง
พฤติกรรมข่มเหงผู้อ่ืนออกมา เช่นในพุทธศาสนสุภาษิตที่ว่า ขนฺติ ธีรสฺสลงฺกาโร ความอดทนเป็น
เครื่องประดับของนักปราชญ์ กล่าวคือ ขันติหรือความอดทนเป็นคุณธรรมอันดีงาม คือท าอาการและ
วาจาให้งาม ดีกว่าคนที่แต่งตัวสวยงามแต่กิริยามารยาทไม่ดี ก็เปรียบเหมือนโลงผีที่ถูกประดับให้
สวยงามแต่ภายนอก ส่วนภายในเป็นซากศพที่ปฏิกูล นักปราชญ์เป็นผู้มีความรู้ ได้รับการยกย่อง

                                                           
149 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 40. 
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สรรเสริญว่าเป็นคนมีปัญญา ต้องมีความอดทนเป็นเครื่องประดับจึงจะท าให้งดงามสมภาคภูมิ แต่ถ้า
นักปราชญ์ขาดความอดทนเสียแล้วก็จะเป็นคนหุนหันพลันแล่น ไม่สมศักดิ์ศรีความดีที่ตนมีอยู่150  

ในท านองเดียวกัน ไม่ว่าจะเป็นคนอ่อนแอหรือคนแข็งแรง หากมีความอดทนเป็น
คุณธรรมที่ช่วยยึดเหนี่ยวจิตใจให้ท าแต่ความดี รู้จักใช้สมาธิในการข่มจิตใจ ท ามีจิตใจให้แจ่มใสอยู่
เสมอ ผู้นั้นก็เปรียบเสมือนมีอ านาจเหนือผู้อ่ืน สามารถใช้ชีวิตได้อย่างมีความสุข เพราะผู้ที่ไม่มีความ
อดทนย่อมแสดงความโกรธและโมหอยู่เป็นนิตย์อันเป็นลักษณะนิสัยของคนบ้า ไม่สามารถควบคุม
ตัวเองได้ ไร้สติปัญญาในการด าเนินชีวิต จะท างานสิ่งใดก็ไม่ประสบความส าเร็จและไม่มีใครอยากคบ
ค้าสมาคมด้วย ดังนั้น ความอดทนจึงถือเป็นคุณธรรมอันดีประการหนึ่งที่ เป็นหนทางน าไปสู่
ความส าเร็จไดน้ั่นเอง 

 
หึสา  พลมสาธูน   ราชฺญ า  ทณฑฺวิธิรฺพลมฺ | 
ศุศฺรูษา  ตุ พล   สฺตฺรีณ า  กฺษมา  คุณวต า  พลมฺ || 125 || 
 

การเบียดเบียนเปน็ก าลงัของคนชั่ว 
วิธีลงอาญาเป็นก าลังของพระราชา 
ส่วนการเชื่อฟังเปน็ก าลงัของสตรี 

ความอดทนเปน็ก าลังของคนมีคณุธรรม151 

 
สุภาษิตข้างต้นนี้เน้นย้ าว่าความอดทนเป็นก าลังของคนมีคุณธรรม สามารถตีความได้ว่าผู้

มีคุณธรรมพึงปฏิบัติดีตามคุณธรรมประการต่าง ๆ หนึ่งในนั้นคือความอดทน เพราะความอดทนจะ
ช่วยให้มีความคิด มีค าพูด และมีพฤติกรรมการแสดงออกที่ถูกต้องเหมาะสม ไม่เป็นที่ขัดเคืองใจต่อ
ผู้อืน่ แต่หากผู้ใดมีคุณธรรมประจ าตนประกอบด้วยความเสียสละ ความพยายาม แต่ไม่มีความอดทน 
ถือได้ว่าเป็นผู้ไม่มีคุณธรรมอย่างแท้จริง เมื่อเกิดกิเลสหรือสิ่งยั่วยุต่าง ๆ ก็ไม่สามารถควบคุมจิตใจ
ตนเองได้ และจะกระท าการใดก็ไม่ประสบความส าเร็จ ความอดทนจึงท าให้คนมีศีล สมาธิ และปัญญา
ตั้งมั่น เปรียบได้กับเครื่องตัดรากเหง้าแห่งความชั่วทั้งหลาย ท าให้คนเป็นคนผู้มีคุณธรรมอย่างแท้จริง 
ผู้มีคุณธรรมทุกคนจึงควรมีความอดทนเป็นพื้นฐานในการครองตน  

ในสุภาษิตมีการใช้วิธีเปรียบเทียบความอดทนของผู้มีคุณธรรมกับเหตุการณ์ต่าง ๆ เพ่ือ
ท าให้ผู้อ่ืนตระหนักได้ว่าสิ่งที่กล่าวมาทั้งหมดนั้นมีความเกี่ยวข้องกันอย่างปฏิเสธไม่ได้ ได้แก่ การ

                                                           
150 ทองสืบ  ศุภะมาร์ค, อธิบำยพุทธศำสนสุภำษิต, 62. 
151 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 40. 
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เบียดเบียนเป็นก าลังของคนชั่ว เพราะคนชั่วย่อมประพฤติแต่ความชั่ว คิดจิตอกุศลต่อผู้อ่ืน ไม่มีความ
ปรารถนาดี แต่ประสงค์ร้ายให้ผู้อ่ืนเสียหายล่มจม จึงชอบเบียดเบียนผู้อ่ืนอยู่ตลอดเวลา ในขณะที่
พระราชามีหน้าที่ปกครองประเทศ ดูแลทุกข์สุขของราษฎร มีสถานะเป็นเจ้าชีวิต ใช้อ านาจตัดสินผู้อ่ืน 
เมื่อราษฎรคนใดท าผิด พระราชาย่อมสามารถใช้อ านาจของตนเองตัดสินลงโทษผู้นั้นได้เพ่ือไม่ให้เป็น
เยี่ยงย่างต่อราษฎรคนอ่ืน ๆ ส่วนสตรีซึ่งส่วนใหญ่ไม่มีโอกาสได้รับการศึกษา ต้องด ารงตนเป็นภรรยา
อยู่ภายใต้การปกครองของบุรุษผู้เป็นสามี จึงมีหน้าที่ปรนนิบัติรับใช้สามีเหมือนศิษย์รับใช้ครู152 ต้อง
รับฟังค าสั่งของสามี หากภรรยาตอบโต้สามีแล้วชีวิตการครองเรือนย่อมเกิดปัญหาได้ ทั้งหมดนี้คือ
พฤติกรรมที่ทุกคนพึงปฏิบัติอยู่เสมอ  

 
4. ค ำสอนเรื่องสถำนที่ท่ีเหมำะสม153 
    ปัจจัยหนึ่งในการด ารงชีวิตของมนุษย์คือ ที่อยู่อาศัย อันเป็นที่พ านักของมนุษย์ มีทั้งที่

อยู่ที่อยู่อาศัยถาวร ได้แก่บ้าน และท่ีอยู่อาศัยชั่วคราว เช่น โรงเรียน ที่ท างาน ที่อยู่อาศัยที่ดีมีส่วนต่อ
พฤติกรรมการใช้ชีวิตของมนุษย์ ที่อยู่อาศัยที่ดีจะต้องมีความเหมาะสม มีความสะดวกสบายท าให้ผู้อยู่
อาศัยเกิดความสุขทั้งทางร่างกายและจิตใจ กล่าวคือ เป็นสถานที่ที่มีสิ่งแวดล้อมดี มีสิ่งอ านวยความ
สะดวกครบถ้วน เป็นสถานที่ท่ีมีอาหารดี ผู้อยู่อาศัยสามารถจัดสรรเครื่องอุปโภคบริโภคได้โดยไม่ขาด
แคลน เป็นสถานที่ที่มีบุคคลดี มีศีลธรรมอยู่แวดล้อม อันจะน าความก้าวเจริญก้าวหน้ามาสู่ผู้อาศัย 
สถานที่นั้นต้องปลอดคนคิดชั่วท าชั่วที่สามารถชักจูงผู้อยู่อาศัยให้ประพฤติชั่วได้ และที่ส าคัญสถานที่
นั้นต้องมีความรู้ดี มีสถานศึกษา และศาสนสถานให้ผู้อยู่อาศัยได้ศึกษาหาความรู้ เพ่ือพัฒนาสติปัญญา 
ตลอดจนขัดเกลาจิตใจให้เป็นคนดีได้เสมอ การอยู่ในสถานที่ที่เหมาะสมจะช่วยพัฒนาคนให้มีความ
เจริญทั้งทางโลกและทางธรรม สามารถใช้ชีวิตได้อย่างมีความสุข ทั้งนี้ในหนังสือประชุมสุภาษิต
สันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีค าสอนเรื่องสถานที่ที่เหมาะสม โดยสอนให้รู้ว่าการอยู่ในสถานที่ที่
เหมาะสมจะท าให้ผู้อยู่อาศัยได้เปรียบผู้อ่ืนในการด าเนินชีวิต ทั้งยังปลอดภัยจากภัยอันตรายต่าง ๆ 
ดังนี้ 

 
 

                                                           
152 วาสนา  ไอยรารัตน์, “สิทธิและหน้าท่ีของสตรีในวรรณกรรมสันสกฤตที่ว่าด้วยธรรมศาสตร์”, 59. 
153 ในคัมภีร์มงคลสูตร มงคลที่ 4 อยู่ในถิ่นที่เหมาะสม กล่าวว่า ถิ่นที่เหมาะสม หมายถึง ถิ่นที่

สิ่งแวดล้อมดี ไม่เป็นพิษเป็นภัยแก่สุขภาพกายและใจ ยิ่งกว่านั้น ยังช่วยสนับสนุนให้ผู้อาศัยสามารถประกอบกิจการ
งานในหน้าที่อันเป็นสัมมาอาชีพให้เจริญก้าวหน้าได้โดยง่าย และสร้างสมคุณงามความดีได้เต็มที่  ดู พระสมชาย  
ฐานวุฑโฺฒ, มงคลชีวิต ฉบับธรรมทำยำท, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: ชมรมพุทธศาสตร์สากล ในอุปถัมภ์สมเด็จพระ
พุทธชินวงศ์, 2540), 35-40. 
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นกฺระ  สฺวสฺถานมาสาทฺย  คเชนทฺรมปิ  กรฺษติ | 
ส  เอว  ปฺรจฺยุตะ  สฺถานาจฺฉนุาปิ  ปริภูยเต || 68 || 
 

จระเข้ อยู่ในสถานที่ของตน (แม่น้ า) ลากได้แม้กระทัง่พญาช้าง 

แต่มันออกนอกสถานที่ แม้สุนัขก็ชนะมนัได้154 

 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นข้อดีของการอยู่ในสถานที่ที่เหมาะสม กล่าวคือ การอยู่ใน

สถานที่ที่เหมาะสมจะเป็นตัวช่วยสนับสนุนให้ผู้อยู่อาศัยมีความสะดวกสบายในการใช้ชีวิต ตลอดจนมี
ความสุขความเจริญทั้งทางโลกและทางธรรม มีคุณภาพชีวิตที่ดีจากสิ่งแวดล้อมที่ดี มีจิตใจที่ดีจากการ
ได้อยู่แวดล้อมไปด้วยคนดี มีผู้อุปถัมภ์ช่วยเหลือ มีวิชาความรู้ดีจากการศึกษาหาความรู้จากนักปราชญ์
ในสถานศึกษาท่ีดี นอกจากนี้การอยู่ในสถานที่ท่ีเหมาะสมจนเกิดความคุ้นเคย จะท าให้เรามีโอกาสซึม
ซับข้อดีต่าง ๆ ได้โดยง่าย จากสุภาษิตมีการเปรียบเทียบการอยู่ในสถานที่ที่เหมาะสมกับการด ารงชีวิต
ของสัตว์เพ่ือให้เกิดจินตภาพที่ท าให้เข้าใจความหมายของสุภาษิตมากยิ่งขึ้น กล่าวคือ จระเข้อาศัยอยู่
ในแม่น้ าอันเป็นสิ่งแวดล้อมที่เหมาะสมกับตัวมันเอง เนื่องจากจระเข้เป็นสัตว์ครึ่งบกครึ่งน้ า จึง
สามารถอาศัยอยู่ในน้ าได้ ในขณะที่ช้างเป็นสัตว์ใหญ่ จึงต้องอาศัยอยู่บนบก ไม่สามารถอาศัยอยู่ใน
แม่น้ าได้ หากแม้มีพญาช้างผู้ทรงพลังหลงเข้ามาในแม่น้ าก็ไม่สามารถท าอันตรายจระเข้ได้ ในขณะที่
จระเข้เมื่ออยู่ในถิ่นของตนย่อมได้เปรียบ สามารถต่อสู้กับพญาช้างได้โดยง่ายดาย หากจระเข้อ่อน
ก าลังลงจนสู้ไม่ไหว ก็ยังมีจระเข้ตัวอ่ืน ๆ ในฝูงซึ่งอาศัยอยู่ ในถิ่นเดียวกันคอยช่วยเหลืออยู่  ในทาง
ตรงกันข้าม หากวันใดที่จระเข้หลงเข้าไปในถิ่นที่อยู่ของสุนัข ด้วยความไม่คุ้นเคยจระเข้จึงไม่รู้ทางหนี
ทีไล่และโดนสุนัขท าร้ายได้ง่ายดาย แม้จะคิดหลบหนีก็ไม่สามารถท าได้ เพราะไม่ว่าจะหลบหนีไปทาง
ใดก็ย่อมเจอฝูงสุนัขเจ้าถิ่นอยู่ทั่วทุกบริเวณ ฉะนั้นการอยู่ในสถานที่ที่เหมาะสมมีแต่จะยังประโยชน์มา
ให้ผู้อยู่อาศัยตลอดเวลา 

นอกจากนี้ในหนังสือยังมีสุภาษิตสอนให้เห็นผลเสียของการอยู่ในสถานที่ที่ไม่เหมาะสม
อีกด้วย เห็นได้จากสุภาษิตต่อไปนี้ 

 
กุสฺถานสฺย  ปฺรเวเศน  คุณวานปิ  ปีฑฺยเต | 
ไวศฺวานโร’ปิ  โลหสฺถะ  การไุกรภิหนฺยเต || 67 || 
 
 
 
 
 
 

                                                           
154 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 26. 
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เพราะการเข้าไปสู่สถานที่ผิด แม้คนดี ก็ถูกเบียดเบียนได ้

แม้ไฟซึ่งมีอยู่ในเหล็ก ก็ยังถูกช่างเหล็กตี155 
 

สุภาษิตบทนี้ชี้ให้เห็นว่าการอยู่ในสถานที่ที่ไม่เหมาะสมนั้นให้โทษ กล่าวคือเมื่ออยู่ใน
สถานที่ที่ไม่เหมาะสมแล้ว สถานที่นั้นย่อมไม่สนับสุนน ไม่อ านวยประโยชน์ให้ผู้อยู่อาศัยมีความสุข 
สะดวกสบาย และด ารงชีพให้เจริญรุ่งเรืองได้โดยง่าย เนื่องจากไม่มีมิตรคอยเชื่อเหลือเกื้อกูลและชัก
น าไปในทางที่ เห็นได้จากเมื่อคนดี มีสติปัญญาดี  ประพฤติตนตามหลักศีลธรรมอันดี เมื่อเข้าไปสู่
สถานที่ของคนชั่วย่อมไม่มีคนอุปถัมภ์ เพราะคนชั่วคิดต่างจากคนดี ประพฤติแต่ความชั่ว คิ ดแต่จะ
ปองร้ายผู้อ่ืนให้เสียหายทั้งทางกาย วาจา ใจ ดังนั้นเมื่อเข้าไปอยู่ในที่ของคนชั่วแล้ว คนดีย่อมถูก
เบียดเบียนโดยการชักน าเข้าสู่หนทางแห่งความชั่วทั้งหลายด้วยการพูดเท็จ พูดจาหยาบคาย พูดจา
เพ้อเจ้อไร้สาระ ตลอดจนแสดงพฤติกรรมเลวร้ายต่อคนดี เปรียบได้กับไฟที่ถึงแม้จะมีความร้อน มี
อานุภาพเผาผลาญสิ่งต่าง ๆ ได้ แต่หากอยู่ในเหล็กที่โดนหลอมละลายจนอ่อนลงก็ย่อมถูกช่างเหล็กตี
เป็นธรรมดา การอยู่ในสถานที่ที่ไม่เหมาะสมย่อมให้โทษนานัปการแก่ผู้อยู่อาศัย ท าให้ผู้นั้นชีวิตอย่าง
ไม่มีความสุขและมีหนทางเพ่ือการพัฒนาชีวิตให้เจริญรุ่งเรืองได้ยาก โดยเฉพาะคนดีหากอยู่ในสถานที่
ที่ไม่เหมาะสมแล้ว ย่อมไม่ได้รับความสุขกายสุขใจอย่างเต็มที่ ถูกขัดขวางความเจริญทั้งทางโลกและ
ทางธรรม ไม่มีโอกาสศึกษาธรรมะ และรักษาศีล สมาธิ ปัญญาให้แน่วแน่ได้อย่างเต็มที่ ทั้งหมดนี้คือ
โทษของการอยู่ในสถานที่ท่ีไม่เหมาะสม 

ค าสอนทั้งหลายข้างต้นที่ผู้วิจัยได้อธิบายประกอบการยกตัวอย่างสุภาษิตเอาไว้มีเนื้อหา
สอนให้คนปฏิบัติตามคุณธรรมอันดีต่าง ๆ ได้แก่ ความเสียสละ ความอดทน ความพยายาม และการ
อยู่ในสถานที่ที่เหมาะสม ซึ่งทุกคนควรยึดถือไว้และน าไปปฏิบัติตามเพ่ือประโยชน์สุขในการใช้ชีวิต 
นอกจากนี้ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ยังปรากฏค าสอนเกี่ยวกับสิ่งที่ควร
หลีกเลี่ยงได้แก่ ค าสอนเรื่องกิเลส และค าสอนเรื่องอบายมุข ดังนี้ 
 
 
 
 
 
 

                                                           
155 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 26. 
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5 ค ำสอนเรื่องกิเลส156 
   กิเลส157 คือสภาวะที่เกาะติดอยู่ภายในจิตใจที่ท าให้จิตใจเศร้าหมอง และขัดขวาง

ความเจริญทางจิตใจ แบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ ความโลภ ความโกรธ และความหลง กิเลสถือเป็น
ความชั่วที่แฝงอยู่ในความรู้สึกนึกคิด ท าให้จิตใจขุ่นมัวไม่บริสุทธิ์158 ผู้มีกิเลสครอบง าจิตใจย่อมไม่
สามารถระงับความโลภ โกรธ หลงได้ และไม่สามารถใช้สติปัญญาของตนในการแยกแยะผิดชอบชั่วดี 
จึงแสดงพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสมออกมา ดังนั้นกิเลสย่อมให้โทษ ท าให้ชีวิตคนผู้จมอยู่ในกิเลสมีแต่
ความพินาศ ไม่เจริญรุ่งเรือง ทุกคนจึงควรระงับกิเลสของตนเอง เช่นเดียวกับค าสอนเรื่องกิเลสใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ที่สอนให้คนสละกิเลสทั้งหมดให้สิ้น ดังสุภาษิต
ต่อไปนี้ 

 
ตฺริวิธ   นรกสฺเยท   ทฺวาร   นาศนมาตฺมนะ | 
กามะ  โกฺรธสฺตถา  โลภสฺตสฺมาเทตตฺ  ตฺรย   ตฺยเชตฺ || 198 || 
 
 
 
 

                                                           
156 ในพุทธศาสนาเถรวาท กล่าวว่า กิเลสแบ่งออกเป็น 3 ช้ัน คือ กิเลสช้ันละเอียดหรือช้ันใน กิเลสช้ัน

กลาง และกิเลสช้ันนอก ในที่น้ีกิเลสช้ันในหมายถึง กิเลสช้ันท่ีนอนนิ่งอยู่ในสันดานอย่างเงียบ ๆ จนกว่าจะมีอารมณ์
มากระทบ จึงจะกลายเป็นกิเลสช้ันกลางที่เกิดขึ้น หรือเป็นกิเลสช้ันหยาบ ที่ทะลุออกมาปรากฏเป็นกิริยาต่าง ๆ ที ่
ช่ัวร้ายภายนอก ตัวอย่างกิเลสช้ันละเอียดที่ เกิดภายในมีช่ือเรียกว่า อกุศลมูล มี 3 อย่าง คือ โลภะ คือ ความโลภ, 
โทสะ คือ ความโกรธ ประทุษร้าย, โมหะ คือ ความหลง ส่วนกิเลสช้ันกลางเรียกช่ือว่า นิวรณ์ มี 5 อย่าง คือ กาม
ฉันทะ พยาบาท ถีนมิทธะ อุทธัจจกุกกุจจะ วิจิกิจฉา ต่อมาถ้าความปรุงแต่งไม่หยุดอยู่แต่เพียงเท่านั้น ก็จะทะลุ
ออกมา ทางกาย ทางวาจา เป็นการกระท าด้วยเจตนา เช่น การล่วงละเมิดในทางกาม การฆ่าเขา เบียดเบียนเขา 
การพูดเท็จ ตลอดจนการดื่มน้ าเมา เป็นต้น ซึ่งเรียกว่า กิเลสหยาบ ถ้าพิจารณากันอีกทางหนึ่ง จะเห็นได้ว่า ตัวกิเลส
ที่แท้น้ัน คือ กิเลสช้ันใน หรือ ช้ันละเอียดนั่นเอง ส่วนอีก 2 ช้ันที่เหลือ เป็นเพียงกิริยาอาการของกิเลสช้ันในที่แสดง
ออกมา มากกว่าที่จะเป็นตัวกิเลสเอง เท่านั้น ดู พุทธทาส.คอม, กิเลส, เข้าถึงเมื่อ 2 เมษายน 2559, เข้าถึงได้จาก 
http://www.buddhadasa.com/rightstudydham/kires.html  

157 ในคัมภีร์มงคลสูตร มงคลที่ 37 จิตปราศจากธุลี กล่าวถึงกิเลสในใจคนว่ามี 3 ตระกูลใหญ่ คือ1) 
ตระกูลราคะหรือโลภะ คือ ความก าหนัด รัก อยากได้ มีอารมณ์ใคร่  2) ตระกูลโทสะ คือ ความไม่ชอบใจ ความคิด
ร้าย คิดท าลายผู้ที่ท าให้ตนโกรธ 3) ตระกูลโมหะ คือ ความหลง เป็นอาการที่จิตมืดมน ไม่รู้จักผิดชอบช่ัวดี ไม่รู้จัก
บุญบาป ดู พระสมชาย  ฐานวุฑฺโฒ, มงคลชีวิต ฉบับธรรมทำยำท, พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: ชมรมพุทธศาสตร์
สากล ในอุปถัมภ์สมเด็จพระพุทธชินวงศ์, 2540), 342-343. 

158 เจ้าอธิการทองใบ  อมโร , “การศึกษาหลักธรรมที่น าไปปฏิบัติเพื่อการหลุดพ้นกิเลสใน
พระพุทธศาสนาเถรวาท” (วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2553), 15. 
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ทาง 3 ทางนี้ คือ (1) กาม (2) ความโกรธ (3) ความโลภ 
เป็นประตูแห่งนรก และเป็นทางพินาศแก่ตนเอง 

เพราะฉะนัน้ ควรสละทาง 3 ทางนี้159 

 
  สุภาษิตบทนี้สอนให้คนละซึ่งทางแห่งกิเลส 3 ประการคือ กาม ความโกรธ และความ

โลภ เพราะสิ่งเหล่านี้เป็นมูลเหตุของความทุกข์ ท าให้จิตใจขุ่นมัว กล่าวคือ กาม เป็นความพอใจใน
กาม มีความหลงในอารมณ์รักใคร่ อารมณ์รักใคร่นี้เป็นกิเลสที่ย้อมใจให้มืดมัว เรียกว่า ราคะ หรือกาม
ราคะ กามราคะเป็นความใคร่ของคน ประกอบไปด้วยความใคร่ในวัตถุ และกิเลสกาม ซึ่งทั้งสองสิ่ง
ล้วนไม่เที่ยงแท้ หากใครหลงใหลในวัตถุก็ย่อมเกิดทุกข์เมื่อวัตถุนั้นเสื่อมสลายไป ในขณะที่หากใคร่ใน
กิเลสกาม ปรารถนาเสพกามโดยไม่รู้จักพอ ก็ย่อมเกิดทุกข์เมื่อรูปกายภายนอกเสื่อมสลายไปตาม
ภาวะสังขารไม่เที่ยง ท าให้อารมณ์รักใคร่หมดสิ้นไป ในท านองเดียวกันหากผู้ใดเกิดกามรมย์กับคู่ครอง
ของผู้อื่น ถือเป็นการท าชั่วที่จะน าพาโทษมาสู่ผู้นั้น 

ความโกรธคือ ความไม่ชอบใจ ความพยาบาท คิดร้ายต่อผู้ที่ท าให้ตนโกรธ ความโกรธ
เกิดจากความชั่วร้ายในจิตใจ ประกอบกับความขัดใจและเกลียดชังผู้อ่ืน ผู้ใดมีความโกรธ ผู้นั้นย่อมมี
ใจขุ่นมัว จิตใจปั่นป่วนเพราะอารมณ์โกรธจนไม่สามารถใช้สติปัญญาระงับความโกรธนั้นได้ อีกทั้งผู้มี
ความโกรธย่อมไม่เห็นคุณธรรมอันดีประการอ่ืน ๆ ท าให้ความโกรธครอบง าจนเกิดการทะเลาะวิวาท 
และท าร้ายผู้อ่ืนได้ ท าให้เกิดผลเสียต่าง ๆ ตามมามากมาย ความโกรธจึงเป็นหนทางแห่งความพินาศ
ที่ชัดเจนที่สุด ดังนั้นจึงควรระงับความโกรธเพ่ือชีวิตที่สงบสุขของคนท้ังหลาย 

ส่วนความโลภ คือความอยากได้ในทางอันมิชอบ เป็นความอยากได้ไม่รู้จักพอ รวมทั้ง
การอยากได้ในสิ่งของที่ไม่ใช่ของตนเอง ความโลภท าให้คนมีความสุขเพียงชั่วขณะเท่านั้นเมื่อได้รับสิ่ง
ที่ตนต้องการ แต่หลังจากนั้นความโลภจะน าความทุกข์มากให้เพราะความอยากได้สิ่งต่าง ๆ อย่างไม่
รู้จักประมาณตน ความโลภถือเป็นกิเลสหนัก น าพาจิตใจคนให้คิดถึงแต่หนทางแห่งอกุศลกรรม เมื่อ
ความโลภครอบง าจิตใจผู้ใดแล้ว ผู้นั้นก็จะมีแต่ความมืดบอด ไร้ปัญญา ไม่รู้จักผิดชอบชั่วดี เมื่อโลภ
มาก อยากได้ของผู้อ่ืน จึงเที่ยวลักทรัพย์ท าให้ผู้อ่ืนเสียหาย ข้อนี้ถือเป็นโทษของความโลภที่ร้ายแรง 
ดังนั้นทุกคนควรระงับความโลภโดยการรู้จักแบ่งปันผู้อื่นด้วยใจอันบริสุทธิ์  

กาม ความโกรธ ความโลภ สามประการนี้ย่อมท าโทษมาสู่ผู้มีกิเลส และเมื่อผู้นั้นตายไป
ย่อมตกนรก อันเป็นดินแดนที่ผู้ท าชั่วต้องไปชดใช้กรรมหลังจากตายไปแล้ว ดังนั้นกิเลสทั้งหลายจึง
เป็นบาปที่น าพาชีวิตมนุษย์ไปสู่ความพินาศ ด้วยเหตุนี้ทุกคนจึงควรละกิเลสให้สิ้น 

                                                           
159 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 57. 
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6. ค ำสอนเรื่องอบำยมุข 
    อบายมุขคือ หนทางแห่งความเสื่อม น าไปสู่ความพินาศแห่งโภคทรัพย์160 หากผู้ใดไป

ยุ่งเกี่ยวกับอบายมุขทั้งหลาย ไม่ว่าจะเป็นการคบมิตรชั่ว การดื่มสุราของมึนเมา การเล่นการพนัน ผู้
นั้นย่อมตกอยู่ในวังวนของความชั่วร้าย ชีวิตมีแต่ความมัวหมอง น าไปสู่ความเสื่อมทั้งในโลกนี้และโลก
หน้า ในหนังสือเล่มนี้ปรากฏค าสอนเรื่องอบายมุข โดยกล่าวว่า อบายมุขคือสิ่งร้ายแรงทั้งหลายที่
น าไปสู่ความเสื่อม อบายมุขท าให้เกิดโทษมากมายมาสู่ผู้เสพอบายมุขนั้น หากผู้ใดมีความคิดที่จะเข้า
ไปยุ่งเกี่ยวกับอบายมุขถือว่าผู้นั้นเป็นคนคิดชั่วอย่างผู้โง่เขลาเบาปัญญา ไม่มีความตระหนักรู้ถึงโทษ
ของอบายมุขท่ีจะน าความสูญเสียมาสู่ตนเองและผู้อ่ืน เปรียบได้กับยาพิษที่เมื่อกินเข้าไปแล้ว ย่อมท า
ร้ายร่างกาย และความร้ายแรงของพิษอาจท าให้คนตายได้ เช่นเดียวกันหากผู้ใดยุ่งเกี่ยวกับอบายมุข ผู้
นั้นย่อมมีแต่ความทุกข์เหมือนตายทั้งเป็น หากแต่ต่างกันเพียงเล็กน้อยตรงที่เพียงแค่คิดถึงอบายมุข ก็
เป็นบ่อเกิดของการท าลายความดีงามในจิตใจอย่างสิ้นเชิง ดังนั้นทุกคนจึงควรหลีกเลี่ยงอบายมุขอัน
เป็นหนทางแห่งความเสื่อมให้สิ้น เพ่ือความสุขของตนเองและผู้อ่ืน ดังสุภาษิตต่อไปนี้ 

 
วิษสฺย  วิษยาณ า  จ  ทูรมตฺยนตฺมนฺตรมฺ | 

อุปภุกฺต   วิษ   หนฺติ  วิษยาะ  สมฺรณาทปิ || 66 || 
 

มีความแตกต่างที่ห่างกันอย่างมากมาย 
ระหว่างยาพษิและโลกียวัตถุ ยาพิษย่อมฆ่า เม่ือกินเข้าไป 

แต่โลกียวัตถุย่อมท าลายแม้ด้วยการระลึกถึง161 

 
นอกจากสอนให้เห็นโทษของอบายมุขแล้ว ยังมีสุภาษิตที่มีเนื้อหาค าสอนกล่าวเน้นย้ าถึง

โทษของการดื่มสุรา ซึ่งถือว่าเป็นอบายมุขอย่างหนึ่ง ดังนี้ 
 

จิตฺเต  ภฺรานฺติรฺชายเต  มทฺยปาน า 
ภฺรานฺเต  จิตฺเต  ปาปจรฺยา’  ภฺยุไปติ | 
ปาปํ  กฺฤตฺวา  ทุรฺคตึ  ยานฺต ิ
มุฒาสฺตสฺมานฺมทฺย   ไนว  เปย   น  เปยมฺ || 137 || 
 

                                                           
160 อบำยมุข, เข้าถึงเมื่อ 4 เมษายน 2559, เข้าถึงได้จาก http://www.kanlayanatam.com 

/sara/sara47.htm 
161 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 26. 
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ความหลงผิด เกิดขึ้นในใจของคนดื่มเหล้า เม่ือใจหลงผิด 
ย่อมประพฤติชั่ว หลังจากท าความชั่วแล้ว คนโงไ่ปสู่ทุคติ 

เพราะฉะนัน้ ไม่ควรดื่มเหล้าเลย162 

 
สุภาษิตบทนี้ใช้วิธีการสอนให้ผู้อ่านเห็นโทษของการดื่มสุราตามล าดับ กล่าวคือ เมื่อจิตใจ

มีแต่ความหลงผิดหรือแม้กระทั่งเมื่อเกิดทุกข์ จิตใจมีแต่ความเศร้าหมอง ขุ่นมัว ไม่รู้จักแยกแยะผิด
ชอบชั่วดี คิดว่าสุราและของมึนเมาต่าง ๆ จะช่วยให้ตนเองลืมความทุกข์ได้ จึงหลงผิดไปดื่มสุราอัน
เป็นอบายมุขที่ร้ายแรงประการหนึ่ง เมื่อดื่มสุราแล้วย่อมไม่มีสติสัมปชัญญะ มีความประมาทในธรรม
จึงแสดงความชั่วออกมาทางกาย วาจา ใจ ไม่สามารถควบคุมตนเองได้ ชอบพูดจาเพ้อเจ้อไร้สาระ 
ชอบแสดงท่าทางไม่ปกติเหมือนที่มนุษย์ทั่วไปพึงกระท า163 และที่ร้ายแรงที่สุดสุราอาจท าให้ผู้ดื่มเกิด
บันดาลโทสะจนท าร้ายผู้อื่นได้ เมื่อประพฤติชั่วเช่นนี้แล้วก็ไม่มีทางท่ีจะสู่สุขคติได้ ต้องชดใช้บาปกรรม
ของตนในทุคติภูมิอย่างทุกข์ทรมาน ฉะนั้นจึงไม่ควรดื่มสุรา เพราะการดื่มสุรามีแต่จะให้โทษทั้งสิ้น ไม่
ว่าจะท าให้เสียทรัพย์ ท าให้เกิดโรคร้ายแรงจากสุรา ท าให้เกิดการทะเลาะวิวาท จนเป็นที่ติฉินนินทา
ของผู้อ่ืนจนท าให้เสื่อมเสียเชื่อเสียง ไม่มีใครอยากคบค้าสมาคมด้วย จากโทษนานัปการดังกล่าวการ
งดเว้นจากการดื่มสุราจึงเป็นสิ่งที่ทุกควรพึงกระท า164  

สุภาษิตสอนเรื่องคุณธรรมที่ผู้วิจัยยกตัวอย่างมาทั้งหมดนี้ แสดงให้เห็นในการใช้ชีวิตอยู่
ในสังคมทุกคนต้องครองตนให้เป็นคนดี ประพฤติให้ถูกต้องตามท านองคลองธรรม โดยใช้ คุณธรรม
เป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจ การน าหลักความเสียสละ ความพยายาม ความอดทน และการอยู่ใน
สถานที่ที่เหมาะสมมาใช้ในชีวิตประจ าวัน ย่อมท าให้ผู้นั้นได้รับประโยชน์สุขในชีวิต ในท านองเดียวกัน

                                                           
162 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 43. 
163 ในหนังสือประชานีติ กล่าวว่า คนท่ีเสพของมึนเมา ย่อมแสดงอาการหัวเราะบ้าง ฟ้อนร าบ้าง เดิน

บ้าง ท่องเที่ยวไปบ้าง วิ่งไปบ้าง ป้ํา ๆ เป๋อ ๆ บ้าง โศกเศร้าบ้าง หกล้มบ้าง ร้องไห้บ้าง บ่นเพ้อบ้าง แสดงความ 
ร้ายกาจบ้าง นินทาว่าร้ายผู้อื่นบ้าง อ้างจาก จ าลอง  สารพัดนึก, ประชำนีติ คติธรรม: แนวทำงปฏิบัติส ำหรับ
ประชำชน (กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2553), 178. 

164 ค าสอนเรื่องการงดเว้นจากการดื่มสุรามีปรากฏในหลักธรรมเบญจศีล 5 ประการของศาสนาพุทธ 
อันเป็นวิธีการรักษากายวาจาใจให้เรียบร้อย เป็นหลักปฏิบัติเพื่องดเว้นจากความช่ัว ประกอบไปด้วย 1) ปาณา 
ติปาตา เวรมณี เว้นจากการปลงชีวิต เว้นจากการฆ่าเบียดเบียนกัน 2) อทินนาทานา เวรมณี เว้นจากากลักทรัพย์  
3) กาเมสุมิจฉาจารา เวรมณี เว้นจากการประพฤติผิดในกาม 4) มุสาวาทา เวรมณี เว้นจากการพูดเท็จ  
5) สุราเมรยมัชชปมาทัฏฐานา เวรมณี เว้นจากน้ าเมาคือสุราและเมรัยอันเป็นที่ตั้งแห่งความประมาท อ้างจาก  
พระราชวรมุนี (ประยุทธ์ ปยุตฺโต), พจนำนุกรมพุทธศำสตร์ (กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2518), 143.  
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การหลีกเลี่ยงจากกิเลส ไม่ข้องเกี่ยวกับอบายมุขซึ่งเป็นสิ่งให้โทษ ย่อมท าให้ชีวิตเจริญรุ่งเรืองได้
เช่นเดียวกัน 

 
ค ำสอนเรื่องสุขภำพร่ำงกำย 

การที่คนเราจะมีชีวิตยืนยาวได้นั้น ต้องมีสุขภาพกายและสุขภาพจิตที่ดีประกอบกันเป็น
ปัจจัยส าคัญ กล่าวคือ หากผู้ใดมีสุขภาพจิตดี มีความร่าเริงแจ่มใสตลอดเวลา ไม่มีความเครียด ผู้นั้นก็
สามารถด าเนินชีวิตได้อย่างมีความสุข ในขณะเดียวกันหากมีสุขภาพจิตดีแล้ว ย่อมมีสติปัญญาดีตาม
ไปด้วย ท าให้สามารถคิดไตร่ตรองแก้ปัญหาต่าง ๆ ในชีวิตได้ง่ายเช่นเดียวกัน ส่วนการมีสุขภาพ
ร่างกายสมบูรณ์แข็งแรงดี ไม่มีโรคภัยไข้เจ็บ ท าให้มีพละก าลังเพียงพอที่จะสามารถท าการงานได้
อย่างราบรื่น ทั้งยังน ามาซึ่งสุขภาพจิตดี ไม่มีความทุกข์ทรมานจากความเจ็บป่วย การมีสุขภาพจิตดี
ย่อมเกิดจากการคิดดี ท าดี พูดดี ไม่โกรธฉุนเฉียวง่าย และไม่คิดร้ายต่อผู้อ่ืน  ในขณะที่การมีสุขภาพ
ร่างกายดีย่อมเกิดจากการดูแลรักษาสุขภาพร่างกายของตนเองด้วยวิธีการต่าง ๆ เพ่ือให้ห่างไกลจาก
โรคภัยไข้เจ็บ  

ในประเทศอินเดียศาสตร์อายุรเวทว่าด้วยการดูแลสุขภาพและการรักษาโรคเป็นที่นิยม
แพร่หลายมาช้านานตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน อายุรเวทเป็นศาสตร์แขนงหนึ่งที่มีอิทธิพลต่อกิจกรรม  
ทุก ๆ ด้านของมนุษย์ อายุรเวทจึงเปรียบเสมือนหนึ่งในวิถีชีวิตของมนุษย์ทุกคนก็ว่าได้ ในประเทศ
อินเดียอายุรเวทจึงเป็นส่วนหนึ่งของชีวิตประจ าวัน โดยผู้ที่ปรารถนาที่จะมีชีวิตที่ยืนยาวและสุขภาพดี
ควรน าหลักค าสอนของอายุรเวทมาใช้165 เพราะจุดมุ่งหมายของค าสอนในอายุรเวทท าให้คนมีอายุยืน
ด้วยการรักษาสุขภาพหรือท าให้โรคหายไป166 ดังนั้นหากปฏิบัติตามหลักค าสอนในอายุรเวทแล้ว ก็จะ
มีสุขภาพร่างกายแข็งแรง ปราศจากโรคภัยไข้เจ็บและมีอายุยืนยาว  

ในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 พบค าสอนเรื่องสุขภาพร่างกาย
อยู่บ้าง โดยกล่าวถึงวิธีการที่เหมาะสมในการดูแลสุขภาพร่างกาย โดยเน้นไปที่การรับประทานอาหาร 
การดื่มน้ า การออกก าลังกาย ซึ่งหากผู้ใดปฏิบัติตามค าสอนดังกล่าวแล้วย่อมมีสุขภาพร่างกายที่
แข็งแรง อนึ่ง ผู้วิจัยพบว่าเนื้อหาค าสอนเรื่องสุขภาพร่างกายโดยส่วนใหญ่มีความคล้ายคลึงกับค าสอน

                                                           
165 U.Indulal, “อายุรเวท: ภูมิปัญญาโบราณในยุคโลกาภิวัตน์,” ใน อำยุรเวท ภูมิปัญญำโบรำณใน

ยุคโลกำภิวัตน์, โสภณา ศรีจ าปา และ Amarjiva Lochan, บรรณาธิการ (นครปฐม: ศูนย์ภารตะศึกษา สถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล, 2557), 22. 

166 K. D. Dvivedi, Cultural data in The Atharvaveda (Varanasi: Vishwa Bharati 
Anusandhan Parishad, 1988), 228. 
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ในอายุรเวท ผู้วิจัยจึงตีความเนื้อหาค าสอนจากสุภาษิตควบคู่ไปกับการอธิบายความรู้เรื่องอายุรเวทที่มี
ความสัมพันธ์กับสุภาษิตนั้นโดยสังเขป เพ่ือให้ผู้อ่านมีความเข้าใจมากยิ่งขึ้น167 ดังนี้ 

 
ลาฆว   กรฺมสามรฺถฺย   ทีปฺโต’คฺนิรฺเมทสะ  กฺษยะ | 
วิภกฺตฆนคาตฺรตฺว   วฺยายามาทปุชายเต || 127 || 
 

ความเบากาย 1 ความสามารถในการท างาน 1 
ไฟ (ธาตุ) เผาผลาญดี 1 ความอว้นหมดไป 1 
ความมีร่างกายบึกบนึสมส่วน 1 (สิ่งเหล่านี)้ 

เกิดขึ้นเพราะออกก าลังกาย168 

 
สุภาษิตบทนี้สอนให้รู้ว่าการออกก าลังกายเป็นวิธีการหนึ่งที่จะใช้ให้คนมีสุขภาพร่างกาย

แข็งแรง เพราะการออกก าลังกายท าให้ประโยชน์ต่อร่างกายในหลาย ๆ ด้าน กล่าวคือ การออกก าลัง
กาย คือการที่อวัยวะของร่างกายได้มีการเคลื่อนไหวโดยเฉพาะระบบต่าง ๆ ของร่างกาย ท าให้ระบบ
การไหลเวียนของเลือดได้มีการสูบฉีดเพ่ิมมากขึ้นและระบบกล้ามเนื้อทุกส่วนของร่างกายได้มีการยืด
หดและคลายกล้ามเนื้อ ที่ส าคัญท าให้สุขภาพร่างกายแข็งแรงปราศจากอาการเจ็บป่วยของโรคที่
สามารถป้องกันได้169 การออกก าลังกายจึงมีส่วนช่วยท าให้ระบบในร่างกายท างานด้วยความเสถียร
คงท่ี ทั้งยังช่วยเผาผลาญส่วนเกินที่ร่างกายไม่ต้องการให้หมดไปจึงท าให้เกิดความเบากาย ไม่อ้วน เมื่อ
มีความเบากาย ร่างกายย่อมสามารถในท างานได้อย่างคล่องแคล่วและมีประสิทธิภาพ การออกก าลัง
กายยังช่วยเสริมสร้างกล้ามเนื้อให้แข็งแรง บึกบึน สมส่วน มีพละก าลังพอที่จะท างานให้ดีได้เช่นกัน 
นอกจากประโยชน์ต่อสุขภาพกายแล้ว การออกก าลังกายยังส่งผลดีต่อสุขภาพจิตอีกด้วย กล่าวคือ 
การออกก าลังกายท าให้เกิดความสนุกสนานเพลิดเพลิน ไม่มีความเครียด จิตใจแจ่มใส ก่อให้เกิด
สุขภาพจิตที่ดี ไม่คิดฟุ้งซ่าน คิดแต่เรื่องที่เป็นประโยชน์ ท าให้เกิดความสามารถในการเรียนรู้อย่างมี
ประสิทธิภาพได้อีกด้วย ดังนั้นทุกคนจึงควรหันมาออกก าลังกายเพ่ือสุขภาพร่างกายท่ีแข็งแรง  

ในทางอายุรเวทร่างกายคือที่ของโทษะ (สิ่งที่ใช้ท างาน) ธาตุ (สิ่งที่เป็นโครงสร้าง) และ 
มละ (การเผาผลาญ) เมื่อโทษะอยู่ในภาะวะที่สมดุล อัคนี หรือไฟแห่งการย่อยสลายก็จะท างานได้

                                                           
167 สามารถดูเพิ่มเติมได้ในหัวข้อ ภาพสะท้อนท่ีปรากฏในสุภาษิตที่ได้น าเสนอไว้ในตอนท้ายของบทนี้ 
168 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 40. 
169 กุลธิดา  เหมาเพชร และคนอื่น ๆ, รำยงำนกำรวิจัยเร่ือง พฤติกรรมกำรออกก ำลังกำยของ

บุคลำกรในหำวิทยำลัยเกษตรศำสตร์ วิทยำเขตก ำแพงแสน (กรุงเทพฯ: แผนงานส่งเสริมนวัตกรรมการออกก าลัง
กายและกีฬาเพื่อสุขภาพ, 2556), 7. 
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อย่างเหมาะสม ส่งผลท าให้ธาตุท างานร่วมกันในกระบวนการบ ารุงร่างกายท าให้สิ่งสกปรกทั้งหลายถูก
ก าจัดออกไปจากร่างกายในที่สุด170 การจะท าให้โทษะเกิดความสมดุลได้นั้นต้องปฏิบัติตามหลักจริยา 
คือการปฏิบัติตนให้มีสุขภาพร่างกายแข็งแรง เช่น การรับประทานอาหารที่มีประโยชน์ การออกก าลัง
กายท่ีเหมาะสม เช่น การท าโยคะอาสนะ171 เพราะท าให้เกิดความสมดุลทั้งร่างกายและจิตใจ ส่งผลให้
เกิดสุขภาพดีมีการย่อยอาหารที่เหมาะสม ร่างกายเบา มีสภาวะทางจิตใจที่เป็นปกติ และเหนือสิ่งอ่ืน
ใดคือ มีความแข็งแรงของร่างกายที่เหมาะสม172 การออกก าลังกายจึงเป็นกิจกรรมที่ส าคัญในการดูแล
สุขภาพนั่นเอง 

นอกจากการออกก าลังกายแล้ว การรับประทานอาหารที่เหมาะสมก็เป็นวิธีการหนึ่งของ
การดูแลสุขภาพร่างกายให้สมบูรณ์ แข็งแรง ดังค าสอนในสุภาษิตต่อไปนี้ 

 
น  จาหารสม   กึจิตไฺภษชยฺมุปลภฺยเต | 
ศกฺยเต’ปฺยนฺนมาเตฺรณ  นระ  กรฺตุ  นิรายมะ || 135 || 
 

ไม่มียาชนิดใด ๆ ที่เสมอเหมือนอาหาร 

เพราะอาหารเท่านัน้ คนที่มสีุขภาพดี จึงสามารถท างานได้173 

 
สุภาษิตข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการรับประทานอาหารที่ดี เป็นบ่อเกิดของสุภาพที่ดี 

สามารถท างานได้อย่างมีประสิทธิภาพ อีกทั้งการรับประทานอาหารที่เหมาะสมกับตนเองนั้น
เปรียบเสมือนยา ช่วยบ ารุงร่างกายให้แข็งแรงอยู่เสมอ ปราศจากโรคภัยไข้เจ็บ ทั้งนี้อาหารเป็น
ปัจจัยพ้ืนฐานต่อการด ารงชีวิตของมนุษย์ หากขาดอาหารไป มนุษย์ย่อมไม่สามารถด ารงชีวิตอยู่ได้ 
เพราะอาหารเป็นแหล่งพลังงานส าคัญร่างกายที่มนุษย์สามารถน าไปใช้พัฒนาความคิด และสติปัญญา
ก่อให้เกิดการสร้างสรรค์สิ่งใหม่ ๆ ได้อีกประการหนึ่งด้วย เพราะสุขภาพที่ดีคือภาวะที่จิตใจและ

                                                           
170 U.Indulal, “อายุรเวท: ภูมิปัญญาโบราณในยุคโลกาภิวตัน์,” ใน อำยุรเวท ภูมิปัญญำโบรำณใน

ยุคโลกำภิวัตน์, โสภณา ศรีจ าปา และ Amarjiva Lochan, บรรณาธิการ, 24-25. 
171 เฉลียว  ปิยะชน, อำยุรเวท ศำสตร์แห่งชีวิต, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: สถาบันการแพทย์แผน

ไทย กรมการแพทย์ กระทรวงสาธารณสุข, 2537), 157. 
172 U.Indulal, “อายุรเวท: ภูมิปัญญาโบราณในยุคโลกาภิวัตน์,” ใน อำยุรเวท ภูมิปัญญำโบรำณใน

ยุคโลกำภิวัตน์, โสภณา ศรีจ าปา และ Amarjiva Lochan, บรรณาธิการ, 138. 
173 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 42. 
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ร่างกายประสานกลมกลืนกันเป็นอย่างดีก่อให้เกิดประสบการณ์ของความสงบนั่นคือความสุข
นั่นเอง174    

ในทางอายุรเวทสอนว่าการดูแลสุขภาพที่ดีของบุคคลโดยการรับประทานอาหารที่
เหมาะสม และการท าตามข้อปฏิบัติในการใช้ชีวิตย่อมท าให้เกิดสุขภาพที่สมบูรณ์และมีความสุข175 
อาหารจึงเป็นสิ่งพ้ืนฐานที่ท าให้แต่ละบุคคลด ารงภาวะมีสุขภาพอยู่ได้ ดังนั้นคนจึงควรเลือก
รับประทานอาหารที่เหมาะสมกับโทษะ โดยอาหารที่รับประทานนั้นไม่ได้แบ่งตามสารอาหารเหมือน
ในปัจจุบัน แต่แบ่งตามธรรมชาติที่มนุษย์หรือสัตว์สัมผัสได้โดยใช้รสเป็นตัวก าหนด ยิ่งกว่านั้นยัง
ค านึงถึงว่าอาหารเมื่อรับประทานไปแล้วจะท าให้เกิดความร้อน ความเย็น หนักหรือเบา เหลวหรือแข็ง 
นอกจากนี้การรับประทานอาหารยังต้องค านึงถึงฤดูกาลด้วย176 เช่น คนในกลุ่มปิตตะที่มีระบบการ
ย่อยอาหารดี เพราะร่างกายมีไฟเป็นองค์ประกอบหลัก คนกลุ่มนี้จึงสามารถรับประทานอาหารและ
เครื่องดื่มได้เป็นจ านวนมาก ชอบทานอาหารรสขม ฝาด มัน และชอบดื่มของเย็น คนในกลุ่มนี้ควร
รับประทานเช้าจ าพวกข้าว นม เนย และควรหลีกเลี่ยงอาหารรสจัด ไข่แดง น้ าผึ้ง และเครื่องดื่มร้อน 
และในฤดูร้อนไฟในร่างกายจะเพ่ิมขึ้น จึงควรรับประทานอาหารและดื่มของเย็น ๆ แต่ไม่ควรเย็น
จัด177 

เห็นได้ว่ารับประทานอาหารมีความจ าเป็นต่อร่างกาย ในขณะเดียวกันก็ควรเลือก
รับประทานอาหารที่ดีมีประโยชน์ และเหมาะสมกับร่างกายของตนเอง เช่น คนที่มีปัญหาเรื่ องล าไส้ 
และระบบย่อยอาหารก็ควรหลีกเลี่ยงอาหารรสจัดและย่อยยาก เพราะจะท าให้ระบบต่าง ๆ ใน
ร่างกายท างานผิดปกติได้ นอกจากนั้นการเลือกรับประทานอาหารให้พอดี ไม่มากหรือน้อยเกินไปก็มี
ผลกระทบต่อความสมดุลของร่างกายเช่นเดียวกัน เพราะหากรับประทานอาหารเกินไป ร่างกายไม่
สามารถย่อยอาหารนั้นได้ทั้งหมด จึงเก็บไว้ในร่างกายกลายเป็นส่วนเกิน ท าให้เกิดความอ้วนได้ และ
จะยิ่งส่งผลเสียอื่น ๆ ตามมา เช่น ร่างกายไม่แข็งแรง มีโรคภัยไข้เจ็บที่อาจเป็นอันตรายต่อชีวิต ดังนั้น
จึงควรประมาณตนในการรับประทานอาหารให้พอดี เช่นเดียวกับการพูด หากพูดมากเกินไปย่อม
ก่อให้เกิดผลเสียต่อตนเองและผู้อ่ืน ไม่มีผู้รักใคร่เชื่อถือ ถูกติฉินนินทาว่าเป็นผู้ประพฤติชั่วอีกด้วย ดัง
สุภาษิตท่ีว่า 

 
 

                                                           
174 เฉลียว  ปิยะชน, อำยุรเวท ศำสตร์แห่งชีวิต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 72. 
175 U.Indulal, “อายุรเวท: ภูมิปัญญาโบราณในยุคโลกาภิวัตน์,” ใน อำยุรเวท ภูมิปัญญำโบรำณใน

ยุคโลกำภิวัตน์, โสภณา ศรีจ าปา และ Amarjiva Lochan, บรรณาธิการ, 26. 
176 เฉลียว  ปิยะชน, อำยุรเวท ศำสตร์แห่งชีวิต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 104. 
177 เรื่องเดียวกัน, 106. 
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ชิหฺเว  ปฺรมาณ   ชานีหิ  โภชเน  ภาษเณ’ปิ  จ | 
อติภุกฺติรตโีวกฺติะ  สทฺยะ  ปฺราณาปหาริณี || 131 || 
 

โอลิ้น ! เจ้าจงรู้ประมาณ ในการบริโภค และการพูด 

การบริโภคและการพูดมาก น ามาสู่ความตายทนัที178 

 
การเลือกรับประทานอาหารต้องท าควบคู่ไปกับการดื่มน้ าให้เหมาะสมด้วย ระบบต่าง ๆ 

ในร่างกายจึงจะสามารถท างานได้อย่างประสิทธิภาพ ดังค าสอนในสุภาษิตต่อไปนี้ 
 

อตฺยมฺพุปานานนฺ  วปิจฺยเต’นฺน   นิรมฺพุปานาจจฺ  ส  เอว  โทษะ | 
ตสฺมานนฺโร  วหฺนิววิรฺธนาย  มหุุรฺมุหุรฺวาริ  ปิเวทภูริ || 130 || 
 

เพราะดื่มน้ ามากเกินไป อาหารจึงไม่ย่อย 
และเพราะไมด่ื่มน้ าจึงมีโทษนัน้เหมือนกัน (อาหารไม่ย่อย) 
เพราะฉะนัน้เพื่อจะเพิ่มไฟ (เผาผลาญอาหาร) 

คนควรดื่มน้ าเล็กน้อยแตบ่่อยครั้ง179 

 
สุภาษิตบทนี้ชี้ให้เห็นความส าคัญของการดื่มน้ าเพราะให้ประโยชน์ต่อร่างกาย ในการ

ช่วยท าให้ระบบย่อยอาหารท างานได้ดีขึ้น ทั้งนี้ในการดื่มน้ าควรดื่มในปริมาณที่พอเหมาะ คือไม่ควร
ดื่มมากเกินไป แต่ควรดื่มในปริมาณที่พอเหมาะแต่บ่อยครั้ง ในทางอายุรเวทน้ าจัดเป็นหนึ่งในธาตุ 
หรือปัญจมหาภูตะของร่างกาย น้ าเป็นองค์ประกอบที่มีมากที่สุดในร่างกายทั้งในเซลล์และนอกเซลล์
ทุกชนิด น้ าเป็นส่วนประกอบของน้ าย่อยต่าง ๆ รวมทั้งน้ าลาย น้ าเมือก น้ าจึงมีความส าคัญที่ท าให้
ระบบต่าง ๆ ของร่างกายสามารถท างานได้ปกติ180  

น้ าเป็นส่วนประกอบส าคัญของร่างกาย เมื่อร่างกายมีน้ าในปริมาณที่พอดีย่อมเกิดความ
สมดุล ส่งผลให้ระบบต่าง ๆ ในร่างกายท างานสอดประสานกันได้อย่างดี เมื่อรับประทานอาหารเข้าไป 
น้ าจะเป็นตัวช่วยท าให้อัคนี หรือ ไฟ ที่มีหน้าที่เผาผลาญสิ่งต่าง ๆ ในร่างกายท างานได้ดีขึ้น ส่งผลให้
อาหารนั้นค่อย ๆ ถูกย่อย และน าสารอาหารไปใช้ประโยชน์ต่อไป โดยการดื่มน้ าควรค่อย ๆ ดื่มทีละ
น้อย ขณะรับประทานอาหารในจ านวนมากครั้ง เพ่ือค่อย ๆ เพ่ิมสมดุลน้ าในร่างกายให้มีเพียงพอที่จะ

                                                           
178 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 41. 
179 เรื่องเดียวกัน. 
180 เฉลียว  ปิยะชน, อำยุรเวท ศำสตร์แห่งชีวิต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 39. 
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สามารถน าไปใช้ย่อยอาหารได้ดีขึ้น ทั้งนี้ในระหว่างรับประทานอาหารไม่ควรดื่มน้ ามากเกินไป เพราะ
น้ าที่มีจ านวนมากจะท าให้ไม่สามารถเคี้ยวอาหารได้ละเอียด และอาหารนั้นไม่ได้สัมผัสกับน้ าลายที่มี
ส่วนช่วยในระบบการย่อยอาหาร ด้วยเหตุนี้อาหารจึงไม่ย่อยหรืออาจย่อยยากขึ้นได้นั่นเอง181 
นอกจากปริมาณน้ าท่ีดื่มแล้ว ช่วงเวลาในการดื่มน้ าก็ยังมีผลต่อการท างานของระบบต่าง ๆ ในร่างกาย
ด้วย เช่น หลังจากรับประทานอาหารเสร็จเรียบร้อยแล้ว ไม่ควรดื่มน้ าตามไปในทันที เพราะจะท าให้
น้ าในร่างกายมีมากเกินไปไร้สมดุล ส่งผลให้น้ าย่อยถูกท าลายจนไม่สามารถย่อยอาหารที่เพ่ิง
รับประทานเข้าไปได้อย่างเต็มที่ ดังนั้นหลังจากรับประทานอาหารแล้วควรนั่งพักสักครู่แล้วจึงลุกขึ้น
เดินเพื่อช่วยให้การย่อยอาหารท างานได้ดีข้ึน ดังสุภาษิตท่ีว่า  

 
อชีรฺเณ  เภษช   วาริ  ชีรฺเณ  วาริ  พลปฺรทมฺ | 
โภชเน  จามฺฤต   วาริ  โภชนานฺเต  วิษปฺรทมฺ || 126 || 
 

ในคราวอาหารไม่ย่อย น้ าเป็นยา 
ในคราวย่อยอาหาร น้ าให้ก าลงั 
ในคราวบริโภคอาหาร น้ าเป็นน้ าอมฤต 

และหลังจากการบริโภค น้ าเป็นยาพิษ182 

 
 สุภาษิตบทนี้ยังสอนให้รู้ประโยชน์ของการดื่มน้ าให้เหมาะสมกับช่วงเวลาต่าง ๆ เห็นได้

จากหากอาหารไม่ย่อย นั่นหมายถึง อัคนี หรือไฟธาตุในระบบย่อยอาหารไม่สามารถท างานได้เต็มที่
เนื่องจากไม่มีน้ าย่อยเพียงพอ การดื่มน้ าเข้าไปจะท าให้ร่างกายเกิดความสมดุล และท าให้มีน้ าย่อยที่
มากพอจนสามารถย่อยอาหารนั้นได้ น้ าจึงเปรียบเสมือนยาที่ช่วยบ ารุงรักษาระบบย่อยอาหารให้มี
ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น ในท านองเดียวกันในระหว่างย่อยอาหาร น้ าเป็นเหมือนก าลัง หรือแหล่ง
พลังงานที่ช่วยขับเคลื่อนระบบย่อยอาหารให้ท างานได้ หรือแม้กระทั่งในขณะรับประทานอาหาร
อาหาร น้ าก็เปรียบเสมือนน้ าอมฤต ช่วยให้รับประทานอาหารได้อย่างราบรื่น ไม่ติดขัด ทั้งยังช่วยให้
อาหารถูกย่อยได้ดีขึ้นอีกด้วย เมื่ออาหารถูกย่อยแล้ว สารอาหารที่มีประโยชน์จะถูกน าไปใช้พัฒนา
ส่วนต่าง ๆ ของร่างกายให้แข็งแรงขึ้น ดังนั้นการดื่มน้ าในปริมาณที่เหมาะสม และในเวลาที่ถูกต้อง
ย่อมส่งผลให้สุขภาพแข็งแรงเช่นเดียวกัน  

                                                           
181 สนุก.คอม, เหตุใดจึงไม่ควรกินข้ำวไปด่ืมน้ ำไป ?, เข้าถึงเมื่อ 4 เมษายน 2559, เข้าถึงได้จาก 

http://guru.sanook.com/13284/ 
182 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 40. 
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นอกจากค าสอนดังกล่าวข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยยังพบสุภาษิตในหนังสือเล่มนี้ที่สอนให้
รับประทานอาหารที่ผ่านการปรุงด้วยกรรมวิธีและมีรสชาติดี และในขณะรับประทานอาหารควรเคี้ยว
อาหารให้ละเอียดอย่างช้า ๆ ดังนี้  

 
อุษฺณ   สฺนิคฺธ   สมศนฺียาตฺ  น  ทรฺุต   น  วิลมฺพิตมฺ || 129 || 
. 

ควรบริโภคอาหารที่อุ่นรสสนทิด ี

แต่ไม่ควรบริโภคเร็วเกินไป หรือช้าเกินไป183 

 
สุภาษิตข้างต้นมีเนื้อหาค าสอนกล่าวว่า การรับประทานอาหารที่ผ่านการปรุงด้วย

กรรมวิธีที่ดี มีรสชาติดี และในขณะรับประทานอาหารควรเคี้ยวอาหารให้ละเอียดอย่างช้า ๆ นั้นเป็น
ผลดี ในขณะเดียวกันไม่ควรเคี้ยวอาหารด้วยความรวดเร็ว เพราะอาหารจะไม่ละเอียดและติดคอ อาจ
ส่งผลให้อาหารนั้นถูกย่อยช้าลง การเคี้ยวอาหารอย่างช้า ๆ นอกจากจะท าให้อาหารถูกย่อยได้ดีแล้ว 
ยังจะท าให้เราสามารถรับรู้รสชาติของอาหารได้มากขึ้นอีกด้วย เพราะในการเคี้ยวอาหารต้องใช้ลิ้นที่
เป็นอวัยวะในการรับรสอาหาร การเค้ียวอาหารช้า ๆ จึงท าให้เกิดความรู้ตัวตลอดเวลา ท าให้สามารถ
สัมผัสรับรสอาหารได้ดีขึ้น ทั้งนี้รสอาหารไม่ได้เกิดจากอาหารแต่เกิดจากประสบการณ์ของผู้
รับประทาน ถ้าอัคนีบกพร่องจะรับรสอาหารไม่เหมาะสม ทางอายุรเวทจึงกล่าวว่ารสอาหารขึ้นอยู่กับ
อัคนี และการเติมเครื่องเทศลงไปในอาหารจะช่วยเพิ่มรสชาติของอาหารได้184  

ส่วนอาหารที่ผ่านกรรมวิธีการปรุงด้วยความร้อนอย่างถูกสุขลักษณะ อาหารนั้นย่อม
สะอาด ไม่มีเชื้อโรคและมีประโยชน์ต่อร่างกาย อีกท้ังความร้อนและเย็นมีผลต่ออาหารที่ลงสู่กระเพาะ 
กล่าวคือ เมื่ออาหารเข้าสู่ปาก สิ่งแรกของการได้สัมผัสคือ รส เมื่ออาหารถูกกลืนสู่กระเพาะ 
ความรู้สึกทันทีที่เกิดขึ้นว่ามีความร้อนหรือความเย็นคือ วีรยะ ความรู้สึกนี้เป็นตัวบอกคุณสมบัติของ
อาหารว่าจะมีผลให้เกิดความร้อนหรือความเย็น หลังจากผ่านการย่อยแล้วอาหารยังให้ผลอีกเรียกว่า 
วิปากะ เช่นแป้งเมื่อย่อยแล้วจะมีรสหวาน ดังนั้นการรับประทานอาหารที่อุ่นรสสนิทดีจึงมีความส าคัญ
เช่นเดียวกัน185 

หลังจากรับประทานอาหารเสร็จเรียบร้อยแล้ว สุภาษิตกล่าวว่าไม่ควรวิ่ง เพราะมฤตยูจะ
ตาม ดังนี้ 

                                                           
183 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 41. 
184 เฉลียว  ปิยะชน, อำยุรเวท ศำสตร์แห่งชีวิต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 109. 
185 เรื่องเดียวกัน, 114-115. 
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ภุกฺตฺโวปวิศตสฺตนฺทฺรา  ศยานสฺย  ตุ  ปุษฺฏา | 
อายุศฺจ กฺรมฺยมาณสฺย  มฺฤตฺยุรฺธาวติ  ธาวตะ || 175 || 
 

หลังจากรับประทานอาหารแล้ว ถ้านั่งจะเกียจคร้าน 

ถ้านอน จะอ้วน ถ้าเดินจงกรม จะมีอายุยืน ถ้าวิ่ง มฤตยูจะวิ่งตาม186 
 

จากสุภาษิตข้างต้น สามารถตีความได้ว่าเมื่อรับประทานอาหารเสร็จแล้ว หากนั่งอยู่  
เฉย ๆ ไม่ท าอะไรเลย ระบบการเผาผลาญของร่างกายจะไม่ท างาน ร่างกายไม่กระปรี้ กระเปร่า เกิด
ความเกียจคร้านในการงานอันเป็นกิจของตน และถ้านอนหลังจากรับประทานอาหารแล้ว กผะ หรือ 
น้ าที่เป็นส่วนประกอบจ านวนมากในร่างกายจะเพ่ิมยิ่งขึ้น187 เกิดเป็นส่วนเกินสะสม ท าให้สรีระ
ร่างกายเปลี่ยนไป กลายเป็นคนอ้วน แต่หากใครวิ่งหลังรับประทานอาหาร ขณะที่อาหารยังถูกย่อยไม่
หมด ร่างกายจะแปรปรวน ระบบต่าง ๆ ท างานติดขัดอาจเป็นอันตรายต่อร่างกายได้ ดังนั้นหลังจาก
รับประทานอาหารควรนั่งสักครู่ แล้วเดินอย่างช้า ๆ เช่น การเดินจงกรม เพ่ือให้ระบบย่อยอาหาร
ท างานดีขึ้น ผู้วิจัยเห็นว่าการที่สุภาษิตบทนี้น าค าว่ามฤตยูมาใช้ ท าให้ผู้อ่านเห็นภาพมากยิ่งขึ้นถึง
อันตรายของการวิ่งหลังรับประทานอาหารว่าสามารถส่งผลร้ายแรงถึงชีวิตได้ เป็นการกระท า ที่
อันตรายที่สุด มากกว่าการนั่งหรือการนอน ดังนั้นจึงควรหลีกเลี่ยงการกระท าดังกล่าวเพ่ือประโยชน์
ต่อสุขภาพร่างกายของตนเอง ทั้งนี้ผู้วิจัยพบสุภาษิตบทหนึ่งในคัมภีร์วยาการศตกัมที่มีเนื้อหาค าสอน
คล้ายคลึงกับสุภาษิตบทนี้ หากมีความแตกต่างเพียงเล็กน้อย กล่าวคือ ในคัมภีร์วยาการศตกัม สอนว่า 
หากรับประทานอาหารแล้ว นั่งอยู่เฉย ๆ จะท าให้อ้วน ยืนอยู่เฉย ๆ ท าให้มีก าลังแข็งแรง หากเดิน
จงกรมไปมา จะท าให้มีอายุยืนยาวตลอดกาล แต่เมื่อออกวิ่งมฤตยูจะวิ่งพล่าน ท าให้ตายเร็ว ดังนี้ 

 
ภุตฺวา นิสีทนฺโถลฺย   ติษฺฐโต พลวรฺฒฺฒนมฺ | 
อายุศฺจงฺกรมโน นิตฺยมฺมฺ  มฺฤตฺรฺยุทฺธาวติ ธาวติ || 
 

รับประทานอาหารแล้ว นั่งอยู่เฉย ๆ ท าให้อ้วน  
เมื่อยืนอยู่เฉย ๆ ท าให้มีก าลังแข็งแรง เดินจงกรมไปมา  

ท าให้มีอายุยืนยาวตลอดกาล เมื่อออกวิ่งมฤตยูจะวิ่งพล่าน (ตายไว)188 

 

                                                           
186 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 51. 
187 เฉลียว  ปิยะชน, อำยุรเวท ศำสตร์แห่งชีวิต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 157. 
188 สุรสิทธ์ิ  ไทยรัตน์, ผู้ปริวรรต ถ่ายถอดและแปล, วยำกำรศตกัม สุภำษิตร้อยบทของ วยำส, 41. 



209 

ค าสอนเรื่องสุขภาพร่างกายที่ปรากฏในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) 
เล่มที่ 1 มุ่งเน้นสอนให้คนดูแลสุขภาพร่างกายให้แข็งแรงอยู่เสมอด้วยวิธีการที่ถูกต้อง โดยเฉพาะการ
กินอาหารที่มีประโยชน์ โดยเลือกอาหารที่เหมาะสมกับตนเองประกอบกับการดื่มน้ าควบคู่กันไปด้วย 
และท่ีส าคัญการออกก าลังกายก็จะช่วยสนับสนุนให้สุขภาพแข็งแรงขึ้น เมื่อมีสุขภาพร่างกายแข็งแรงดี
แล้ว ย่อมน ามาซ่ึงสุขภาพจิตที่ดี และชีวิตที่ยืนยาวในที่สุดนั่นเอง 

สุภาษิตสันสกฤตในหนังสือเล่มนี้ ไม่เพียงแต่จะให้ค าสอนทั้งหลาย อันเป็นประโยชน์แก่ผู้
ปฏิบัติตามเพียงเท่านั้น แต่ยังสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรม วิถีชีวิต หรือความเชื่อต่าง ๆ อีกด้วย ใน
ล าดับถัดไปผู้วิจัยจะน าเสนอภาพสะท้อนที่ปรากฏในสุภาษิต  

 
ภำพสะท้อนที่ปรำกฏในสุภำษิต 

 
นอกจากค าสอนในสุภาษิตจะมีบทบาทส าคัญในการอบรม สั่งสอน และขัดเกลาจิตใจคน

ให้รู้จักประพฤติตนเป็นคนดีแล้ว ยังเปรียบเหมือนกระจกสะท้อนสภาพสังคมได้อีกด้วย สุภาษิต
สันสกฤตในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีค าสอนที่เป็นประโยชน์จ านวน
มากตามที่ผู้วิจัยได้น าเสนอไว้แล้วข้างต้น ซึ่งค าสอนต่าง ๆ ยังสอดแทรกไปด้วยวัฒนธรรม ค่านิยม 
หรือแม้กระทั่งความเชื่อท่ีสะท้อนสภาพสังคมอินเดียสมัยโบราณ ดังที่ผู้วิจัยจะน าเสนอต่อไปนี้ 
 
กำรศึกษำหำควำมรู้ในสังคมอินเดีย   

การศึกษาหาความรู้มีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างลักษณะนิสัยและบุคลิกภาพอันดีงาม รู้จัก
รักษาและเผยแพร่วัฒนธรรมของชาติ อันเป็นมรดกตกทอดมาจากบรรพบุรุษ และให้ตระหนักถึง
หน้าที่และความรับผิดชอบของตนที่มีต่อสังคม189 สังคมอินเดียสมัยโบราณให้ความส าคัญกับ
การศึกษาหาความรู้เป็นอย่างมาก ผู้ที่มีความรู้ดีอย่างนักปราชญ์ดีย่อมถูกยอมรับนับถือจากผู้อ่ืน โดย
หลักอาศรม 4 ก าหนดไว้ว่าวัยพรหมจรรย์คือวัยแห่งการศึกษาหาความรู้ 

 
1. กำรศึกษำหำควำมรู้หำควำมรู้ของพรหมจรรย์   
   วัยพรหมจรรย์เป็นวัยแห่งการศึกษาเล่าเรียน ดังนั้นเด็กในวัยนี้จึงมีหน้าที่ศึกษาหา

ความรู้กับครูอาจารย์ แต่หากเด็กผู้นั้นมีบิดาเป็นพราหมณ์ บิดาก็สามารถอบรมสั่งสอนบุตรของตนได้ 

                                                           
189 กรุณา-เรืองอุไร  กุศลาสัย, ภำรตวิทยำ, พิมพ์ครั้งท่ี 3 ปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม, 292. 
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แต่เป็นเพียงหลักการประกอบพิธีกรรมบูชาเทพเจ้าเท่านั้น190 ฉะนั้น บิดาจึงไม่สามารถให้ความรู้บุตร
ได้ครบถ้วน ดังนั้นการศึกษาหาความรู้จากครูตั้งแต่ยังเด็กจึงเป็นสิ่งส าคัญ หากเด็กในวัยพรหมจรรย์ไม่
ศึกษาหาความรู้แล้ว ย่อมไม่มีสติปัญญาส าหรับแสวงหาทรัพย์และคู่ครอง น ามาซึ่งความทุกข์ไม่ต่าง
อะไรจากสัตว์เดียรัจฉานที่ไร้สติปัญญา ดังสุภาษิตท่ีว่า  

 
เย  พาลภาเว  น  ปฐนตฺิ  วิทฺย า  เย  เยาวนสฺถา  อธนา  อทาราะ | 
เต  โศจนียา  อิห  ชีวโลเก  มนษุยฺรูเปณ  มฺฤคาศฺจรนฺติ || 23 || 
 

ชนเหล่าใด ในคราวเป็นเด็ก ไมแ่สวงหาความรู้ 
เมื่อเป็นหนุ่ม ไม่มีทรัพย์ ไม่มีภรรยา 
ชนเหล่านั้น มีความโศกเป็นทีต่ัง้ 

เหมือนสัตว์ป่าท่องเที่ยวไปในโลกนี้ ในร่างของมนุษย์191 

 
ในสังคมอินเดียโบราณเด็กผู้ชายจะเป็นผู้ศึกษาหาความรู้ในพระเวทเมื่อมีอายุตามที่

ก าหนด โดยเด็กผู้ชายที่เกิดในวรรณะพราหมณ์ ต้องมีอายุ 8 ปี เด็กชายที่เกิดในวรรณะกษัตริย์และ
แพศย์ ต้องมีอายุ 11-12 ปี192 ส่วนเด็กที่เกิดในวรรณะศูทรตามคัมภีร์มนูสมฤติกล่าวว่าไม่มีสิทธิใน
การศึกษาพระเวท193 อนึ่ง ในสังคมอินเดียสมัยพระเวทเด็กผู้หญิงสามารถศึกษาพระเวทได้
เช่นเดียวกับเด็กผู้ชาย ดังปรากฏว่าผู้หญิงบางคนสามารถแต่งบทสวด และท าพิธีบูชาเทพเจ้ าได้ด้วย 
เช่น นางวิศววารา นางโลปามุทรา และนางโฆษาผู้แต่งบทสวดฤคเวท194 แต่ต่อมากลับพบว่า ในสังคม
อินเดียนิยมให้ผู้หญิงแต่งงานตั้งแต่ยังเด็ก  ซึ่งความจริงแล้วควรจะเป็นวัยส าหรับการศึกษาหาความรู้ 
ดังนั้นช่วงระยะเวลาที่ผู้หญิงจะได้รับการศึกษาจึงเหลือน้อย195 ต้องกลายเป็นภรรยาคอยรับใช้สามี
เสียมากกว่า ด้วยเหตุนี้การศึกษาหาความรู้ในวัยพรหมจรรย์จึงเป็นหน้าที่ส าคัญของเด็กผู้ชาย 

เมื่อเด็กผู้ชายในวรรณะต่าง ๆ มีอายุครบตามก าหนดดังที่กล่าวมาแล้วจะต้องเข้าพิธี 
อุปนยนะ เพราะบุคคลที่จะเข้าเป็นพรหมจารีได้นั้นจะต้องผ่านพิธี อุปนยนะเสียก่อน อุปนยนะ

                                                           
190 Radha Kumud Mookerji, Ancient Indian Education (Varanasi: Motilal Banarsidass, 

1998), 91. 
191 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 16. 
192 อารี  วิชาชัย, ปรัชญำธรรมของศำสนำพรำหมณ์-ฮินด ู, 61. 
193 วิทยา  ศักยาภินันท,์ ศำสนำฮินดู, 81. 
194 เสาวภา  เจริญขวัญ, “ประเพณีการแต่งงานของอินเดียในสมัยพระเวท”, 23. 
195 วาสนา  ไอยรารัตน,์ “สิทธิและหน้าท่ีของสตรีในวรรณกรรมสันสกฤตที่ว่าด้วยธรรมศาสตร์”, 59. 
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หมายถึง การเข้าไปใกล้ หรือการเข้าไปฝากตัวเป็นศิษย์กับครูอาจารย์ เพ่ือที่จะได้รับความรู้นั่นเอง 
การประกอบพิธีอุปนยนะจะใช้เวลาทั้งสิ้น 3 วัน โดยใน 3 วันนั้นพรหมจารีจะต้องอยู่กับผู้เป็นครู พิธี
เริ่มด้วยการให้เด็กยืนหันหน้าไปยังดวงอาทิตย์และเดินประทักษิณรอบแท่นบูชาไฟ 3 รอบ จากนั้นครู
จะสวมด้ายยัชโญปวีต196ให้ ต่อจากนั้น เด็กจะขอรับบริจาคจากผู้เข้าร่วมพิธี เพ่ือเป็นสัญลักษณ์ว่า
ตนเองจะอาสาออกขออาหารจากชาวบ้านมาเลี้ยงดูครูและตนเอง เสร็จแล้วผู้เป็นครูก็จะสอน คายตรี
มันตระ ส าหรับสาธยายประจ าวันให้ เป็นอันว่าเด็กมีสิทธิจะศึกษาพระเวทและประกอบพิธีกรรมทาง
ศาสนาได้ ซึ่งก่อนหน้าที่จะไม่มีสิทธิเช่นนั้น ชาวฮินดูเชื่อว่า คายตรีมันตระ จะท าให้จิตใจของผู้สวด
ใกล้ชิดพรหมันและรู้จักพรหมันได้ในที่สุด197 เด็กที่ผ่านพิธีอุปนัยนะ เป็นพรหมจารีแล้วจะได้ชื่อว่า 
“ทวิชา” คือ ผู้เกิดสองครั้ง198 ครั้งแรกเกิดจากครรภ์มารดา  ส่วนครั้งที่ 2 เกิดจากครู เป็นการเกิด
ทางจิตวิญญาณ ขณะประกอบพิธีครูจะให้เด็กนั่งติดกับตนเองเสมือนหนึ่งอยู่ในครรภ์ของมารดา ใน
ประเด็นนี้อาจเปรียบได้ว่าทั้งมารดาและครูต่างมีสถานะเป็นผู้ให้ก าเนิดทั้งคู่ แต่ต่างกันเพียงเล็กน้อย
ตรงที่มารดาเป็นผู้ให้ก าเนิดชีวิต ส่วนครูเป็นผู้ให้ก าเนิดความรู้นั่นเอง 

 ขั้นตอนของพิธีอุปนยนะ วิมลศิริ ร่วมสุข ได้กล่าวในหนังสือ “ประวัติวรรณคดีสันสกฤต
ยุคพระเวท”199 ไว้โดยละเอียดว่า ผู้ที่มีสิทธิ์เข้าพิธีอุปนัยนะได้จะมาจาก 3 วรรณะเท่านั้น คือ วรรณะ
พราหมณ์ วรรณะกษัตริย์ และวรรณะแพศย์ โดยในการเข้าพิธีอุปนยนะ เด็กจะต้องสวมเสื้อที่ครูเป็นผู้
มอบให้ โดยวรรณะพราหมณ์ใช้ผ้าป่าน วรรณะกษัตริย์ใช้ผ้าไหม วรรณะแพศย์ใช้ผ้าที่ทอด้วยหญ้า
กุศะ จากนั้นก็คาดรัดประคด ท าด้วยหญ้ามุญชะส าหรับวรรณะพราหมณ์ ท าด้วยเอ็นธนูส าหรับ
วรรณะกษัตริย์ และท าด้วยขนแกะส าหรับวรรณะแพศย์ แล้วคล้องสายสิญจน์ วรรณะพราหมณ์ใช้

                                                           
196 สายยัชโญปวีตผู้ที่สวมใส่บ่งบอกถึง ความเป็น ทวิชา หรือ การเกิดสองครั้ง การสวมสาย

ยัชโญปวีต หรือ สายอุปวีต ตามธรรมเนียมแล้ว แต่ละวรรณะจะใช้สายที่ท ามาจากด้ายต่างชนิดกัน สายอุปวีตของ
วรรณะพราหมณ์จะท ามาจากฝ้ายสามเส้น พันจากล่างขึ้นบน ของวรรณะกษัตริย์ท าด้วยหญ้าศณะ และของไวศยะ 
(แพศย์) ท าด้วยขนแกะ (ในปัจจุบันอาจจะอนุโลมปรับเปลี่ยนไปตามความเหมาะสม) แต่ทั้งหมดจะมัดปลายเข้า
ด้วยกันเป็นวง โดยมีปมเดียวเท่านั้น ปกติจะพาดไปบนไหล่ซ้าย คล้องเฉียงมาถึงเอวลอดใต้แขนขวา ยัชโญปวีต 
ประกอบด้วยด้าย 9 เส้น แทนคุณสมบัติของจักรวาล คือ สัตตวะ รชัส และตมัส แทนหนี้ 3 อย่างที่พึงจ่ายต่อฤาษี 
บรรพบุรุษและเทพเจ้า ส่วนอีก 3 เส้นเรียกว่า “พรหมคันถิ” แทนตรีมูรติ คือพระพรหม พระวิษณุ และพระศิวะ 

อ้างจาก กาจานัน [นามแฝง] , สำยยัชโญปวีต , เข้าถึงเมื่อ 10 เมษายน 2559 , เข้าถึงได้จาก 
https://www.facebook.com/ganesinn/posts/694355030692271 

197 วิทยา  ศักยาภินันท,์ “คุรุกุล  สถำบันกำรศึกษำของอินเดียสมัยโบรำณ”, 6. (อัดส าเนา) 
198 จ านงค์  ทองประเสริฐ, ผู้แปล, บ่อเกิดลัทธิประเพณีอินเดีย เล่ม 1 ภำค 1-5, พิมพ์ครั้งที่ 2 

(กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2540), 239. 
199 วิมลศิริ  ร่วมสุข, ประวัติวรรณคดีสันสกฤตยุคพระเวท, 17-20. 
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สายสิญจน์ท าจากฝ้ายสีขาว วรรณะกษัตริย์ใช้สายสิญจน์ท าจากขนแกะย้อมสีแดง และวรรณะแพศย์
ใช้สายสิญจน์ที่ท าจากลินินย้อมสีเหลือง ในส่วนของพิธีกรรม ก่อนการท าพิธีหนึ่ งวัน มีการตั้งปร าพิธี
บูชาเทพเจ้าต่าง ๆ ในตอนกลางคืนเด็กที่จะเข้าพิธีอุปนยนะจะถูกทาตัวให้เป็นสีเหลืองแล้วสวมก าไล
เงินที่ผมจุก ต่อมาในปร าพิธีจะมีพิธีบูชาไฟ พราหมณ์ผู้ประกอบพิธีจะให้เด็กโกนผมและอาบน้ าเพ่ือ
ช าระล้างกายใจให้สะอาด ต่อจากนั้นเด็กเข้ามาหาครู และกล่าวว่ามาขอฝากตัวเป็นศิษย์ จากนั้นครู
กล่าวตอบรับและมอบเครื่องนุ่งห่มให้ เมื่อมอบเครื่องนุ่งห่มเสร็จแล้วจะมีพิธีคาดรัดประคดซึ่งถัดจาก
เชือก 3 เส้น หมายถึง ฤคเวท ยชุรเวท และอถรรพเวท ต่อด้วยพิธีคล้องสายสิญจน์ เมื่อผ่านพิธีคล้อง
สายสิญจน์จบแล้ว ครูจะมอบหนังกวางให้แก่เด็ก 1 ผืน ไว้ใช้ส าหรับปูนั่งและมอบไม้เท้าให้ด้วย ทั้งนี้
เพ่ือเตือนใจให้เด็กจะขวนขวายแสวงหาความรู้จากพระเวท และรักษาคัมภีร์พระเวทไว้ให้ยืนนาน  

เมื่อผ่านพิธีอุปนยนะแล้ว พรหมจารีต้องบ าเพ็ญทุกรกริยาเป็นเวลา 3 วัน หรืออาจขยาย
เป็น 12 วัน หรือ 1 ปีก็ได้ ในการบ าเพ็ญนี้พรหมจารีต้องนอนกับพ้ืนดิน เลิกกินอาหารจ าพวกเนื้อ 
เลือกดื่มสุราเมรัยอันเป็นกิจวัตรของพวกชาวอารยัน เลิกนอนกลางวัน นอกจากนี้พรหมจารีต้องเฝ้า
ปรนนิบัติอาจารย์ดุจทาส ต้องปฏิบัติตนเพ่ือความบริสุทธิ์ คือ อาบน้ าวันละ 2 ครั้ง และจะต้องไม่
ประพฤติผิดพรหมจรรย์อีกด้วย ผู้เป็นพรหมจารียังต้องท่องพระเวทให้ได้ขึ้นใจ รู้เรื่องเกี่ยวกับเทพเจ้า
ทั้งหมด และจะต้องบ าเพ็ญทุกกรกิริยาต่าง ๆ ตามค าสอนในพระเวทด้วย นอกจากนี้ยังมีหน้าที่ และ
ธรรมเนียมต่าง ๆ ที่พรหมจารีต้องปฏิบัติอีกด้วย เช่น พรหมจารีต้องรักษาร่างกาย จิตใจ และ
ลมปราณ ของตนเองให้มีความสะอาดบริสุทธิ์อยู่เสมอ พรหมจารีต้องขออาหารจากคฤหัสถ์ทั้งหลาย
เพ่ือเอาไว้ใช้บริโภค200    

สิ่ งที่มีความส าคัญอีกประการหนึ่ งของพรหมจารีคือการสวมเมขลา 201เมขลา
เปรียบเสมือนเครื่องผูกรัดตบะ ความรู้ เมขลาเป็นเครื่องแต่งกายของของพรหมจารี โดยครูจะเป็นผู้
สวมให้ศิษย์ เมขลาเปรียบเสมือนเครื่องน าทาง กล่าวคือ เป็นเครื่องน าทางที่ครูมอบให้ศิษย์ไปสู่วิถี
แห่งวิชาความรู้ที่ถูกต้อง โดยปราศจากอุปสรรคต่าง ๆ ศิษย์ก็ท าหน้าที่ของตนเองให้การศึกษาวิชา 
ในขณะที่ครูก็ท าหน้าที่ของตนโดยมอบวิชาให้ศิษย์ จนศึกษาวิชาต่าง ๆ ได้ส าเร็จ  การศึกษาในวัย
พรหมจรรย์จะกินเวลานาน 12 ปี202 จึงจะถือว่าส าเร็จการศึกษาและออกไปบ าเพ็ญชีวิตครองเรือน
เป็นคฤหัสถ์ได้ เมื่อส าเร็จการศึกษาแล้วศิษย์จะออกเรี่ยไรทรัพย์สินชาวบ้าน อาจเป็นของกินของใช้
ต่าง ๆ หรือแม้แต่ที่ดิน ถือเป็นของขวัญเพ่ือเอาไปมอบให้อาจารย์เป็นการทดแทนคุณ การมอบ
ของขวัญให้ครูนี้เรียกว่า “คุรุ ทักษิณา” ผู้เป็นครูย่อมควรค่าแก่การได้ของขวัญจากศิษย์ เพราะครูเป็น

                                                           
200 วุฒิพงษ์  ถวิลสมบัต,ิ “พรหมจำรีในอถรรพเวท”, 7. (อัดส าเนา) 
201 Radha Kumud Mookerji, Ancient Indian Education, 179. 
202 Ibid., 92. 
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ผู้มีความรู้มากมายมหาศาล อุทิศตนให้ศิษย์สมศักดิ์ศรีความเป็นอาจารย์ หลังจากนั้นพรหมจารีจะต้อง
ท าการอ าลาการศึกษาเล่าเรียนเรียกว่า “สมาวรรตนะ” เพ่ือเป็นการแสดงให้เห็นว่าตนเองได้ส าเร็จ
การศึกษาแล้ว203  

จะเห็นได้ว่าการศึกษาหาความรู้เป็นหลักปฏิบัติส าคัญของวัยพรหมจรรย์ที่เชื่อถือกันมา
ช้านานตั้งแต่สมัยอดีตจนถึงปัจจุบัน การศึกษาหาความรู้จากครูต้องผ่านพิธีกรรมต่าง ๆ มากมาย
จนกว่าจะส าเร็จการศึกษา พรหมจรรย์ผู้ส าเร็จการศึกษาอย่างครบถ้วนได้ชื่อว่าเป็นผู้มีศีลธรรมอันดี มี
สติปัญญาเพียงพอ และสามารถใช้สติปัญญานั้นให้เกิดประโยชน์เพ่ือด ารงชีวิตในฐานะคฤหัสถ์ต่อไป 
แต่หากผู้ใดไม่มีความรู้ ย่อมไม่สามารถประยุกต์ใช้สติปัญญาของตนให้เกิดประโยชน์ด้านต่าง ๆ หรือ
แม้กระท่ังการป้องกันตัวเองได้เลย ดังสุภาษิตท่ีว่า  

 
ศุนะ  ปุจฺฉมิว  วยฺรฺถ   ชีวิต   วิทยฺยา  วินา | 
น  คุหฺยโคปเน  ศกฺต   น  จ  ท ศนิวารเณ || 15 || 
 

หากปราศจากความรู้แล้ว ชีวิตย่อมไร้ประโยชน์ 
เหมือนกับหางของสุนัขที่ไม่สามารถที่ซ่อนของลับ 

และป้องกันการกัด (ของสัตว์ ตา่งๆ) ได้204 

 
นอกจากนี้พรหมจรรย์ยังเป็นที่ยอมรับของผู้อ่ืนในฐานะผู้ศึกษาหาความรู้ในพระเวทอย่าง

ครบถ้วน เนื่องจากคัมภีร์พระเวทเป็นคัมภีร์ศาสนาศักดิ์สิทธิ์ยิ่งของชาวฮินดู คัมภีร์พระเวทเป็นคัมภีร์
ที่เก่าแก่ และศักดิ์สิทธิ์ของชาวอารยันตั้งแต่เข้ามาตั้งรกรากบริเวณลุ่มแม่น้ าสินธุและลุ่มแม่น้ าคงคาใน
อินเดียแล้วได้ผสมผสานวัฒนธรรมกับชาวพ้ืนเมืองในแถบนั้น205 คัมภีร์พระเวท แบ่งได้เป็น 4 
ประเภท คือ สังหิตา, พราหมณะ, อารัณยกะ และ อุปนิษัท 

1) สังหิตา เป็นการรวบรวมบทสวด สูตรที่มีความส าคัญในการประกอบพิธีบูชาเทพเจ้า 
ซึ่งมี 4 สังหิตา ดังนี้ 1) ฤคเวทสังหิตา เป็นสังหิตาที่มีความเก่าแก่มากที่สุดในบรรดาสังหิตาอ่ืน ๆ มี
ลักษณะเป็นร้อยกรองกล่าวถึงการสรรเสริญเทพเจ้าที่มีความส าคัญ 2) ยชุรเวทสังหิตา เป็นสังหิตาที่
ถูกเรียบเรียงขึ้นหลังจากฤคเวทสังหิตามีเนื้อหาเกี่ยวกับบทสวดที่ใช้ในพิธีบูชาเทพเจ้า ยชุรเวทสังหิตา
                                                           

203 วิทยา  ศักยาภินันท,์ “คุรุกุล  สถำบันกำรศึกษำของอินเดียสมัยโบรำณ”, 8. (อัดส าเนา) 
204 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 14. 
205 จิตนภา  ประกิ่ง, “การศึกษาเชิงวิเคราะห์เรื่องอัคนิเทพในคัมภีร์ฤคเวทสังหิตา” (รายงานการ

ค้นคว้าเฉพาะบุคคล ปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ
โบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2553), 6.  
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แยกได้เป็น 2 แขนง คือ ยชุรเวทด า และยชุรเวทขาว206 ยชุรเวทด าประกอบด้วยมันตระและ
ค าอธิบาย กล่าวคือ มีทั้งบทสวดและค าอธิบายบทสวด ส่วน ยชุรเวทขาว มีเพียงมันตระคือบทสวด
เพียงอย่างเดียว207 3) สามเวทสังหิตา  เป็นบทสวดที่ใช้ขับร้องในพิธีบูชาเทพเจ้า เป็นสังหิตาที่ได้รับ
อิทธิพลมาจากฤคเวทสังหิตาแทบทั้งหมดเลยก็ว่าได้ และ 4) อถรรพเวทสังหิตา เป็นมนตร์คาถา
เกี่ยวกับวิถีชีวิตคนและยังเกี่ยวกับเรื่องไสยศาสตร์ การสาปแช่ง อถรรพเวทสังหิตานับว่าเป็นคัมภีร์ที่
รวบรวมความรู้ ความเชื่อ และวิทยาการต่างๆ ไว้อยู่มาก ไม่ว่าจะเป็น ความรู้ทางการแพทย์ ต ารายา
ที่ใช้รักษาโรคต่าง ๆ บทสวดที่ท าให้ชีวิตยืนยาว บทสวดส าหรับพระมหากษัตริย์เพ่ือให้มีชัยชนะในศึก
สงคราม เป็นต้น  

2) พราหมณะ  เป็นบทร้อยแก้วกล่าวถึงวิธีการประกอบพิธีกรรมต่างๆ ความส าคัญของ
พิธีกรรม รวมไปถึงเทพเจ้าที่มีความส าคัญต่อพิธีกรรมนั้นๆ อีกด้วย พราหมณะยังได้กล่าวถึงหน้าที่
ของพราหมณ์ผู้ท าพิธีโดยใช้บทสวดจากสังหิตาที่แตกต่างกัน 

3) อารัณยกะ  ตามรากศัพท์หมายถึงผู้บ าเพ็ญตบะอยู่ในป่า อารัณยกะมีเนื้อหาเกี่ยวกับ
ความส าคัญของพิธีกรรมต่างๆ วัตถุและอ านาจต่างๆ เนื้อหาบางส่วนยังมีความใกล้เคียงกับอุปนิษัท
อีกด้วย 

4) อุปนิษัท ตามรากศัพท์หมายถึงการนั่งใกล้ผู้ใดผู้หนึ่ง มีนัยหมายถึงลูกศิษย์กับอาจารย์ 
อุปนิษัทมีเนื้อหาเกี่ยวกับหลักปรัชญาที่ส าคัญต่อการใช้ชีวิตและการน าไปสู่หนทางใกล้ชิดกับเทพเจ้า 
ตลอดจนการหลุดพ้นจากความไม่เที่ยง หรือโมกษะตามหลักความเชื่อทางศาสนา อุปนิษัทได้รวบรวม
ปรัชญาต่าง ๆ ไว้มากมาย เช่น มิมามสา โยคะ จารวาก นยายะ เป็นต้น   

คัมภีร์พระเวทประกอบไปด้วยความรู้ส าคัญมากมาย ซึ่งเชื่อถือกันว่าเป็นคัมภีร์ที่ออกมา
จากพระโอษฐ์ของพระผู้เป็นเจ้า (พระพรหม) โดยตรง การศึกษาหาความรู้ในคัมภีร์พระเวทให้
แตกฉานจึงถือเป็นหน้าที่ของพรหมจรรย์ แสดงถึงความมีเกียรติอย่างสูง208 ทั้งนี้การศึกษาพระเวท
ต้องมีควบคู่ไปกับการศึกษาศาสตร์ต่าง ๆ ด้วยจึงได้ชื่อว่าเป็นผู้ศึกษาหาความรู้ได้อย่างครบถ้วน
สมบูรณ์ซึ่งผู้วิจัยจะกล่าวในล าดับต่อไป  

ในพุทธศาสนาเชื่อในเรื่องการศึกษาหาความรู้เช่นเดียวกัน โดยในสังคมอินเดียสมัย
โบราณ การศึกษาเกิดขึ้นในอารามของพระภิกษุสงฆ์ โดยพระภิกษุสงฆ์มีฐานะเป็นครู ในขณะที่
เด็กชายที่มีอายุครบตามก าหนด จะมาศึกษาเล่าเรียนในฐานะศิษย์ โดยสถานที่ในการศึกษาเล่าเรียน
                                                           

206 มณีปิ่น  พรหมสุทธิรักษ์, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (นครปฐม: ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษร
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2551), 3. 

207 จ าลอง  สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ
โบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2530), 18. 

208 กรุณา-เรืองอุไร  กุศลาสัย, ภำรตวิทยำ, พิมพ์ครั้งท่ี 3 ปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม, 295. 
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จะเรียกว่า วิหาร มีลักษณะเป็นศาลาขนาดเล็ก ใช้ประกอบศาสนกิจได้ พระภิกษุมีหน้าที่ให้ความรู้แก่
ศิษย์ สอนคุณธรรมจริยธรรมอันดีเพ่ือให้ศิษย์ตระหนักถึงการท าความดี พระภิกษุมีวัตรปฏิบัติ
มากมาย เช่น ฉันอาหารวันละ 2 มื้อ พักอาศัยอยู่ในอาวาสของตน ปฏิบัติตนให้อยู่ในศีลธรรมตามที่
ก าหนดไว้ ส่วนศิษย์ต้องปรนนิบัตร ถวายภัตตาหารแก่พระภิกษุผู้เป็นครูของตนและท าความสะอาด
วิหารอันเป็นสถานที่ศึกษาเล่าเรียนให้สะอาดอยู่เสมอ209 เห็นได้ว่าสังคมอินเดียให้ความส าคัญกับ
การศึกษาหาความรู้ โดยปลูกฝังให้เด็กชายขวนขวายหาความรู้ตามหน้าที่ของตนเมื่อถึงวัยที่ก าหนด
อนึ่ง การศึกษาหาความรู้ในสังคมอินเดียไม่ว่าจะเป็นศาสนาฮินดู หรือพุทธศาสนามีลักษณะคล้ายคลึง
กัน กล่าวคือ เด็กชายมีหน้าที่ศึกษาหาความรู้เมื่อถึงวัยที่ก าหนด โดยมีหน้าที่ศึกษาหาความรู้จากครู 
ต้องปรนนิบัติรับใช้ครูอยู่เสมอ และต้องศึกษาหาความรู้ให้ครบถ้วนจึงจะได้ชื่อว่าเป็นผู้มีความรู้ มี
สติปัญญาดี เมื่อไปอยู่ที่ใดย่อมสามารถใช้สติปัญญาของตนให้เกิดประโยชน์ได้ ทั้งยังเป็นผู้ปฏิบัติดีทั้ง
กาย วาจา ใจตามอย่างนักปราชญ์ กลายเป็นที่ชื่นชมสรรเสริญของผู้อื่น ดังสุภาษิตท่ีว่า   

 
ยตฺร  วิทฺวชฺชโน  นาสฺติ  ศฺลาธยฺสฺตตฺราลปฺธีรปิ | 
นิรสฺตปาทเป  เทเศ  เอรณฺโฑ’ปิ  ทฺรุมายเต || 106 || 
 

ณ สถานที่ใด ไม่มีนักปราชญ์ ณ สถานทีน่ั้น 
แม้คนมีปัญญาเล็กน้อยก็ควรสรรเสริญ 

ในสถานที่ที่ปราศจากต้นไม้ แมต้้นระหุ่งก็เรียกว่าต้นไมไ้ด้210 

 
2. กำรศึกษำหำควำมรู้หำควำมรู้จำกศำสตร์   
 

อเนกส ศโยจฺเฉทิ  ปโรกฺษารฺถสฺย  ทรฺศกมฺ | 
สรฺวสฺย  โลจน   ศาสฺตฺร   ยสฺย  นาสฺตยฺนฺธ  เอว  สะ || 12 || 
 

ศาสตร์ เป็นดวงตาของสรรพสิง่ทั้งหลาย คือ 
(1)  ตัดความสงสัยมากมายเสียได ้
(2)  แสดงความหมายที่ไมส่ามารถมองเห็นได้  

ผู้ใดไม่มีศาสตร์ ผู้นัน้เป็นคนบอดโดยแท้211 

                                                           
209 Radha Kumud Mookerji, Ancient Indian Education, 403. 
210 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 35. 
211 เรื่องเดียวกัน, 13. 
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สุภาษิตข้างต้นต้องการสื่อความหมายว่าศาสตร์ต่าง ๆ มีความส าคัญดุจดวงตาอันเป็น
อวัยวะที่ช่วยท าให้มองเห็นสิ่งต่าง ๆ รอบด้านได้กระจ่างชัดมากยิ่งขึ้น ในประเด็นนี้ผู้วิจัยสามารถ
ตีความได้ว่าการศึกษาหาความรู้แต่เพียงในพระเวทนั้นยังไม่เพียงพอ เพราะความรู้บางประการไม่ได้
ถูกกล่าวไว้ในพระเวทโดยละเอียด แต่การศึกษาหาความรู้จากศาสตร์หลายแขนงควบคู่กันไปด้วย 
ย่อมท าให้ได้องค์ความรู้ต่าง ๆ ครบถ้วนสมบูรณ์และชัดเจนขึ้นนั่นเอง อนึ่ง ศาสตร์เป็นการประมวล
ความรู้เกี่ยวกับการศึกษาส่วนต่าง ๆ ที่ประกอบกันเป็นพระเวท เป็นคัมภีร์ที่ช่วยให้ผู้ศึกษาสามารถ
เรียนรู้และเข้าใจพระเวทได้ดียิ่งขึ้น212 คัมภีร์ที่บันทึกศาสตร์อันเป็นองค์ประกอบของพระเวทนี้ 
เรียกว่า “เวทางคะ” เป็นวรรณคดีสมัยสูตระหรือสมัยหลังพระเวท เป็นคัมภีร์ประเภทสมฤติ ที่เป็น
เรื่องราวที่ถูกจดจ าและถ่ายทอดต่อกันมาโดยมนุษย์ธรรมดา ไม่ใช่โดยฤๅษีเช่นคัมภีร์ประเภทศรุติ213 
เวทางคะประกอบด้วย กัลปะ ว่าด้วยการประกอบพิธียัญบูชา ศึกษา ว่าด้วยการออกเสียงตัวอักษร 
ฉันท์ ว่าด้วยเรื่องการแต่งบทร้อยกรอง นิรุกตะ ว่าด้วยเรื่องค าศัพท์ ที่มาและการตีความค าศัพท์ยาก
ในพระเวท วยากรณะ ว่าด้วยหลักไวยากรณ์ และชโยติษะ คือวิชาดาราศาสตร์และการค านวณ
ปฏิทิน214  

ตัวอย่างศาสตร์ที่รู้จักกันอย่างแพร่หลาย เช่น วยากรณะ ว่าด้วยหลักไวยากรณ์ ได้แก่ 
ต าราไวยากรณ์ต่าง ๆ ที่มีอยู่จ านวนมาก แต่ที่ยกย่องกันมากท่ีสุด ได้แก่ คัมภีร์อัษฎาธยายี ของปาณินิ 
ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่เป็นรากฐาน และที่มาด้านไวยากรณ์สันสกฤตที่ส าคัญ เปรียบเสมือนหลักการใช้ภาษา
สันสกฤตอย่างมีระเบียบแบบแผน และกฎเกณฑ์ที่แน่นอนมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้นักไวยากรณ์และผู้
ศึกษาภาษาสันสกฤตยุคหลังยังใช้คัมภีร์ดังกล่าวเป็นแบบแผนมาตรฐานในการศึกษาภาษาสันสกฤต
อีกด้วย คัมภีร์อัษฎาธยายีถูกเขียนขึ้นเพ่ือความต้องการท าให้ไวยากรณ์สันสกฤตมีระเบียบแบบแผน
มากขึ้น เพราะสันสกฤตเป็นภาษาโบราณ มีต้นก าเนิดอันยาวนานตั้งแต่สมัยพระเวท ทั้งนี้ภาษาที่
ปรากฏในคัมภีร์พระเวททั้งหมดนั้น มีลักษณะเป็นภาษาคนละรุ่น ไม่เหมือนกัน เนื่องจากพระเวทแต่
ละคัมภีร์นั้นถูกแต่งขึ้นมาในเวลาและสถานที่ท่ีมีความแตกต่างกัน  

การที่ภาษาที่ใช้ในคัมภีร์พระเวทมีความแตกต่างกันนี้เอง ปาณินิจึงได้รวบรวมภาษาใน
พระเวทให้มีความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน โดยใช้ชื่อภาษาที่รวบรวมใหม่นั้นว่า “ภาษาสันสกฤต”215 
หมายถึง ภาษาที่มีการตกแต่งดีแล้ว  โดยหลักภาษาที่ถูกจัดระเบียบนี้อยู่ ในคัมภีร์ที่ชื่อว่า  
“อัษฎาธยายี” นั่นเอง ในคัมภีร์อัษฏาธยายีนี้ประกอบด้วยสูตรต่าง ๆ ถึงเกือบ 4,000 สูตร โดย
                                                           

212 วิมลศิริ  ร่วมสุข, ประวัติวรรณคดีสันสกฤตยุคพระเวท, 13. 
213 มณีปิ่น  พรหมสุทธิรักษ์, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต, 90. 
214 ศรีสุรางค์  พูลทรัพย์, ประวัติศำสตร์ภูมิปัญญำอินเดีย, 53. 
215 พัฒน์  เพ็งผลา, บำลีสันสกฤตในภำษำไทย, พิมพ์ครั้งที่ 7 (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 

2553), 10. 
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แบ่งเป็น 8 หมวด แต่ละหมวดแบ่งเป็น 4 บท (ปทานิ) มีเนื้อหาแตกต่างกันไป เช่น การออกเสียงและ
อวัยวะที่ท าให้เกิดเสียงสระและพยัญชนะ การสนธิสระและพยัญชนะ การแจกธาตุ การแจกค านาม 
ตัวอย่างเช่น216 สูตร “เอษามนฺตฺยา” อธิบายศัพท์เฉพาะ “อิตะ” ว่า ศัพท์ทั้งหลายที่มีในที่สุดแห่ง
อักษรเหล่านั้นชื่อว่า “อิต”, สูตร “อุปเทศ อาทฺโยจฺจารณมฺ” อธิบายว่า อุปเทศคือ การออกเสียงใน
เบื้องต้น, สูตร “อทรศนม ” อธิบายศัพท์เฉพาะ “โลปะ” ว่า เป็นการท าให้ไม่ปรากฏรูป หรือการท าให้
รูปนั้นหายไป, สูตร “อุจฺไจรุทาตฺตะ” อธิบายว่า อุทาตตะ คือ เสียงสูง, สูตร “นีไจรฺนุทาตฺตะ” อธิบาย
ว่า อนุทาตตะ คือ เสียงต่ า นอกจากนี้ยังมีการอธิบายถึงการออกเสียงสระและพยัญชนะ ว่าต้อง
ประกอบด้วยยตนะภายในร่างกาย 5 ประการ ได้แก่ สฺปฺฤษฺฏ เวลาออกเสียงสถานะและกรณ์ถูกสัมผัส
กันแล้วหนักบาง เบาบ้าง, อีษตฺสฺปฺฤษฏฺ เวลาออกเสียงสถานะและกรณ์ถูกสัมผัสกันเล็กน้อย,  
อีษทฺวิวฺฤต เวลาออกเสียงสถานะและกรณ์เปิดเล็กน้อย, วิวฺฤต เวลาออกเสียงเปิดสถานะและกรณ์ 
และ ส วฺฤต เวลาออกเสียงปิดสถานะและกรณ์-หลอดลม เห็นได้ว่าสูตรในคัมภีร์อัษฎาธยายีนี้เป็นสูตร
สั้น ๆ ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าที่ปาณินิแต่งสูตรขนาดสั้น เพ่ือต้องการให้ผู้ศึกษาจดจ าสูตรได้อย่างแม่นย า217 

 ศาสตร์ถือเป็นคัมภีร์ที่มีเนื้อหาเชิงวิชาการ สอดแทรกแนวคิดในสาขาวิชาต่าง ๆ ไว้มาก 
นอกจากเวทางคะแล้ว คัมภีร์ธรรมศาสตร์และอุปเวท218ยังถือเป็นศาสตร์อีกด้วย ต่อมาศาสตร์ได้ถูก
ประยุกต์ให้เข้ากับสาขาวิชาที่มีพ้ืนฐานเกี่ยวกับวิทยาศาสตร์อีกด้วย219 ศาสตร์จึงมีความหลากหลาย
มาก เช่น คัมภีร์ธรรมศาสตร์ว่าด้วยหลักกฎหมาย จารีต ประเพณี และสิทธิหน้าที่ของคนในสังคมฮินดู 
ที่มีชื่อเสียงมากที่สุด ได้แก่ คัมภีร์ธรรมศาสตร์ของมนู ซึ่งคัมภีร์ธรรมศาสตร์นี้ไม่ได้มีอิทธิพลเหนือ
ระบบกฎหมายเฉพาะในประเทศอินเดียเท่านั้น หากแต่ในประเทศที่วัฒนธรรมอินเดียได้แผ่กระจายไป
ถึง คัมภีร์ธรรมศาสตร์นี้ก็มี อิทธิพลต่อระบบก าหมายของประเทศนั้น ๆ ด้วย 220 ส่วนคัมภีร์
อรรถศาสตร์และกามศาสตร์ เป็นคัมภีร์ที่มีเนื้อหาสาระว่าด้วยเรื่องทางโลก โดนอรรถศาสตร์ แปลว่า 
วิชาที่ว่าด้วยการแสวงหาผลประโยชน์ และ กามศาสตร์ แปลว่า วิชาที่ว่าด้วยการเสพสุข คัมภีร์
อรรถศาสตร์ที่มีชื่อเสียงมากที่สุดคือ อรรถศาสตร์ ของ เกาฏิลยะ หรือพราหมณ์จาณักยะ221 ส่วน

                                                           
216 เอ็มรุทรกุล [นามแฝง], ไวยำกรณ์ปำณินิ \สัญญำสูตร\, เข้าถึงเมื่อ 10 เมษายน 2559, เข้าถึงได้

จาก http://www.oknation.net/blog/sscbangkok/2014/09/18/entry-2 
217 พัฒน์  เพ็งผลา, บำลีสันสกฤตในภำษำไทย, พิมพ์ครั้งท่ี 7, 12. 
218 อุปเวท หมายถึงความรู้อันดับที่สองรองจากพระเวท ประกอบด้วย 1) อายุรเวท ว่าด้วยต ารายา

และการแพทย์ 2) คานธรรพเวท ว่าด้วยการขับร้องดนตรี และนาฏศาสตร์ 3) ธนุรเวท ว่าด้วยการยิงธนู และ
ยุทธศาสตร์ 4) สถาปัตยเวท ว่าด้วยวิชาการก่อสร้าง 

219 จ าลอง  สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต, 114. 
220 กรุณา-เรืองอุไร  กุศลาสัย, ภำรตวิทยำ, พิมพ์ครั้งท่ี 3 ปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม, 181. 
221 เรื่องเดียวกัน, 182. 
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คัมภีร์วาสฺตุวิทยา หรือสถาปัตยกรรมศาสตร์ กล่าวถึงการสร้างอาคาร ที่อยู่อาศัย รวมไปถึงการวางผัง
เมือง  

จากที่กล่าวมาท้ังหมดจะเห็นว่าการศึกษาหาความรู้จากศาสตร์ จะท าให้ผู้ศึกษามีความรู้
รอบด้านมากยิ่งขึ้น ท าให้เป็นผู้มีความรู้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์นอกเหนือจากการศึกษาพระเวท ผู้รู้
ศาสตร์หลาย ๆ ด้าน ย่อมสามารถบูรณาการใช้ความรู้ให้เกิดประโยชน์ได้หลายประการ ดังนั้น 
การศึกษาหาความรู้จากศาสตร์ทั้งหลายย่อมเป็นการดี ยิ่งศึกษาศาสตร์มาก ยิ่งรอบรู้มาก ศาสตร์จึง
เปรียบได้กับเครื่องประดับของหู เมื่อได้ยินได้ฟังแล้วย่อมมีค่าแก่ผู้ฟัง ท าให้ผู้นั้นมีภูมิรู้ครบถ้วนอย่าง
แท้จริง ดังสุภาษิตท่ีว่า  
 

หสฺตสฺย  ภูษณ   ทาน   สตฺย   กณฺสฺย  ภูษณมฺ | 
โศฺรตฺรสฺย  ภูษณ   ศาสฺตฺร   ภูษไณะ  กึ  ปฺรโยชนมฺ  || 11 || 
 

เครื่องประดับของมือ คือ การให้ 
เครื่องประดับของคอ คือ การพูดความจริง 
เครื่องประดับของหู คือ ศาสตร์ (ต่างๆ) 

เครื่องประดับ (อื่น ๆ) จะมีประโยชน์อะไรเล่า ?222 

 
ค าสอนในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 สะท้อนให้เห็น

ความส าคัญของการศึกษาหาความรู้ในวัยพรหมจรรย์ ที่ต้องศึกษาพระเวทอย่างลึกซึ้งควบคู่ไปกับ
การศึกษาหาความรู้จากศาสตร์ต่าง ๆ อันเป็นค่านิยมของคนในสังคมอินเดียสมัยโบราณ ซึ่งข้อปฏิบัติ
บางประการยังส่งผลมาถึงปัจจุบันอีกด้วย 

 
อำยุรเวท 

อายุรเวท เป็นสาขาหนึ่งในอุปเวท เป็นพระเวทรองที่มีความส าคัญเป็นอันดับสอง รอง
จากคัมภีร์พระเวท อายุรเวทได้แก่ต าราจ าพวกแพทยศาสตร์ว่าด้วยการใช้สมุนไพรและมนตร์ต่าง ๆ 
ในการรักษาโรคทุกชนิด223 อายุรเวทเป็นองค์ความรู้เกี่ยวกับยาและการรักษาโรคที่ปรากฏอยู่มากใน
อถรรพเวท224 อันเป็นพระเวทที่สี่ในบรรดาพระเวททั้งหลาย  

                                                           
222 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 13. 
223 วิมลศิริ  ร่วมสุข, ประวัติวรรณคดีสันสกฤตยุคพระเวท, 13. 
224 K. D. Dvivedi, Cultural data in The Atharvaveda, 228. 
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ในบรรดาคัมภีร์พระเวท อถรรพเวทถือว่ามีเนื้อหาที่แตกต่างไปจากคัมภีร์พระเวทอ่ืน ๆ 
กล่าวคือ เต็มไปด้วยเรื่องราวเกี่ยวกับมนุษย์ธรรมดาทั่วไป ไม่เน้นเรื่องเทพเจ้าเหมือนอย่างคัมภีร์พระ
เวทอ่ืน อถรรพเวทจึงจัดเป็นพระเวทที่มีความส าคัญด้านคติชาวบ้าน ประวัติศาสตร์ และหลักปฏิบัติ
ของประชาชนทั่วไป225 นอกจากนี้คัมภีร์อถรรพเวทยังมีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับชีวิตประจ าวันของคน226 
คัมภีร์อถรรพเวทประกอบด้วยเนื้อหาทั้งสิ้น 730 สูกตะ และมีประมาณ 6,000 มนตร์ แบ่งออกได้เป็น 
20 กาณฑ์ ที่มีเนื้อหาแตกต่างกันไปเป็น 10 หมวดใหญ่ ๆ โดยแบ่งเป็นมนตร์ต่าง ๆ ได้แก่ 1) มนตร์
เพ่ือรักษาอาการเจ็บไข้ได้ป่วยและการเข้าถูกปีศาจแห่งโรคภัยเข้าสิง 2) มนตร์เพ่ือให้อายุยืนและมี
สุขภาพดี 3) มนตร์สาปแช่งเพ่ือต่อสู้กับปีศาจ พ่อมด ศัตรู 4) มนตร์เกี่ยวข้องกับผู้หญิง 5) มนตร์
เกี่ยวกับราชวงศ์ 6) มนตร์ท าให้เกิดความเชื่อใจ โน้มน้าวใจในที่ประชุม และให้เกิดมหานิยม 7) มนตร์
ท าให้บ้านเรือนเจริญมั่นคง 8) มนตร์เพ่ือการช าระบาป 9) มนตร์สาปแช่งอันเนื่องด้วยพราหมณ์ และ 
10) มนตร์เกี่ยวกับก าเนิดจักรวาลและญาณวิทยา227 ทั้งนี้มนตร์เพ่ือรักษาอาการเจ็บไข้ได้ป่วย 
ตลอดจนมนตร์เพ่ือให้อายุยืนและมีสุขภาพดี เป็นหลักการส าคัญของอายุรเวทที่ถือเป็นองค์ความรู้
ส าคัญในอถรรพเวทเลยก็ว่าได้228 โดยเฉพาะในกาณฑ์ที่ 20 พบมนตร์ว่าด้วยยาและการรักษาโรคอยู่
เป็นจ านวนมาก229 ในมนตร์เหล่านั้นจะบอกชื่ออาการ การวินิจฉัยโรค และการรักษาโรคชนิด 
ต่าง ๆ230 โดยมักกล่าวถึงการใช้สมุนไพรในการรักษาโรค เช่น โรคไข้ โรคไอ โรคเรื้อน โรคท้องผูก231 
การรักษาโรคในอถรรพเวทถือว่าโรคภัยไข้เจ็บมาจากภายนอก เช่น ผี ยาสั่ง เวทมนตร์คาถา และ  

                                                           
225 วรลักษณ์  พับบรรจง, “โมกษะในวรรณคดีพระเวท” (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหา

บัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2523), 9. 
226 ธีรภัทร  สินธุเดช, “มนตร์ไภษัชยะ การวิเคราะห์คุณค่าทางวรรณคดีและการแพทย์ใน

อถรรพเวท” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556), 2. 

227 เรื่องเดียวกัน, 18-19. 
228 Bumroong Kham-ek, “A Cultural Study of The Atharvaveda Samhita” (Thesis 

submitted for the Degree of Doctor of Philosophy in Sanskrit, Department of Sanskrit, Faculty of 
Arts, Banaras Hindu University, Varanasi, 1995), 111. 

229 lbid., 112. 
230 บ ารุง  ค าเอก, “มนตรา โรคา ในคัมภีร์อาถรรพเวท,” ใน ภูมิปัญญำอำเซียน เวชศำสตร์ใน

จำรึกและเอกสำรโบรำณ, ศิริสาร  เหมือนโพธิ์ทอง, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ
โบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2558), 10. 

231 Radha Kumud Mookerji, Ancient Indian Education, 66. 
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การกระท าผิดต่าง ๆ ดังนั้นการรักษาโรคจึงใช้วิธีท าให้โรคย้ายไปอยู่ที่อ่ืน232 จากที่กล่าวมานี้อายุรเวท
จึงเปรียบเสมือนอุปเวทของอถรรพเวทนั่นเอง 

อายุรเวทไม่ได้มุ่งแต่เพียงให้ความรู้เรื่องการรักษาโรคเท่านั้น แต่ยังสอนให้มนุษย์เข้าใจ
ธรรมชาติของชีวิตที่เกิดจากความสัมพันธ์กันระหว่างร่างกาย จิตใจ และจิตวิญญาณ เพ่ือให้มีสติใน
การด ารงชีวิตแต่ละวันให้ปลอดภัยจากโรค มีสุขภาพร่างกายและมีอายุยืนยาว ในหนังสือประชุม
สุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 พบค าสอนเรื่องสุขภาพร่างกายที่สอนให้ทุกคนดูแลสุขภาพ
ร่ายกายของตนเองให้ดีอยู่เสมอ ด้วยการรับประทานอาหารที่ดีมีประโยชน์กับตนเองควบคู่ไปกับการ
ดื่มน้ าให้เหมาะสม รวมไปถึงการออกก าลังกายอย่างสม่ าเสมอเพ่ือท าให้องค์ประกอบทุกอย่างใน
ร่างกายมีความสมดุล ไม่เกิดโรค ท าให้สุขภาพร่างกายแข็งแรงและมีอายุยืนยาว ค าสอนดังกล่าวนี้เอง
สะท้อนให้เห็นถึงวัตถุประสงค์หลักของอายุรเวทที่กล่าวว่า อายุรเวทเป็นระบบทางการแพทย์ที่มี
วัตถุประสงค์เพ่ือดูแลสุขภาพโดยการรับประทานอาหาร และการท าตามข้อปฏิบัติในการใช้ชีวิต 
ตลอดจนรักษาโรคโดยการใช้ยาและการบ าบัดเป็นหลัก233 อนึ่ง ในการที่จะท าให้บรรลุวัตถุประสงค์
ตามหลักอายุรเวทได้นั้น ร่างกาย จิตใจ และจิตวิญญาณของคนจะต้องมีความสมบูรณ์ 

องค์ความรู้ในอายุรเวทมีมากมาย บ้างก็มีความซับซ้อน บ้างก็มีความสัมพันธ์กับหลัก
ปรัชญา ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงขอน าเสนอความรู้ทางอายุรเวทโดยเฉพาะที่มีความสอดคล้องกับค าสอน
เรื่องสุขภาพร่างกายที่ปรากฏในหนังสือเล่มนี้เท่านั้น ดังนี้ 
 

นาโภชเนน  กายาคนฺิรฺทีปฺยเต  นาติโภชนาตฺ | 
ยถา  นิรินฺธโน  วหฺนิรลโฺป  วา’ตีนฺธนาวฺฤตะ || 133 || 
 

เพราะไม่บริโภคอาหาร 
ไฟ (ธาตุ) ในร่างกาย จึงไม่เผาผลาญ 
เพราะบริโภคมากเกินไป 
ไฟในร่างกาย ก็ไม่เผาผลาญ 
เหมือนกับไฟที่ปราศเชื้อเพลิง 

นิดหน่อยหรือที่ปกคลุมด้วยเชื้อเพลิงมากเกินไปกไ็ม่ลุกไหม้ฉะนัน้234 

 

                                                           
232 อารี  ถาวรเศรษฐ์, คติชนวิทยำ (กรุงเทพฯ: พัฒนาศึกษา, 2546), 96. 
233 U.Indulal, “อายุรเวท: ภูมิปัญญาโบราณในยุคโลกาภิวัตน์,” ใน อำยุรเวท ภูมิปัญญำโบรำณใน

ยุคโลกำภิวัตน์, โสภณา ศรีจ าปา และ Amarjiva Lochan, บรรณาธิการ, 26. 
234 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 42. 
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จากสุภาษิต สะท้อนให้เห็นถึงค าสอนในอายุรเวทเกี่ยวกับการรับประทานอาหารใน
ปริมาณที่พอเหมาะ เพราะการรับประทานอาหารเปรียบเสมือนการจุดชนวนให้ไฟในร่างกาย ซึ่งเป็น
ตัวช่วยในการเผาผลาญท างานได้ดีขึ้น แต่หากรับประทานอาหารในปริมาณที่มากเกินไป ไฟใน
ร่างกายก็จะไม่ท างาน ไม่เผาผลาญของเสียออกจากร่างกาย ท าให้ระบบต่าง ๆ ภายในร่า งกายไม่
สมดุล เกิดความผิดปกติและน ามาซึ่งโรคภัยไข้เจ็บต่าง ๆ ในทางอายุรเวทสอนว่า สรรพสิ่ง
ประกอบด้วยสิ่งพ้ืนฐาน 5 อย่าง เรียกว่าปัญจมหาภูตะ คือธาตุ ได้แก่ ดิน น้ า ลม ไฟ และอากาศ ซึ่ง
เมื่อประกอบกันเป็นร่างกายมนุษย์แล้วมีการรวมกันเป็น 3 กลุ่ม เรียกว่า โทษะ เพ่ือท าหน้าที่ต่าง ๆ 
กัน อนึ่ง โทษะ คือ องค์ประกอบพ้ืนฐานปกติที่เป็นตัวก าหนดปฏิกิริยาโต้ตอบต่อสิ่งที่มากระทบสู่ตน 
เมื่อมีความสมดุลของโทษะก็จะมีสุขภาพดี แต่เมื่อไม่มีความสมดุลก็จะท าให้เกิดโรคภัยไข้เจ็บ ซึ่งแก้ไข
ด้วยการปรับโทษะให้สมดุลด้วยขบวนการต่าง ๆ ตามหลักอายุรเวท235 

ในทางอายุรเวท องค์ประกอบต่าง ๆ ที่รวมกันเป็นร่างกายมนุษย์ค่อนข้างมีความ
ละเอียดซับซ้อนอยู่พอสมควร เพราะมีพ้ืนฐานมาจากปรัชญาสางขยะ กล่าวคือ ในจักรวาลมีประกฤติ
คือธรรมชาติและร่างกายเป็นพ้ืนฐาน มีปุรุษะเป็นจิตส านึก ทั้งสองประกอบกันโดยมีคุณสมบัติ 3 
ประการ คือ สัตตวะ เป็นการระลึกรู้ รชัส เป็นการเคลื่อนไหว และตมัส เป็นความเสื่อม คุณสมบัติทั้ง 
3 ประการนี้เกื้อกูลกันจนเกิดเป็น ปัญจมหาภูตะ ในจักรวาลนั่นเอง236 ปัญจมหาภูตะ ได้แก่ อากาศ 
หรือช่องว่าง วายุหรือลม อัคนิหรือไฟ ชละหรือน้ า และปฐวีหรือพ้ืนดิน ซึ่งมีความสัมพันธ์กับธาตุใน
ร่างกาย ได้แก่ น้ าเหลืองมีน้ าเป็นส่วนประกอบ เลือดมีไฟเป็นส่วนประกอบ เนื้อหนัง และไขมันมี
พ้ืนดินเป็นส่วนประกอบ กระดูกมีลมเป็นส่วนประกอบ และน้ าอสุจิ  หรือไข่มีน้ าและไฟเป็น
ส่วนประกอบ237 มนุษย์ทุกคนย่อมมีส่วนประกอบดังกล่าวนี้ด้วยกันทั้งหมด โดยมีโทษะเป็นสภาวะ
รวม ประกอบด้วย วาตะ คือ ลม หรือธาตุลม เป็นสิ่งที่เคลื่อนไหวภายในร่างกาย ปิตตะ คือ ไฟ หรือ
ธาตุไฟ เป็นพลังงานความร้อนที่มีอยู่ภายในร่างกาย และกผะ คือ น้ า หรือธาตุน้ า เป็นส่วนประกอบ
หลักของร่างกาย เป็นตัวเชื่อมโครงสร้างและระบบต่าง ๆ ภายในร่างกาย238 

ทุกสิ่งตามที่กล่าวมานี้จะต้องมีความสมดุลกันเมื่ออยู่ในร่างกาย และท างานสอด
ประสานกันอย่างเหมาะสม โดยต้องอาศัยอัคนีหรือไฟ ใช้การควบคุมการเผลาผลาญของร่างกาย ส่วน
หนึ่งคือ ไฟธาตุ ตามที่ปรากฏในสุภาษิต คือไฟที่มีอยู่ในน้ าย่อยและระบบย่อยอาหาร ทั้งนี้การจะท า
ให้ไฟธาตุสามารถท างานได้นั้น มนุษย์จะต้องรับประทานอาหารเข้าไปในร่างกายเพ่ือไปกระตุ้นระบบ

                                                           
235 เฉลียว  ปิยะชน, อำยุรเวท ศำสตร์แห่งชีวิต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 1. 
236 David Frawley, Yoga and Ayurveda (Delhi: Motilal Banarsidass, 2000), 14-22. 
237 เฉลียว  ปิยะชน, อำยุรเวท ศำสตร์แห่งชีวิต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 38. 
238 David Frawley, Yoga and Ayurveda, 39-43. 
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ย่อยอาหาร โดยการรับประทานอาหารต้องรับประทานอาหารที่มีประโยชน์ มีความเหมาะสมกับธาตุ
ในร่างกายของตนเอง ไม่พูดคุยในขณะรับประทานอาหาร239 และที่ส าคัญต้องรับประทานอาหารใน
ปริมาณที่เหมาะสม ไม่มากหรือน้อยจนเกินไป อายุรเวทสอนว่าปริมาณอาหารที่รับประทานในแต่ละ
มื้อมีความส าคัญ กล่าวคือ ปริมาณอาหารที่ร่างกายได้รับควรมีขนาดเท่ากับ 2 ฝ่ามือ เพราะปริมาณนี้
เพียงพอกับขนาด 1 ใน 3 ของกระเพาะอาหาร ส่วนจ านวนอีก 1 ใน 3 เป็นของเหลว และยั งเหลือที่
ว่างอีกจ านวน 1 ใน 3 เป็นอากาศ และหากรับประทานอาหารมากเกินไป กระเพาะอาหารจะเกิดการ
ขยายตัว ท าให้ระบบย่อยอาหารท างานได้ไม่ดีเกิดพิษ เพราะปริมาณอาหารขึ้นอยู่กับความสามารถใน
การย่อยอาหารของร่างกาย240 ในระหว่างรับประทานอาหารก็ควรดื่มน้ าตามครั้งละน้อย ๆ เพ่ือช่วย
กระตุ้นระบบการย่อยอาหาร และหลักจากรับประทานอาหารเสร็จแล้ว ควรนั่งพัก แล้วจึงเดินเพ่ือ
ช่วยกระตุ้นระบบการย่อยอาหารเช่นกัน  ทั้งนี้การรับประทานอาหารที่เหมาะสมไม่ได้ท าให้สุขภาพ
ร่างกายดีเพียงอย่างเดียว หากแต่ทุกคนต้องออกก าลังกาย และปฏิบัติตนให้ถูกต้องเพ่ือสุขภาพที่ดี
อย่างสม่ าเสมออีกด้วย 

แต่หากเมื่อใดที่องค์ประกอบต่าง ๆ ในร่างกายไม่มีความสมดุล  อันเกิดจากการ
รับประทานอาหารไม่ถูกต้อง หรือแม้กระทั้งการปฏิบัติตนไม่ถูกต้องตามการเปลี่ยนแปลงของฤดูกาล 
ย่อมเกิดโรคภัยไข้เจ็บแก่ร่างกาย โดยตามหลักอายุรเวทสามารถจ าแนกโรคได้ตามจุดก าเนิด ต าแหน่ง
ของการเกิดโรค และโรคตามโทษะ หรืออาจจ าแนกได้ตามสาเหตุของต้นก าเนิดโรคได้ ดังนี้241 

1) อาธยาติมิกะ คือโรคเกิดจากปัจจัยภายในร่างกายหรือจิตใจของบุคคลนั้น ได้แก่ โรค
ทางพันธุกรรม โรคพิการแต่ก าเนิด และโรคที่เกิดจากโทษะไม่สมดุลซึ่งสาเหตุมาจากร่างกายหรือจิตใจ
ก็ได้ 

2) อาธิเภาติกะ คือโรคซึ่งมีสาเหตุมาจากสิ่งภายนอก เช่น เชื้อโรค อุบัติเหตุ 
3) อาธิไทวิกะ คือโรคที่มีแหล่งก าเนิดมาจากธรรมชาติ เช่น ฤดู หรืออิทธิพลของดวงดาว 
เมื่อเกิดโรคต่าง ๆ แล้ว อายุรเวทสอนให้รักษาด้วยวิธีการทางธรรมชาติ ด้วยการ

รับประทานยาสมุนไพร หรืออาจใช้วิธีบ าบัดรักษาด้วยเวชศาสตร์โบราณตามหลักอายุรเวท เช่น เมื่อ
เกิดโรคนิ่วและท้องผูก ให้ร่ายมนตร์ในการรักษาโรคดังกล่าวตามที่ปรากฏในอถรรพเวทเพ่ือรักษา
อาการปัสสาวะติดขัด และให้ใช้สมอดีงู และการบูรในการรักษาโรค บ้างก็ว่ามีการปลุกเสกหญ้าแฝก

                                                           
239 U.Indulal, “อายุรเวท: ภูมิปัญญาโบราณในยุคโลกาภิวัตน์,” ใน อำยุรเวท ภูมิปัญญำโบรำณใน

ยุคโลกำภิวัตน์, โสภณา ศรีจ าปา และ Amarjiva Lochan, บรรณาธิการ, 142. 
240 เฉลียว  ปิยะชน, อำยุรเวท ศำสตร์แห่งชีวิต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 109-110. 
241 เรื่องเดียวกัน, 75-76. 
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แล้วน าไปสวนปัสสาวะเพ่ือให้น้ าปัสสาวะไหลออกมา242 ในขณะเดียวกันหากเกิดโรคเรื้อน หรือโรค
ผิวหนังประเภทอ่ืน ๆ ให้ใช้หัวขมิ้นชัน บวบขมป่า และต้นยาบดเป็นผงผสมกับมูลโคแห้ง และน ามา
ทาตามส่วนที่เป็นโรคเรื้อน243 เท่านี้โรคเรื้อนก็จะหายไป จะเห็นได้ว่าเมื่อเกิดโรคต่าง ๆ ขึ้นแล้ว ควร
รีบรักษาด้วยการรับประทานยา เพ่ือให้อาการของโรคนั้นทุเลาลงและหายไปในที่สุด นอกจากนี้ยัง
สามารถรับประทานยาได้ก่อนที่จะเกิดโรคด้วยเพ่ือเป็นการป้องกันไม่ให้เกิดโรคนั้น เพราะเกิดโรคแล้ว 
ร่างกายย่อมเกิดความผิดปกติ น ามาซึ่งความทุกข์ อันเป็นสาเหตุที่ท าให้สุขภาพเสื่อมโทรมได้ ดังนั้น
ทุกคนจึงควรรับประทานยาเพ่ือป้องกันโรค ดังสุภาษิตท่ีว่า  
 

ตสฺมาตปฺราเคว  โรเคโภฺย โรเคษุ  ตรุเณษุ  วา | 
เภษช   ปฺรติกรฺุวีต  ย  อิจฺเฉตฺสุขมาตฺมนะ || 138 || 
 

เพราะฉะนัน้ก่อนที่โรค (จะเกิด) หรือเมื่อโรคเพิ่งเกิด 

ผู้ที่ต้องการความสุขแก่ตนเอง ควรรับประทานยา244 

   
 นอกจากการรับประทานยาเพื่อรักษา และป้องกันโรคต่าง ๆ แล้วยังมีวิธีการอ่ืน ๆ อีกที่

ใช้ในการรักษาโรค เช่น การนวดเพ่ือบ าบัดตามแบบอายุรเวท245 ที่มีมากมายหลายประเภท การนวด
แบบนวรกิษิ (Navarakizhi) ก็เป็นการนวดประเภทหนึ่งตามแบบอายุรเวท เป็นการนวดเพ่ือชะลอ
ความแก่ ท าให้ดูอ่อนกว่าวัย โดยใช้ข้าวสุกชนิดพิเศษ จุ่มลงในน้ าสมุนไพรอุ่น ๆ จากนั้นจึงน ามานวด
ทั่วร่างกายด้วยนักนวดบ าบัดที่มีความช านาญ 2 คนในเวลาเดียวกัน ทั้งนี้การนวดประเภทนี้ยังช่วย
รักษาโรคหลอดเลือดในสมองแตก ช่วยเสริมสร้างความแข็งแรงของเนื้อเยื่อ ลดอาการปวดร่างกาย 
โรคกล้ามเนื้ออ่อนแรง โรคข้อกระดูกอักเสบ และโรคข้ออักเสบรูมาตอยด์ได้อีกด้วย246 

                                                           
242 บ ารุง  ค าเอก, “มนตรา โรคา ในคัมภีร์อาถรรพเวท,” ใน ภูมิปัญญำอำเซียน เวชศำสตร์ใน

จำรึกและเอกสำรโบรำณ,  ศิริสาร  เหมือนโพธิ์ทอง, บรรณาธิการ, 18. 
243 เรื่องเดียวกัน, 31. 
244 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 43. 
245 ด ูU.Indulal, “การนวดตามแบบอายุรเวทที่หลากหลาย,” ใน อำยุรเวท ภูมิปัญญำโบรำณในยุค

โลกำภิวัตน์, โสภณา ศรีจ าปา และ Amarjiva Lochan, บรรณาธิการ (นครปฐม: ศูนย์ภารตะศึกษา สถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล, 2557), 39-46. 

246 U.Indulal, “การนวดตามแบบอายุรเวทที่หลากหลาย,” ใน อำยุรเวท ภูมิปัญญำโบรำณในยุค
โลกำภิวัตน์, โสภณา ศรีจ าปา และ Amarjiva Lochan, บรรณาธิการ (นครปฐม: ศูนย์ภารตะศึกษา สถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล, 2557), 41. 
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ทางอายุรเวทยังกล่าวว่าการอดอาหารสามารถท าลายไข้ได้อีกด้วย ดังสุภาษิตท่ีว่า  
 

ศยน   ปิตฺตนาศาย  วาตนาศาย  มรฺทนมฺ | 
วมน   กผาศาย  ชฺวรนาศาย  ลงธฺนมฺ || 136 || 
 

การนอนมีเพื่อท าลายน้ าดี การนวดมีเพื่อท าลายลม 

การอาเจียนมีเพื่อท าลายเสลด การอดอาหารมีเพื่อท าลายไข้247 

 
อายุรเวทเชื่อว่าการอดอาหาร หรือ อุปวาส  (Fasting) ถือเป็นการปฏิบัติเพ่ือส่งเสริม

สุขภาพและรักษาโรคโดยเฉพาะเมื่อมีไข้ เป็นหวัด ท้องผูก และโรคข้อ248 กล่าวคือ การอดอาหารเป็น
การลดภาระการท างานของไฟธาตุในระบบการย่อยอาหารให้ไม่ต้องท างานหนักจากการย่อยอาหาร
มากเกินไป แต่ให้ไฟธาตุที่มีอยู่ในร่างกายเผาผลาญสารพิษต่าง ๆ ภายในร่างกายให้หมดสิ้นไปแทน 
หากผู้ใดมีไข้ พิษไข้ก็จะถูกไฟธาตุเผาผลาญไปเช่นเดียวกัน ท าให้หายไข้ได้ โดยในระหว่างอดอาหาร
นั้นอาจรับประทานสมุนไพรบางชนิดที่มีความเผ็ดร้อน เช่น พริกไทย ขิง เพ่ือช่วยกระตุ้นให้สารพิษใน
ร่างกายถูกท าลายไปได้โดยเร็ว  

  นอกจากนี้สุภาษิตบทข้างต้นยังสะท้อนให้เห็นถึงวิธีการธรรมชาติในการบ าบัดโรค หรือ
ความผิดปกติในร่างกาย กล่าวคือ หากร่างกายมีเสลดมากเกินไป นั่นหมายถึงว่า ในร่างกายมีกผะ 
หรือน้ ามากเกินไป ท าให้ไม่มีความสมดุล ต้องก าจัดออกโดยการอาเจียน ในขณะเดียวกัน เมื่อร่างกาย
มีวาตะหรือลมมากเกินไป ต้องก าจัดลมนั้นออกโดยการนวด และเมื่อร่างกายได้พักผ่อน ระบบต่าง ๆ 
ของร่างกายจะเข้าสู่ช่วงซ่อมแซมความผิดปกติต่าง ๆ และปรับโครงสร้างของร่างกายให้สมดุล ของ
เสียที่มีอยู่ในร่างกายก็จะถูกขับออกไปตามกระบวนการ อนึ่ง สุภาษิตบทนี้สะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อ
ในหลักอายุรเวทได้อย่างชัดเจน เนื่องจากปรากฏค าว่า ปิตฺต  (ปิตตะ) วาต (วาตะ) และ กผ (กผะ) 
กล่าวคือ วาตะ คือ ลม หรือธาตุลม เป็นสิ่งที่เคลื่อนไหวภายในร่างกาย ปิตตะ คือ ไฟ หรือธาตุไฟ 
เป็นพลังงานความร้อนที่มีอยู่ภายในร่างกาย และกผะ คือ น้ า หรือธาตุน้ า เป็นส่วนประกอบหลักและ 
เป็นตัวเชื่อมโครงสร้างและระบบต่าง ๆ ภายในร่างกาย ทั้งนีเ้มื่อองค์ประกอบดังกล่าวไม่มีความสมดุล 
ย่อมเกิดไข ้หรือที่เรียกว่า ชฺวร249 ดังปรากฏในสุภาษิตนั่นเอง 

                                                           
247 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 42. 
248 เฉลียว  ปิยะชน, อำยุรเวท ศำสตร์แห่งชีวิต, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 110. 
249 ค าว่า ชฺวร แปลว่า ไข้ ศัพท์ค านี้ปรากฏในคัมภีร์พระเวทน้อยมาก แต่พบในต าราแพทย์อินเดีย

เป็นส่วนใหญ่  



225 

ตามที่ผู้วิจัยได้กล่าวมาทั้งหมดนี้แสดงให้เห็นถึงภาพสะท้อนเกี่ยวกับอายุรเวทที่
สอดคล้องกับเนื้อหาค าสอนเรื่องสุขภาพร่างกายที่ปรากฏในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 ที่มุ่งเน้นให้คนรู้จักรักษาสุขภาพร่างกายของตนเองให้แข็งแรงอยู่เสมอด้วยวิธีการ 
ต่าง ๆ เพราะเม่ือสุขภาพร่างกายแข็งแรงแล้ว สุขภาพจิตที่แจ่มใสก็ตามมา ท าให้มีอายุยืนยาวตรงตาม
ความมุ่งหมายของอายุรเวท นอกจากนี้ยังแสดงให้เห็นว่าอายุรเวทเป็นภูมิปัญญาอันทรงค่าของคน
อินเดียตั้งแต่สมัยโบราณจนถึงปัจจุบัน เห็นได้จากปัจจุบันอายุรเวทศาสตร์ยังคงได้รับความนิยม
แพร่หลาย เพราะอายุรเวทสอนให้คนเข้าใจความเป็นจริงตามธรรมชาติ ทุกอย่างล้วนเป็นเหตุเป็นผล
กัน โรคภัยไข้เจ็บต่าง ๆ เกิดจากความผิดปกติของร่างกายที่เกิดจากธรรมชาติ อายุรเวทจึงใช้วิธีการ
ทางธรรมชาติรักษาร่างกายที่เกิดมาจากธรรมชาติ การปฏิบัติตนตามหลักอายุรเวทจึงปฏิบัติได้ไม่ยาก 
มีความปลอดภัยและเห็นผลประโยชน์ได้ชัดเจนในระยะยาว นอกจากนี้อายุรเวทยังสอนให้คนเชื่อใน
หลักความสมดุลทั้งร่างกายและจิตใจ อันจะน ามาซึ่งสุขภาพร่างกายที่แข็งแรงและชีวิตที่ยืนยาว
ตลอดไป 
 
ควำมเชื่อ 

ความเชื่อเกิดจากการยอมรับหรือการยึดมั่น อาจมีหลักฐานที่พิสูจน์ได้หรือไม่มีหลักฐาน
ที่จะพิสูจน์สิ่งนั้นให้เห็นจริงได้250 ความเชื่อคือความศรัทธา เคารพนับถือที่คนในสังคมยึดมั่นและ
ยอมรับในสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ความเชื่อนั้นอาจมีเหตุผลหรือไม่มีเหตุผลก็ได้251 ความเชื่ออาจเกิดจากค าบอก
เล่า ต านานหรือประเพณีต่าง ๆ ที่สืบทอดจากคนในสมัยโบราณตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน แต่ละชาติ
ย่อมมีความเชื่อที่เหมือนและแตกต่างกันออกไป ในประเทศอินเดียมีความเชื่อมากมาย ทั้งยังส่ง
อิทธิพลไปยังประเทศอ่ืน ๆ อีกด้วย เช่น ความเชื่อเรื่องเทพเจ้า ถือได้ว่าเป็นความเชื่อที่มีความส าคัญ
มากในสังคมอินเดีย ความเชื่อเรื่องเทพเจ้านี้มีมาตั้งแต่สมัยพระเวท และสืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน เห็น
ได้จากในสังคมอินเดียที่มีเทพเจ้าผูกพันอยู่ในวิถีชีวิตอยู่ตลอดเวลา และยังคงมีการบูชาเทพเจ้าอยู่ไม่
เสื่อมคลาย นอกจากนี้ความเชื่อเรื่องเทพเจ้ายังสะท้อนให้เห็นผ่านวรรณคดีสันสกฤต ที่มักสอดแทรก
ความเชื่อเรื่องเทพเจ้าเข้าไปด้วย ด้วยเหตุนี้จึงสามารถศึกษาความเชื่อต่าง ๆ ได้จากวรรณคดี  

                                                           
250 พระวิศิษฐ์  สุมโน (แทบทาม), “การศึกษาคุณค่าความเช่ือในพิธีกรรมการบูชาปู่ตาของชาวบ้าน

หนองแวงโสกพระ และชาวบ้านหนองแวงโคตร ต าบลหนองแวงโสกพระ อ าเภอพล จังหวัดขอนแก่น” (วิทยานิพนธ์
ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, 2556), 13. 

251 สยาม  กึ่งเมืองเก่า และ หอมหวล  สาระภา, “อโรคศาลา: ประเพณี พิธีกรรม ความเช่ือ ใน
จังหวัดขอนแก่น,” วำรสำรวิถีสังคมมนุษย์ ปีท่ี 3, ฉบับท่ี 1 (มกราคม – มิถุนายน 2557): 62. 
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วรรณคดีสันสกฤตที่ถือเป็นแหล่งศึกษาเรื่องราวต านานความเชื่อของชาวอินเดียได้ดีคือ 
คัมภีร์ปุราณะ ค าว่าปุราณะในที่นี้หมายถึงเรื่องราวที่มีมาแต่โบราณกาล คัมภีร์ปุราณะถือเป็น
สารานุกรม อันเป็นแหล่งรวบรวมความรู้นานาประการของชาวฮินดู ทั้งความรู้ทางศาสนา ปรัชญา 
ประวัติศาสตร์ บ้านเมือง ตลอดจนเรื่องราวของบุคคลส าคัญ252 บางปุราณะยังมีเนื้อหากล่าวถึงเรื่อง 
กายวิภาคศาสตร์ การแพทย์ ไวยากรณ์และการใช้อาวุธสงครามต่าง ๆ ด้วย 253 เนื้อหาในคัมภีร์
ปุราณะสะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อของชาวอินเดียได้เป็นอย่างดี อนึ่ง ในหนังสือประชุมสุภาษิต
สันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 มีสุภาษิตจ านวนหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นความเชื่อของชาวอินเดียในเรื่อง
ต่าง ๆ ได้ แต่ด้วยความที่เป็นหนังสือรวบรวมสุภาษิต ไม่ได้เป็นวรรณคดีเรื่องยาว เนื้อหาจึงไม่มีความ
ต่อเนื่องกัน ทั้งยังเป็นหนังสือที่มุ่งสอนคนเป็นหลักจึงไม่มีการสอดแทรกความเชื่อไว้มากเท่าที่ควร 
          ในล าดับต่อไปนี้ ผู้วิจัยจะน าเสนอภาพสะท้อนเกี่ยวกับความเชื่อเรื่องต่าง ๆ ที่ปรากฏใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 โดยจ าแนกออกเป็นหัวข้อต่าง ๆ ได้แก่ สถานที่ 
การกวนเกษียรสมุทร นรก และโชฺยติศาสตร์ 

 
1. สถำนที่       
   ผู้วิจัยพบว่ามีสุภาษิตที่ปรากฏชื่อสถานที่ส าคัญคือ ภูเขาวินธัยและภูเขามะละยะ ดังนี้ 
 

อาศฺรยวเศน  สตต   คุรุตา  ลฆตุา  จ  ชายเต  ชนฺโตะ | 
วินฺธฺเย  วินฺธฺยสมานาะ  กริโณ  พต  ทรฺปเณ  ลฆวะ || 145 || 
 

ความยิ่งใหญ่ และไมย่ิ่งใหญ่ ของคนด ี
เกิดขึ้นเพราะอ านาจของที่อยู ่
ช้างมีขนาดเท่ากบัภูเขาวินธัย (เมื่อมันเคลื่อนไหว) บนภูเขาวินธยั 

แต่มันเป็นสตัว์ตัวน้อยๆ ในกระจก254 

 

                                                           
252 กรุณา-เรืองอุไร  กุศลาสัย, ภำรตวิทยำ, พิมพ์ครั้งท่ี 3 ปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม, 179. 
253 สุภาพร  พลายเล็ก, “การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องจักรวาลวิทยาในคัมภีร์วิษณุปุราณะและไตรภูมิ

พระร่วง” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิต
วิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2557), 23. อ้างจาก Maurice Winternitz, History of Indian Literature, 
3rd ed (Delhi: Munhiram Manoharlal Publishers Pvt Ltd., 1991), 490. 

254 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 45. 
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สุภาษิตบทข้างต้นนี้ชี้ให้เห็นถึงอานิสงส์ของการอยู่ในถิ่นที่เหมาะสม กล่าวคือ คนดีย่อม
เป็นผู้ปฏิบัติดี ปฏิบัติชอบทั้งกาย วาจา ใจ หากอยู่ในถิ่นที่เจริญ มีแต่ผู้ปฏิบัติดีย่อมเป็นที่เคารพนับถือ 
และสรรเสริญจากผู้อ่ืนถึงคุณงามความดีที่ตนได้กระท าไว้ แต่ถ้าคนดีอยู่ในถิ่นที่ไม่เจริญ ไม่มีคน
จ านวนมากหรือแม้กระทั่งอยู่ในถิ่นที่มีแต่ผู้ประพฤติชั่ว ความดีของผู้นั้นย่อมไม่ถูกสรรเสริญให้ขจร
ขจายไปไกล เป็นแค่คนปกติทั่วไป ไม่ใช่ผู้ยิ่งใหญ่ในความดีแต่อย่างใด เปรียบได้กับช้างที่มีขนาดใหญ่ 
เมื่อเดินทางไปที่ใดย่อมท าให้มนุษย์และสัตว์ผู้พบเห็นและหวั่นเกรงในความยิ่งใหญ่ของมัน แต่หาก
ช้างตัวนั้นมีขนาดเท่ากับภูเขาวินธัย ซึ่งเป็นภูเขาที่มีขนาดเล็ก เมื่อมันเดินทางเคลื่อนไหวออกไปไม่ว่า 
ณ ที่แห่งใดก็ตาม ช้างตัวนั้นย่อมเปรียบได้กับสัตว์เล็ก ไม่มีใครหวั่นเกรงแต่อย่างใด ดังนั้นการอยู่ใน
ถิ่นที่เหมาะสมจึงเป็นปัจจัยส าคัญประการหนึ่งที่มีส่วนช่วยสนับสนุนคนให้มีชื่อเสียงได้ 

จากสุภาษิตนี้มีการใช้ภูเขาวินธัยเป็นสถานที่ท่ีถูกน าไปเปรียบกับขนาดช้างว่ามีขนาดเล็ก 
ท าให้ผู้อ่านเข้าใจ และสามารถเห็นภาพได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น เนื่องจากภูเขาวินธัยมีชื่อปรากฏอยู่ใน
วรรณคดี ต านาน ความเชื่อของคนอินเดียมาช้านาน ดังจะเห็นได้จากในคัมภีร์วิษณุปุราณะกล่าวถึง
เมืองภรตะว่าเป็นเมืองที่ประเสริฐที่สุดในชมพูทวีป เป็นดินแดนที่รื่นรมย์ มีน้ าท่าอุดมสมบูรณ์ 
เหมาะสมแก่การเพาะปลูก255 เพราะอยู่ท่ามกลางภูเขาทั้ง 7 เรียกว่า มหาบรรพต ได้แก่ ภูเขา 
มเหนทระ ภูเขามะละยะ ภูเขาสหยะ ภูเขาศุกติมัต ภูเขาฤกษะ ภูเขาวินธัย และภูเขาปริยาตระ 256 
นอกจากนี้คนอินเดียยังมีความเชื่อว่าภูเขาวินธัยมีขนาดเล็กเพราะเกิดจากค าสั่งของฤๅษีอคัสตยะ 
กล่าวคือ ในรามายณะและมหาภารตะกล่าวถึงที่อยู่ของฤๅษีอคัสตยะว่าอยู่ในบริเวณดินแดนทางตอน
ใต้ของอินเดียเพราะท่านเป็นผู้ก าราบเทือกเขาวินธัย ครั้งหนึ่งภูเขาวินธัยได้ยืดตัวสูงขึ้นเพ่ือขัดขวาง
การโคจรของดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ ดวงดาว ท าให้เกิดความเดือดร้อนไปทั่วทั้งจักรวาล เทพทั้งหลาย
จึงเชิญฤๅษีอคัสตยะมาขจัดภัยพิบัติในครั้งนี้ โดยฤๅษีอคัสตยะสั่งให้ภูเขาวินธัยลดตัวลง ด้วยเหตุนี้เอง
จึงท าให้ภูเขาวินธัยมีขนาดเล็กกว่าภูเขาหิมาลัยนับตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา257 

นอกจากต านานความเชื่อดังกล่าวแล้ว ยังพบชื่อภูเขาวินธัยในวรรณคดีสันสกฤตอ่ืน ๆ 
อีกด้วย เช่นในมหาภารตะ บรรพที่ 1 อาทิบรรพ อุปบรรพที่ 16  อรชุนวนวาสบรรพ พบอุปาขยาน
เรื่องที่ 10 สุนทะ-อุปสุนทะ อุปาขยาน เป็นเรื่องเล่าขนาดเล็กเกี่ยวกับตัวละคร เป็นเรื่องแทรกอยู่ใน

                                                           
255 สุภาพร  พลายเล็ก, “การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องจักรวาลวิทยาในคัมภีร์วิษณุปุราณะและไตรภูมิ

พระร่วง”, 695. 
256 เรื่องเดียวกัน, 121. 
257 วรรณวรางค์  พัฒนก าจร, “ฤาษีอคัสตยะในวรรณคดีสันสกฤต” (วิทยานิพนธ์ปริญญา 

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2532), 14. 
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มหาภารตะ258 ปรากฏชื่อภูเขาวินธัยว่าเป็นสถานที่บ าเพ็ญเพียรของอสูรสองพ่ีน้องแห่งวงศ์มหาอสูร
หิรัณยกศิปุนามว่าสุนทะ และอุปสุนทะ ทั้งสองต้องการปราบสามโลกให้ราบคาบ ด้วยอ านาจแห่ง
ความเพียรของทั้งสองท าให้เกิดเหตุอัศจรรย์ท าให้ภูเขาวินธัยปล่อยไอน้ าออกมาจากทุกซอกทุกมุม 
เพราะถูกเผาผลาญให้ร้อนรุ่มจากพลังแห่งความบ าเพ็ญเพียร259 ส่วนในบรรพที่ 4 วิราฏบรรพ อัธยาย
ที่ 6 กล่าวว่าภูเขาวินธัยเป็นที่อยู่ของพระเทวีทุรคา260 และในรามายณะ กีษกินธากัณฑ์ กล่าวว่า 
นครกีษกินธาเป็นที่ตั้งของภูเขาวินธัย มีทะเลอยู่ทางตอนใต้ ซึ่งกรุงลงกาตั้งอยู่ตรงข้ามทะเลนี้เอง261 

ในประเด็นทางภูมิศาสตร์ภูเขาวินธัยเปรียบเสมือนเส้นแบ่งเขตแดนระหว่างภูมิภาค
อินเดียเหนือและอินเดียใต้ ท าให้ทั้งสองภูมิภาคมีความแตกต่างกันทั้งทางด้านภูมิศาสตร์ ภาษา 
ตลอดจนประเพณีและวัฒนธรรม อนึ่ง ในปัจจุบันภูเขาวินธัยตั้งอยู่บริเวณรัฐมัธยมประเทศ ทาง
ตอนกลางของประเทศอินเดีย  

 
อติปริจยาทวชฺญา  สนฺตตคมนาทนาทโร  ภวติ | 
มลเย  ภิลฺลปุรนธฺฺรี  จนฺทนตรุกาษฺฏมินฺธน   กุรุเต || 4 || 
 

เพราะความคุ้นเคยเกินไป จึงไมม่ีความเอาใจใส่ต่อกัน 
เพราะการไปมาหาสู่กนับ่อยเกินไป จึงไม่มีความเอ้ืออาทรกัน 

เหมือนหญิงชาวเขาผู้อยู่อาศัยบนภูเขามะละยะ ใช้ตน้จันทน์เปน็เชื้อเพลิง262 

 
ส่วนสุภาษิตนี้ต้องการสอนให้คนมีช่องว่างระหว่างกันในการคบค้าสมาคมกับผู้อ่ืน ไม่ควร

ท าตัวสนิทสนมกันมากจนเกินไป จนไม่มีความเกรงใจและไม่มีความเอาใจใส่ต่อกัน เมื่อเกิดปัญหาขึ้น 
คนจ าพวกนี้ย่อมไม่มีใจเอ้ืออาทรและช่วยเหลือเกื้อกูลผู้อ่ืน เปรียบได้กับหญิงชาวเขาที่อาศัยบนภูเขา 

                                                           
258 กุลนิจ  คณะฤกษ์, “ขนบการประพันธ์และทรรศนะเรื่องความคิดสร้างสรรค์ในวรรณคดีสันสกฤต: 

ศึกษาเปรียบเทียบจากวรรณคดีมหากาพย์และวรรณคดีกาวยะ” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2552), 40. 

259 Kisari Moham, trans, The Mahābhārata, Adi Parva, Chapter 208, accessed April 
13, 2016, available from http://www.sacred-texts.com/hin/m01/m01212.htm 

260 Vettam Mani, Purānic Encyclopedia: A Comprehensive Dictionary with Special 
Reference to the Epic and Purānic Literature, (Delhi: Motilal Banarsidass, 1975), 857. 

261 Wikipedia The free encyclopedia, Vindhya Range, accessed April 13, 2016, 
available from https://en.wikipedia.org/wiki/Vindhya_Range 

262 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 12. 
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มะละยะ อันเป็นภูเขาที่มีต้นจันทน์อยู่เป็นจ านวนมาก263 เมื่อคิดว่าต้นจันทน์มีจ านวนมากอยู่แล้วใน
ถิ่นที่อยู่ของตน จึงไม่เห็นค่า และไม่ใส่ใจกลัวว่าวันหนึ่งต้นจันทน์จะหมดไป หญิงชาวเขามะละยะจึง
น าต้นจันทน์มาท าฟืนทั้ง ๆ ที่ต้นจันทน์เป็นไม้หอมมีค่าไม่เหมาะจะน ามาท าเป็นเชื้อเพลิง264  ผู้วิจัย
เห็นว่าการน าชื่อภูเขามะละยะมาใช้ในสุภาษิต ซึ่งเป็นชื่อภูเขาที่ผูกพันอยู่กับต านานความเชื่อของคน
อินเดียมาช้านาน ย่อมท าให้ผู้อ่านเห็นความสัมพันธ์ของภูเขากับต้นจันทน์ได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ส่งผล
ให้เกิดความเข้าใจในค าสอนตามจุดประสงค์ของสุภาษิตได้เป็นอย่างดี 

ภูเขามะละยะถูกกล่าวถึงในวรรณคดีสันสกฤต ไม่ว่าจะเป็นมัสยปุราณะ กูรมปุราณะ 
และวิษณุปุราณะ รวมไปถึงมหาภารตะและรามายณะด้วย265 ในวิษณุปุราณะกล่าวว่าภูเขามะละยะ
เป็นหนึ่งในมหาบรรพต อันประกอบไปด้วยภูเขามเหนทระ ภูเขามะละยะ ภูเขาสหยะ ภูเขาศุกติมัต  
ภูเขาฤกษะ ภูเขาวินธัย และภูเขาปริยาตระ266 ในมัสยปุราณะปรากฏชื่อภูเขามะละยะในตอนที่เรือ
ของพระราชานามว่า พระมนู ติดอยู่บริเวณภูเขามะละยะขณะเกิดน้ าท่วมใหญ่267 ส่วนในมหาภารตะ
บรรพที่ 6 ภีษมบรรพ อัธยายที่ 9 ปรากฏชื่อภูเขามะละยะว่าเป็นหนึ่งในมหาบรรพตของภรตะ
ประเทศ268เช่นเดียวกับในวิษณุปุราณะ และในมหาภารตะบรรพที่ 7 โทรณบรรพ อัธยายที่ 54 กล่าว
ว่ามฤตยุเทพใช้ภูเขามะละยะเป็นสถานที่ในการบ าเพ็ญตบะ269 ภูเขามะละยะนี้ปัจจุบันตั้งอยู่บริเวณ
รัฐเกรละ ทางตอนใต้ของประเทศอินเดีย 

 
2. กำรกวนเกษียรสมุทร 
   ผู้วิจัยพบสุภาษิตท่ีเกี่ยวข้องกับการกวนเกษียรสมุทร ดังนี้ 
 

                                                           
263 James McHugh, Sandalwood and Carrion: Smell in Indian Religion and Culture 

(New York: Oxford University press, 2012), 172. 
264 ในสุภาษิตบทนี้ค าว่า จนฺทน หมายถึง ต้นจันทน์ แต่ในภาษาสันสกฤตค าว่า มลยา ก็หมายถึงต้น

จันทน์เช่นเดียวกัน หากพิจารณาแล้วพบว่ามีความสัมพันธ์กับค าว่า มลย ท่ีหมายถึง ภูเขามะละยะ  
265 Wikipedia The free encyclopedia, Malaya Mountains, accessed April 13, 2016, 

available from https://en.wikipedia.org/wiki/Malaya_Mountains 
266 สุภาพร  พลายเล็ก, “การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องจักรวาลวิทยาในคัมภีร์วิษณุปุราณะและไตรภูมิ

พระร่วง”, 121. 
267 Wikipedia The free encyclopedia, Malaya Mountains, accessed April 13, 2016, 

available from https://en.wikipedia.org/wiki/Malaya_Mountains 
268 Vettam Mani, Purānic Encyclopedia: A Comprehensive Dictionary with Special 

Reference to the Epic and Purānic Literature, 471. 
269 Ibid. 
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น  ลภนฺเต  วิโนทโฺยค   ปฺราณนิะ  ส ปท า  ปทมฺ | 
สุราะ  กฺษีโรทวิกโฺษภมนุภูยามฺฤต   ปุปะ || 94 || 
 

เพราะปราศจากความพยายาม สัตว์ทั้งหลาย 
จึงไม่ไดพ้บทางแห่งสมบัต ิ
เทวดาทั้งหลาย ประสบความยากล าบาก 

ในการกวนเกษียรสมุทร จึงไดด้ืม่น้ าอมฤต270 

 
สุภาษิตนี้สอนให้ทุกคนมีความเพียรพยายามและความอดทนในการท าสิ่งต่าง ๆ เพ่ือให้

ประสบความส าเร็จโดยน าพิธีการกวนเกษียรสมุทรมาใช้เปรียบเทียบให้เห็นว่า แม้แต่เทวดาก็ยังต้อง
ใช้ความเพียรพยายาม และความอดทนเป็นระยะเวลายาวนาน จนกว่าจะประสบความส าเร็จในการ
กวนเกษียรสมุทร และได้ดื่มน้ าอมฤตที่มีความศักดิ์สิทธิ์ หากผู้ใดได้ดื่มแล้วจะไม่มีวันตาย ผู้วิจัยเห็นว่า
การน าพิธีกวนเกษียรสมุทรมาใช้เป็นเครื่องสอนใจถือเป็นผลดี เนื่องจากเหตุการณ์ดังกล่าวถูกกล่าวถึง
บ่อยครั้งในวรรณคดีสันสกฤต ตลอดจนต านานความเชื่อต่าง ๆ ของชาวอินเดีย หรือแม้กระทั้ง
ศิลปกรรมต่าง ๆ ก็ปรากฏรูปสลักการกวนเกษียรสมุทร อนึ่ง การกวนเกษียรสมุทรเป็นเหตุการณ์ที่
ส าคัญ เกิดขึ้นจากความพยายามของเหล่าทวยเทพเทวดา และใช้เวลายาวนานนับพันปีถึงจะประสบ
ผลส าเร็จ ดังนั้นเมื่ออ่านสุภาษิตบทนี้แล้วจะท าให้เข้าใจความส าคัญของความเพียรพยายามและความ
อดทนไดง้่ายมากขึ้น 

การกวนเกษียรสมุทรถูกกล่าวถึงทั้งในคัมภีร์ทางพุทธศาสนา และในคัมภีร์ของศาสนา
ฮินดู เช่น ในรามายณะ กล่าวถึงมูลเหตุของการกวนเกษียรสมุทรว่าเกิดจากความไม่อยากตาย และมี
ชีวิตเป็นอมตะของเทพอสูร จึงพยายามคิดหาวิธีการที่จะได้มาซึ่งน้ าอมฤต ส่วนในคัมภีร์วิษณุปุราณะ
กล่าวถึงมูลเหตุของการกวนเกษียรสมุทรว่าเป็นเพราะฤๅษีทุรวาสผู้มีความศักดิ์สิทธิ์โกรธพระอินทร์จึง
สาปแช่งให้พระอินทร์หมดฤทธิ์ ท าให้พระอินทร์พ่ายแพ้ทุกครั้งเมื่อรบกับอสูร พระอินทร์จึงน าปัญหา
นี้ไปปรึกษากับพระพรหม ฝ่ายพระพรหมจึงแนะน าให้พระอินทร์ไปปรึกษาพระวิษณุ พระวิษณุจึง
แนะน าให้เกิดการกวนเกษียรสมุทรข้ึน271 ในท านองเดียวกนัคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนากล่าวว่าเทวดา

                                                           
270 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 33. 
271 พระมหาเศรษฐพงษ์  ศรีเลิศ, “การกวนเกษียรสมุทร” (สารนิพนธ์ปริญญาศิลปะศาสตร 

มหาบัณฑิต สาขาวิชาจารึกภาษาตะวันออก ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร , 
2537), 8. 
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พ่ายแพ้ต่ออสูรในการท าศึกสงคราม จึงคิดหาทางเอาชนะเหล่าอสูร โดยให้พระวิษณุช่วยออกอุบายใน
การกวนเกษียรสมุทร272  

ในพิธีกวนเกษียรสมุทรมีพระศิวะ พระวิษณุ และพระพรหมเป็นประธาน โดยมีพระ
อินทร์จัดให้พวกเทวดาและอสูรมาร่วมกันเกษียรสมุทร เมื่อทั้งหมดมาพร้อมกันแล้วจึงถอนภูเขา
มันทระมาวางลงที่มหาสมุทรท าเป็นไม้กวน และน าพญาอนันตนาคราชมาท าเป็นเชือกพันรอบภูเขา
เพ่ือใช้ดึงภูเขามันทระให้เคลื่อนทีไปมา โดยมีเหล่าเทวดาดึงอยู่ทางด้านหาง ในขณะที่เหล่าอสูรดึงอยู่
ทางด้านหัวของพญานาค หลังจากที่ลงมือกวนเกษียรสมุทรไปได้พักหนึ่ง ปรากฏว่าภูเขามันทระเริ่ม
จมลง ฝ่ายพระวิษณุกลัวว่าโลกจะทะลุจากความบาดลึกของภูเขามันทระจึงอวตารเป็นเต่า หรือ
กูรมาวตาร เพ่ือเอาหลังของตนมารองรับภูเขา ท าให้พิธีกวนเกษียรสมุทรนี้ส าเร็จในที่สุด การกวน
เกษียรสมุทรท าให้ได้ผลผลิตที่มีค่ามากมาย ได้แก่ โคสุรภี วารุณีเทพแห่งเหล้า ต้นปาริชาติ นางอัปสร 
พระจันทร์ พิษร้าย แก้ววิเศษเกาสตุภะ ช้างเอราวัณ ม้าอุจฉัยศรพ ธนูวิเศษ หอยสังข์ พระลักษมี น้ า
อมฤต  และธันวันตรีนายแพทย์แห่งสวรรค์273 เห็นได้ว่าพิธีกวนเกษียรสมุทรมีขั้นตอนมากมายที่ต้อง
อาศัยความพยายาม อดทน ตลอดจนความร่วมมือร่วมใจของทั้งสองฝ่ายกว่าจะประสบความส าเร็จ 
ต านานการกวนเกษียรสมุทรนี้เป็นที่รับรู้โดยทั่วไป เมื่อน ามาใช้เป็นค าสอนในสุภาษิตยิ่งท าให้คนเข้าใจ
ได้ง่ายขึ้นนั่นเอง 

 
3. นรก 
    ในสังคมอินเดียมีความเชื่อเรื่องจักรวาลวิทยาว่า จักรวาลเป็นแหล่งก าเนิด และที่อยู่

ของสรรพสิ่งมีชีวิตต่าง ๆ มาตั้งแต่สมัยโบราณ เห็นได้จากในสมัยพระเวทจักรวาลจะประกอบไปด้วย
แผ่นดินที่อยู่ด้านล่างซึ่งจะมีลักษณะแบนราบเป็นแผ่นกลม สวรรค์จะอยู่ด้านบนซึ่งเป็นพ้ืนที่การโคจร
ของดวงอาทิตย์ ส่วนดวงจันทร์และดวงดาวต่าง ๆ ตลอดจนพื้นที่ตรงกลางระหว่างแผ่นดินและสวรรค์
คือ บรรยากาศ  อันเป็นที่อยู่อาศัยของนก เมฆ และเทวดาชั้นต่ า274 ในคัมภีร์วิษณุปุราณะ กล่าวว่า 
จักรวาลหรือโลกนี้นั้นเป็นทั้งผู้สร้าง เป็นทั้งผู้ดูแล มีคุณยิ่งต่อสรรพสิ่ง เป็นที่พักอาศัยของสรรพสิ่ง 
พ้ืนที่ในจักรวาลสามารถแบ่งออกได้เป็น 4 ส่วน คือ แผ่นดินหรือพ้ืนโลก พ้ืนที่เหนือแผ่นดิน  พ้ืนที่ใต้
แผ่นดินและโลกุตรภูมิ275 ส่วนในไตรภูมิกล่าวว่า จักรวาลประกอบไปด้วยไตรภูมิ  หรือภูมิทั้งสาม 

                                                           
272 พระมหาเศรษฐพงษ์  ศรีเลิศ, “การกวนเกษียรสมุทร”, 13. 
273 เรื่องเดียวกัน, 15-39. 
274 สุภาพร  พลายเล็ก, “การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องจักรวาลวิทยาในคัมภีร์วิษณุปุราณะและไตรภูมิ

พระร่วง”, 100. 
275 เรื่องเดียวกัน, 106. 
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ได้แก่ กามภูมิ รูปภูมิ และอรูปภูมิ สรรพสัตว์ทั้งหลายที่เกิดมาย่อมเวียนวนไปมาเกิดในสามภูมินี้276 
ในขณะที่คัมภีร์พุทธศาสนาจ านวนมาก แบ่งจักรวาลออกเป็น มนุษยโลก คือโลกที่มนุษย์อาศัยอยู่  
เทวโลก คือโลกที่เทวดาอาศัยอยู่ ได้แก่ สวรรค์ทั้ง 6 ชั้น และพรหมโลก คือโลกที่พรหมอาศัยอยู่ 
ได้แก่ สวรรค์ชั้นรูปพรหม 16 ชั้น และสวรรค์ชั้นอรูปพรหมอีก 16 ชั้น277 ความเชื่อเรื่องจักรวาลวิทยา
ล้วนมีความเกี่ยวข้องกับภพภูมิต่าง ๆ เสียส่วนใหญ่ ทั้งยังแฝงไปด้วยค าสอนที่มุ่งเน้นให้คนท ากรรมดี 
ละเว้นกรรมชั่ว เพ่ือจะได้ไปอยู่ในภพภูมิที่ดี ไม่ต้องไปชดใช้กรรมในนรกอันเป็นดินแดนที่เต็มไปด้วย
ความทุกข์ทรมาน ด้วยเหตุนี้วรรณคดีสันสกฤตส่วนใหญ่จึงปรากฏความเชื่อเรื่องจักรวาลวิทยา นรก 
สวรรค์อยู่เป็นจ านวนมาก ท าให้คนตระหนักรู้ เกิดความเข้าใจในหลักธรรมค าสอนที่แฝงอยู่ในเรื่อง
ต่าง ๆ ได้ดีขึ้น เช่นในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นี้ พบสุภาษิตที่สะท้อนให้
เห็นถึงความเชื่อดังกล่าว ดังนี้ 

 
ปฺรโทเษ  ทีปกศฺจนฺทฺระ  ปฺรภาเต  ทีปโก  รวิะ | 
ไตฺรโลกฺเย  ทีปโก  ธรฺมะ  สุปุตฺระ  กุลทีปกะ || 193 || 
 

พระจันทร์เป็นแสงสว่างในเวลากลางคืน 
พระอาทิตย์เป็นแสงสว่างในเวลากลางวัน 
ธรรมะเป็นแสงสว่างในโลกทั้ง 3 
(มนุษยโลก เทวโลก และพรหมโลก) 

ลูกที่ดีเป็นแสงสว่างแห่งตระกูล278 

 
สุภาษิตบทข้างต้นนี้มีการใช้ค าว่า ไตรฺโลก หมายถึง มนุษยโลก เทวโลก และพรหมโลก 

เพ่ือแสดงให้เห็นอานุภาพของธรรมะ ว่าธรรมะสิ่งประเสริฐ เป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจให้คนท าความดี 
อานุภาพของธรรมะสามารถช่วยท าให้คนชั่วตระหนักถึงโทษของกรรมชั่ว และหันกลับมาท ากรรมดีได้ 
ในสุภาษิตเปรียบธรรมะเป็นแสงสว่างในโลกทั้งสาม แสดงให้เห็นว่าธรรมะมีอานุภาพมากจนสามารถ
ส่องสว่างไปทั้งสามโลกที่มีอาณาเขตกว้างใหญ่ไพศาลได้ ต่างจากพระอาทิตย์ที่เป็นแสงสว่างเฉพาะ

                                                           
276 เสฐียรโกเศศ [นามแฝง], เล่ำเร่ืองในไตรภูมิ , พิมพ์ครั้งที่  3 (นนทบุรี : มหาวิทยาลัย 

สุโขทัยธรรมาธิราช, 2552), 2. 
277 บ ารุง  ช านาญเรือ, “การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องจักรวาลวิทยาในศาสนาไชนะและพุทธศาสนาเถร

วาท” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิต
วิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2552), 108. 

278 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 56. 
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ตอนกลางวัน พระจันทร์ที่เป็นแสงสว่างเฉพาะตอนกลางคืน และลูกที่ดีที่เป็นเพียงแสงสว่างแห่ง
ตระกูลเท่านั้น หากพิจารณาอีกนัยหนึ่งพบว่าสามโลกที่กล่าวถึงในสุภาษิตนี้ไม่ได้รวมนรกเอาไว้ จึง
อาจหมายความได้ว่า หากใครปฏิบัติตามหลักธรรมะเม่ือตายไปย่อมไปเกิดในสามโลกนี้เท่านั้น ไม่ต้อง
ทนทุกข์ทรมานกับการชดใช้กรรมในนรก เพราะมีแต่คนที่ท าความชั่วเท่านั้นที่จะต้องตกนรก  

สืบเนื่องจากสุภาษิตบทข้างต้น ผู้วิจัยพบสุภาษิตในหนังสือเล่มนี้ที่สะท้อนให้เห็นถึง 
เรื่องนรกอย่างชัดเจน โดยปรากฏค าว่า นรก อยู่ในสุภาษิต ดังนี้ 

 
ตฺริวิธ   นรกสฺเยท   ทฺวาร   นาศนมาตฺมนะ | 
กามะ  โกฺรธสฺตถา  โลภสฺตสฺมาเทตตฺ  ตฺรย   ตฺยเชตฺ || 198 || 
 

ทาง 3 ทางนี้ คือ (1) กาม (2) ความโกรธ (3) ความโลภ 
เป็นประตูแห่งนรก และเป็นทางพินาศแก่ตนเอง 

เพราะฉะนัน้ ควรสละทาง 3 ทางนี้279 

 
จากตัวอย่างมีการกล่าวถึงนรกในบริบทของการเป็นสถานที่แห่งหนึ่งที่หากผู้ใดยัง 

ละกิเลสอันประกอบด้วยกาม ความโกรธและความโลภไม่ได้ย่อมตกนรก กล่าวคือผู้มีกิเลส ย่อมเป็นผู้
มีจิตอกุศล จิตใจย่อมร้อนลุ่มจากการเผาไหม้ด้วยกิเลสอยากได้ในสิ่งที่ตนเองไม่มี เมื่อผู้ใดมีกิเลส
ครอบง าจิตใจจนไม่มีสติในการควบคุมความอยากนั้นย่อมน าไปสู่การประพฤติชั่ว ก่อให้เกิดความทุกข์
ทั้งต่อตนเองและผู้อ่ืน เช่น เมื่อผู้ใดมีความโลภในทรัพย์ของผู้อ่ืนประกอบกับไม่มีความพึงพอใจใน
ทรัพย์ที่ตนเองมี ผู้นั้นย่อมไปลักเอาทรัพย์ของผู้อ่ืนมาเป็นของตน เป็นการประพฤติผิดหลักศีลธรรม 
ถือเป็นกรรมชั่ว ผู้นั้นย่อมต้องตกนรกไปชดใช้กรรมของตนเอง ดังนั้นหากไม่ต้องการตกนรกก็ควรละ
กิเลสทั้งสามประการดังที่กล่าวไว้ในสุภาษิต จะเห็นว่าการน านรกมาอ้างถึงในสุภาษิตเช่นนี้ท าให้ผู้อ่าน
เกิดความเกรงกลัวไม่กล้าท าความชั่วเพราะกลัวจะต้องตกนรก 

 
นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบสุภาษิตท่ีกล่าวถึงนรกในประเด็นอ่ืนอีกด้วย ได้แก่ 
 

ปุนฺนามฺโน  นรกาทฺยสฺมาตฺปิตร   ตฺรายเต  สุตะ | 
ตสฺมาตปฺุตฺร  อิติ  โปฺรกฺตะ  ปิตฤฺนฺยะ  ปาติ  สรฺวตะ || 69 || 
 
 
 

                                                           
279 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 57. 
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เพราะเหตุที่ลูกชายป้องกันพ่อจากนรกชื่อว่า  ปุมฺ 

ลูกชายจงึถูกเรียกว่า ปุตร (ปุมฺ + ตฺร) ผู้รักษาพ่อ ทุกด้าน280 

 
สุภาษิตบทนี้กล่าวถึงท่ีมาของค าว่าลูกชาย ว่ามาจากค าว่า ปุมฺ เป็นชื่อของนรก กับค าว่า 

ตฺร เป็นคุณศัพท์ แปลว่า รักษา, ป้องกัน รวมกันกลายเป็นค าว่า ปุตฺร หมายถึง ผู้ปกป้องรักษาจาก
นรกชื่อ ปุมฺ ทั้งนี้ผู้วิจัยพบว่าสุภาษิตบทนี้เหมือนกับโศลกที่กล่าวถึงนรก ปุมฺ อยู่ในมหาภารตะ บรรพ
ที่ 1 อาทิบรรพ อัธยายที่ 74 โศลกที่ 38 ซึ่งมีใจความว่า ผู้เป็นพ่อที่ไม่มีลูกชาย เมื่อตายไปแล้วจะตก
นรกที่ชื่อว่า ปุมฺ และเมื่อมีผู้ใดมาช่วยผู้เป็นพ่อไว้จากนรกนี้จะได้ชื่อว่าเป็นลูกชาย หรือ ปุตฺรฺ (บุตร) 
นั่นเอง281 นอกจากนี้ยังพบชื่อนรก ปุมฺ ในคัมภีร์มนูสมฤติ อัธยายที่ 9 โศลกท่ี 38 อีกด้วย ดังนี้ 

 
ปุนฺนามฺโน  นรกาทฺ ยสฺตุ  ตฺรายเต ปิตร  สุตะ | 

ตสฺมาตฺ ปุตฺร อิติ โปฺรกฺตะ  สวฺยเมว สฺวย ภูวา ||282 

 
โศลกจากคัมภีร์มนูสมฤตินี้มีใจความส าคัญเหมือนกับที่ปรากฏในมหาภารตะ โดย

กล่าวถึงผู้ที่ช่วยพ่อจากนรก ปุมฺ ว่าผู้นั้นคือลูกชายหรือ ปุตฺร นั่นเอง ซึ่งในคัมภีร์มนูสมฤติยังแจกแจง
รายละเอียดประเภทของ ปุตฺร หรือ บุตร ออกเป็น 12 ประเภท283 ดังนี้ 

1) เอารสะ เป็นบุตรที่เกิดจากคู่สามีภรรยาที่แต่งงานกันโดยชอบธรรม 
2) เกษตรชะ เป็นบุตรที่เกิดจากภรรยาที่แต่งตั้งให้ของชายผู้ตาย หรือชายเป็นหมัน 
3) ทัตริมะ เป็นบุตรบุญธรรม  
4) กฤตริมะ เป็นบุตรที่ผู้เป็นบิดารับมาเป็นบุตร 
5) คูโฒตปันนะ เป็นบุตรที่เกิดในบ้านของชายผู้หนึ่ง โดยที่ไม่รู้ว่าใครเป็นบิดา บุตรผู้นั้น

ถือว่าเกิดในบ้านอย่างลับ ๆ และบุตรจะต้องตกเป็นของชายเจ้าของบ้านในทันที 

                                                           
280 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 27. 
281 Vettam Mani, Purānic Encyclopedia: A Comprehensive Dictionary with Special 

Reference to the Epic and Purānic Literature, 613. 
282 Ibid. 
283 ประภัสสร  เธียรปัญญา, “การศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์พระมนูธรรมศาสตร์ฉบับภาษาสันสกฤต

กับฉบับภาษามอญ” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษา
ตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2539), 55-56 
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6) อปวิทชะ เป็นบุตรที่เกิดจากการที่มีชายผู้ใดผู้หนึ่งรับไว้เป็นบุตร หลังจากบุตรนั้นถูก
ทอดทิ้งโดยบิดามารดา เรียกว่า บุตรที่ถูกขับไล่ 

7) ตนีนะ เป็นบุตรที่หญิงสาวให้ก าเนิดมาอย่างลับ ๆ ในบ้านของชายผู้เป็นบิดา เป็นบุตร
ที่เกิดจากหญิงสาวผู้ไม่ได้แต่งงาน 

8) สโหฒะ เป็นบุตรที่เกิดจากการแต่งงาน เรียกว่า บุตรที่ได้มาพร้อมกับเจ้าสาว 
9) กรตีกะ เป็นบุตรที่ซื้อมา เกิดจากชายผู้หนึ่งซื้อบุตรไม่ว่าจะเกิดจากวรรณะใดก็ตามมา 

โดยซื้อมาจากคู่สามีภรรยาเพราะตนเองอยากมีบุตร 
10) เปานัรภวะ เป็นบุตรของหญิงที่แต่งงานใหม่ เพราะหญิงผู้นั้นถูกสามีละทิ้ง 

กลายเป็นแม่หม้าย จนต้องแต่งงานครั้งที่สอง 
11) สวยนทัตตะ เป็นบุตรที่สูญเสียบิดามารดา หรือถูกทอดทิ้งไปให้กับชายผู้หนึ่ง 

เรียกว่า บุตรที่ถูกท้ิงมา 
12) ปารศวะ เป็นบุตรที่เกิดจากบิดาวรรณะพราหมณ์ และมารดาวรรณะศูทร  
เห็นได้ว่า ถึงแม้ว่าสุภาษิตจะกล่าวถึงความเป็นมาของค าว่าลูกชายที่มีความเกี่ยวข้องกับ

นรก ปุมฺ แต่การน าเรื่องนรกมาใช้ในสุภาษิตย่อมท าให้ผู้อ่านตระหนักถึงความเชื่อที่ว่า หากผู้ใดกระท า
หรือมีกรรมชั่วติดตัวย่อมตกนรก เช่นเดียวกัน ในสุภาษิตบทนี้แฝงไปด้วยค าสอนเกี่ยวกับหลักปฏิบัติ
ตนที่ถูกต้องของผู้เป็นพ่อและลูก กล่าวคือ ชายเมื่อถึงวัยครองเรือน มีหน้าที่เลือกหญิงสาวที่เหมาะสม
มาเป็นคู่ครองของตนโดยผ่านพิธีแต่งงาน ต่อมาเมื่อเป็นคู่สามีภรรยากันแล้ว ตามความเชื่อทางศาสนา
คู่สามีภรรยาจะต้องมีบุตรเพ่ือใช้หนี้บรรพบุรุษ284 หากไม่มีบุตรก็ถือว่าเป็นคฤหัสถ์ที่ไม่สมบูรณ์ ไม่มี
บุตรไว้สืบวงศ์ตระกูล ถือเป็นการปฏิบัติตนผิดไปจากธรรมเนียมที่ได้ก าหนดไว้ อาจต้องตกนรก ใน
ท านองเดียวกันผู้เป็นลูก ต้องมีหน้าที่ปรนนิบัตรรับใช้บิดามารดา มีความกตัญญูกตเวทีต่อท่านทุกเมื่อ 
หากไม่ปฏิบัติตามแล้ว ลูกย่อมตกนรกไปเช่นเดียวกัน  

นอกจากนรกปุมฺแล้ว ตามหลักจักรวาลวิทยาในศาสนาพุทธ นรกเป็นดินแดนหนึ่งที่อยู่ใต้
ชมพูทวีป หรือมนุษยโลกลงไป มีจ านวนทั้งสิ้น 8 ชั้น เรียกว่า “ขุม” เป็นที่ส าหรับลงโทษต่าง ๆ แก่
สัตว์ที่มีบาปติดตัว285 ประกอบไปด้วยมหานรก 8 ขุม286  ได้แก่  

1) สัญชีวนรก ได้แก่ นรกที่ไม่มีวันดับชีพ สัตว์นรกทั้งหลายแม้ถูกนายนิรยบาลฟันจน
ตายแล้วก็กลับเป็นขึ้นได้อีก ฟ้ืนมีชีวิตรับกรรมแบบเดิมอีก เป็นเช่นนี้จนกว่าจะหมดกรรม  
                                                           

284 วาสนา  ไอยรารัตน์, “สิทธิและหน้าท่ีของสตรีในวรรณกรรมสันสกฤตที่ว่าด้วยธรรมศาสตร์”, 48. 
285 พระครูปริยัติธรรมวงศ์, นรกและสวรรค์กับควำมเชื่อของเยำวชนในปัจจุบัน , เข้าถึงเมื่อ 14

เมษายน 2559, เข้าถึงได้จาก http://www.mcukk.com/e-book/files/hell_heaven.pdf 
286 ส าเนียง  เลื่อมใส, ผู้แปล,  มหำวัสตุอวทำน เล่ม 1 (กรุงเทพฯ: มูลนิธิสันสกฤตศึกษา ในพระ

ราชูปถัมภ์ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี, 2553), 5-16.  
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2) กาลสูตรนรก ได้แก่ ขุมนรกที่นายนิรยบาลลงโทษสัตว์นรกด้วยการโบยตีด้วยเส้น
เชือกสีด า แล้วถากหรือตัดด้วยขวานหรือเลื่อย เป็นต้น 

3) สังฆาตนรก ได้แก่ ขุมนรกท่ีมีการลงโทษในสถานหนัก เพราะอุปกรณ์ลงโทษเป็นภูเขา
เหล็กท่ีสูงใหญ่ มีแสงไฟอันลุกโพลงคอยบดขยี้ร่างสัตว์นรก  

4) เรารวนรก ได้แก่ ขุมนรกท่ีสัตว์นรกถูกลงโทษและได้รับทุกขเวทนาจนมีเสียงร้องระงม
ด้วยความเจ็บปวดดังไปทั่วบริเวณ  

5) มหาเรารวนรก ได้แก่ ขุมนรกที่สัตว์นรกถูกลงโทษและถูกโยนเข้าไปในกองไฟอันลุก
โพลง จนมีเสียงร้องระงมด้วยความเจ็บปวดดังไปทั่วทวีปทั้ง 4 

6) ตาปนนรก ได้แก่ ขุมนรกที่สัตว์นรกถูกลงโทษด้วยเปลวไฟหลายพันดวงที่ลุกโพลงขึ้น
จากก าแพงรอบด้าน  

7) กุกกุลนรก ได้แก่ ขุมนรกที่สัตว์นรกถูกลงโทษด้วยการถูกสัตว์ล าตัวสีด า มีปากเป็น
เหล็กจ านวนมากมายรุมกัด ทั้งนกเหยี่ยว แร้ง กา และนกฮูก  

8) อเวจีนรก ได้แก่ ขุมนรกที่มีการลงโทษร้ายแรงที่สุด สัตว์นรกจะได้รับความทุกข์
ทรมานจากไฟที่ลุกโพลง เร่าร้อนเหมือนกับก้อนเหล็กท่ีถูกเผาในไฟ 

เช่นเดียวกับในคัมภีร์วิษณุปุราณะที่กล่าวว่า นรกเป็นสถานที่แห่งการทรมาน เป็น
สถานที่อยู่ของคนชั่วทั้งหลาย โดยนรกเป็นสถานที่น่ากลัว ผู้ตกนรกจะได้รับความทุกข์ที่มีผลรุนแรง
เป็นร้อยเท่าพันเท่าของกรรมชั่วที่ได้ท าไว้ในโลกมนุษย์ ในนรกมียมปุรุษเป็นผู้ลงโทษสัตว์นรกด้วย
อุปกรณ์ต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นทราย ไฟ อาวุธ เช่น บางพวกถูกตัดอวัยวะด้วยเลื่อย ถูกย่างบนเตาไฟ ถูก
ถางด้วยขวาน ถูกทิ้งจากที่สูงโดยเอาหัวลงสู่เหว ถูกสัตว์ร้ายต่าง ๆ รุมกัดกิน287 ผู้วิจัยเห็นว่าการน า
เรื่องราวเกี่ยวกับนรกมาใช้สั่งสอน เช่นเดียวกับที่ปรากฏมากในวรรณคดีศาสนา ย่อมท าให้ผู้อ่าน
ตระหนักถึงความน่ากลัวของนรก หวาดกลัวต่อการกระท าผิด และกระท าความดีมากขึ้นเพ่ือจะได้ไม่
ต้องไปชดใช้กรรมในนรกนั่นเอง  

 
4. โชฺยติศำสตร์ 
    โชฺยติศาสตร์ ถือเป็นวิชาดาราศาสตร์โบราณซึ่งเกี่ยวกับจักรวาล ท้องฟ้า ดวงดาว 

และวันเวลา เนื้อหาของโชฺยติศาสตร์เน้นหนักไปที่ดาว คือดาวฤกษ์และดาวเคราะห์ที่ท าให้เกิด
ปรากฏการณ์ต่าง ๆ เช่น กลางวัน-กลางคืน การเกิดฤดูกาล ต่อมามักถูกเรียกว่าโหราศาสตร์ มาจาก 

                                                           
287 สุภาพร  พลายเล็ก, “การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องจักรวาลวิทยาในคัมภีร์วิษณุปุราณะและไตรภูมิ

พระร่วง”, 136-137. และ ดู 136-143. 
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อโห + ราตฺร หมายถึงวันและคืน288 ดาราศาสตร์และโหราศาสตร์ถือว่ามีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิด 
เนื่องจากโหราศาสตร์เป็นการพยากรณ์โดยอาศัยข้อมูลการโคจรของดวงดาวจากดาราศาสตร์เป็น
หลัก289 ฉะนั้นโชฺยติศาสตร์ จึงเป็นศาสตร์ที่รวมโหราศาสตร์และคณิตศาสตร์เข้าไว้ด้วยกัน สังคม
อินเดียในยุคแรก ๆ ได้มีการศึกษาเกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของดาวฤกษ์และดาวเคราะห์ทั้งหลาย 
ตลอดจนอิทธิพลของดาวนั้น ๆ ที่มีอิทธิพลต่อสิ่งมีชีวิต ท าให้ดาราศาสตร์และโหราศาสตร์ได้พัฒนา
จนมีการค านวณความเคลื่อนไหวของสิ่งต่าง ๆ ที่มีอยู่บนท้องฟ้า รวมทั้งการบอกต าแหน่งที่อยู่ของสิ่ง
เหล่านั้น ก่อให้เกิดศาสตร์ทางการค านวณ หรือคณิตศาสตร์ขึ้นมา290 ด้วยเหตุนี้นักดาราศาสตร์โบราณ
ของอินเดียจึงเป็นนักคณิตศาสตร์ไปในตัวด้วย291  

โชฺยติศาสตร์ถือว่ามีความส าคัญ ผู้คนเชื่อว่าดวงดาวมีอิทธิพลต่อการด ารงชีวิตของตน ซึ่ง
อาจท าให้เกิดความเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีและไม่ดีได้จึงต้องอาศัยผู้มีความรู้เรื่องโชฺยติศาสตร์มา
คอยให้ค าชี้แนะ ได้แก่ โหร ที่มีความเชี่ยวชาญด้านโชฺยติศาสตร์เป็นอย่างดี มีความรู้ความเข้าใจ
ดวงดาวต่าง ๆ และจักรราศี สามารถค านวณต าแหน่ง ตลอดจนการโคจรของดวงดาวเหล่านั้นได้ โหร
ยังมีความสามารถในการพยากรณ์ดวงชะตาโดยประยุกต์ใช้ความรู้เรื่องดวงดาว และการค านวณเป็น
หลัก นอกจากนี้ยังมีความเชี่ยวชาญเรื่องฤกษ์ยามที่มีส่วนส าคัญในการประกอบพิธีกรรมส าคัญได้292 
ฉะนั้น ความเชื่อเรื่องโชฺยติศาสตร์จึงมีความผูกพันในวิถีชีวิตของคนมาอย่างช้านาน ดังจะเห็นได้จาก 
ประเพณี หรือเทศกาลส าคัญที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงฤดูกาล การท านายดวงชะตา การหาฤกษ์ยาม
ที่เหมาะสมในการสร้างที่อยู่อาศัย หรือประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ ย่อมเกี่ยวข้องกับ โชฺยติศาสตร์แทบ
ทั้งสิ้น  

ในวรรณคดีหลายเรื่องก็สะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อเรื่องโชฺยติศาสตร์ ในคัมภีร์ฤคเวท
กล่าวว่าฝนตกในวัน ทักษิณายัน หรือวันที่พระอาทิตย์โคจรไปยังทิศใต้สุด293 เป็นวันที่ตอนกลางคืนมี

                                                           
288 อารี  สวัสดี และ วรพล  ไม้สน, ดำรำศำสตร์รำชส ำนัก, หนังสือชุดอารยธรรมดาราศาสตร์ไทย, 

วิษณุ  เอื้อชูเกียรติ, บรรณาธิการ (เชียงใหม:่ สถาบันวิจัยดาราศาสตร์แห่งชาติ (องค์การมหาชน), 2556), ไม่ปรากฏ
เลขหน้า. 

289 ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, โหรำศำสตร์-ดำรำศำสตร์, เข้าถึงเมื่อ 16 เมษายน 2559, เข้าถึงได้
จาก http://www.royin.go.th/?knowledges=โหราศาสตร์-ดาราศาสตร์-๓๑ 

290 จ าลอง  สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต, 123. 
291 กรุณา-เรืองอุไร  กุศลาสัย, ภำรตวิทยำ, พิมพ์ครั้งท่ี 3 ปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม, 187. 
292 อารี  สวัสดี และ วรพล  ไม้สน, ดำรำศำสตร์รำชส ำนัก, หนังสือชุดอารยธรรมดาราศาสตร์ไทย, 

วิษณุ  เอื้อชูเกียรติ, บรรณาธิการ, 35-36. 
293 Padmakar Vishnu Vartak, Scientific knowledge in The Vedas, (Delhi: Dharam 

Hinduja International Centre of Indic Research, 1995), 25. 
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เวลายาวนานกว่าตอนกลางวัน294 เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า วันเหมายัน ส่วนในคัมภีร์อถรรพเวทถึงการ
เกิดกลางวันและกลางคืนว่าเป็นอิทธิพลจากการโคจรของโลกที่มีดวงอาทิตย์อยู่เบื้องหน้า ทั้งยัง
ปรากฏชื่อฤดูกาลทั้งสาม ได้แก่ ฤดูศรัทหรือฤดูใบไม้ร่วง ฤดูเหมันต์หรือฤดูหนาว และฤดูวสันต์หรือ
ฤดูใบไม้ผลิ295 ในคัมภีร์วิษณุปุราณะมีการกล่าวถึงดาวเหนือว่าเป็นจุดศูนย์กลางของจักรวาล ดาว
เหนือด ารงอยู่ทางด้านทิศเหนือตอนบนของดาวฤษีทั้ง 7 อันเป็นสถานที่ปะทับของพระวิษณุ เมื่อดาว
เหนือส่องแสงเจิดจรัสตั้งเป็นศูนย์กลาง ในเวลานั้นดวงดาวทั้งหลายจะอยู่เหนือ หยาดน้ าจะรวมตัวกัน
เกิดเมฆและน้ าฝนตามล าดับ296 ในเรื่องมหาภารตะ ภีษมะกล่าวว่าจะขอยอมตายบนห่าธนูของอรชุน
เมื่อถึงวันเหมายัน297  

ในคัมภีร์ลลิตวิสตระ อัธยายที่ 6 ครรภาวักรานปริวรรต ว่าด้วยการเสด็จลงสู่พระครรภ์
พระมารดา กล่าวว่าพระนางมายาทรงพระสุบินบุพนิมิต 32 ประการ ในขณะที่พระโพธิสัตว์เสด็จลงสู่
พระครรภ์ของพระมารดาในคืนวันเพ็ญ 15 ค่ า เดือนวิศาขะ (เดือน 6) อันประกอบด้วยดาววิศาขะ 
เป็นกาลสมัยวสันต์ โดยทรงพระสุบินด้วยว่าเห็นช้างเผือก 6 งา ลงสู่พระครรภ์ทางเบื้องขวา 298 อนึ่ง 
สมัยวสันต์คือฤดูใบไม้ผลิ นับตั้งแต่วันแรม 1 ค่ า เดือน 4 ถึงวันกลางเดือน 6 ส่วนในมหากาพย์  
เสานทรนันทะกล่าวถึงพระเจ้าศุทโธทนะว่าทรงคบหาคนที่มีความรู้ทั้งหลาย ทรงเป็นที่รักใคร่ชอบพอ
ในหมู่คนที่ได้รับการศึกษาอบรมแล้ว เปรียบเหมือนกับพระจันทร์เพ็ญในเดือนอาศวิน คือ เดือนที่อยู่
ระหว่างปลายฤดูฝนถึงฤดูหนาว เป็นเดือนที่พระจันทร์มีรัศมีงดงาม เพราะไม่มีเมฆฝนมาบดบัง299 
และในคัมภีร์ปฐมสมโพธิกถา ตอนที่ว่าด้วยการปฏิสนธิของพระโพธิสัตว์ มีการกล่าวถึงพระนางเจ้าสิริ
มหามายาราชเทวีทรงพระสุบินว่ามีช้างเผือกเดินเข้าไปในพระอุทรของพระนาง ต่อมาพระนางทรง

                                                           
294 ดาราศาสตร์ศึกษา, วันเหมำยัน วันทักษิณำยัน วันตะวันอ้อมข้ำว วันที่กลำงคืนยำวนำนกว่ำ

กลำงวัน, เข้าถึงเมื่อ 16 เมษายน 2559, เข้าถึงได้จาก http://www.astroeducation.com/content/context 
/winter-solstice-21-of-december/ 

295 K. D. Dvivedi, Cultural data in The Atharvaveda, 212, 213. 
296 สุภาพร  พลายเล็ก, “การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องจักรวาลวิทยาในคัมภีร์วิษณุปุราณะและไตรภูมิ

พระร่วง”, 129-130. 
297 ทรูปลูกปัญญา, ก ำเนิดฤดูกำล ดำรำศำสตร์และควำมเชื่อ, เข้าถึงเมื่อ 16 เมษายน 2559, เข้าถึง

ได้จาก http://www.trueplookpanya.com/new/cms_detail/knowledge/24967-00/ 
298 ศศิวรรณ  ก าลังสินเสริม, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ลลิตวิสตระ” (วิทยานิพนธ์ปริญญา 

พุทธศาตรหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2546), 
19. อ้างจาก แสง  มนวิทูร, คัมภีร์ลลิตวิสตระ พระพุทธประวัติฝ่ำยมหำยำน (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 2512), 
550-569. 

299 ส าเนียง  เลื่อมใส, ผู้ปริวรรต แปลและเรียบเรียง,  มหำกำพย์เสำนทรนันทะ ของอัศวโฆษ 
(กรุงเทพฯ: มูลนิธแิปดหมื่นสี่พันพระธรรมขันธ์, 2543), 13. 
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น าไปเล่าให้พระเจ้าสิริสุทโธทนมหาราช ผู้เป็นพระสวามีฟัง พระองค์จึงมีรับสั่งให้พราหมณ์ผู้ใหญ่
จ านวน 64 คน มาพยากรณ์ท านายพระสุบินนี้300   

ส่วนในเรื่องฤตุสังหาร ของกาลิทาส มีการพรรณนาถึงฤดูกาลต่าง ๆ เช่น ในฤดูวรษา 
หรือฤดูฝน อากาศยังคงร้อน ท้องฟ้ามีเมฆปกคลุม มีฟ้าแลบและฟ้าร้อง เมื่อฝนตกจะท าให้ต้นหญ้า
เขียวชอุ่ม มีฝูงผึ้งบินหาน้ าหวานจากดอกไม้นานาชนิด นกยูงจะระเริงอยู่กับสายฝนเมื่อฝนตก301 และ
ในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกา302มีการเปรียบเทียบว่าเมฆลอยต่ าลงมาบนยอดเขาว่าเหมือนหัวใจของ
ภรรยาในเวลาแยกจากสามี เพราะการที่เมฆลอยต่ าเป็นสัญลักษณ์แสดงว่าฝนก าลังจะตก เมฆจะเป็น
สีด า ท้องฟ้ามืดครึ้ม เหมือนกับหัวใจของภรรยาที่ เศร้าหมองยามต้องห่างจากสามีนั่นเอง303 
เช่นเดียวกับในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นี้ ก็พบสุภาษิตที่สะท้อนให้เห็น
ความเชื่อเรื่องโชฺยติศาสตร์เช่นเดียวกัน โดยจะแฝงอยู่ในเนื้อหาค าสอนต่าง ๆ ดังนี้  

  
นกฺษตฺรภูษณ   จนโฺทฺร  นารีณ า  ภูษณ า  ปตะิ | 
ปฺฤถิวีภูษณ   ราชา  วิทฺยา  สรฺวสฺย  ภูษณมฺ || 22 || 
 

พระจันทร์ เป็นเครื่องประดบัของดวงดาวทัง้หลาย 
สามีเป็นเครื่องประดบัของหญิงทั้งหลาย 
พระราชาเป็นเครื่องประดับของแผ่นดิน 

ความรู้เป็นเครื่องประดับของทกุสิ่งทุกอย่าง304 

                                                           
300 พระมหาประศักดิ์  อคฺคปญฺโญ (ช่ังแสง), “ความเช่ือเรื่องโหราศาสตร์กับกฎแห่งกรรมของชาว

พุทธไทยในปัจจุบัน” (วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาตรหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2541), 32. 

301 วิสุทธ์  บุษยกุล, “เดือนและฤดูในวรรณคดีสันสกฤต,” ใน บำลีสันสกฤตวิชำกำร, ปฐมพงษ์   
โพธิ์ประสิทธินันท์, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: มูลนิธิมหามกุฏราชวิทยาลัย, 2536.  พิมพ์เนื่องในโอกาสฉลอง
ครบรอบ 100 ปี แห่งการสถาปนามหามกุฏราชวิทยาลัย และครบรอบพระชนมายุ 80 พรรษา สมเด็จพระญาณ
สังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆปริณายก ปีพุทธศักราช 2536), 152. 

302 บทละครเรื่องมฤจฉกฏิกาแต่งโดยศูทรกะ น าเค้าโครงมาจากเรื่องทริทระจารุทัตตะ (จารุทัตตะ 
ผู้ยากไร้) ของภาสะ ดู ดารุณี  บูรณวัฒน์, “อุปมาในบทละครสันสกฤต ตั้งแต่คริสศตวรรษที่ 4 ถึง 12” (วิทยานิพนธ์
ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2522), 37-
41.  

303 ดารุณี  บูรณวัฒน์, “อุปมาในบทละครสันสกฤต ตั้งแต่คริสศตวรรษที่ 4 ถึง 12” (วิทยานิพนธ์
ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2522), 126. 

304 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2, 16. 
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สุภาษิตนี้กล่าวถึง จนฺทฺร คือพระจันทร์ ว่าเป็นเครื่องประดับของนกฺษตฺร คือดวงดาว 
หรือกลุ่มดาวนักษัตร เพราะในตอนกลางคืนหลังจากพระอาทิตย์ลับขอบฟ้าแล้ว  ท้องฟ้ามืด 
แสงอาทิตย์จะตกกระทบกับพระจันทร์สะท้อนลงมายังพ้ืนโลกท าให้เราสามารถมองเห็นพระจันทร์ใน
ยามค่ าคืนได้ หากวันใดที่พระจันทร์เต็มดวง ส่องแสงสว่างเจิดจ้าทั่วท้องฟ้า แสงจันทร์นั้นจะบดบัง
แสงของดวงดาวต่าง ๆ เอาไว้ท าให้ไม่สามารถมองเห็นดวงดาวทั้งหลายได้ชัดเจน  แต่หากเมื่อใดที่
พระจันทร์ถูกบดบัง ท้องฟ้าจะมืดครึ้มเพราะมีแสงสว่างน้อย เมื่อนั้นจะสามารถมองเห็นดวงดาวส่อง
แสงระยิบระยับได้มากมาย และชัดเจนยิ่งขึ้น ฉะนั้นพระจันทร์จึงเปรียบเหมือนเครื่องประดับของ
ดวงดาวที่เมื่อมันถูกบดบังจะท าให้มองเห็นดวงดาวได้สวยงามมากยิ่งข้ึนนั่นเอง  

ในทางโชฺยติศาสตร์ นักษัตรหมายถึงหมู่ดาวฤกษ์จ านวน 27 หมู่ ตามเส้นทางการโคจร
ของพระจันทร์305 หมู่ดาวฤกษ์ท้ังหลายนี้ต่อมากลายเป็นชื่อเดือนตามระบบจันทรคติ นักดาราศาสตร์
อินเดียโบราณเห็นว่าดวงจันทร์มีวงโคจรใกล้เคียงกับเส้นรวิมรรค306ในท้องฟ้า ตามเส้นรวิมรรค มีกลุ่ม
ดาวใหญ่ ๆ ที่พอจะเลือกมายึดเป็นหลักได้ 27 กลุ่มด้วยกัน เรียกว่า “กลุ่มดาวนักษัตร” ต่อมาก็ตั้งชื่อ
เดือนตามชื่อกลุ่มของดาวนักษัตรเหล่านี้ โดยมีหลักการว่า ถ้าเดือนเพ็ญอยู่ในเขตของกลุ่มดาวนักษัตร
ไหนก็จะตั้งชื่อเดือนตามชื่อกลุ่มของดาวนักษัตรนั้น ถ้าเดือนเพ็ญอยู่ในกลุ่มดาวมฆา ก็ตั้งชื่อเดือนว่า
มาฆ เป็นต้น307  

กลุ่มดาวนักษัตรทั้ง 27 กลุ่ม และชื่อเดือนต่าง ๆ308 ได้แก่  
กลุ่มท่ี 1 กลุ่มดาวกฤติกา กลุ่มท่ี 2 กลุ่มดาวโรหิณี ต้ังชื่อเดือนว่า การติกมาส  
กลุ่มที่ 3 กลุ่มดาวมฤคศิระ กลุ่มที่ 4 กลุ่มดาวอารรา กลุ่มที่ 5 กลุ่มดาวปุนรฺวสุ ตั้งชื่อ

เดือนว่า มฤคศิรมาส  
กลุ่มท่ี 6 กลุ่มดาวปุษยะ กลุ่มท่ี 7 กลุ่มดาวอาศลษา ตั้งชื่อเดือนว่า บุษยมาส 
กลุ่มท่ี 8 กลุ่มดาวมฆา กลุ่มท่ี 9 กลุ่มดาวปูรวผลคุณี ตั้งชื่อเดือนว่า มาฆมาส 
กลุ่มท่ี 10 กลุ่มดาวอุตรผลคุณ ีกลุ่มท่ี 11 กลุ่มดาวหัสตะ ตั้งชื่อเดือนว่า ผาลฺคุนมาส 
กลุ่มท่ี 12 กลุ่มดาวจิตรา กลุ่มท่ี 13 กลุ่มดาวสวาติ ตั้งชื่อเดือนว่า จิตรมาส  

                                                           
305 นิพัทธ์พร  เพ็งแก้ว, “ต าราดาว: การศึกษาเชิงวิเคราะห์” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหา

บัณฑิต สาขาวิชาจารึกาภาษาไทย ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2538), 117. 
306 เส้นรวิมรรค คือ เส้นทางโคจรของดวงอาทิตย์ 
307 วิสุทธ์  บุษยกุล, “เดือนและฤดูในวรรณคดีสันสกฤต,” ใน บำลีสันสกฤตวิชำกำร, ปฐมพงษ์   

โพธิ์ประสิทธินันท์, บรรณาธิการ, 155. 
308 เรื่องเดียวกัน, 160, นิพัทธ์พร  เพ็งแก้ว, “ต าราดาว: การศึกษาเชิงวิเคราะห์”, 117-118. และ 

อนุวาทศาสตร์-ศาสตร์การแปล, ชื่อเดือนทำงจันทรคติ, เข้าถึงเมื่อ 16 เมษายน 2559, เข้าถึงได้จาก 

http://translation-studies.blogspot.com/2014/09/blog-post.html 
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กลุ่มท่ี 14 กลุ่มดาววิศาขา กลุ่มท่ี 15 กลุ่มเดือนอนุราธา ตั้งชื่อเดือนว่า วิศาขมาส 
กลุ่มท่ี 16 กลุ่มดาวเชษฐา กลุ่มท่ี 17 กลุ่มดาวมูลา ตั้งชื่อเดือนว่า เชษฐมาส 
กลุ่มท่ี 18 กลุ่มดาวปูรวาษาฒ กลุ่มท่ี 19 กลุ่มดาวอุตราษาฒ ตั้งชื่อเดือนว่า อาษาฒมาส 
กลุ่มท่ี 20 กลุ่มดาวศรวณะ กลุ่มท่ี 21 กลุ่มดาวศรวิษฐา ตั้งชื่อเดือนว่า ศราวณมาส 
กลุ่มที่ 22 กลุ่มดาวศตภิษัช กลุ่มที่ 23 กลุ่มดาวปูรวภัทรบท กลุ่มที่ 24 กลุ่มดาวอุตร

ภัทรบท ตั้งชื่อเดือนว่า ภัทรบทมาส หรือ ภาทรปทมาส 
กลุ่มท่ี 25 กลุ่มดาวเรวดี กลุ่มท่ี 26 กลุ่มดาวอัศวินี กลุ่มท่ี 27 กลุ่มดาวภรณี ตั้งชื่อเดือน

ว่า อาศวินมาส 
อนึ่ง เมื่อพระจันทร์โคจรผ่านกลุ่มดาวนักษัตรครบทั้ง 27 นี้ในเวลาประมาณหนึ่งเดือน 

จะถูกสมมติให้เกิดฤกษ์ต่าง ๆ เรียกว่าจันทร์เกาะหรือจันทร์เสวยฤกษ์ แบ่งเป็น 9 ฤกษ์ เช่นเมื่อ
พระจันทร์โคจรผ่านกลุ่มดาวอัศวินี มฆา มูลา เรียกว่าทลิทโทฤกษ์ เป็นฤกษ์เหมาะส าหรับการทวงนี้ 
หรือเมื่อพระจันทร์โคจรผ่านกลุ่มดาวมฤคศิระ จิตรา ศรวิษฐา เรียกว่าเทศาตรีฤกษ์ เป็นฤกษ์เหมาะ
ส าหรับการเปิดร้านค้า โรงมหรสพ ตลาด ซ่องโสเภณี309 

นอกจากอิทธิพลจากกลุ่มดาวนักษัตรที่ท าให้เกิดชื่อเดือนตามระบบจันทรคติแล้ว ผู้วิจัย
จะขอน าเสนอการตั้งชื่อเดือนตามระบบสุริยคติควบคู่กันไปด้วย เพ่ือให้ผู้อ่านมีความรู้ ความเข้าใจ
หลักโชฺยติศาสตร์ได้ครบถ้วน กล่าวคือ ระบบสุริยคติอาศัยการโคจรของดวงอาทิตย์เป็นหลัก นักดารา
ศาสตร์อินเดียโบราณได้ศึกษาปรากฏการณ์บนท้องฟ้าจนสังเกตเห็นว่าบนท้องฟ้ามีกลุ่มดาวจ านวน
มาก และแต่ละกลุ่มมีต าแหน่งประจ าตายตัว แต่พระอาทิตย์ไม่มีต าแหน่งตายตัว หากแต่จะเคลื่อนที่
ออกไปจากเดิมทีละเล็กละน้อย และจะโคจรเป็นวงกลมมายังจุดเดิมเมื่อครบ 1 ปีพอดี ต่อมานักดารา
ศาสตร์ได้แบ่งเส้นวงโคจรนั้นออกเป็น 12 ส่วน แต่ละส่วนเรียกว่า ราศี ซึ่งมีชื่อเฉพาะแตกต่างกัน
ออกไป ต่อมาได้น าราศีเหล่านั้นมาตั้งเป็นชื่อเดือน โดยมีสัญลักษณ์ประจ าแต่ละราศี ด้วย ได้แก่  
1) ราศีเมษ มีแกะเป็นสัญลักษณ์ 2) ราศีวฤษภ มีวัวเป็นสัญลักษณ์ 3) ราศีมิถุน มีคนคู่เป็นสัญลักษณ์ 
4) ราศีกรฺกฎ มีปูเป็นสัญลักษณ์ 5) ราศีสึห มีสิงโตเป็นสัญลักษณ์ 6) ราศีกนฺยา มีหญิงสาวเป็น
สัญลักษณ์ 7) ราศีตุลา มีตราชั่งเป็นสัญลักษณ์ 8) ราศีพฤศฺจิก มีแมงป่องเป็นสัญลักษณ์ 9) ราศีธนุสฺ 
มีธนูเป็นสัญลักษณ์ 10) ราศีมกร มีมกรเป็นสัญลักษณ์ 11) ราศีกุมฺภ มีหม้อน้ าเป็นสัญลักษณ์ และ
ราศีมีน มีปลาเป็นสัญลักษณ์310 

                                                           
309 นิพัทธ์พร  เพ็งแก้ว, “ต าราดาว: การศึกษาเชิงวิเคราะห์”, 120. และ ดู เรื่องเดียวกัน. 
310 วิสุทธ์  บุษยกุล, “เดือนและฤดูในวรรณคดีสันสกฤต,” ใน บำลีสันสกฤตวิชำกำร, ปฐมพงษ์   

โพธิ์ประสิทธินันท์, บรรณาธิการ, 154-155. 
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จากข้อมูลข้างต้น เห็นได้ว่าพระอาทิตย์และพระจันทร์เป็นวัตถุบนท้องฟ้าที่มีอิทธิพลต่อ
การตั้งชื่อเดือนแตกต่างกันไป นอกจากนี้พระอาทิตย์และพระจันทร์ยังท าให้คนสามารถจ าแนกความ
แตกต่างระหว่างกลางวันและกลางคืนอีกด้วย เห็นได้จากสุภาษิตดังต่อไปนี้ 

 
ปฺรโทเษ  ทีปกศฺจนฺทฺระ  ปฺรภาเต  ทีปโก  รวิะ | 
ไตฺรโลกฺเย  ทีปโก  ธรฺมะ  สปุุตรฺะ  กุลทีปกะ || 193 || 
 

พระจันทร์เป็นแสงสวา่งในเวลากลางคืน 
พระอาทิตย์เป็นแสงสวา่งในเวลากลางวนั 
ธรรมะเป็นแสงสว่างในโลกทัง้ 3 
(มนุษยโลก เทวโลก และพรหมโลก) 

ลูกที่ดีเป็นแสงสวา่งแห่งตระกูล311 

 
จากสุภาษิตข้างต้นกล่าวว่าพระจันทร์เป็นแสงสว่างในเวลากลางคืน ในขณะที่ 

พระอาทิตย์เป็นแสงสว่างในเวลากลางวัน สามารถอธิบายได้ว่าพระอาทิตย์เป็นเจ้าสาเหตุของการเกิด
การวันและกลางคืน ดังจะเห็นได้จากในคัมภีร์วิษณุปุราณะระบุว่า ในทุก ๆ ทวีปดวงอาทิตย์จะปรากฏ
ในเวลากลางวันตลอดเวลา และในเวลากลางคืนจะไม่ปรากฏ การปรากฏและไม่ปรากฏของดวง
อาทิตย์เรียกว่า อุทัย และ อัสดง312 เมื่อโลกอันเป็นที่อยู่อาศัยของมนุษย์หมุนรอบตัวเองตามธรรมชาติ 
ด้านที่มีพระอาทิตย์ปรากฏอยู่เบื้องหน้า เรียกว่าอาทิตย์อุทัย โลกบริเวณนั้นจึงได้รับแสงสว่างจาก  
พระอาทิตย์ ท้องฟ้าย่อมสว่างสดใสเป็นเวลากลางวัน แต่เมื่ออาทิตย์อัสดง ไม่มีพระอาทิตย์ปรากฏอยู่
เบื้องหน้า ท้องฟ้าของโลกบริเวณนั้นจะมืดมน เป็นเวลากลางคืน ที่เห็นได้เพียงแค่แสงพระจันทร์ อนึ่ง 
แสงจันทร์ที่เห็นนั้นเกิดจากแสงอาทิตย์กระทบกับพระจันทร์ ท าให้คนบนโลกเห็นพระจันทร์ได้ 
เนื่องจากพระจันทร์ไม่มีแสงสว่างในตัวเอง ต้องอาศัยแสงสว่างจากพระอาทิตย์  ฉะนั้นพระจันทร์จึง
เป็นแสงสว่างในเวลากลางคืน ส่วนพระอาทิตย์เป็นแสงสว่างในเวลากลางวันดังที่สุภาษิตกล่าวไว้ 

นอกจากนี้การโคจรของโลกรอบพระอาทิตย์ยังท าให้เกิดฤดูกาล กล่าวคือ หากโลกโคจร
เข้าใกล้พระอาทิตย์บริเวณนั้นก็จะเป็นฤดูร้อน หากโลกโคจรห่างจากพระอาทิตย์บริเวณนั้นก็จะเป็น

                                                           
311 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 56. 
312 สุภาพร  พลายเล็ก, “การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องจักรวาลวิทยาในคัมภีร์วิษณุปุราณะและไตรภูมิ

พระร่วง”, 125. 
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ฤดูหนาว หลักโชฺยติศาสตร์ ตามระบบจันทรคติ การโคจรของพระจันทร์รอบกลุ่มดาวนักษัตรท าให้
เกิดฤดูกาลทั้งสิ้น 6 ฤดูกาล313 คือ  

1) ฤดูวสันต์ หรือฤดูใบไม้ผลิ อยู่ในช่วงเดือนจิตรมาส ถึงเดือนวิศาขมาส 
2) ฤดูครีษมะ หรือฤดูร้อน อยู่ในช่วงเดือนเชษฐมาส ถึงเดือนอาษาฒมาส 
3) ฤดูวรษา หรือฤดูฝน อยู่ในช่วงเดือนศราวณมาส ถึงเดือนภาทรปทมาส 
4) ฤดูศรัท หรือฤดูใบไม้ร่วง อยู่ในช่วงเดือนอาศวินมาส ถึงเดือนการติกมาส 
5) ฤดูเหมันต์ หรือฤดูหนาว อยู่ในช่วงเดือนมฤคศิรมาส ถึงเดือนบุษยมาส 
6) ฤดูศิศิระ ฤดูน้ าค้างหรือฤดูหมอก อยู่ในช่วงเดือนมาฆมาส ถึงเดือนผาลคุนมาส  
 
ทั้งนี้ผู้วิจัยพบสุภาษิตท่ีสะท้อนความเชื่อเรื่องโชฺยติศาสตร์ที่มีความสัมพันธ์กับฤดูกาล ใน

หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ดังนี้ 
 

วิศาขานฺต   คตา  เมฆาะ  ปฺรสวานฺต   หิ  เยาวนมฺ | 
ปฺรณามานฺต   สต า  โกปะ  ยาจนานฺต   จ  เคารวมฺ || 51 || 
 

เมฆทั้งหลายหายไปเมื่อสิ้นสุดดาววิศาขา 
ความสาว (ของหญิง) หายไปหลังจากคลอดลูก 
ความโกรธของคนดีหายไปหลังจากแสดงความเคารพ 

และความน่าเคารพ (ของคน) หมดไปทันที หลังจากขอ314 

 
จากสุภาษิตกล่าวว่า เมฆท้ังหลายหายไปเมื่อสิ้นสุดดาววิศาขา ผู้วิจัยสามารถตีความได้ว่า

ดาววิศาขาในที่นี่เป็นสัญลักษณ์ของการเริ่มฤดูฝน เมฆทั้งหลายที่เคยก่อตัวไว้จะค่อย ๆ หายไปพร้อม
ที่จะกลายเป็นน้ าฝนเมื่อพระจันทร์โคจรไปจนสิ้นสุดที่ดาววิศาขา เนื่องจากในช่วงเวลานั้นตรงกับ
เดือนวิศาข หรือเดือน 6 ของไทย อยู่ในช่วงฤดูวสันต์ หรือฤดูใบไม้ผลิ เป็นช่วงที่หิมะบนดินเริ่มละลาย  
ต้นไม้เริ่มผลิใบอ่อน หนองน้ าเริ่มมีน้ า315 ทั้งยังเป็นช่วงเริ่มเข้าสู่ฤดูฝน316 ชาวบ้านจึงเตรียมตัว 
 

                                                           
313 วิสุทธ์  บุษยกุล, “เดือนและฤดูในวรรณคดีสันสกฤต,” ใน บำลีสันสกฤตวิชำกำร, ปฐมพงษ์   

โพธิ์ประสิทธินันท์, บรรณาธิการ, 161. 
314 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 22. 
315 วิสุทธ์  บุษยกุล, “เดือนและฤดูในวรรณคดีสันสกฤต,” ใน บำลีสันสกฤตวิชำกำร, ปฐมพงษ์   

โพธิ์ประสิทธินันท์, บรรณาธิการ, 151. 
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ท าการเกษตร เพราะผลิตที่เพาะปลูกจะงอกงามจากการได้รับน้ าฝนนั่นเอง เช่นเดียวกับในสุภาษิตบท
ที่ 182 ที่ชี้ให้เห็นความแตกต่างระหว่างกาและนกดุเหว่า เพราะกาและนกดุเหว่ามีสีด าเหมือนกัน แต่
นกดุเหว่าสามารถร้องได้ในฤดูใบไม้ผลิ หรือฤดูวสันต์ แต่กาไม่สามารถร้องได้ ดังนี้  

 
กากะ  กฺฤษณะ  ปิกะ  กฺฤษณะ  โก  เภทะ  ปิกกากโยะ | 
วสนฺตสมเย  ปฺราปฺเต  กากะ  กากะ  ปิกะ  ปิกะ || 182 || 
 

กามีสีด า นกดุเหว่าก็มีสีด า นกดเุหว่าและกาแตกต่างกนัอย่างไร? 
เมื่อถึงฤดูใบไม้ผลิ กาก็เป็นกา นกดุเหว่าก็เป็นนกดุเหว่า 

(นกดุเหว่าสามารถร้องในฤดูใบไม้ผลิ แต่กาไมส่ามารถร้องได้)317 

 
ในสุภาษิตปรากฏค าว่า วสนฺต หมายถึงฤดูวสันต์ หรือฤดูใบไม้ผลิ ตามบทพรรณนา

ฤดูกาลในเรื่องฤตุสังหารกล่าวว่า ฤดูวสันต์เป็นฤดูกาลแห่งความหวานชื่นและความรัก กอบัวในหนอง
น้ า ต้นกรรณิการ์ ต้นอโศก ต้นมะลิซ้อนมีดอกบานสะพรั่ง ส่งกลิ่นหอมตระหลบอบอวล ตามสวนและ
ตามป่าจะเห็นดอกทองกวาวเหลืองอร่ามไปทั้งต้น นกที่หายไปเป็นเวลาสี่หรือห้าเดือนจะกลับคืนมา 
จับคู่และส่งเสียงร้องแสดงความมีชีวิตชีวาขึ้นมาใหม่ ฤดูวสันต์จึงเป็นฤดูกาลแห่งธรรมชาติที่สวยงาม 
ผูกพันจิตใจคนให้อยู่กับธรรมชาติ318 ในฤดูวสันต์เหล่านกดุเหว่าจึงจับคู่ส่งเสียงร้องเจื้อยแจ้ว  เพราะ
เป็นช่วงใกล้ฤดูผสมพันธุ์ นกดุเหว่าจะอยู่เป็นคู่ ส่งเสียงร้องไปมาระหว่างตัวผู้และตัวเมีย โดย
เฉพาะตัวผู้จะมีเสียงร้องที่เป็นเอกลักษณ์ท่ีว่า “กา เว้า”319 อันเป็นพฤติกรรมตามธรรมชาติของสัตว์ที่
ได้รับอิทธิพลจากฤดูกาล 

ความเชื่อต่าง ๆ ที่ปรากฏในสุภาษิตจากหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) 
เล่มที่ 1 ตามผู้วิจัยได้กล่าวมาแล้วข้างต้น แสดงให้เห็นว่าสุภาษิตไม่เพียงแต่จะให้คติสอนใจที่มีคุณค่า
ต่อการขัดเกลาพฤติกรรมของมนุษย์ หากแต่ยังสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตของผู้คนได้อีกด้วย ซึ่งผู้วิจัยเห็น

                                                                                                                                                                      
316 วรพล  ไม้สน, ดำรำศำสตร์พ้ืนบ้ำนไทย, หนังสือชุดอารยธรรมดาราศาสตร์ไทย, วิษณุ  เอื้อชู

เกียรติ, บรรณาธิการ (เชียงใหม่: สถาบันวิจัยดาราศาสตร์แห่งชาติ (องค์การมหาชน), 2556), 101. 
317 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 53. 
318 วิสุทธ์  บุษยกุล, “เดือนและฤดูในวรรณคดีสันสกฤต,” ใน บำลีสันสกฤตวิชำกำร, ปฐมพงษ์   

โพธิ์ประสิทธินันท์, บรรณาธิการ, 151. 
319 สวนสัตว์เชียงใหม่, นกกำเหว่ำ (นกดุเหว่ำ), เข้าถึงเมื่อ 16 เมษายน 2559, เข้าถึงได้จาก 

http://www.chiangmaizoo.com/web25/th/encyclopedia/wing-th/28-animal-wiki/animal-wing/188-
lophura-nycthemera-25.html 
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ว่าการแฝงคติความเชื่อต่าง ๆ เข้าไปในสุภาษิตจะท าให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจค าสอนของสุภาษิตนั้นได้
อย่างลึกซึ้งมากยิ่งข้ึนจากการเปรียบเทียบกับสิ่งใกล้ตัวที่มีความสัมพันธ์กับวิถีชีวิตของตนเอง 
 

คุณค่ำของหนังสือประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มท่ี 1 
 

หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นี้เป็นหนังสือรวบรวมสุภาษิตมา
จากแหล่งที่มาที่แตกต่างกัน ประกอบไปด้วยค าสอนเรื่องต่าง ๆ ที่เป็นประโยชน์ในการขัดเกลา
พฤติกรรมของคนให้รู้จักปฏิบัติดี ปฏิบัติชอบ ตระหนักรู้ถึงหลักการด ารงชีวิตในทางที่ถูกที่ควร และ
ผลเสียจากการท าความชั่ว นอกจากนี้ยังสะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อ สภาพสังคม และวิถีชีวิตของคน
อินเดียได้อีกด้วย นับว่าหนังสือเล่มนี้มีประโยชน์นานัปการ ทั้งยังให้คุณค่ามากมาย ไม่ว่าจะเป็นคุณค่า
ด้านการสอนใจ คุณค่าด้านภาษาและการสื่อสาร และคุณค่าด้านสังคม 

ประการแรก ค าสอนจากสุภาษิตทั้งหลายในหนังสือเล่มนี้มุ่งสอนใจคนในเรื่องต่าง ๆ ซึ่ง
ล้วนเป็นเรื่องใกล้ตัวที่คนสามารถรับรู้ และเข้าใจได้ง่ายจากการปฏิบัติตนในชีวิตประจ าวัน ไม่ว่าจะ
เป็นเรื่องการศึกษาหาความรู้ เรื่องทรัพย์ เรื่องคุณธรรม เรื่องการพูด เรื่องการครองเรือน เรื่อง
ลักษณะคน และเรื่องสุภาพร่างกาย อนึ่ง ค าสอนในเรื่องต่าง ๆ ไม่เพียงชี้ให้เห็นถึงอานิสงส์ของการ
ปฏิบัติตามแต่สิ่งที่ดีเท่านั้น ยังชี้ให้เห็นผลเสียจากการไม่ปฏิบัติตามค าสอน ซึ่งวิธีการสอนในลักษณะนี้
จะท าให้คนตระหนักคิด เกิดกระบวนการท าความเข้าใจค าสอนเหล่านั้นได้ด้วยตนเอง เป็นการชักจูง
ให้คนเห็นผลเสียจากการประพฤติชั่ว และหวาดกลัวต่อการประพฤติไม่ถูกต้องตามหลักท านองคลอง
ธรรมได้อีกวิธีหนึ่งด้วย นอกจากนี้ค าสอนทั้งหลายของสุภาษิตในหนังสือเล่มนี้ยังครอบคลุม
จุดมุง่หมายสูงสุดที่ท าให้เกิดความสุขในชีวิต 4 ประการ ได้แก่ อรรถะ กามะ ธรรมะ และโมกษะอย่าง
ครบถ้วน ค าสอนต่าง ๆ จึงเป็นประโยชน์ต่อผู้น าไปปฏิบัติตามให้สามารถด ารงชีวิตได้อย่างมีความสุข 

ประการที่สอง สุภาษิตในหนังสือเล่มนี้เป็นบทประพันธ์ประเภทกาวยะ เกิดจากการ
เลือกสรรค าและปรุงแต่งให้ภาษามีความสละสลวย จากการใช้อลังการทางเสียงและอลังการทาง
ความหมาย สุภาษิตจึงไม่ได้มีคุณค่าทางด้านเนื้อหาจากค าสอนต่าง ๆ เพียงอย่างเดียว หากแต่ยังมี
คุณค่าทางวรรณศิลป์ จากการใช้ภาษาท่ีสละสลวยอีกด้วย ดังสุภาษิตบทหนึ่งในหนังสือที่ว่า 

 

ภาษาสุ   มุขฺยา   มธุรา   ทวิฺยา   คีรฺวาณภารตี | 
ตสฺมาทฺธิ   กาวฺย    มธุร    ตสฺมาทปิ   สุภาษิตมฺ || 1 || 
 

ในบรรดาภาษาทั้งหลาย ภาษาสันสกฤต (คีรวาณภารตี) 
เป็นภาษาส าคัญ ไพเราะ และงดงาม 
บทกวีไพเราะยิ่งกว่าภาษาสันสกฤต 
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แต่สุภาษิตไพเราะยิ่งกวา่บทกวี320 
 

สุภาษิตข้างต้นชี้ให้เห็นว่าภาษาสันสกฤตเป็นภาษาที่มีความไพเราะ งดงาม ทั้งยังเป็น
ภาษาท่ีมีความส าคัญ เป็นภาษาท่ีใช้บันทึกคัมภีร์โบราณที่มีความส าคัญต่อการศึกษาศาสตร์ต่าง ๆ ไว้
มากมาย ภาษาสันสกฤตยังได้ชื่อว่าเป็นภาษาเทพเจ้า เพราะในสมัยพระเวทเชื่อว่าพระเจ้าเป็นผู้
ประทานพระเวทมาให้ในลักษณะมุขปาฐะ โดยมีฤๅษีเป็นผู้จดบันทึกเป็นภาษาสันสกฤต เห็นได้จากใน
ภาษาสันสกฤต ค าว่า คีรฺวาณ แปลว่า เทพเจ้า ส่วนค าว่าภารตี แปลว่า ถ้อยค า คีรฺวาณภารตี จึง
หมายถึงถ้อยค า หรือภาษาของเทพเจ้า ซึ่งตรงกับค าว่า คีรฺวาณภาษา ที่หมายถึง ภาษาสันสกฤต
นั่นเอง แต่ถึงอย่างไรก็ตามภาษาสันสกฤตยังไพเราะไม่เท่าบทกวี ที่มีการสรรค าอย่างงดงาม มีคุณค่า
ทางวรรณศิลป์ แต่เหนือสิ่งอ่ืนใดสุภาษิตถือเป็นถ้อยค าที่มีความไพเราะมากที่สุด เพราะนอกจากจะมี
การใช้ภาษาท่ีไพเราะแล้ว ยังแฝงไปด้วยคติสอนใจที่เป็นประโยชน์ต่อผู้อ่านอีกด้วย  

ภาษาในสุภาษิตจึงเป็นภาษาที่สวยงาม ที่ไม่เยิ่นเย้อ เป็นเพียงถ้อยค าสั้น ๆ แต่แฝงไป
ด้วยความไพเราะ และคติสอนใจมากมาย ทั้งยังสามารถท่องจ าและน าไปเผยแพร่ต่อได้ง่าย ท าให้ผู้อ่ืน
มีความรู้ ความเข้าใจในสุภาษิตสันสกฤตมากยิ่งขึ้น ซึ่งกระบวนการนี้เองถือเป็นการต่อยอดองค์ความรู้
ด้านภาษาสันสกฤตและการสื่อสารให้เป็นที่รู้จักได้มากยิ่งขึ้น เนื่องจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษา
โบราณ มีระบบไวยากรณ์ที่ซับซ้อน ยากแก่การศึกษาและน ามาใช้สื่อสารในชีวิตประจ าวัน แต่หากใช้
สุภาษิต เป็นสื่อกลางในการศึกษาภาษาสันสกฤต ความไพเราะของภาษาย่อมดึงดูดใจให้คนหันมาให้
ความสนใจภาษาสันสกฤตได้ง่ายขึ้น  

ประการสุดท้าย สุภาษิตสันสกฤตไม่เพียงแต่เป็นเครื่องมือในการอบรมสั่งสอน และขัด
เกลาพฤติกรรมคนเพียงอย่างเดียวเท่านั้น แต่ยังเป็นกระจกสะท้อนให้เห็นความเชื่อต่าง ๆ ตลอดจน
วิถีชีวิตของคนในสังคมอินเดียได้เป็นอย่างดี ฉะนั้น การศึกษาสุภาษิตสันสกฤตจะท าให้เกิดความรู้ 
ความเข้าใจเรื่องต านานความเชื่อโบราณได้โดยสังเขป ซึ่งความเชื่อบางประการยังคงส่งอิทธิพลมายัง
ปัจจุบัน นอกจากนี้เมื่อคนในสังคมน าหลักค าสอนจากสุภาษิตในประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวันของ
ตนเองอย่างเหมาะสมแล้ว สังคมก็จะอุดมไปด้วยคนดี ไม่มีคนชั่วที่คอยแต่จะน าความเดือดร้อนมาสู่
สังคม และคนในสังคมย่อมสามารถอยู่ร่วมกันได้อย่างมีความสุขในที่สุด  

 
จากที่กล่าวมาทั้งหมด หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นี้มีคุณค่า

ครบถ้วนทั้งด้านการสอนใจจากค าสอนต่าง ๆ ที่สามารถน าไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้ รวมไปถึงคุณค่า

                                                           
320 พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล, ประชุมสุภำษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1, 

พิมพ์ครั้งท่ี 2, 11. 
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ด้านภาษาและการสื่อสารตลอดจนคุณค่าด้านสังคม ดังนั้นผู้วิจัยเห็นว่าการศึกษาสุภาษิตสันสกฤต 
จากหนังสือเล่มนี้ หรือไม่ว่าจากแหล่งใดก็ตามจะช่วยอนุรักษ์และสืบต่อความรู้เรื่องวัฒนธรรมอินเดีย
ตลอดจนภาษาสันสกฤตไม่ให้สูญหายไป     

 
 



248 

 
 

บทที่ 4 
สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ 

 

สรุปผลการศึกษา 
สุภาษิตสันสกฤตเป็นวรรณคดีสันสกฤตประเภทขัณฑกาวยะ จ าพวกปทยะ ศรวยะ  

กาวยะ จัดเป็นกาวยะขนาดสั้นเพ่ือการฟังในรูปแบบร้อยกรองที่สามารถพบได้ในพระเวท ตลอดจน
ปุราณะ มหากาพย์ และนิทานต่าง ๆ นอกจากนี้ค าประพันธ์สั้น ๆ ที่แยกเป็นอิสระออกไปเป็นสุภาษิต
ที่เกี่ยวกับศีลธรรม จริยธรรม ศาสนาและปรัชญาก็จัดให้อยู่ในรูปแบบของสุภาษิตสันสกฤต
เช่นเดียวกับบทประพันธ์ที่เป็นค าสอนที่ตัดตอนมาจากวรรณคดีเรื่องต่าง ๆ และน ามารวบรวมไว้เป็น
หนังสือค าสอนหลากหลายด้านก็ถือเป็นสุภาษิตได้เช่นเดียวกัน อนึ่ง สุภาษิตสันสกฤตถือเป็นถ้อยค า 
หรือข้อความอันดีงามที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานและมีความหมายเป็นคติสอนใจ มุ่งสอนจริยธรรม 
ตลอดจนแนวทางปฏิบัติอันดีงามให้แก่คนในสังคมน าไปปฏิบัติ 

ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 นี้เป็นหนังสือรวบรวมสุภาษิตมาจาก
แหล่งที่มาต่าง ๆ กล่าวคือรวบรวมมาจากหนังสือสุภาษิตสังครฺหะเสียเป็นส่วนใหญ่ และบางส่วนน ามา
จากหนังสือเล่มอ่ืนแล้วน ามาปริวรรตและแปลเป็นภาษาไทยโดยพระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ สิริญาโณ)
ในหนังสือประกอบด้วยสุภาษิตสันสกฤตจ านวน 200 โศลกที่มีเนื้อหาค าสอนตลอดจนรูปแบบค า
ประพันธ์ที่แตกต่างกัน โดยจากการศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาในหนังสือเล่มนี้พบว่ามีลักษณะตรงกับ
ภาษาสันสกฤตแบบแผน หรือภาษาสันสกฤตมาตรฐาน เนื่องจากไวยากรณ์ของภาษาที่ใช้ในการ
ประพันธ์สุภาษิตมีความสอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ปาณินิทั้งในเรื่องการแจกค านาม การแจก
ค ากริยา การแจกค าคุณศัพท์ รวมไปถึงการสนธิที่มีหลักการเช่นเดียวกับในภาษาสันสกฤตแบบแผน 
โดยค าศัพท์ส่วนใหญ่ที่ใช้มีความเรียบง่าย ให้ความหมายชัดเจนตรงไปตรงมา ทั้งยังมีวิธีการแจกรูปค า
ตามกฎเกณฑ์ท่ีไม่ซับซ้อนมากเกินไปนัก 

สุภาษิตสันสกฤตส่วนใหญ่ในหนังสือเล่มนี้เป็นฉันท์ขนาดสั้นเพียงแปดพยางค์ต่อหนึ่ง
บาท เป็นการประพันธ์โดยใช้อนุษฏุภฉันท์ หรือโศลกที่มีความสะดวกต่อการจดจ า ทั้งยังง่ายต่อการ
ถ่ายทอดสู่ผู้อ่ืนทางมุขปาฐะ นอกจากนี้การบังคับคณะฉันท์ของอนุษฏุภฉันท์ยังมีความยืดหยุ่น ไม่
เคร่งครัดในเรื่องการบังคับพยางค์เสียงหนัก-เบามากนักจึงท าให้การประพันธ์สุภาษิตด้วยอนุษฏุภฉันท์
จึงง่ายกว่าการใช้ฉันท์ประเภทอ่ืน เนื่องจากกวีสามารถสรรค ามาจัดวางในบทประพันธ์ได้ง่ายกว่า
นั่นเอง นอกจากอนุษฏุภฉันท์แล้วยังพบการใช้ฉันท์ประเภทอ่ืนปะปนกันไป ได้แก่ อินทราวัชราฉันท์ 
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อุเปนทรวิเชียรฉันท์ อุปชาติฉันท์ วังศัจถฉันท์ ประหรรษิณีฉันท์ วสันตดิลกฉันท์ และศารทูลวิกรีฑิต
ฉันท์ แต่ฉันท์เหล่านี้ถือเป็นฉันท์ขนาดยาวเหมาะกับบทประพันธ์ที่เน้นพรรณนาโวหาร เช่น ในบท
ละคร ท าให้ฉันท์ดังกล่าวถูกน ามาใช้ประพันธ์สุภาษิตในจ านวนน้อย 

ในส่วนของการศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาในหนังสือประชุมสุภาษิต (200 โศลก) เล่มที่ 
1 ที่เน้นพิจารณาการใช้ค าไวยากรณ์ที่ส าคัญได้แก่ การใช้ค ากริยา การใช้ค าสรรพนาม และการใช้ค า
อวยยศัพท์ พบว่ามีการใช้ทั้งกริยาอาขยาตและกริยากฤต โดยกริยาอาขยาตที่ใช้มากที่สุดคือกริยา
หมวดลฏฺ ปัจจุบันกาล รองลงมาคือกริยาหมวดลิงฺ หรือวิธิลิงฺ ที่ใช้บอกการร าพึงอ้อนวอน เห็นได้ว่า
กริยาอาขยาตส่วนใหญ่ที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้อยู่ในรูปปัจจุบันกาลที่บ่งบอกการกระท าที่ท าเป็นประจ า
อย่างสม่ าเสมอหรือเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในปัจจุบัน ท าให้สุภาษิตในหนังสือเล่มนี้มีความเป็น
ปัจจุบันมากยิ่งขึ้น สามารถใช้สอนคนได้ตลอดเวลาทุกยุคทุกสมัย นอกจากนี้การใช้กริยาอาขยาตรูป
ปัจจุบันกาลแสดงนัยยะว่าสิ่งที่สอนไว้ในสุภาษิตเป็นสิ่งที่เกิดจากการปฏิบัติอย่างสม่ าเสมอเป็นประจ า
จนแสดงผลทั้งทางที่ดีและไม่ดีเมื่อผู้อ่านอ่านสุภาษิตบทต่าง ๆ ย่อมตระหนักขึ้นถึงผลของการกระท า
และน าค าสอนจากสุภาษิตนั้นไม่ปฏิบัติตามในที่สุด ส่วนการใช้กริยาหมวดลิงฺที่บอกการร าพึงอ้อนวอน 
ยังมีความสอดคล้องกับจุดมุ่งหมายส าคัญของสุภาษิตที่มุ่งแนะน า สั่งสอนให้คนประพฤติตนเป็นคนดี
และถูกต้องตามท านองคลองธรรม นอกจากนี้ยังมีการใช้กริยาอาขยาตหมวดกริยาหมวดโลฏฺ บอก
ค าสั่งหรืออาชญา และกริยาอาขยาตหมดวลฤฏฺ อนาคตกาลแบบที่ 2 อีกด้วย 

การใช้กริยากฤตในหนังสือเล่มนี้พบทั้งกริยากฤตท่ีต้องแจกวิภักติ และกริยากฤตที่ไม่ต้อง
น าไปแจกวิภักติ ได้แก่ กริยากฤตที่เติมปัจจัย ตฺวา และปัจจัย ตุมฺ โดยกริยากฤตทั้งหมดมีรูปค าอย่าง
ง่ายด้วยหลักการประกอบปัจจัยกฤตที่ไม่ซับซ้อนและเป็นไปตามกฎเกณฑ์อย่างถูกต้อง ทั้งนี้การน า
กริยากฤตมาใช้ในการประพันธ์สุภาษิตของกวีถือเป็นการสรรค าให้มีความหลากหลายเป็นวิธีการหนึ่ง
ในการหลีกเลี่ยงการใช้กริยาอาขยาตที่อาจเกิดความจ าเจ ตลอดจนท าให้ เกิดความเหมาะสมในเรื่อง
การบังคับฉันทลักษณ์ในบทประพันธ์อีกด้วย 

ค าสรรพนามที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้มีด้วยกันทั้งสิ้น 7 ประเภท ได้แก่ บุรุษสรรพนาม  
ประพันธสรรพนาม ปฤจฉาสรรพนาม อนิยมสรรพนาม นิยมสรรพนาม ค าสรรพนามบอกจ านวนและ
ค าสรรพนามบอกทิศทาง ในขณะที่ค าอวยยศัพท์ พบการใช้ทั้งอุปสรรค รวมไปถึงนิบาตบอกความ
ได้แก่ นิบาตบอกเวลา นิบาตบอกค าถาม นิบาตบอกสถานที่ นิบาตบอกอุปมา นิบาตบอกความ
ปฏิเสธ นิบาตบอกค าอุทาน นิบาตเน้นความและนิบาตรบอกสันธาน ซึ่งการใช้ค าสรรพนามและ  
ค าอวยยศัพท์ช่วยเสริมและขยายความในสุภาษิตให้มีใจความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น ทั้งยังช่วยอธิบาย
รายละเอียดปลีกย่อย เช่น เวลา สถานที่ ท าให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการถึงการกระท าและผลของการ
กระท าท่ีกล่าวไว้ในสุภาษิตได้ดี และเกิดความเข้าใจในค าสอนต่าง ๆ ที่ปรากฏในสุภาษิตได้ง่าย 
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ถึงแม้ว่าสุภาษิตในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 จะมีการใช้
ภาษาสันสกฤตแบบแผนที่เรียบง่าย แต่ก็พบการเลือกสรรค าที่ไพเราะ การใช้เสียงที่กลมกลืน 
ตลอดจนการใช้ข้อความเปรียบเทียบท าให้เกิดความงดงามในบทประพันธ์ทั้งในเรื่องของเสียงและ
ความหมาย สอดคล้องกับทฤษฎีอลังการในวรรณคดีสันสกฤต ทั้งศัพทาลังการ หรืออลังการทางเสียง 
ได้แก่ อนุปราส ประกอบด้วย เฉกานุปราส ลาฏานุปราส และอันตยานุปราส รวมไปถึงอรรถาลั งการ 
หรืออลังการทางความหมายที่พบการใช้มากถึง 13 ประเภท ได้แก่ อุปมา รูปกะ อติศโยกติ สมาโสกติ 
วิเศโษกติ สวภาโวกติ วิโรธ ตุลยโยคิตา ทีปกะ สมุจจยะ เอกาวลี ปรัศโนตตระ และอรรถานตรันยาสะ 
แต่ถึงอย่างไรก็ตามตัวอย่างอรรถาอลังการที่พบในหนังสือเล่มนี้ถือว่ามีน้อยกว่าในวรรณคดีสันสกฤต
ประเภทอ่ืน ๆ เนื่องจากสุภาษิตถือเป็นบทประพันธ์ขนาดสั้นที่ใช้ค าศัพท์อย่างง่าย  ให้ความหมาย
ชัดเจนในตัวเอง การใช้ความหมายแฝงและข้อความเปรียบเทียบจึงมีน้อย นอกจากนี้เมื่อน าทฤษฎี 
ธวนิมาใช้วิเคราะห์ค าศัพท์ในหนังสือเล่มนี้ พบว่าส่วนใหญ่มีพลังความหมายอยู่ในระดับอภิธา  และ
ลักษณาเท่านั้น โดยมีประสาทะ มาธุรยะ อุทาระ กานติ และสมาธิเป็นคุณลักษณะดีเด่นในบท
ประพันธ์ และมีลีลาในการประพันธ์จัดอยู่ในแบบไวทรรภี อันเป็นลีลาที่ค่อนข้างร่าเริง กระจ่างชัด พบ
การใช้ค าสมาสน้อยและนิยมให้คุณโดยเฉพาะความกระจ่างชัดเจนของถ้อยค าเสียมากกว่า  

ศัพทาลังการและอรรถาลังการที่ปรากฏในหนังสือเล่มนี้แสดงให้เห็นว่า สุภาษิตสันสกฤต
ให้คุณค่าทางวรรณศิลป์แก่ผู้อ่านท าให้เกิดอารมณ์สุนทรียะจากความไพเราะของสุภาษิต และใน
ขณะเดียวกันยังได้รับประโยชน์จากค าสอนต่าง ๆ ที่แฝงอยู่ในสุภาษิตอีกด้วย สุภาษิตสันสกฤตจึงมี
คุณค่าทางวรรณศิลป์และเนื้อหาอย่างครบถ้วน โดยค าสอนในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 
โศลก) เล่มที่ 1 แบ่งได้เป็น ค าสอนเรื่องการศึกษาหาความรู้ ค าสอนเรื่องทรัพย์ ค าสอนเรื่องลักษณะ
คน ค าสอนเรื่องการคบมิตร ค าสอนเรื่องการครองเรือน ค าสอนเรื่องการพูด ค าสอนเรื่องคุณธรรม 
และค าสอนเรื่องกิเลส โดยค าสอนเรื่องการศึกษาหาความรู้มุ่งเน้นให้ผู้อ่านเห็นคุณค่ าของความรู้ 
ความส าคัญและประโยชน์ของการศึกษาหาความรู้ ตลอดจนโทษของการไม่มีความรู้ โดยน าความรู้ไป
เปรียบเทียบกับสิ่งอ่ืนในบริบทที่แตกต่างกันเพ่ือให้ผู้อ่านเห็นภาพชัดเจนมากยิ่งขึ้น ในขณะที่ค าสอน
เรื่องทรัพย์ชี้ให้เห็นว่าทรัพย์สามารถยกระดับฐานะของคนได้ในทุก ๆ ด้ าน ท าให้ผู้นั้นเป็นที่รักใคร่
และยอมรับนับถือจากผู้อ่ืน ดังนั้นทุกคนพึงแสวงหาทรัพย์สินและน ามาใช้ให้เกิดประโยชน์ต่อตนเอง
และผู้อ่ืนให้ได้มากท่ีสุด 

ค าสอนเรื่องลักษณะคนในหนังสือเล่มนี้แสดงให้เห็นลักษณะ พฤติกรรม และจุดดีจุดด้อย
ของผู้ที่เป็นกษัตริย์ คนดี คนชั่ว นักปราชญ์ คนโง่ และคนขี้ขลาดท าให้ผู้อ่านเข้าใจลักษณะคนในแต่
ละประเภทมากยิ่งขึ้น และสามารถน าลักษณะต่าง ๆ ไปใช้จ าแนกคนเพ่ือน าไปพิจารณาบุคคลที่ควร
คบค้าสมาคมด้วยซึ่งมีความสอดคล้องกับค าสอนเรื่องการคบมิตรที่ชี้ให้เห็นลักษณะของมิตรที่ดี และ
สอนให้รู้ว่าทุกคนควรเลือกคบมิตรที่เหมาะสมและช่วยชักจูงตนเองไปในทางที่ดี  
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ค าสอนเรื่องการครองเรือนมุ่งให้ความรู้เกี่ยวกับความส าคัญของวัยครองเรือนในฐานะที่
เป็นคฤหัสถ์อันมีหน้าที่อออกเรือนเพื่อสร้างครอบครัว นอกจากนี้ยังสอนให้รู้ถึงลักษณะของภรรยาที่ดี 
ตลอดจนหน้าที่ของพ่อแม่ที่มีต่อบุตรและหน้าที่ของบุตรที่มีต่อพ่อแม่ หากใครปฏิบัติตามค าสอน
ดังกล่าวแล้วย่อมมีชีวิตในวัยครองเรือนที่มีความสุข ส่วนค าสอนเรื่องการพูดสอนให้รู้ว่าการพูดความ
จริง พูดจาไพเราะอ่อนหวาน ไม่พูดเพ้อเจ้อ ไม่พูดมากไร้สาระ และการพูดให้ถูกกาลเทศะเป็น
ลักษณะที่พึงกระท า ในขณะที่ค าสอนเรื่องคุณธรรมประกอบด้วย ค าสอนเรื่องความเสียสละ ค าสอน
เรื่องความพยายาม ค าสอนเรื่องความอดทน ค าสอนเรื่องสถานที่ที่เหมาะสม ค าสอนเรื่องกิเลส และ
ค าสอนเรื่องอบายมุข แสดงให้เห็นถึงสิ่งที่ทุกคนควรยึดถือไว้และน าไปปฏิบัติตามเพ่ือประโยชน์สุขใน
การใช้ชีวิต รวมไปถึงสิ่งที่ควรหลีกเลี่ยงไม่น าไปปฏิบัติ เพราะเป็นหนทางแห่งการประพฤติชั่ว ทั้งยัง
เป็นเครื่องฉุดรั้งความเจริญและความสุขในชีวิตอีกด้วย 

นอกจากค าสอนเรื่องคุณธรรมพ้ืนฐานต่าง ๆ ในชีวิตประจ าวันดังกล่าวข้างต้นแล้ว ใน
หนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 ยังปรากฏค าสอนเรื่องการดูแลสุขภาพร่างกาย 
ที่เน้นการปฏิบัติจริงมากกว่าการมีจิตส านึกท่ีดีภายในจิตใจ โดยสอนให้ทุกคนดูแลสุขภาพร่างกายของ
ตนเองให้ดีด้วยการรับประทานอาหารที่ดี มีประโยชน์ควบคู่ไปกับการดื่มน้ าให้เหมาะสม รวมไปถึง
การออกก าลังกายอย่างสม่ าเสมอเพ่ือให้องค์ประกอบต่าง ๆ ในร่างกายมีความสมดุล ไม่เกิดโรคภัยไข้
เจ็บ ในขณะเดียวกันสุภาษิตยังสอนว่าควรรับประทานยาเป็นการป้องกันและรักษาโรค และท าตามข้อ
ปฏิบัติในการใช้ชีวิตที่ถูกต้องเพ่ือสุขภาพร่างกายที่แข็งแรง ปราศจากโรคภัยไข้เจ็บและมีอายุยืนยาว 
เห็นได้ว่าภาพรวมของค าสอนทั้งหลายในหนังสือเล่มนี้เป็นการสอนการใช้ชีวิตประจ าวันที่มุ่งเน้นหลัก
คุณธรรมอันท าให้เกิดการปฏิบัติชอบอย่างครบถ้วนทั้งกาย วาจา ใจ รวมไปถึงการดูแลสุขภาพ
ร่างกายที่ล้วนท าให้คนมีความสุขในชีวิตซึ่งหากผู้ใดด าเนินชีวิตประจ าวันตามค าสอนในสุภาษิตแล้ว  
ผู้นั้นย่อมจะมีชีวิตที่สมบูรณ์ต่อไปในภายภาคหน้า 

อนึ่ง ค าสอนต่าง ๆ นอกจากจะมีบทบาทส าคัญเป็นอย่างมากในการอบรม สั่งสอนและ
ขัดเกลาจิตใจคนให้รู้จักปฏิบัติตนเป็นคนดีตามท านองคลองธรรม ยังเปรียบเหมือนกระจกสะท้อน
สภาพสังคม ความเชื่อ ตลอดจนวิถีชีวิตของคนได้อีกด้วย ด้วยเหตุนี้สุภาษิตในหนังสือเล่มนี้จึงสะท้อน
ให้เห็นถึงการศึกษาหาความรู้ในสังคมอินเดีย แนวความคิดเรื่องอายุรเวทและความเชื่อต่าง ๆ ซึ่งจะ
ท าให้ผู้อ่านเข้าใจสภาพสังคมอินเดียมากยิ่งขึ้น ถือได้ว่าหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) 
เล่มที่ 1 นี้มีคุณค่าทั้งด้านการสอนใจ คุณค่าด้านภาษาและการสื่อสารตลอดจนคุณค่าด้านสังคมอย่าง
ครบถ้วน 
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ข้อเสนอแนะ  
1. การศึกษาวิเคราะห์ในครั้งนี้มีขอบเขตเพียงสุภาษิตสันสกฤตที่ปริวรรตและแปลเป็น

ภาษาไทยแล้วในหนังสือประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1 เท่านั้น จึงท าให้ผู้วิจัยไม่เห็น
บริบทและมุมมองของสุภาษิตต่าง ๆ ได้ครบถ้วน ดังนั้นการศึกษาที่มาของสุภาษิตจากต้นฉบับภาษา
สันสกฤตน่าจะท าให้ทราบถึงบริบทของสุภาษิตและสามารถน าข้อมูลมาใช้ประกอบการวิเคราะห์
เพ่ือให้ได้ผลการศึกษาที่สมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 

2. การศึกษาเปรียบเทียบสุภาษิตในหนังสือเล่มนี้กับหนังสือรวบรวมสุภาษิตสันสกฤตเล่ม
อ่ืน ๆ น่าจะท าให้เห็นองค์รวมของค าสอนในสุภาษิตสันสกฤตชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

3. การศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาและค าสอนที่ปรากฏในสุภาษิตเรื่องอ่ืน ๆ น่าจะท าให้
เห็นภาพรวมของวรรณคดีสันสกฤตจ าพวกสุภาษิตได้หลากหลาย 

4. มีความเป็นไปได้ที่ผู้แปลอาจแปลสุภาษิตในหนังสือเล่มนี้ด้วยมุมมองของตนเองและ
เพ่ือความเหมาะสมกับบริบท จึงท าให้ค าศัพท์บางค ามีความหมาย ไม่ตรงกับความหมายตาม
พจนานุกรมอยู่บ้าง ดังนั้นหากผู้วิจัยแปลสุภาษิตด้วยตนเองจะท าให้ผลการศึกษาวิเคราะห์ด้าน
ไวยากรณช์ัดเจนขึ้น 

 
 



253 

รายการอ้างอิง 
 

ภาษาไทย 
กรุณา-เรืองอุไร  กุศลาสัย.  ภารตวิทยา.  พิมพ์ครั้งที่ 3 ปรับปรุงแก้ไขเพ่ิมเติม.  กรุงเทพฯ: ศยาม, 

2537. 

_________.  อินเดีย อนุทวีปท่ีน่าทึ่ง.  กรุงเทพฯ: ศยาม, ม.ป.ป.. 

กวี  ศิริธรรม. สันสกฤต การสร้างค านามและคุณศัพท์. ปัตตานี: คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี, ม.ป.ป.. 

กุลธิดา  เหมาเพชร และคนอื่น ๆ. รายงานการวิจัยเรื่อง พฤติกรรมการออกก าลังกายของบุคลากร
ในหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตก าแพงแสน . กรุงเทพฯ: แผนงานส่งเสริม
นวัตกรรมการออกก าลังกายและกีฬาเพ่ือสุขภาพ, 2556. 

กุสุมา  รักษมณี. เอกสารค าสอนวิชา อท. 437 ภาษาสันสกฤตประยุกต์ 1. พิมพ์ครั้งที่ 2. นครปฐม: 
ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2527. 

_________.  การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต.  พิมพ์ครั้งที่ 2.  กรุงเทพฯ: 
ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549. 

จ านงค์  ทองประเสริฐ, ผู้แปล. บ่อเกิดลัทธิประเพณีอินเดีย เล่ม 1 ภาค 1-5. พิมพ์ครั้งที่ 2. 
กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2540. 

จ าลอง  สารพัดนึก. ประวัติวรรณคดีสันสกฤต . กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2530. 

_________. ประวัติวรรณคดีสันสกฤต. กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2530. 

_________. ไวยากรณ์สันสกฤตชั้นสูง. พิมพ์ครั้งที่ 2.  กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ
โบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2535. 

_________.  ประชานีติ คติธรรม: แนวทางปฏิบัติส าหรับประชาชน.  กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณ
ราชวิทยาลัย, 2553. 

จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา.  สันสกฤตไวยากรณ์ 1.  ม.ป.ท.: ม.ป.ป.. 
จิตรจ านงค์  สุภาพ.  กัลยาณวาทะ.  กรุงเทพฯ: ยูไนเต็ดโปรดักชั่น, 2533. 
จิรพัฒน์  ประพันธ์วิทยา. เอกสารประกอบการสอนรายวิชา 314 303 ไวยากรณ์สันสกฤตเบื้องต้น 

เล่ม 1.  กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร , 
2527. 



254 

จิรภัทร  แก้วกู่. รายงานการวิจัย เรื่องการศึกษาวิเคราะห์ธาตุภาษาสันสกฤตและภาษาบาลี .    
ขอนแก่น: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2549. 

เฉลียว  ปิยะชน.  อายุรเวท ศาสตร์แห่งชีวิต.  พิมพ์ครั้งที่ 2.  กรุงเทพฯ: สถาบันการแพทย์แผนไทย 
กรมการแพทย์ กระทรวงสาธารณสุข, 2537. 

ชัยณรงค์  กลิ่นน้อย.  เอกสารประกอบการสอนวิชา 330 253 วรรณคดีเกี่ยวกับพุทธศาสนา.  
กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2553. 

ทองสืบ  ศุภะมาร์ค.  อธิบายพุทธศาสนสุภาษิต.  กรุงเทพฯ: กองราชเลขานุการในพระองค์ สมเด็จ
พระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี, 2558. (สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ 
สยามบรมราชกุมารี ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมให้จัดพิมพ์พระราชทาน  
ในโอกาสฉลองพระชนมายุ 5 รอบ 2 เมษายน 2558 และทรงเกษียณอายุราชการ 30 
กันยายน 2558). 

นาคะประทีป [นามแฝง], ผู้แปล.  นีติศตกม ฺสุภาษิตร้อยบทของภรรตฤหรี.  กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, 2534. 

บ ารุง  ค าเอก.  “มนตรา โรคา ในคัมภีร์อาถรรพเวท.” ใน ภูมิปัญญาอาเซียน เวชศาสตร์ในจารึก
และเอกสารโบราณ.  ศิริสาร  เหมือนโพธิ์ทอง, บรรณาธิการ.  กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษา
ตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2558. 

บุญยงค์  เกศเทศ.  วิถีคิด วิธีเขียน.  กรุงเทพฯ: หลักพิมพ์, 2547. 
ปัญญา  บริสุทธิ์.  การวิเคราะห์วรรณคดีไทยโดยประเภท.  กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2534. 
พระมหาเทียบ มาลัย, ผู้แปล. วยาสสุภาษิต. พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณ 

ราชวิทยาลัย, 2546. (พิมพ์โดยเสด็จพระราชกุศล ในงานออกเมรุพระราชเพลิงศพ  
พระธรรมราชานุวัตร (กมล โกวิโท ป.ธ. 6) ณ เมรุหลวงหน้าพลับพลาอิศริยาภรณ์ วัด
เทพศิรินทราวาส กรุงเทพมหานคร 19 มกราคม 2546). 

พระราชวรมุนี (ประยุทธ์ ปยุตฺโต). พจนานุกรมพุทธศาสตร์ . กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณ 
ราชวิทยาลัย, 2518. 

พระสมชาย  ฐานวุฑฺโฒ. มงคลชีวิต ฉบับธรรมทายาท.  พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ: ชมรมพุทธศาสตร์
สากล ในอุปถัมภ์สมเด็จพระพุทธชินวงศ์, 2540. 

พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ  มาลัย), ผู้แปล.  ประชุมสุภาษิตสันสกฤต (200 โศลก) เล่มที่ 1.  พิมพ์
ครั้งที่ 2.  กรุงเทพฯ: ม.ป.ท., 2556. 

พัฒน์  เพ็งผลา. รายงานการวิจัย เรื่อง การวิเคราะห์ค าบาลีสันสกฤตในภาษาไทย : ค ากิตก์  
ค าอุปสรรค ค าสมาส-สนธิ และค าตัทธิต. กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาไทยและภาษา
ตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 2532. 



255 

ฟ้ืน  ดอกบัว.  ปวงปรัชญาอินเดีย.  กรุงเทพฯ: ศยาม, 2545.  
มณีปิ่น  พรหมสุทธิรักษ์. ประวัติวรรณคดีสันสกฤต. นครปฐม: ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2551. 
ระวี  จันทร์ส่อง. ธาตุมัญชรี ว่าด้วยเรื่องธาตุในภาษาสันสกฤต. เชียงใหม่: สาขาวิชาภาษาบาลี-

สันสกฤต-ฮินดี ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ , 
2559. 

ราชบัณฑิตยสถาน. ราชนีติ-ธรรมนีติ. กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2537. (พิมพ์เนื่องใน 
พระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 5 รอบ สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ 
พระบรมราชินีนาถ 12 สิงหาคม 2532). 

วรพล  ไม้สน.  ดาราศาสตร์พื้นบ้านไทย.  หนังสือชุดอารยธรรมดาราศาสตร์ไทย.  วิษณุ  เอ้ือชู-
เกียรติ, บรรณาธิการ.  เชียงใหม่: สถาบันวิจัยดาราศาสตร์แห่งชาติ (องค์การมหาชน), 
2556. 

วาคภฏะ.  อลังการศาสตร.์  แปลโดย ป.ส. ศาสตรี.  กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 2550. 
วิทยา  ศักยาภินันท์.  ศาสนาฮินดู.  กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2549. 
วิมลศิริ  ร่วมสุข.  ประวัติวรรณคดีสันสกฤตยุคพระเวท.  กรุงเทพฯ: สหสยามพัฒนา, 2522. 
วิเศษ  ชาญประโคน.  ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร.  พิมพ์ครั้งที่ 2.  กรุงเทพฯ: ทริปเพ้ิล เอ็ดดูเคชั่น,  

2550. 
วิสุทธ์  บุษยกุล.  “เดือนและฤดูในวรรณคดีสันสกฤต.” ใน บาลีสันสกฤตวิชาการ.  ปฐมพงษ์   

โพธิ์ประสิทธินันท์, บรรณาธิการ.  กรุงเทพฯ: มูลนิธิมหามกุฏราชวิทยาลัย, 2536. (พิมพ์
เนื่องในโอกาสฉลองครบรอบ 100 ปี แห่งการสถาปนามหามกุฏราชวิทยาลัย และ
ครบรอบพระชนมายุ 80 พรรษา สมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกล - 
มหาสังฆปริณายก ปีพุทธศักราช 2536). 

_________.  แบบเรียนภาษาสันสกฤต.  กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอักษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2554. 

ศรีสุรางค์  พูลทรัพย์.  ประวัติศาสตร์ภูมิปัญญาอินเดีย.  กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ , 
2545. 

สนิท  ตั้งทวี.  วรรณคดีและวรรณกรรมศาสนา.  กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร์, 2527. 
 
 
 



256 

สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (พิมพ์ ธมฺมธโร) . มงคลยอดชีวิต (ฉบับสมบูรณ์) . กรุงเทพฯ: กอง 
ราชเลขานุการในพระองค์ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี , 2558.  
(สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าโปรด
กระหม่อมให้จัดพิมพ์พระราชทาน ในโอกาสฉลองพระชนมายุ 5 รอบ 2 เมษายน  2558 
และทรงเกษียณอายุราชการ 30 กันยายน 2558). 

สมพร  สุขเกษม.  หลักค าสอนของศาสนาพราหมณ์-ฮินดู.  กรุงเทพฯ: ภาควิชาปรัชญาและศาสนา 
คณะวิชามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ วิทยาลัยครูบ้านสมเด็จเจ้าพระยา, 2532. 

สยาม  กึ่งเมืองเก่า และ หอมหวล  สาระภา.  “อโรคศาลา: ประเพณี พิธีกรรม ความเชื่อ ในจังหวัด
ขอนแก่น.” วารสารวิถีสังคมมนุษย์ ปีที่ 3, ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2557): 62. 

ส าเนียง  เลื่อมใส, ผู้ปริวรรต แปลและเรียบเรียง . มหากาพย์เสานทรนันทะ ของอัศวโฆษ .  
กรุงเทพฯ: มูลนิธิแปดหมื่นสี่พันพระธรรมขันธ์, 2543. 

_________, ผู้แปล.  มหาวัสตุอวทาน เล่ม 1.  กรุงเทพฯ: มูลนิธิสันสกฤตศึกษา ในพระราชูปถัมภ์ 
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี, 2553. 

_________.  ภควัทคีตา: สาระและแนวคิดส าคัญทางปรัชญา .  กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษา
ตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2546. 

สุชารัตน์  หลิมไชยกุล.  การเขียนเรียงความอธิบายสุภาษิต.  กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร์, 2529. 
สุรสิทธิ์  ไทยรัตน์, ผู้ปริวรรต ถ่ายถอดและแปล. วยาการศตกัม สุภาษิตร้อยบทของ วยาส .  

กรุงเทพฯ: หอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร , 2545. (พิมพ์เนื่องในโอกาสสมโภชพระ
มหาธาตุเฉลิมราชศรัทธา วัดไทยกุสินาราเฉลิมราชย์ เมืองกุสินารา ประเทศอินเดีย 
พุทธศักราช 2545). 

_________. ภาษาสันสกฤตเบื้องต้น. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาไทย คณะ
มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2557. 

เสฐี ยรโกเศศ [นามแฝง ] .  เล่ า เ รื่ องในไตรภู มิ .  พิมพ์ครั้ งที่  3 .  นนทบุ รี : มหาวิทยาลั ย 
สุโขทัยธรรมาธิราช, 2552. 

เสฐียรโกเศศ-นาคะประทีป [นามแฝง], ผู้แปล.  หิโตปเทศ.  กรุงเทพฯ: เคล็ดไทย, 2541. 
อารี  ถาวรเศรษฐ์.  คติชนวิทยา.  กรุงเทพฯ: พัฒนาศึกษา, 2546. 
อารี  วิชาชัย. ปรัชญาธรรมของศาสนาพราหมณ์-ฮินดู. กรุงเทพฯ: ภาควิชาปรัชญาและศาสนา 

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2543. 
อารี  สวัสดี และ วรพล  ไม้สน.  ดาราศาสตร์ราชส านัก.  หนังสือชุดอารยธรรมดาราศาสตร์ไทย.

วิษณุ  เอ้ือชูเกียรติ, บรรณาธิการ.  เชียงใหม่: สถาบันวิจัยดาราศาสตร์แห่งชาติ (องค์การ
มหาชน), 2556. 



257 

U.Indulal.  “อายุรเวท: ภูมิปัญญาโบราณในยุคโลกาภิวัตน์.” ใน อายุรเวท ภูมิปัญญาโบราณในยุค
โลกาภิวัตน์, โสภณา ศรีจ าปา และ Amarjiva Lochan, บรรณาธิการ.  นครปฐม: ศูนย์
ภารตะศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล, 2557. 

 
ภาษาต่างประเทศ  
Apte, Vaman Shivaram. The Student’s Guide to Sanskrit Composition. 25 ed. 

Varanasi: The Chowkhamba Sanskrit Series Office, 1963. 
_________. The Pratical Sanskrit Dictionary. Delhi: Motilal Banarsidass, 1965. 
Ballantyne, James R.. Laghukaumudī of Varadarajā. 4 ed. Delhi: Motilal Banarasidass 

Publishers, 1994. 
Benfrey, Theodore. A Sanskrit-English Dictionary. London: Longmans, Green, and 

Co., 1866. 
Bhandarkar, Shiridhar R, ed. First book of Sanskrit. New Delhi: Pragun Publication, 

2015. (Specially designed for distribution at 16th World Sanskrit Conference 
Bangkok, Thailand on June 28 – July 2, 2015). 

_________, ed. Second book of Sanskrit. New Delhi: Pragun Publication, 2015. 
(Specially designed for distribution at 16th World Sanskrit Conference 
Bangkok, Thailand on June 28 – July 2, 2015). 

Brown, Charles Philip. Sanskrit Prosody and Numerical Symbols Explained. 
London: Trΰbner & Co., 1869. 

Bucknell, Roderick S. Sanskrit Manual. 3 ed. Delhi: Motilal Banarsidass Publishers, 
2000. 

Burrow, T. The Sanskrit Language.  London: Faber and Fabar, 1965. 
Dvivedi, K. D. Cultural data in The Atharvaveda. Varanasi: Vishwa Bharati 

Anusandhan Parishad, 1988. 
Egenes, Thomas.Introduction to Sanskrit Part II.Delhi: Motilal Banarsidass Publishers, 

2000. 
Frawley, David. Yoga and Ayurveda. Delhi: Motilal Banarsidass, 2000. 
Mani, Vettam. Purānic Encyclopedia: A Comprehensive Dictionary with Special 

Reference to the Epic and Purānic Literature.  Delhi: Motilal Banarsidass, 
1975. 



258 

MavDonell, A. A. A Practical Sanskrit Dictionary. Oxford: Oxford University Press, 
1924.  

McHugh, James. Sandalwood and Carrion: Smell in Indian Religion and Culture. 
New York: Oxford University press, 2012. 

Mookerji, Radha Kumud. Ancient Indian Education. Varanasi: Motilal Banarsidass, 
1998. 

Perry, E. D. A Sanskrit Primer. 4 ed. Delhi: Motilal Banarasidass Publishers, 1999. 
R. C. Dwivedi, R. C.. The Poetic Light: Kāvyaprakāsa of Mammaṭa Vol. I. 2ed. Delhi: 

Motilal Banarsidass, 1977. 
Sastri, Vidyasagar K. L. V.  and Sastri, Pandit L. Anantarama. Dhāturūpa Manjurī. 

Palghat: R. S. Vadhyar&Sons, 1995. 
_________. Sabda Manjarī. Palghat: R. S. Vadhyar&Sons, 1994. 
Singh, Sangita. Mammata: Kāvyaprakāsa.  New Delhi: Shivank Prakashan, 2004. 
Sternbach, Ludwik. A History of Indian Literature: Subhāṣita, gnomic and didactic 

literature.  Otto Harrassowitzi: Wiesbadan, 1974. 
Vartak, Padmakar Vishnu. Scientific knowledge in The Vedas. Delhi: Dharam Hinduja 

International Centre of Indic Research, 1995. 
 
วิทยานิพนธ์ 
กุลนิจ  คณะฤกษ์. “ขนบการประพันธ์และทรรศนะเรื่องความคิดสร้างสรรค์ในวรรณคดีสันสกฤต: 

ศึกษาเปรียบเทียบจากวรรณคดีมหากาพย์และวรรณคดีกาวยะ.” วิทยานิพนธ์ปริญญา
ศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิต
วิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2552. 

จิตนภา  ประก่ิง.  “การศึกษาเชิงวิเคราะห์เรื่องอัคนิเทพในคัมภีร์ฤคเวทสังหิตา.” รายงานการค้นคว้า
เฉพาะบุคคล ปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก ภาควิชาภาษา
ตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2553. 

เจ้าอธิการทองใบ  อมโร. “การศึกษาหลักธรรมที่น าไปปฏิบัติเพื่อการหลุดพ้นกิเลสในพระพุทธศาสนา
เถรวาท.” วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา บัณฑิต
วิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2553. 



259 

ณัฐพล จันทร์งาม. “การศึกษาวิเคราะห์จารึกตวลปราสาทในเชิงวรรณคดีศึกษา.” วิทยานิพนธ์
ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาจารึกภาษาตะวันออก ภาควิชาภาษาตะวันออก 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2550. 

ดารุณี  บูรณวัฒน์. “อุปมาในบทละครสันสกฤต ตั้งแต่คริสศตวรรษที่ 4 ถึง 12.” วิทยานิพนธ์ปริญญา
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, 2522. 

ธวัชชัย  ดุลยสุจริต. “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1 -2.” 
วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษา
ตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2554. 

ธีรภัทร  สินธุเดช.  “มนตร์ไภษัชยะ การวิเคราะห์คุณค่าทางวรรณคดีและการแพทย์ในอถรรพเวท.” 
วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษา
ตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556. 

นิพัทธ์พร  เพ็งแก้ว. “ต าราดาว: การศึกษาเชิงวิเคราะห์ .” วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปะศาสตร 
มหาบัณฑิต สาขาวิชาจารึกาภาษาไทย ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2538. 

นิรมล  วิชิต.  “ศึกษาทัศนคติในการคบมิตร: กรณีศึกษานักเรียนมัธยมศึกษาตอนต้นในเขตการศึกษา
ที่ 2 สังกัดกระทรวงศึกษาธิการ.” วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา
พระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2547. 

บ ารุง  ช านาญเรือ. “การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องจักรวาลวิทยาในศาสนาไชนะและพุทธศาสนา 
เถรวาท.” วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชา
ภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2552. 

ปฐมพงษ์  โพธิ์ประสิทธินันท์.  “การศึกษาเชิงวิเคราะห์ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์ลลิตวิสตระ อัธยายที่ 
1-4.” วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิต
วิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2536. 

ประภัสสร  เธียรปัญญา. “การศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์พระมนูธรรมศาสตร์ฉบับภาษาสันสกฤตกับ
ฉบับภาษามอญ.” วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต 
ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2539. 

ปัทมา  นาควรรณ. “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ทิวยาวทาน เรื่องที่ 1-19.” วิทยานิพนธ์ปริญญา
ศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิต
วิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556. 



260 

พระครูบรรพตพัฒนาภรณ์ (ครูโต). “การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องวัยในศาสนาพุทธเถรวาทกับศาสนา
พราหมณ์-ฮินดู.” วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาศาสนา
เปรียบเทียบ บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2556. 

พระครูอาทรกิจจาภิรักษ์  ฉัตรชมภู. “การศึกษาวิเคราะห์การใช้ค ากริยากฤตในคัมภีร์ภควัทคีตา 
อัธยายที่ 1-4.” รายงานการค้นคว้าเฉพาะบุคคลตามหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร
, 2552. 

พระมหาโกมินทร์  ธรรมชาติ. “ค าสมาสในบทละครเรื่องสวัปนะวาสวทัตตา.” สารนิพนธ์ปริญญา
ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิต
วิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2548. 

พระมหาโกวิทย์  พิมพวง. “การศึกษาเปรียบเทียบแนวความคิดเรื่องการครองเรือนในคัมภีร์มงคล
สูตรกับคัมภีร์ราชนีติ.” สารนิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษา
สันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2544. 

พระมหาทองพูน  สติสมฺปนฺโน (เสือเขียว). “การคบมิตรในพระพุทธศาสนา.” วิทยานิพนธ์ปริญญา
พุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัย 
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2547. 

พระมหาประศักดิ์  อคฺคปญฺโญ (ชั่งแสง). “ความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์กับกฎแห่งกรรมของชาวพุทธ
ไทยในปัจจุบัน.” วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาตรหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2541. 

พระมหาเศรษฐพงษ์  ศรีเลิศ. “การกวนเกษียรสมุทร.” สารนิพนธ์ปริญญาศิลปะศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาจารึกภาษาตะวันออก ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัย
ศิลปากร, 2537. 

พระมหาสายชล  เถรนิยม. “การศึกษาเปรียบเทียบหลักจริยธรรมเกี่ยวกับการคบมิตรในหิโตปเทศ
กับมังคลัตถทีปนี.” สารนิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต 
ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2544. 

พระมหาอุดร  สุทฺธิญาโณ (เกตุทอง). “การศึกษาเปรียบเทียบภาวะผู้น าตามหลักพระพุทธศาสนากับ
ภาวะผู้น าตามแนวคิดของ สตีเฟ่น อาร์. โควีย์ .” วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรดุษฎี
บัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ 
ราชวิทยาลัย, 2555. 



261 

พระสมชัย  อนุตฺตโร (ดาวศรี). “ศึกษาหลักมนุษยสัมพันธ์เชิงพุทธตามแนวทางของหลักธรรมเรื่องทิศ
หกในพุทธศาสนา.” วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา
พระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2551. 

ภาวพันธ์  คงจ าเนียร. “การศึกษาวิเคราะห์ค าสอนในหนังสือประชานีติ.” รายงานการค้นคว้าเฉพาะ
บุคคล ปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก ภาควิชาภาษาตะวันออก 
คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2553. 

มารศรี  กลางประพันธ์. “การพัฒนาคุณธรรมด้านความอดทน (ขันติ) ของนักศึกษาระดับปริญญา
ตรี.” ปริญญานิพนธ์วิทยาศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาการวิจัยพฤติกรรมศาสตร์
ประยุกต์ บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2548. 

วรรณวรางค์  พัฒนก าจร.“ฤาษีอคัสตยะในวรรณคดีสันสกฤต.” วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตร 
มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2532. 

วรลักษณ์  พับบรรจง. “โมกษะในวรรณคดีพระเวท.” วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2523. 

วาสนา  ไอยรารัตน์. “สิทธิและหน้าที่ของสตรีในวรรณกรรมสันสกฤตที่ว่าด้วยธรรมศาสตร์ .” 
วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2522. 

ศศิวรรณ  ก าลังสินเสริม . “การศึกษาวิ เคราะห์คัมภีร์ลลิตวิสตระ .” วิทยานิพนธ์ปริญญา 
พุทธศาตรหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหา 
จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2546. 

ศิวพร  สัจจวัฒนา. “การใช้หลักสังคหวัตถุ 4 ในการให้บริการของโรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพต าบล
โนนฝรั่งตามการรับรู้ของประชาชน .” วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาพระพุทธศาสนา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย , 
2555. 

ศุภรางศุ์  อินทรารุณ . “กริยากรรมวาจกและกริยาการีตในภาษาสันสกฤตสมัยมหากาพย์ .” 
วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2520. 

สานิตย์  สีนาค. “การศึกษาเชิงวิเคราะห์ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์สัทธรรมปุณฑรีกสูตร ปริวรรตที่ 1 -
5.” วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษา
ตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2545. 



262 

สาโรจน์  บัวพันธุ์งาม. “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์อวทาน-ศตกะ.” วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตร
ดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556. 

สุภาพร  พลายเล็ก.  “การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องจักรวาลวิทยาในคัมภีร์วิษณุปุราณะและไตรภูมิพระ
ร่วง.” วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชา
ภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2557. 

เสาวภา  เจริญขวัญ. “ประเพณีการแต่งงานของอินเดียในสมัยพระเวท .” วิทยานิพนธ์ปริญญา
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, 2520. 

อัจฉราภรณ์  ธาตุวิสัย. “การศึกษาวิเคราะห์คีตโกวินทกาวยะ.” วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปะศาสตร 
มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556. 

Bumroong Kham-ek. “A Cultural Study of The Atharvaveda Samhita.” Thesis 
submitted for the Degree of Doctor of Philosophy in Sanskrit, Department 
of Sanskrit, Faculty of Arts, Banaras Hindu University, Varanasi, 1995. 

 
เว็บไซต์ 
กาจานัน [นามแฝง].  สายยัชโญปวีต.  เข้าถึงเมื่อ 10 เมษายน 2559.  เข้าถึงได้จาก https://www. 

facebook.com/ganesinn/posts/694355030692271 
การครองตน ครองคน ครองงาน.  เข้าถึงเมื่อ 2 เมษายน 2559.  เข้าถึงได้จาก http://61.19.100. 

58/public/group4/knowhow/8.pdf 
กิตติพัฒน์ สุวรรณสิริเมธี.  ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับปรัชญาการเมือง.  เข้าถึงเมื่อ 27 มีนาคม 2559.   

เข้ าถึ ง ได้จาก http://www.mcu.ac.th/site/articlecontent_desc.php?article_id 
=545&articlegroup 

เครือข่ายโครงการส่งเสริมคุณธรรม จริยธรรม.  ความหมายของคุณธรรม.  เข้าถึงเมื่อ 2 เมษายน 
2559.  เข้าถึงได้จาก http://www.jariyatam.com/th/moral-01- 

ดาราศาสตร์ศึกษา.  วันเหมายัน วันทักษิณายัน วันตะวันอ้อมข้าว วันที่กลางคืนยาวนานกว่า
กลางวัน.  เข้าถึงเมื่อ 16 เมษายน 2559.  เข้าถึงได้จาก http://www.astroeducation 
.com/content/context/winter-solstice-21-of-december/ 

ธวัชชัย  ดุลยสุจริต.  รู้จัก "คุรุ" และ "ลฆุ" ในบทกวีสันสกฤต.  เข้าถึงเมื่อ 13 มิถุนายน 2559.   
เข้าถึงได้จาก https://www.facebook.com/groups/SanskritLiterature/ 



263 

ธวัชชัย  ดุลยสุจริต. สุภาษิต. เข้าถึงเมื่อ 8 กุมภาพันธ์ 2559. เข้าถึงได้จาก http://www. 
gotoknow.org 

พระครูปริยัติธรรมวงศ์. นรกและสวรรค์กับความเชื่อของเยาวชนในปัจจุบัน . เข้าถึงเมื่อ 14 
เมษายน 2559. เข้าถึงได้จาก http://www.mcukk.com/e-book/files/hell_ heaven 
.pdf 

พระเทพคุณาภรณ์ (โสภณ โสภณจิตฺโต). ความเสียสละ. เข้าถึงเมื่อ 2 เมษายน 2559.  เข้าถึงได้จาก 
http://onab.go.th/index.php?option=com_content&view=article&id=14 
85:2009-10-24-08-01-02&catid=96:2009-09-19-10-13-59&Itemid=326 

พุทธทาส.คอม.  กิเลส.  เข้าถึงเมื่อ 2 เมษายน 2559.  เข้าถึงได้จาก http://www.buddhadasa. 
com/rightstudydham/kires.html  

ไม้หอมอินเดียหรือไม้แก่นจันทน์. เข้าถึงเมื่อ 27 มีนาคม 2559. เข้าถึงได้จาก http://med-
aromaticplant.blogspot.com/2010/04/blog-post.html 

ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. เข้าถึงเมื่อ 27 มีนาคม 2559.  
เข้าถึงได้จาก http://msk-school.net/TRIED2542/keywords.html 

สนุก.คอม.  เหตุใดจึงไม่ควรกินข้าวไปดื่มน้ าไป ?. เข้าถึงเมื่อ 4 เมษายน 2559. เข้าถึงได้จาก 
http://guru.sanook.com/13284/ 

สวนสัตว์เชียงใหม่.  นกกาเหว่า (นกดุเหว่า). เข้าถึงเมื่อ 16 เมษายน 2559. เข้าถึงได้จาก 
http://www.chiangmaizoo.com/web25/th/encyclopedia/wing-th/28-animal-
wiki/animal-wing/188-lophura-nycthemera-25.html 

ส านักงานราชบัณฑิตยสภา.  โหราศาสตร์-ดาราศาสตร์.  เข้าถึงเมื่อ 16 เมษายน 2559.  เข้าถึงได้
จาก http://www.royin.go.th/?knowledges=โหราศาสตร์-ดาราศาสตร์-๓๑ 

ส านักงานส่งเสริมสังคมแห่งการเรียนรู้ และคุณภาพเยาวชน.  หลักธรรมทางพระพุทธศาสนา .  
เข้าถึงเมื่อ 25 มีนาคม 2559.  เข้าถึงได้จาก http://apps.qlf.or.th/member/blog/ 
detail.aspx?id=120 

หลักอาศรม 4 หลักค าสอน.  เข้าถึงเมื่อ 21 มีนาคม 2559.  เข้าถึงได้จาก https://autoerotic53. 
wordpress.com/ภาคเรียนที่-2-ม-6/ศาสนาพราหมณ์ฮินดู/หลักอาศรม4 

อนุวาทศาสตร์-ศาสตร์การแปล.  ชื่อเดือนทางจันทรคติ.  เข้าถึงเมื่อ 16 เมษายน 2559.  เข้าถึงได้
จาก http://translation-studies.blogspot.com/2014/09/blog-post.html 

อบายมุข. เข้าถึงเมื่อ 4 เมษายน 2559 . เข้าถึงได้จาก http://www.kanlayanatam.com 
/sara/sara47.htm 



264 

เอ็มรุทรกุล [นามแฝง].  ไวยากรณ์ปาณินิ \สัญญาสูตร\.  เข้าถึงเมื่อ 10 เมษายน 2559.  เข้าถึงได้
จาก http://www.oknation.net/blog/sscbangkok/2014/09/18/entry-2 

OKnation. ความตระหนี่เป็นทุกข์อย่างยิ่ง . เข้าถึงเมื่อ 25 มีนาคม 2559 . เข้าถึงได้จาก 
http://www.oknation.net/blog/poo/2007/12/11/entry-1 

Moham, Kisari, trans. The Mahābhārata, Adi Parva, Chapter 208. Accessed April 13, 
2016. Available from http://www.sacred-texts.com/hin/m01/m01212.html 

Murthy, GSS.  Characterizing Classical Anushtup: A study in Sanskrit Prosody. 
Accessed June 13, 2016. Available from knramesh.blogspot.com/2010/12 
/anushtup-chandas.html 

Sanskrit Prosody. Accessed June 13, 2016. Available from http://www.rupanuga. 
narod.ru/pdf/prosody.pdf 

Wikipedia The free encyclopedia. Malaya Mountains. Accessed April 13, 2016. 
Available from https://en.wikipedia.org/wiki/Malaya_Mountains 

_________. Vindhya Range. Accessed April 13, 2016. Available from https://en. 
wikipedia.org/wiki/Vindhya_Range 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



266 

 
 

ประชุมสุภาษิตสันสกฤต 
(200 โศลก) 

 
ภาษาสุ   มุขฺยา   มธุรา   ทิวยฺา   คีรฺวาณภารตี | 
ตสฺมาทฺธิ   กาวฺยํ   มธุรํ   ตสมฺาทปิ   สุภาษิตมฺ || 1 || 
 

ในบรรดาภาษาท้ังหลาย ภาษาสันสกฤต (คีรวาณภารตี) 
เป็นภาษาสําคัญ ไพเราะ และงดงาม 
บทกวีไพเราะยิ่งกว่าภาษาสันสกฤต 
แต่สุภาษิตไพเราะยิ่งกว่าบทกวี 
 
อลสสฺย   กุโต   วิทฺยา   อวิทยฺสฺย   กุโต  ธนมฺ | 
อธนสฺย   กุโต   มิตฺรมฺ   อมิตฺรสฺย   กุตะ   สุขมฺ || 2 || 
 

คนเกียจคร้าน  จะมีความรู้  แต่ที่ไหน ? 
คนไม่มีความรู้ จะมีทรัพย์ แต่ที่ไหน ? 
คนไม่มีทรัพย์ จะมีเพ่ือน แต่ที่ไหน ? 
คนไม่มีเพ่ือน จะมีความสุขแต่ที่ไหน ? 
 
อุทฺยเมน  หิ  สิธฺยนฺติ  การฺยาณิ  น  มโนรไถะ | 
น  หิ  สุปฺตสฺย  สีหสฺย  ปฺรวิศนฺติ  มุขํ  มฺฤคาะ || 3 || 
 

งานทั้งหลายสําเร็จได้ด้วยความพยายาม มิใช่เพราะนึกคิดเอา 
เพราะเนื้อทั้งหลายยังไม่เดินเข้าปากราชสีห์ที่นอนหลับ 
 
อติปริจยาทวชฺญา  สนฺตตคมนาทนาทโร  ภวติ | 
มลเย  ภิลฺลปุรนฺธฺรี  จนฺทนตรุกาษฺฏมินฺธนํ  กุรุเต || 4 || 
 

เพราะความคุ้นเคยเกินไป จึงไม่มีความเอาใจใส่ต่อกัน 
เพราะการไปมาหาสู่กันบ่อยเกินไป จึงไม่มีความเอ้ืออาทรกัน 
เหมือนหญิงชาวเขาผู้อยู่อาศัยบนภูเขามะละยะ ใช้ต้นจันทน์เป็นเชื้อเพลิง 



267 

กฺษณศะ  กณศศฺไจว  วิทฺยามรฺถํ  จ  สาธเยตฺ | 
กฺษณตฺยาเค  กุโต  วิทฺยา  กณตฺยาเค  กุโต  ธนมฺ || 5 || 
 

บุคคลควรพยายามแสวงหาความรู้ทุกขณะ 
และควรแสวงหาทรัพย์ทีละน้อย 
เมื่อขณะสูญเสียไป ความรู้จะมีแต่ท่ีไหน ? 
เมื่อสิ่งเล็กน้อยสูญเสียไป ทรัพย์จะมีแต่ที่ไหน ? 
 
สุลภาะ  ปุรุษา  โลเก  สตตํ  ปฺริยวาทินะ | 
อปฺริยสฺย  จ  ปถฺยสฺย  วกฺตา  โศฺรตา  จ  ทุรฺลภะ || 6 || 
 

ในโลกนี้ คนที่มักพูดไพเราะ หาได้ง่ายเสมอ 
แต่ผู้พูดและผู้ฟังคําพูดที่ไม่ไพเราะ แต่มีประโยชน์ หาได้ยาก 
 
จินฺตนียา  หิ  วิปทามาทาเวว  ปฺรติกฺริยา | 
น  กูปขนนํ  ยุกฺตํ  ปฺรทีปฺเต  วหฺนินา  คฺฤเห || 7 || 
 

บุคคลควรคิดทําการป้องกันความทุกข์ยากเสียตั้งแต่ต้น 
เพราะไม่สมควรเลยที่จะขุดบ่อน้ํา เมื่อไฟไหม้บ้าน 
 
สฺวภาโว  โนปเทเศน  ศกฺยเต  กรฺตุมนฺยถา | 
สุตปฺตมปิ  ปานียํ  ปุนรฺคจฺฉติ  ศีตตามฺ || 8 || 
 

นิสัยของตนเอง ยากที่จะเปลี่ยนเป็นอย่างอ่ืนได้ 
ด้วยคําแนะนํา แม้แต่น้ําร้อน ก็ยังกลับเป็นน้ําเย็นอีกได้ 
 
ลาลเยตฺ  ปญฺจ  วรฺษาณิ  ทศ  วรฺษาณิ  ตาฑเยตฺ | 
ปฺราปฺเต  ตุ  โษฑเศ  วรฺเษ  ปุเตฺร  มิตฺรวทาจเรตฺ || 9 || 
 

(พ่อ-แม่) ควรทะนุถนอม (ลูก) สําหรับห้าปีแรก 
และลงโทษ (เมื่อลูกทําผิด) สําหรับสิบปี (ต่อมา) 
เมื่อลูกมีอายุ 16 ปี ขึ้นไป ควรทําตนเหมือนกับเพ่ือน 
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วฺฤถา  วฺฤษฺฏิะ  สมุเทฺรษุ  วฺฤถา  ตฺฤปฺตสฺย  โภชนมุ | 
วฺฤถา  ทานมฺ  สมรฺถสฺย  วฺฤถา  ทีโป  ทิวาปิ  จ || 10 || 
 

ฝนตกลงในทะเล ก็ไร้ประโยชน์ 
อาหาร (ท่ีให้) แก่คนที่อ่ิมแล้ว ก็ไร้ประโยชน์ 
การให้ (สิ่งของ) แก่คนรวย ก็ไร้ประโยชน์ 
และแม้ในเวลากลางวัน การจุดตะเกียง ก็ไร้ประโยชน์ 
 
หสฺตสฺย  ภูษณํ  ทานํ  สตฺยํ  กณฺสฺย  ภูษณม ฺ| 
โศฺรตฺรสฺย  ภูษณํ  ศาสฺตฺรํ  ภษูไณะ  กึ  ปฺรโยชนม ฺ|| 11 || 
 

เครื่องประดับของมือ คือ การให้ 
เครื่องประดับของคอ คือ การพูดความจริง 
เครื่องประดับของหู คือ ศาสตร์ (ต่าง ๆ) 
เครื่องประดับ (อ่ืน ๆ) จะมีประโยชน์อะไรเล่า ? 
 
อเนกสํศโยจฺเฉทิ  ปโรกฺษารฺถสฺย  ทรฺศกมฺ | 
สรฺวสฺย  โลจนํ  ศาสฺตฺรํ  ยสฺย  นาสฺตฺยนฺธ  เอว  สะ || 12 || 
 

ศาสตร์ เป็นดวงตาของสรรพสิ่งทั้งหลาย คือ 
(1)  ตัดความสงสัยมากมายเสียได้ 
(2)  แสดงความหมายที่ไม่สามารถมองเห็นได้  
ผู้ใดไม่มีศาสตร์ ผู้นั้นเป็นคนบอดโดยแท้ 
 
สรฺวทฺรวฺเยษุ  วไทฺยว  ทฺรวฺยมาหุรนุตฺตมมฺ | 
อหารฺยตฺวาทนธฺรฺยตฺวาทกฺษยตฺวาจฺจ  สรฺวทา || 13 || 
 

บัณฑิตทั้งหลายกล่าวว่า ในบรรดาทรัพย์ทั้งหมด 
ความรู้เท่านั้นเป็นทรัพย์ที่สําคัญท่ีสุด เพราะใคร ๆ ลักไปไม่ได้ 
เพราะมีค่าหาประมาณมิได้ และเพราะไม่สูญสิ้นไปตลอดกาลเป็นนิตย์ 
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วิทฺยา  ททาติ  วินยํ  วินยาทฺยาติ  ปาตฺรตามฺ | 
ปาตฺรตฺวาทฺธนมาปฺโนติ  ธนาทฺธรฺมสฺตตะ  สุขมฺ || 14 || 
 

ความรู้ให้วินัย เพราะวินัยบุคคลจึงถึงความเป็นผู้เหมาะสม 
(ท่ีจะรับสิ่งของ) เพราะความเป็นผู้เหมาะสม จึงได้ทรัพย์ 
เพราะทรัพย์สมบัติจึงได้ธรรม เพราะธรรมจึงได้ความสุข 
 
ศุนะ  ปุจฺฉมิว  วฺยรฺถํ  ชีวิตํ  วทิฺยยา  วินา | 
น  คุหฺยโคปเน  ศกฺตํ  น  จ  ทํศนิวารเณ || 15 || 
 

หากปราศจากความรู้แล้ว ชีวิตย่อมไร้ประโยชน์ 
เหมือนกับหางของสุนัขที่ไม่สามารถซ่อนของลับ 
และป้องกันการกัด (ของสัตว์ ต่าง ๆ) ได้ 
 
น  โจรหารฺยํ  น  จ  ราชหารยฺํ  น  ภฺราตฺฤภาชฺยํ  น  จ  ภารการิ | 
วฺยเย  กฺฤเต  วรฺธเต  เอว  นตยฺํ  วิทฺยาธนํ  สรฺวธนปฺรธานมฺ || 16 || 
 

ทรัพย์คือความรู้ สําคัญท่ีสุดในบรรดาทรัพย์ทั้งหมด 
เพราะโจรลักเอาไปไม่ได้ 1 พระราชาแย่งชิงเอาไปไม่ได้ 1 
พ่ีชายน้องชายก็แบ่งเอาไปไม่ได้ 1 ไม่ก่อให้เกิดภาระ 1 
และเม่ือใช้ ย่อมงอกงามเสมอ 
 
วิทฺยา  นาม  นรสฺย  รูปมธิกํ  ปฺรจฺฉนฺนคุปฺตํ  ธนํ   
วิทฺยา  โภคกรี  ยศะสุขกรี  วิทฺยา  คุรูณํา  คุรุะ | 
วิทฺยา  พนฺธุชโน  วิเทศคมเน  วิทฺยา  ปรา  เทวตา  
วิทฺยา  ราชสุ  ปูชฺยเต  น  หิ  ธนํ  วิทูยาวิหีนะ  ปศุะ || 17 || 
 

ขึ้นชื่อว่าความรู้ เป็นรูปสมบัติที่สําคัญยิ่งของคน 
เป็นทรัพย์ที่ถูกปกปิดและคุ้มครองไว้ ก่อให้เกิดโภคทรัพย์ 
ก่อให้เกิดชื่อเสียงและความสุข เป็นของครูทั้งหลาย 
ในการเดินทางไปต่างประเทศ ความรู้เป็นเหมือนกับญาติ 
ความรู้เป็นเทพเจ้าที่ยิ่งใหญ่ ความรู้เป็นที่ยกย่องในหมู่พระราชา 
ไม่ใช่ทรัพย์ บุคคลที่ไม่มีความรู้ก็คือ สัตว์นั่นเอง 
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กึ  กุเลน  วิศาเทลน  วิทฺยาหีนสฺย  เทหินะ | 
อกุลีโน’ปิ  วิทฺยาวานฺเทไวรปิ  ส  ปูชฺยเต || 18 || 
 

จะมีประโยชน์อะไรเล่าด้วยตระกูลใหญ่สําหรับคนที่ไม่มีความรู้ ? 
คนที่มีความรู้แม้จะไม่เกิดในตระกูลผู้ดี แม้เทวดาทั้งหลายก็ยังบูชา 
 
เยษํา  น  วิทฺยา  น  ตโป  น  ทานํ  น  จาปิ  ศีลํ  น  คุโณ  น  ธรฺมะ | 
เต  มรฺตฺยโลเก  ภุวิ  ภารภูตา  มนุษฺยรูเปณ  มฺฤคาศฺจรนฺติ || 19 || 
 

ชนเหล่าใด ไม่มีความรู้, ตบะ, ทาน, ศีล, คุณและธรรม 
ชนเหล่านั้นกลายเป็นภาระบนพื้นดิน เหมือนสัตว์ป่า 
ท่องเที่ยวไปในโลกแห่งความตายด้วยร่างของมนุษย์ 
 
อนฺนทานํ  ปรํ  ทานํ  วิทฺยาทานมตะ  ปรมฺ | 
อนฺเนน  กฺษณิกา  ตฺฤปฺติรฺยาวชฺชีว ํ จ  วิทฺยยา || 20 || 
 

การให้ข้าว เป็นทานอันยิ่ง การให้ความรู้ เป็นทานยิ่งกว่านั้น  
ความอ่ิมข้าว มีอยู่ชั่วขณะ แต่ความอ่ิมในความรู้ มีอยู่ตลอดชีวิต 
 
ยถา  ขนนฺ  ขนิเตฺรณ  นโร  วารฺยธิคจฺฉติ | 
ตถา  คุรุคตํา  วิทฺยํา  ศุศฺรูษุรธิคจฺฉติ || 21 || 
 

คนใช้พลั่วขุดดินพบน้ํา ฉันใด 
คนที่ตั้งใจฟังก็ได้ความรู้ที่มีอยู่กับครู ฉันนั้น 
 
นกฺษตฺรภูษณํ  จนฺโทฺร  นารีณํา  ภูษณํา  ปติะ | 
ปฺฤถิวีภูษณํ  ราชา  วิทฺยา  สรฺวสฺย  ภูษณมฺ || 22 || 
 

พระจันทร์ เป็นเครื่องประดับของดวงดาวทั้งหลาย 
สามีเป็นเครื่องประดับของหญิงทั้งหลาย 
พระราชาเป็นเครื่องประดับของแผ่นดิน 
ความรู้เป็นเครื่องประดับของทุกสิ่งทุกอย่าง 
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เย  พาลภาเว  น  ปฐนฺติ  วิทฺยํา  เย  เยาวนสฺถา  อธนา  อทาราะ | 
เต  โศจนียา  อิห  ชีวโลเก  มนุษฺยรูเปณ  มฺฤคาศฺจรนฺติ || 23 || 
 

ชนเหล่าใด ในคราวเป็นเด็ก ไม่แสวงหาความรู้ 
เมื่อเป็นหนุ่ม ไม่มีทรัพย์ ไม่มีภรรยา 
ชนเหล่านั้น มีความโศกเป็นที่ตั้ง 
เหมือนสัตว์ป่าท่องเที่ยวไปในโลกนี้ ในร่างของมนุษย์ 
 
วิทฺยา  มิตฺรํ  ปฺรวาเสษุ  ภารยฺา  มิตฺรํ  คฺฤเหษุ  จ | 
วฺยาธิตสฺเยาษธํ  มิตฺรํ  ธโรฺม  มิตฺรํ  มฺฤตสฺย  จ || 24 || 
 

ความรู้เป็นเพื่อนในคราวจากบ้านไปไกล 
ภรรยาเป็นเพื่อนในเรือน 
ยาเป็นเพื่อนสําหรับคนป่วย 
และธรรมะเป็นเพ่ือนสําหรับคนตาย 
 
มาตฺราสมํ  นาสฺติ  ศรีรโปษณํ  จินฺตาสมํ  นาสฺติ  ศรีรโศษณมฺ | 
ภารฺยาสมํ  นาสฺติ  ศรีรโตษณํ  วิทฺยาสมํ  นาสฺติ  ศรีรภูษณมฺ || 25 || 
 

การดูแลร่างกายที่เสมอกับทรัพย์ไม่มี 
การทําให้ร่างกายเหือดแห้งที่เสมอกับความคิดไม่มี 
ความพอใจในร่างกายท่ีเสมอกับภรรยาไม่มี 
เครื่องประดับของร่างกายที่เสมอกับความรู้ไม่มี 
 
วิเทเศษุ  ธนํ  วิทยฺา  วฺยสเนษุ  ธนํ  มติะ | 
ปรโลเก  ธนํ  ธรฺมะ  ศีลํ  สรฺวตฺร  ไว  ธนมฺ || 26 || 
 

ในต่างประเทศ ความรู้ เป็นทรัพย์ 
ในคราวคับขัน ปัญญา เป็นทรัพย์ ในปรโลก 
ธรรมะ เป็นทรัพย์ ศีล เป็นทรัพย์ในที่ทุกแห่งโดยแท้ 
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สุชโน  น  ยาติ  ไวรํ  ปรหิตนริโต  วินาศกาเล’ปิ | 
เฉเท’ปิจนฺทนตรุะ  สุรภยติ  มุขํ  กุฐารสฺย || 27 || 
 

แม้ในคราวพินาศ คนดีผู้มุ่งทําประโยชน์เพื่อผู้อ่ืน 
ก็ไม่แสดงความเป็นศัตรู ต้นจันทน์ แม้เมื่อถูกตัด 
ก็ยังทําให้คมขวานมีกลิ่นหอมได้ 
 
ปฺรารภฺยเต  น  ขลุ  วิฆฺนภเยน  นีไจะ 
ปฺรารภฺย  วิฆฺนวิหตา  วิรมนฺต ิ มธฺยาะ | 
วิฆฺไนะ  ปุนะ  ปุนรปิ  ปฺรติหนฺยมานาะ 
ปฺรารพฺธมุตฺตชนา  น  ปริตฺยชนฺติ || 28 || 
 

เพราะกลัวความยากลําบาก คนชั้นต่ํา จึงไม่ยอมเริ่มงาน 
คนชั้นกลางเริ่มงานแล้ว แต่เลิกเสีย (กลางคัน) เมื่อประสบความ 
ยากลําบาก แต่คนชั้นสูงเริ่มงานแล้ว (ถ้ายังไม่สําเร็จ) ไม่ยอมเลิก 
ถึงแม้ประสบความยากลําบากครั้งแล้วครั้งเล่า 
 
อญฺชลิสฺถานิ  ปุษฺปาณิ  วาสยนฺติ  กรทฺวยมฺ | 
อโห  สุมนสํา  ปฺรีติรฺวามทากฺษิณโยะ  สมา || 29 || 
 

ดอกไม้ที่วางอยู่ในกระพุ่มมือ ก็ยังทําให้มือทั้งสองข้างมีกลิ่นหอมได้ 
โอ้ ! คนผู้มีใจดีมีความรักเสมอกันทั้งคนเลว (วามะ) และคนดี (ทักษิณะ) 
 
สํปโท  มหตาเมว  มหตาเมว  จาปทะ | 
วรฺธเต  กฺษียเต  จนฺโทฺร  น  ตุ  ตาราคณะ  กฺวจิตฺ || 30 || 
 

คนที่ยิ่งใหญ่มีทั้งโชคดี และโชคร้าย 
พระจันทร์ มีทั้งข้ึนและลง แต่กลุ่มของดวงดาวไม่มีขึ้นและลงเลย 
(เพราะพระจันทร์นั้นยิ่งใหญ่ ส่วนดวงดาวนั้นเล็กน้อย) 
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วกฺฤตึ  ไนว  คจฺฉนฺติ  สํคโทเษณ  สาธวะ | 
อาเวษฺฏิตํ  มหาสรฺไปศฺจนฺทนํ  น  วิษายเต || 31 || 
 

คนดีย่อมไม่เปลี่ยนแปลง เพราะมีโทษมาเก่ียวข้อง 
ต้นจันทน์ถึงจะถูกงูใหญ่พันรอบ ก็ไม่มีพิษ 
 
กิมตฺร  จิตฺรํ  ยตฺสนฺตะ  ปรานุคฺรหตตฺปราะ | 
น  หิ  สฺวเทหเศาตฺยาย  ชายนฺเต  จนฺทนทฺรุมาะ || 32 || 
 

ในที่นี้จะแปลกอะไร ที่คนดีมุ่งจะอนุเคราะห์ผู้อ่ืน ? 
เพราะต้นจันทน์ มิได้เกิดมาเพ่ือความเย็นของตนเอง 
(คนใช้ไม้จันทน์ เพื่อความเย็น ชีวิตของคนดีก็เหมือนกัน มุ่งแต่ประโยชน์ผู้อ่ืน) 
 
สาธูนํา  ทรฺศนํ  ปุณฺยํ  ตีรฺถภูตา  หิ  สาธวะ | 
กาเลน  ผลเต  ตีรฺถํ  สทฺยะ  สาธุสมาคมะ || 33 || 
 

การได้พบคนดี เป็นบุญ เพราะคนดีเป็นครูที่ศักดิ์สิทธิ์ 
คําแนะนําให้ผลตามกาล แต่การสมาคมกับคนดีให้ผลทันที 
 
จนฺทนํ  ศีลตลํ  โลเก  จนฺทนาทปิ  จนฺทฺรมาะ | 
จนฺทฺรจนฺทนโยรฺมเธฺย  ศีตลา  สาธุสํคติะ || 34 || 
 

ในโลกนี้ ต้นจันทน์ เย็น ต่อจากต้นจันทน์ ก็คือดวงจันทร์ 
แต่ในระหว่างดวงจันทร์และต้นจันทน์ การสมาคมกับคนดีเย็นกว่า 
 
ขละ  สรฺษปมาตฺราณิ  ปรจฺฉิทฺราณิ  ปศฺยติ | 
อาตฺมโน  พิลฺวมาตฺราณิ  ปศฺยนฺนปิ  น  ปศฺยติ || 35 || 
 

คนชั่ว มองเห็นโทษของคนอ่ืนซึ่งมีขนาดเท่าเมล็ดพันธุ์ผักกาด 
แต่เขา แม้เพ่งมอง ก็ไม่เห็นโทษของตนซึ่งมีขนาดเท่าผลมะตูม 
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สํตฺยชฺย  ศูรฺปวทฺโทษนฺ  คุณานฺคฺฤหฺณาติ  สชฺชนะ | 
โทษคฺราหี  คุณตฺยาคี  ปลฺโลลีว  หิ  ทุรฺชนะ || 36 || 
 

คนดี เหมือนกับกระด้งฝัดข้าว ทิ้งสิ่งที่ไม่ดีแล้ว ถือเอาแต่สิ่งที่ดี 
คนชั่ว เหมือนกับตะแกรง ถือเอาแต่สิ่งที่ไม่ดีไว้ ทิ้งสิ่งที่ดีเสีย 
 
ทุรฺชนะ  ปฺริยวาทีติ  ไนตทฺวิศฺวาสการณมฺ | 
มธุ  ติษฺติ  ชิหฺวาเคฺร  หฺฤทเย  ตุ  หลาหลมฺ || 37 || 
 

“คนชั่วมีปกติพูดไพเราะ” 
ข้อนั้นมิใช่เหตุแห่งความเชื่อถือ 
น้ําผึ้ง ตั้งอยู่บนปลายลิ้น (ของคนชั่ว) 
แต่ในหัวใจ (ของเขา) มียาพิษร้ายแรง 
 
มนสฺยนฺยทฺวจสฺยนฺยตฺการฺเย  จานฺยทฺทุราตฺมนามฺ | 
มนสฺเยกํ  วจสฺเยกํ  กรฺมณฺเยกํ  มหาตฺมนามฺ || 38 || 
 

คนชั่วมีสิ่งต่างกันทั้งในใจ คําพูดและการกระทํา 
แต่คนดีมีสิ่งเดียวกันทั้งในใจ คําพูดและการกระทํา 
 
วิทฺยา  วิวาทาย  ธนํ  มทาย  ศกฺติะ  ปเรษํา  ปริปีฑนาย | 
ขลสฺย  สาโธรวฺิปรีตเมตชฺชฺญานาย  ทานาย  จ  รกฺษณาย || 39 || 
 

คนชั่วมีความรู้เพ่ือวิวาท มีทรัพย์เพื่อหยิ่งยโส 
และมีอํานาจเพื่อข่มเหงคนอ่ืน 
คนดีตรงกันข้ามกับคนชั่ว คือ มีความรู้เพ่ือความรู้ 
มีทรัพย์เพ่ือให้ และมีอํานาจเพ่ือป้องกัน  
 
อติมลิเน  กรฺตวฺเย  ภวติ  ขลานามตีว  นิปุณา  ธีะ | 
ติมิเร  หิ  เกาศิกานํา  รูป   ปฺรติปทฺยเต  ทฺฤษฏิะ || 40 || 
 

เมื่อทําสิ่งที่ไม่ดี คนชั่วมีปัญญาเฉลียวฉลาดจริงๆ 
(เหมอืนกับ) นกฮูก เห็นรูปอย่างแจ่มชัดในตอนกลางคืน 
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มาตา  นินฺทติ  นาภินนฺทติ  ปิตา  ภฺราตา  น  สํภาษเต | 
ภฺฤตฺยะ  กุษฺยติ  นานุคจฺฉติ  สุตะ  กานฺตา  จ  นาลิงฺคเต || 
อรฺถปฺรารฺถนศงฺกยา  น  กุรุเต  สํภาษณํ  ไว  สุหฺฤตฺ | 
ตสฺมาทฺทฺรวฺยมุปารฺชยสฺว  สุมเต  ทฺรวฺเยณ  สรฺเว  วศาะ || 41 || 
 

แม่นินทา พ่อไม่ต้อนรบั พี่ชายน้องชายไม่สนทนาด้วย 
คนรับใช้โกรธ ลูกไม่เชื่อฟัง ภรรยาไม่สวมกอด 
เพ่ือนไม่สนทนาด้วย เพราะกลัวถูกยืมเงิน 
โอ้ เพื่อนเอ๋ย หาเงินเถิด ! อํานาจทั้งปวงมีได้เพราะเงิน 
(สรรพสิ่งอยู่ในอํานาจเงิน) 
 
ชนยนฺตฺยรฺชเน  ทุะขํ  ตาปยนฺติ  วิปตฺติษุ | 
โมหยนฺติ  จ  สํปตฺเตา  กถมรฺถาสฺสุขาวหาะ || 42 || 
 

สมบัตินํามาซึ่งความสุขอย่างไร ? เพราะมันก่อให้เกิดทุกข์ 
ในคราวแสวงหา ก่อความเร่าร้อน ในคราววิบัติ 
และทําให้ลุ่มหลง ในคราวได้มา 
 
วโยวฺฤทฺธาสฺตโปวฺฤทฺธา  ชฺญานวฺฤทฺธาศฺจ  เย  ปเร | 
เต  สรฺเว  ธนวฺฤทฺธสฺย  ทฺวาเร  ติษฺฐนฺติ  กึกราะ || 43 || 
 

คนแก่ คนบําเพ็ญตบะ นักปราชญ์ และคนอ่ืน ๆ  
ทุกคนไปยืนที่ประตูของคนรวย เหมือนกับคนใช้ 
 
ปิปีลิการฺชิตํ  ธาณฺยํ  มกฺษิกาสํจิตํ  มธุ | 
ลุพฺเธน  สํจิตํ  ทฺรวฺยํ  สมูลํ  จ  วินศฺยติ || 44 || 
 

ข้าวเปลือกที่มดสะสมไว้ น้ําผึ้งที่แมลงผึ้งสะสมไว้ 
และทรัพย์ที่คนโลภสะสมไว้ ย่อมพินาศไปทั้งหมด 
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อยะกณกจรฺวณํ  ผณิผณามเณะ  กรฺษณมฺ    
กเรณ  กริโตลนํ  ชลนิเธะ  ปทาลงฺธนมฺ | 
ปฺรสุปฺตหริโพธนํ  นิศิตขงฺคส์โรปณํ 
กทาจิทปิ  สํภเวนฺน  กฺฤปณสฺย  วิตฺตารฺชนมฺ || 45 || 
 

การเค้ียวชิ้นเหล็กเล็กๆ 1 การดึงแก้วมณีจากพังพานของงู 1 
การเอามือชั่งช้าง 1 การเอาเท้าข้างหนึ่งข้ามมหาสมุทร 1 
การปลุกสิงโตให้ตื่น 1 การถู (ปลาย) ดาบที่คม 1 แม้บางครั้ง 
อาจเป็นไปได้ แต่การที่จะได้เงินของคนตระหนี่ เป็นไปไม่ได้เลย 
 
น  เทวาย  น  ธรฺมาย  น  พนฺธุภฺโย  น  จารฺถิเน | 
กฺฤปเณนารฺชิตํ  ทฺรวฺยํ  ภุชฺยเต  ราชตสฺกไระ || 46 || 
 

คนตระหนี่ได้ทรัพย์ มิใช่เพ่ือ (บูชา) เทวดา มิใช่เพื่อธรรมะ 
มิใช่เพื่อพวกพ้องและมิใช่ (ช่วยเหลือ) คนที่ต้องการ 
โจรหลวงเท่านั้น ใช้สอยทรัพย์ (ของพวกเขา) 
 
อปฺรคลฺภสฺย  ยา  วิทฺยา  กฺฤปณสฺย  จ  ยทฺธนมฺ | 
ยจฺจ  พาหุพลํ  ภีโระ  วฺยรฺถเมตตฺตฺรยํ  ภุวิ || 47 || 
 

ในโลกมีสิ่ง 3 สิ่งที่ไร้ประโยชน์ คือ 
(1)  ความรู้ของคนไม่กล้าหาญ 
(2)  ทรัพย์ของคนตระหนี่ 
(3)  กําลังแขนของคนขี้ขลาด 
 
ทาโนปโภครหิตา  ทิวสา  ยสยฺ  ยานฺติ  ไว | 
ส  โลหการภสฺเตฺรว  ศฺวสนฺนปิ  น  ชีวต ิ|| 48 || 
 

คนที่มีวันเวลาซึ่งปราศจากการให้และการใช้สอย (เงิน) ผ่านพ้นไป 
แม้ยังมีลมหายใจอยู่ ก็ชื่อว่าตายเหมือนกับลูกสูบของช่างเหล็ก 
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กากะ  อาหฺวยเต  กากานฺยาจโก  น  ตุ  ยาจกานฺ | 
กากยาจกโยรฺมเธฺย  วรํ  กาโก  น  ยาจกะ || 49 || 
 

กายังเรียกกา (ตัวอื่น ๆ) แต่ยาจกไม่เรียกยาจกด้วยกัน 
ในระหว่างกากับยาจก กาดีกว่า ยาจกไม่ดีเลย 
 
ทฺฤษฺฏฺวา  ยติรฺยตึ  สโทฺย  ไวโทฺย  ไวทฺยํ  นโฏ  นฏมฺ | 
ยาจโก  ยาจกํ  ทฺฤษฏฺวา  ศฺวานวทฺ  คุรฺคุรายเต || 50 || 
 

นักบวชเห็นนักบวชบ่นทันที หมอเห็นหมอก็บ่น 
นักแสดงเห็นนักแสดงก็บ่น ยาจกเห็นยาจกก็บ่น 
เหมือนกับสุนัขเห็น (สุนัขตัวอื่น) ก็เห่า 
 
วิศาขานฺตํ  คตา  เมฆาะ  ปฺรสวานฺตํ  หิ  เยาวนมฺ | 
ปฺรณามานฺตํ  สตํา  โกปะ  ยาจนานฺตํ  จ  เคารวมฺ || 51 || 
 

เมฆทั้งหลายหายไปเมื่อสิ้นสุดดาววิศาขา 
ความสาว (ของหญิง) หายไปหลังจากคลอดลูก 
ความโกรธของคนดีหายไปหลังจากแสดงความเคารพ 
และความน่าเคารพ (ของคน) หมดไปทันที หลังจากขอ 
 
ปงฺโค  วนฺทฺยสฺตฺวมสิ  น  คฺฤหํ  ยาสิ  โยรฺถี  ปเรษาม ฺ| 
ธนฺโย’นฺธ  ตฺวํ  ธนมทวตํา  เนกฺษเส  ยนฺมุขานิ || 
ศฺลาโธฺย  มูกฺ  ตฺวมปิ  กฺฤปณํ  สฺเตาษิ  นารฺถาศยา  ยะ | 
สโตตวฺยสฺตฺวํ  พธิร  น  คิรํ  ยะ  ขลานํ  ศฺฤโณษิ || 52 || 
 

โอ้คนง่อย ! เจ้าควรแก่การไหว้ เพราะเจ้า  แม้ต้องการ (เงิน) 
ก็ไม่ไปบ้านคนอ่ืน (เพ่ือขอ) โอ้ คนตาบอด ! เจ้าเป็นคนโชคดี 
เพราะเจ้าไม่มองหน้าของคนที่มัวเมาในทรัพย์ 
โอ้ คนใบ้ ! แม้เจ้าก็ควรแก่การสรรเสริญ เพราะเจ้าไม่สรรเสริญ 
คนตระหนี่ ด้วยความหวังที่จะได้เงิน โอ้ คนหูหนวก ! 
เจ้าก็ควรแก่การสรรเสริญ เพราะเจ้ามิได้ฟังคําพูดของคนชั่ว 
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อรฺเถน  ตุ  วิหีนสฺย  ปุรุษสฺยาลฺปเมธสะ | 
กฺริยาะ  สรฺวา  วินศฺยนฺติ  คฺรีษฺเม  กุสริโต  ยถา || 53 || 
 

การกระทําท้ังหมดของคนที่ปราศจากเงินและมีปัญญาน้อย 
ย่อมหายไป เหมือนกับลําน้ําตื้นในฤดูร้อน 
 
ทาริทฺรยานฺมรณาทฺวา  มรณํ  เม  โรจเต  น  ทาริทฺรยมฺ | 
อลฺปเกฺลคํ  มรณํ  ทาริทฺรยมนนฺตกํ  ทุขะมฺ || 54 || 
 

ระหว่างความยากจน กับ ความตาย ข้าพเจ้าชอบความตาย 
ไม่ชอบความยากจน เพราะความตาย เจ็บปวดนิดหน่อย 
แต่ความยากจน เป็นทุกข์ไม่มีที่สิ้นสุด 
 
คคนมิว  นษฺฏตารํ  ศุษฺกมิว  สระ  ศฺมศานมิว  เราทฺรมฺ | 
ปฺริยทรฺศนมปิ  รูกฺษํ  ภวติ  คฺฤหํ  ธนวิหีนสฺย || 55 || 
 

เรือนของคนจน ถึงแม้มองดูสวยงามดี ก็ไม่น่ามองดู 
เหมือนกับท้องฟ้าที่ปราศจากดาว เหมือนกับสระที่แห้งแล้ง 
และเหมือนกับป่าช้าที่น่ากลัว 
 
ปโรปการะ  กรฺตวฺยะ  ปฺราไณรปิ  ธไนรปิ | 
ปโรปการชํ  ปุณฺยํ  น  สฺยาตกฺฺรตุศไตรปิ || 56 || 
 

บุคคลควรทําประโยชน์ต่อผู้อ่ืนแม้ด้วยชีวิตและทรัพย์ 
เพราะความดีที่เกิดจากการทําประโยชน์ต่อผู้อ่ืน 
บางทีก็ไม่มี แม้ด้วยบูชายัญตั้งร้อยครั้ง 
 
อาตฺมารฺถํ  ชีวโลเก’สฺมินฺโก  น  ชีวติ  มานวะ | 
ปรํ  ปโรปการารฺถํ  โย  ชวีติ  ส  ชีวติ || 57 || 
 

ในสัตว์โลกนี้ ใครเล่ามิได้เป็นอยู่เพื่อตนเอง ? 
แต่ผู้ใดเป็นอยู่เพ่ือทําประโยชน์แก่ผู้อ่ืน 
ผู้นั้นชื่อว่าเป็นอยู่จริง ๆ (คือชีวิตของเขามีประโยชน์ต่อผู้อ่ืน) 
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ปโรปการศูนฺยสฺย  ธิงฺมนุษยสฺย  ชีวตํ | 
ชีวนฺตุ  ปศโว  เยษํา  จรฺมาปฺยุปกริษฺยติ || 58 || 
 

น่าตําหนิ ! ชีวิตของคนท่ีมิได้ทําประโยชน์ให้แก่ผู้อ่ืน 
ขอสัตว์ทั้งหลาย ซึ่งหนังของมันจะมีประโยชน์ (แก่ผู้อ่ืน) จงอยู่เถิด 
 
ภวนฺติ  นมฺราสฺตรวะ  ผลาคไมรฺนวามฺพุภิรฺภูริวิลมฺพิโน  ฆนาะ | 
อนุทฺธตาะ  สตฺปุรุษาะ  สมฺฤทฺธิภิะ  สฺวภาว  เอไวษ  ปโรปการิณามฺ || 59 || 
 

ต้นไม้ทั้งหลาย ห้อยย้อยลง เพราะมีผลออกมา 
เมฆทั้งหลาย ลอยต่ําลง เพราะน้ําใหม่มาก 
คนดีทั้งหลาย เป็นคนอ่อนน้อมถ่อมตนเพราะทรัพย์ 
นี้แหละเป็นธรรมชาติของผู้มีปกติทําประโยชน์ให้แก่ผู้อ่ืน 
 
ตฺยาค  เอโก  คุณะ  ศฺลาธฺยะ  กิมนฺไยรฺคุณาราศิภิะ | 
ตฺยาคาชฺชคติ  ปูชฺยนฺเต  ปศุปาษาณปาทปาะ || 60 || 
 

ความดีอย่างเดียวที่น่าสรรเสริญ คือ การเสียสละ 
คุณความดีอ่ืน ๆ มากมาย จะมีประโยชน์อะไรเล่า ? 
แม้สัตว์ หิน และต้นไม้ทั้งหลาย 
ก็ยังได้รับการบูชาในโลก เพราะการเสียสละ 
 
สรฺปาะ  ปิพนฺติ  ปวนํ  น  จ  ทุรฺพลาสฺเต 
ศุษฺไกสฺตฺฤไณรฺวนคชา  พลิโน  ภวนฺติ | 
กนฺไทะ  ผไลรฺมุนิวราะ  กฺษปยนฺติ  กาลํ 
สนฺโตษ  เอว  ปรุษสฺย  ปรํ  นธิานมฺ || 61 || 
 

งูทั้งหลาย สูดอากาศ แต่ก็ไม่อ่อนกําลัง 
ช้างทั้งหลายในป่ามีกําลังด้วยการกินหญ้าแห้ง 
มุนีผู้ยิ่งใหญ่ ให้เวลาผ่านไปด้วย (การฉัน) รากไม้ และผลไม้ 
(เพราะฉะนั้น) ความสันโดษ เป็นขุมทรัพย์ที่สําคัญที่สุดของคน 
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ส  เอว  ธีระ   วิปทิ  สฺวรูป   โย  น  มุญฺจติ | 
ตฺยชตฺยรฺกกไรสฺตปฺตํ  หิมํ  เทหํ  น  ศีตตาม || 62 || 
 

ในคราววิบัติ นักปราชญ์เท่านั้น ย่อมไม่ทิ้งนิสัยของตน 
หิมะที่ถูกแสงพระอาทิตย์แผดเผา ย่อมสละรูปร่าง 
แต่ไม่สละความเย็น 
 
โลเภน  พุทฺธิศฺจลติ  โลโก  ชนยติ  ตฺฤษามฺ | 
ตฺฤษารฺโต  ทุขะมาปฺโนติ  ปรเตฺรห  จ  มานวะ || 63 ||3 
 

เพราะความโลภ ความรู้จึงไม่มั่นคง ความโลภก่อให้เกิดความอยาก 
คนที่ถูกความอยากเบียดเบียน ย่อมประสบความทุกข์ 
ทั้งในโลกนี้ และโลกหน้า  
 
โกฺรโธ  หิ  ศตฺรุะ  ปฺรถโม  นราณํา  เทหสฺถิโต  เทหวินาศนาย | 
ยถา  สฺถิตะ  กาษฺฏคโต’ปิ  วหฺนิ  ส  เอว  วหฺนรฺทหเต  ศรีรมฺ || 64 || 
 

ความโกรธเป็นศัตรูอันดับต้นของคน 
มันอยู่ในร่างกายของคนทั้งหลายก็เพ่ือทําลายตน 
เหมือนกับไฟ ซึ่งเกิดจากไม้นั่นเอง ย่อมไหม้ตัวมันเอง 
 
องฺคํ  คลิตํ  ปลิตํ  มุณฺฑํ  ทศนวิหีนํ  ชาตํ  ตุณฺฑมฺ | 
วฺฤทฺโธ  ยาติ  คฺฤหีตฺวา  ทณฺฑํ  ตทปิ  น  มุญฺจตฺยาศา  ปิณฺฑมฺ || 65 || 
 

คนแก่เดินถือไม้เท้า ร่างกาย (ของเขา) คร่ําคร่า 
ผมหงอก ปากปราศจากฟัน แม้ถึงอย่างนั้น 
ความหวังก็ยังไม่พ้นร่างกาย (ของเขา) 
 
วิษสฺย  วิษยาณํา  จ  ทูรมตฺยนฺตมนฺตรมฺ | 
อุปภุกฺตํ  วิษํ  หนฺติ  วิษยาะ  สฺมรณาทปิ || 66 || 
 

มีความแตกต่างที่ห่างกันอย่างมากมาย 
ระหว่างยาพิษและโลกียวัตถุ ยาพิษย่อมฆ่า เมื่อกินเข้าไป 
แต่โลกียวัตถุย่อมทําลายแม้ด้วยการระลึกถึง 
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กุสฺถานสฺย  ปฺรเวเศน  คุณวานปิ  ปีฑฺยเต | 
ไวศฺวานโร’ปิ  โลหสฺถะ  การุไกรภิหนฺยเต || 67 || 
 

เพราะการเข้าไปสู่สถานที่ผิด แม้คนดี ก็ถูกเบียดเบียนได้ 
แม้ไฟซึ่งมีอยู่ในเหล็ก ก็ยังถูกช่างเหล็กตี 
 
นกฺระ  สฺวสฺถานมาสาทฺย  คเชนทฺรมปิ  กรฺษติ | 
ส  เอว  ปฺรจฺยุตะ  สฺถานาจฺฉุนาปิ  ปริภูยเต || 68 || 
 

จระเข้ อยู่ในสถานที่ของตน (แม่น้ํา) ลากได้แม้กระทั่งพญาช้าง 
แต่มันออกนอกสถานที่ แม้สุนัขก็ชนะมันได้ 
 
ปุนฺนามฺโน  นรกาทฺยสฺมาตฺปิตรํ  ตฺรายเต  สุตะ | 
ตสฺมาตฺปุตฺร  อิติ  โปฺรกฺตะ  ปิตฺฤนฺยะ  ปาติ  สรฺวตะ || 69 || 
 

เพราะเหตุที่ลูกชายป้องกันพ่อจากนรกชื่อว่า  ปุมฺ 
ลูกชายจึงถูกเรียกว่า ปุตร (ปุมฺ + ตฺร) ผู้รักษาพ่อ ทุกด้าน 
 
เอโก  หิ  คุณวานฺปุตฺโร  นิรฺคิไณะ  กึ  ศไตรปิ | 
เอกศฺจนฺโทฺร  ชคจฺจกฺษุรฺนกฺษไตฺระ กึ  ปฺรโยชนมฺ || 70 || 
 

ลูกที่มีความดี คนเดียวเท่านั้น (ก็เพียงพอ) 
ลูกที่ไร้ความดีแม้ 100 คน จะมีประโยชน์อะไร ? 
พระจันทร์ดวงเดียวเป็นดวงตาของโลก 
ดวงดาวทั้งหลายจะมีประโยชน์อะไร ? 
 
เอารสํ  กฺฤตสํพนฺธํ  ตถา  วํศกฺรมาคตมฺ | 
รกฺษิตํ  วฺยสเนภฺยศฺจ  มิตฺรํ  ชเฺญยํ  จตุรฺวิธมฺ || 71 || 
 

เพ่ือน 4 ประเภทที่ควรรู้ คือ 
(1)  เพื่อนที่เกิดจากพ่อแม่เดียวกัน 
(2)  เพื่อนที่ปลูกสัมพันธ์กัน 
(3)  เพ่ือนที่มาจากวงศ์ตระกูลเดียวกัน 
(4)  เพื่อนที่ป้องกันจากความพินาศ 
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ปโรกฺเษ  การฺยหนฺตารํ  ปฺรตฺยกฺเษ  ปฺริยวาทินมฺ | 
วรฺชเยตฺตาทฺฤศํ  มิตฺรํ  วิษกุมฺภํ  ปโยมุขมฺ || 72 || 
 

ควรเว้นเพื่อนเช่นนี้ คือ ต่อหน้าพูดเพราะ 
แต่ลับหลังทําอันตรายแก่งาน 
เหมือนหม้อยาพิษมีปากปกคลุมด้วยน้ํานม 
 
รหสฺยเภโท  ยาจฺญา  จ  ไนษฐฺรฺยํ  อลจิตฺตตา | 
โกฺรโธ  นิะสตฺยตา  ทฺยูตเมตนฺมิตฺรสฺย  ทูษณมฺ || 73 || 
 

การเปิดเผยความลับ 1 การขอ 1 ความหยาบคาย 1 
จิตใจไม่มั่นคง 1 ความโกรธ 1 ความไม่ซื่อตรง 1 
การพนัน 1 (7) สิ่งนี้เป็นการทําลายมิตร 
 
ปาปานฺนิวารยติ  โยชยเต  หติาย 
คุหฺยานิ  คูหติ  คุณานฺปฺรกฏีกโรติ | 
อาปทฺคตํ  จ  น  ชหาติ  ททาติ  กาเล 
สนฺมิตฺรลกฺษณมิทํ  ปฺรวทนฺติ  สนฺตะ ||74|| 
 

นักปราชญ์ทั้งหลายกล่าวไว้ว่า 
ป้องกันจากความชั่ว 1 การประกอบกิจเพ่ือประโยชน์ 1 
ปกปิดความลับ 1 การเปิดเผยคุณความดีทั้งหลาย 1 
ไม่ทอดทิ้งในยามวิบัติ 1 การให้ (เงิน) ในคราว (ที่ต้องการ) 1 
ทั้ง 6 สิ่งนี้ เป็นลักษณะของเพ่ือนที่ดี 
 
ศุจิตฺวํ   ตฺยาคิตา  เศารฺยํ  สามานฺยํ  สุขทุะขโยะ | 
ทากฺษิณฺยํ  จานุรกฺติศฺจ  สตฺยตา  จ  สุหฺฤทฺคุณาะ || 75 || 
 

ความสะอาดบริสุทธิ์ 1 การเสียสละ 1 
ความกล้าหาญ 1 ความสม่ําเสมอท้ังยามสุขและยามทุกข์ 1 
ความสุภาพอ่อนน้อม 1 ความจงรักภักดี 1 ความจริงใจ 1 
(7 สิ่งเหล่านี้) เป็นคุณสมบัติของเพ่ือนที่ดี 
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ยโยเรว  สมํ   วิตฺตํ  ยโยเรว  สมํ  พลมฺ | 
ตโยรฺวิวาโท  ไมตฺรี  วา  ไนตตฺมาธมโยะ  กฺวจิตฺ || 76 || 
 

วิวาทหรือไมตรี ของคนทั้งสองคือ 
ผู้มีทรัพย์และกําลังเสมอกันเท่านั้น (จึงเหมาะสมกัน) 
แต่มัน ไม่เหมาะสมกัน ระหว่างคนชั้นสูงและคนชั้นต่ําเลย 
 
น  กศฺจิตฺกสฺยจินฺมิตฺรํ  น  กศฺจิตฺกสฺยจิทฺริปุะ | 
การเณน  หิ  ชายนฺเต  มิตฺราณิ  ริปวสฺตถา || 77 || 
 

ไม่มีใครเป็นเพ่ือนของใคร ไม่มีใครเป็นศัตรูของใคร 
เพราะมิตร หรือศัตรู เกิดเพราะเหตุ (บางอย่าง) 
 
ศตฺรุรฺทหติ  สํโยเค  วิโยเค  มิตฺรมปฺยโห | 
อุภโยรฺทุะขทายิตฺวํ  โก  โภทะ  ศตฺรุมิตฺรโยะ || 78 || 
 

โอ้ ! ศัตรูเดือดร้อนในคราวสมาคมกัน มิตรเดือดร้อนในคราวแยกกัน  
ทั้งสองก่อให้เกิดทุกข์ ทั้งศัตรูและมิตรมีความแตกต่างกันอย่างไร ? 
 
อุปเทโศ  หิ   มูรฺขาณํา  ปฺรโกปาย  น  ศานฺตเย | 
ปยะปานํ  ภุชํคานํา  เกวลํ  วษิวรฺธนมฺ || 79 || 
 

การสอนคนโง่ (มีแต่จะเพ่ิม) ความโกรธ ไม่ (เพ่ิม) ความสงบ 
เหมือนกับการดื่มน้ํานมของงู มีแต่จะเพ่ิมพิษอย่างเดียว 
 
มาตา  ศตรุะ  ปิตา  ไวรี  เยน  พาโล  น  ปาตะ | 
น  โศภเต  สภามเธฺย  หํสมเธยฺ  พโก  ยถา || 80 || 
 

พ่อ-แม่ ที่ไม่สั่งสอนลูก เป็นศัตรูและข้าศึก (ของลูก) 
ลูกจะไม่สง่างามในท่ามกลางที่ประชุม 
เหมือนกับนกยางในท่ามกลางหงส์ 
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มูรฺขจิหฺนามิ  ษฑิติ  ครฺวี  ทุรฺวจนํ  มุเข | 
วิโรโธ  วิษวาที  จ  กฺฤตฺยากฺฤตฺยํ  น  มนฺยเต || 81 || 
 

เครื่องหมายของคนโง่ มี 6 อย่าง คือ 
(1)  เย่อหยิ่ง    (2)  ปากพูดหยาบคาย 
(3)  ความพิโรธ   (4)  พูดภาษามีพิษภัย 
(5)  ไม่พิจารณาว่าสิ่งใดควรกระทํา 
(6)  ไม่พิจารณาว่าสิ่งใดไม่ควรกระทํา 
 
มูรฺขตฺวํ  สุลภํ ภชสฺว  กุมเต  มูรฺขสฺย  จาษฺเฏา  คุณา 
นิศฺจินฺโต  พหุโภชโน’ติมุขรี  ราตฺรึทิวํ  สฺวปฺนภากฺ | 
การฺยาการฺยวิจารณานฺธพธิโร  มานาปมาเน  สมะ 
ปฺราเยณามยวรฺชิโต  ทฺฤฒวปุรฺมูรฺขะ  สุขํ  ชีวติ || 82 || 
 

โอ้ เจ้าคนโง่ ! จงคบหาความโง่ ซึ่งหาได้ง่าย 
คนโง่มีคุณสมบัติ 8 ประการ คือ 
(1)  ไม่มีความวิตกกังวล   (2)  กินจุ   (3)  พูดมาก 
(4)  ชอบนอนตลอดวันและคืน 
(5)  ตาบอดและหูหนวกในการวิจารณ์งานและสิ่งที่มิใช่งาน 
(6)  สม่ําเสมอในความนับถือและดูหมิ่น   (7)  ส่วนมากมีสุขภาพดี 
(8)  มีร่างกายแข็งแรง อยู่สุขสบาย 
 
มูรฺโข’ปิ  มูรฺขํ  ทฺฤษฺฏฺวา  จ  จนฺทนาทปิ  ศีตละ | 
ยทิ  ปศฺยติ  วิทฺวําสํ  มนฺยเต  ปิตฺฤฆาตกมฺ || 83 || 
 

แม้คนโง่ เห็นคนโง่ด้วยกันแล้ว รู้สึกเย็น (ดีใจ) แม้ยิ่งกว่าต้นจันทน์ 
ถ้าเห็นนักปราชญ์ เขาพิจารณาเห็น (ตนเอง) เหมือนคนฆ่าพ่อ (ปิตุฆาต) 
 
มูรฺโข  หิ  ชลฺปตํา  ปุสํา  ศฺรุตฺวา วาจะ  ศุภาศุภาะ | 
อศุภํ  วากฺยมาทตฺเต  ปุรีษมิว  ศูกระ || 84 || 
 

คนโง่ ฟังคําพูดที่ไพเราะและไม่ไพเราะของคนที่พูด 
ถือเอาเฉพาะคําพูดที่ไม่ไพเราะนั้น เหมือนกับหมูกินอุจจาระ 
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ยสฺย  นาสฺติ  สฺวย ํ ปฺรชฺญา  ศาสฺตฺรํ  ตสฺย  กโรติ  กิมฺ | 
โลจนาภฺยํา  วหิีนสฺย  ทรฺปณะ  กึ  กริษฺยติ || 85 || 
 

ผู้ใดตนเอง ไม่มีปัญญา ศาสตร์จะทําอะไรแก่ผู้นั้นได้ ? 
คนที่ปราศจากดวงตา กระจกจะทําอะไรได้ ? 
 
ยสฺย  นาสฺติ  วิเวกสฺตุ  เกวลํ  โย  พหุศฺรุตะ | 
น  ส  ชานาติ  ศาสฺตฺรารฺถานฺทรฺวี  ปากรสานิว || 86 || 
 

ผู้ไม่มีความสงัด และฟังมากอย่างเดียวเท่านั้น 
จะไม่รู้เนื้อความของศาสตร์ เหมือนทัพพีไม่รู้รสข้าวสุก 
 
วรํ  ทริทฺระ  ศฺรุติศาสฺตฺรปารโค  น  จาปิ  มุรฺโข  พหุรตฺนสํยุตะ | 
สุโลจนา  ชรีฺณปฏาปิ  โศภเต  น  เนตฺรหีนา  กนไกรลํกฺฤตา || 87 || 
 

คนจนแต่เป็นนักปราชญ์ ดีกว่า คนรวยเป็นคนโง่ไม่ดีเลย 
หญิงสวยแม้สวมผ้าเก่า ก็ยังงดงาม 
หญิงตาบอดแม้ประดับด้วยทองก็ดูไม่งดงาม 
 
ชีวนฺโต’ปิ  มฺฤตาะ  ปญฺจ  วฺยาเสน  ปรีกีรฺติตาะ | 
ทฺริโทฺร  วฺยาธิโต  มูรฺขะ  ปฺรวาสี  นิตฺยเสวกะ || 88 || 
 

ฤษีวยาส กล่าวว่า คน 5 ประเภท 
แม้มีชีวิตอยู่ก็ชื่อว่าตายแล้ว คือ 
(1)  คนจน   (2)  คนเจ็บ   (3)  คนโง่ 
(4)  คนที่อยู่ไม่เป็นหลักแหล่ง   (5)  คนใช้ประจํา 
 
ยทิ  น  สฺยานฺนรปติะ  สมฺยงฺเนตา  ตตะ  ปฺรชา | 
อกรฺณธารา  ชลเธา  วิปฺลเวเตห  เนาริว || 89 || 
 

ถ้ากษัตริย์ไม่ทรงเป็นผู้นําที่เหมาะสมแล้ว ประชาชนก็จมลง 
เหมือนกับเรือท่ีปราศจากคนถือหางเสือจมลงในทะเล 
 
 



286 

โนเปกฺษิตวฺโย  วิทฺวทฺภิะ   ศตฺรุรลฺโป’ปฺยวชฺญยา | 
วหฺนิรลฺโป’ปิ  สํวฺฤทธะ  กุรุเต  ภสฺมสาทฺวนมฺ || 90 || 
 

นักปราชญ์ไม่ควรละเลยศัตรูเล็กๆ ด้วยการดูหมิ่น 
แม้ไฟนิดหน่อย เมื่อเพ่ิมขึ้นก็ไหม้ป่าเป็นเถ้าถ่านได้ 
 
อาสฺเต  ภค  อาสีนสฺย  อูรฺธฺวํสฺติษฺฐติ  ติษฺฐตะ | 
เศเต  นิปทฺยมานสฺย  จรติ  จรโต  ภคะ || 91 || 
 

โชคนั่งสําหรับคนนั่ง โชคยืนขึ้นสําหรับคนยืน 
โชคนอนสําหรับคนนอน โชคท่องเที่ยวไปสําหรับคนท่องเที่ยว 
 
ยถา  หฺเยเกน  จเกฺรณ  น  รถสฺย  คติรฺภเวตฺ | 
ตถา  ปุรุษกาเรณ  วินา  ไทวํ  น  สิธฺยติ || 92 || 
 

รถเคลื่อนไปไม่ได้ เพราะล้อข้างเดียวฉันใด 
เพราะปราศจากความพยายามของคน 
โชคก็ไม่สําเร็จ ฉันนั้น 
 
อาลสฺยํ  หิ  มนุษฺยาณํา  ศรีรสฺโถ  มหาริปุะ | 
นาสฺตฺยุทฺยมสโม  พนฺธุะ  กฺฤตฺวา  ยํ  นาวสีทติ || 93 || 
 

จริงอยู่ ความเกียจคร้านเป็นศัตรูที่ยิ่งใหญ่ 
ที่อาศัยอยู่ในร่างกายมนุษย์ 
ไม่มีเพ่ือนที่เสมอด้วยความพยายาม 
ซึ่งเมื่อใครทําแล้ว จะไม่มีความเศร้าโศก 
 
น  ลภนฺเต  วโินทฺโยคํ  ปฺราณินะ  สํปทํา  ปทมฺ | 
สุราะ  กฺษีโรทวิกฺโษภมนุภูยามฺฤตํ  ปุปะ || 94 || 
 

เพราะปราศจากความพยายาม สัตว์ทั้งหลาย 
จึงไม่ได้พบทางแห่งสมบัติ 
เทวดาทั้งหลาย ประสบความยากลําบาก 
ในการกวนเกษียรสมุทร จึงได้ดื่มน้ําอมฤต 
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อนิรฺเวทะ  ศฺริโย  มูลมนิรฺเวทะ  ปรํ  สุขมฺ | 
อนิรฺเวโท  หิ  สตตํ  สรวฺารฺเถษุ  ปฺรวรฺตกะ || 95 || 
 

ความชื่นบาน เป็นบ่อเกิดของทรัพย์ เป็นความสุขสูงสุด 
และเป็นสิ่งกระตุ้น ในประโยชน์ทุกสิ่งเสมอ 
 
ยถา  พีชํ  วินา  เกฺษตฺรมุปฺตํ  ภวติ  นิษฺผลมฺ | 
ตถา  ปุรุษกาเรณ  วินา  ไทวํ  น  สิธฺยติ || 96 || 
 

ปราศจากเมล็ดพืชที่ปลูกลงไป พื้นนาก็ไร้ผลฉันใด 
ปราศจากความพยายามของคน โชคก็ไม่สําเร็จฉันนั้น 
 
อุทฺโยคาทนิวฺฤตฺตสฺย  สสหายสฺย  ธีมตะ | 
ฉาเยวานุคตา  ตสฺย  นิตฺยํ  ศฺรีะ  สหจาริณี || 97 || 
 

ทรัพย์ เป็นเพื่อนของคนผู้ที่ไม่ละความพยายาม 
มีผู้ช่วยเหลือและมีปัญญา ทรัพย์นั้นจะติดตามเขาไปเสมอ 
เหมือนกับเงา 
 
สตฺยํ  พฺรูยาตฺ  ปฺริยํ  พฺรูยาตฺ  น  พฺรูยาตฺ  สตฺยมปฺริยมฺ | 
ปฺริยํ  จ  นานฺฤตํ  พฺรูยาเทษ  ธรฺมะ  สนาตนะ || 98 || 
 

ควรพูดความจริง ควรพูดคําที่ไพเราะ 
ไม่ควรพูดความจริง ซึ่งไม่ไพเราะ 
และไม่ควรพูดเท็จซึ่งไพเราะ นี้เป็นกฎที่แน่นอน 
 
น  ภีโต  มรณาทสฺมิ  เกวลํ  ทูษิตํ  ยศะ | 
วศุทฺธสฺย  หิ  เม  มฺฤตฺยุะ  ปุตฺรชนฺมสโม  ภเวตฺ || 99 || 
 

ข้าพเจ้าไม่กลัวความตาย ข้าพเจ้ากลัวอย่างเดียวว่า ชื่อเสียงจะเสียไป  
ความตายสําหรับข้าพเจ้าผู้บริสุทธิ์ เสมอกับการเกิดของบุตร 
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ยตฺร  นารฺยสฺตุ  ปูชฺยนฺเต  รมนฺเต  ตตฺร  เทวตาะ | 
ยไตฺรตาสฺตุ  น  ปูชฺยนฺเต  สรวฺาสฺตตฺราผลาะ  กฺริยาะ || 100 || 
 

ณ สถานที่ใด สตรีทั้งหลายได้รับการยกย่อง 
ณ สถานที่นั้นเทพยดาทั้งหลาย ย่อมยินดี 
ณ สถานที่ใด พวกเธอไม่ได้รับการยกย่อง 
ณ สถานที่นั้นงานทุกอย่างก็ไร้ผล 
 
สํตุษฺโฎ ภารฺยยา  ภรฺตา  ภรฺตรฺา  ภารฺยา  ตไถว  จ | 
ยสฺมินฺเนว  กุเล  นิตฺยํ  กลฺยาณํ  ตตฺร  ไว  ธฺรุวมฺ || 101 || 
 

สามีพอใจภรรยา และภรรยาพอใจสามี  
ในครอบครัวนั้น มีความงามและความม่ันคงแน่นอน 
 
สฺตฺรีโย  หิ  นาม ขลฺเวตา  นิสรฺคาเทว  ปณฺฑิตาะ | 
ปุรุษาณํา  ตุ  ปาณฺฑิตฺยํ  ศาสฺไตฺรเรโวปทิศฺยเต || 102 || 
 

ธรรมดาสตรีทั้งหลายเป็นผู้ฉลาดโดยธรรมชาติ 
แต่ศาสตร์สอนความฉลาดแก่บุรุษทั้งหลาย 
 
กึ  กฺรูรํ  ผณิหฺฤทยํ  ปุนรปิ  กึ  กฺรูรมงฺคนา  หฺฤทยมฺ | 
กฺรูราตฺกฺรูรตรํ  กึ  ปติสุตธนหีนกามินีหฺฤทยมฺ || 103 || 
 

อะไรโหดร้าย ? หัวใจของงู แม้อีกครั้งหนึ่ง อะไรโหดร้าย ? 
หัวใจของสตรี อะไรโหดร้ายยิ่งกว่าโหดร้าย ? 
หัวใจของสตรีที่สูญเสียสามี ลูกและเงิน 
 
กฺวจิทฺวิทฺวทฺโคษฺฐี  กฺวจิทปิ  สุรามตฺตกลหะ  
กฺวจิทฺวีณาวาทะ  กฺวจิทปิ  จ  หาเหติ  รุทิตมฺ  | 
กวจิทฺรมฺยา  รามา  กวจิทปิ  ชราชรฺชรตนุ- 
รฺน  ชาเน  สํสาระ  กิมมฺฤตมยะ  กึ  วิษมยะ || 104 || 
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บางครั้งมีการสนทนาอย่างฉลาด แม้บางครั้งมีการทะเลาะ 
ระหว่างคนเมาสุรา บางครั้งมีการเล่นพิณ 
แม้บางครั้งมีการร้อง ฮา ฮา ! บางครั้งมีหญิงสาวสวยงาม 
แม้บางครั้งร่างกายคร่ําคร่าเพราะชรา ข้าพเจ้าไม่ทราบว่า 
โลกเต็มไปด้วยน้ําอมฤต หรือยาพิษกันแน่ ? 
 
ปุตฺรโปตฺรวธูภฺฤไตฺยะ  สํปูรฺณมปิ  สรฺวทา | 
ภารฺยาหีนคฺฤหสฺถสฺย  ศูนฺยเมว  คฺฤหํ  มตํ || 105 || 
 

นักปราชญ์ทั้งหลายกล่าวไว้ว่า 
บ้านสมบูรณ์ด้วยลูก หลาน สะใภ้ และคนใช้เสมอ 
แต่สําหรับผู้ครองเรือนที่ไม่มีภรรยา บ้านเป็นบ้านที่ว่างเปล่า 
 
ยตฺร  วิทฺวชฺชโน  นาสฺติ  ศฺลาธฺยสฺตตฺราลฺปธีรปิ | 
นิรสฺตปาทเป  เทเศ  เอรณฺโฑ’ปิ  ทฺรุมายเต || 106 || 
 

ณ สถานที่ใด ไม่มีนักปราชญ์ ณ สถานที่นั้น 
แม้คนมีปัญญาเล็กน้อยก็ควรสรรเสริญ 
ในสถานที่ที่ปราศจากต้นไม้ แม้ต้นระหุ่งก็เรียกว่าต้นไม้ได้ 
 
อลฺปากฺษรรมณียํ  ยะ  กถยติ  นิศฺจิตํ  ส  ขลุ  วาคฺมี | 
พหุวจนมลฺปสารํ  ยะ  กถยติ  วิปฺรลาปี  สะ || 107 || 
 

ผู้พูดน้อยแต่ไพเราะ เป็นนักพูดที่ดีแน่นอน 
ผู้พูดมากแต่ไร้สาระ เป็นคนขี้โม้ 
 
อาตฺมโน  มุขโทเษณ  พธฺยนฺเต  ศุกสาริกาะ | 
พกาสฺตตฺร  น  พธฺยนฺเต  เมานํ  สรฺวารฺถสาธนมฺ || 108 || 
 

เพราะโทษแห่งปากของตน 
นกแก้วและนกสาลิกา จึงถูกจับ (ขังไว้ในกรง) 
แต่นกยางไม่ถูกจับ (เพราะฉะนั้น) 
ความนิ่งเฉยยังประโยชน์ทุกอย่างให้สําเร็จ 
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อโห  ทุรฺชนสํสรฺคานฺมานหานิะ  ปเท  ปเท | 
ปาวโก  โลหสํเคน  มุทฺคไรรภิหนฺยเต || 109 || 
 

โอ้ ! เพราะการสมาคมกับคนชั่ว 
จึงมีความเสื่อมแห่งความนับถือทุกๆ ฝีก้าว 
เพราะสมาคมกับเหล็ก ไฟจึงถูกค้อนตี 
 

โย  น  สํจรเต  เทศานฺโย  น  เสเวต  ปณฺฑิตานฺ | 
ตสฺย  สํกุจิตา  พุทฺธิรฺฆฺฤตพินฺทุริวามฺภสิ || 110 || 
 

ผู้ใดไม่เคยไปสู่สถานที่ (อ่ืน ๆ) และไม่เคยคบบัณฑิต 
ความรู้ของเขาคับแคบเหมือนหยดของเนยบนน้ํา 
 

สรฺวนาเศ  สมุตฺปนฺเน  หฺยรฺธํ  ตฺยชติ  ปณฺฑิตะ | 
อรฺเธน  กุรุเต  การฺยํ  สรฺวนาโศ  น  ชายเต || 111 || 
 

เมื่อความพินาศท้ังหมดเกิดขึ้น บัณฑิตสละครึ่งหนึ่ง 
เขาทํางานด้วยครึ่งหนึ่ง เพราะฉะนั้น ความพินาศท้ังหมด 
จึงไม่เกิดข้ึน 
 

วิษาทปฺยมฺฤตํ  คฺราหฺยมเมธฺยาทปิ  กําจนมฺ | 
นีจาทปฺยุตฺตมํา  วิทฺยํา  สฺตฺรีรตฺนํ  ทุษฺกลุาทปิ || 112 || 
 

ควรดื่มน้ําอมฤตแม้จากยาพิษ 
ควรรับทองแม้จากคนที่ไม่บริสุทธิ์ 
ควรหาความรู้ที่สําคัญ แม้จากคนที่ต่ํากว่า 
ควรรับนางแก้ว แม้จากตระกูลที่ต่ํา 
 
ชเล  ไตลํ  ขเล  คุหฺยํ  ปาเตฺร  ทานํ  มหาคปิ | 
ปฺราชฺเญ  ศาสฺตฺรํ  สฺวยํ  ยาติ  วิสฺตารํ  วสฺตุศกฺติตะ || 113 || 
 

น้ํามันในน้ํา 1 ความลับในคนชั่ว 1 
ทานแม้เล็กน้อยในบุคคลที่เหมาะสม 1 
ศาสตร์ในนักปราชญ์ 1 ย่อมแผ่ไปโดยอัตโนมัติ 
เพราะอํานาจของตัวมันเอง 
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กฺฤตารฺถะ  สฺวามินํ  เทฺวษฺฏิ  กฺฤตทารสฺตุ  มาตรมฺ | 
ชาตาปตฺยา  ปตึ  เทฺวษฺฏิ  คตโรคศฺจิกิตฺสกมฺ || 114 || 
 

คนสําเร็จประโยชน์ (ของตนแล้ว) รังเกียจเจ้านาย 
คนได้เมียแล้ว รังเกียจแม่ 
ภรรยาที่คลอดลูกแล้ว รังเกียจสามี 
คนที่หายโรคแล้ว รังเกียจหมอ 
 
อมนฺตฺรมกฺษรํ  นาสฺติ นาสฺติ  มูลมเนาษธมฺ | 
อโยคฺยะ  ปุรุโษ  นาสฺติ  โยชกสฺตตฺร  ทุรฺลภะ || 115 || 
 

(ท่ีใด) ไม่มีอักษรที่มิใช่มนตร์ ไม่มีรากไม้ที่มิใช่ยา 
ไม่มีบุรุษท่ีไม่เหมาะสม ณ ที่นั้น คนที่เหมาะสมจริง ๆ หาได้ยาก 
 
ไศเล  ไศเล  น  มาณิกฺยํ  เมากฺติกํ  น  คเช  คเช | 
สาธโว  นหิ สรฺวตฺร  จนฺทนํ  น  วเน  วเน || 116 || 
 

แก้วมณีมิใช่ค้นพบได้ที่ภูเขาทุกแห่ง 
ไข่มุกมิใช่ค้นพบได้ที่ช้างทุกตัว 
คนดีมิใช่ค้นพบได้ในที่ทุกแห่ง 
ต้นจันทน์มิใช่ค้นพบได้ในป่าทุกแห่ง 
 
ทูรสฺถาะ  ปรฺวตา  รมฺยา  เวฺศยา  จ  มุขมณฺฑเน | 
ยุทฺธสฺย  วารฺตา  รมฺยา  จ  ตรฺีณิ  รมฺยานิ  ทูรตะ || 117 || 
 

สามสิ่งมองดูสวยงามที่ไกล คือ 
(1)  ภูเขาท่ีตั้งอยู่ไกล 
(2)  หญิงแพศยาที่เสริมสวยใบหน้า 
(3)  ข่าวสงคราม 
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อาทานสฺย  ปฺรทานสฺย  จ  กรฺตวฺยสฺย  จ  กรฺมณะ | 
กฺษิปฺรมกฺริยมาณสฺย  กาละ  ปิพติ  ตทฺรสมฺ || 118 || 
 

การรับ การให้ และงานที่ควรทํา ถ้าไม่ทําทันที 
เวลาย่อมกลืนความสําคัญไป 
 
กนฺยา  วรยเต  รป   มาตา  วตฺตํ  ปิตา  ศฺรุตมฺ | 
พานฺธวาะ  กุลมิจฺฉนฺติ  มิษฺฏานฺนมิตเร  ชนาะ || 119 || 
 

หญิงสาว เลือกรูปสมบัติ มารดาเลือกทรัพย์ 
บิดาเลือกผู้คงแก่เรียน พวกพ้องต้องการตระกูล (ที่ดี) 
แต่คนอื่น ๆ ต้องการอาหารดี ๆ (ในงานแต่งงานเท่านั้น) 
 
ศสฺไตฺรรฺหตาสฺตุ  ริปโว  น  หตา  ภวนฺต ิ
ปฺรชฺญาหตาศฺจ  นิตรํา  สุหตา  ภวนฺติ | 
ศสฺตฺรํ  นิหนฺติ  ปุรุษสฺย  ศรีรเมกํ    
ปฺรชฺญา  กุลํ  จ  วภิวํ  จ  ยศศฺจ  หนฺติ || 120 || 
 

ข้าศึกที่ถูกฆ่าโดยศัตรู มิใช่เป็นผู้ถูกฆ่า (จริง ๆ) 
และถูกฆ่าโดยปัญญา จึงเป็นผู้ถูกฆ่าจริง ๆ 
ศัตรฆู่าร่างกายของบุรุษได้อย่างเดียวเท่านั้น 
แต่ปัญญาฆ่าทั้งตระกูล ทรัพย์และชื่อเสียง (ของเขา) 
 
วทฺวาเนว  วชิานาติ  วิทฺวชฺชนปริศฺรมมฺ | 
น  หิ  วนธฺฺยา  วิชานาติ  คุรฺว ึ ปฺรสวเวทนามฺ || 121 || 
 

นักปราชญ์ย่อมรู้ความเหนื่อยยากของนักปราชญ์ด้วยกัน 
หญิงหมันย่อมไม่รู้ความเจ็บปวดที่รุนแรงอันเกิดจากการคลอดลูก 
 
ปฺรถเม  จ  ทฺวิตีเย  จ  ตฺฤตีเย  จ  ทิเน’ติถิะ | 
เทวภูโต  ภารภูตะ  ศลฺยภูโต  ภเวตฺกฺรมาตฺ || 122 || 
 

ในวันแรก แขกเป็นเทวดา (ของเจ้าของบ้าน) 
ในวันที่สอง เป็นภาระและในวันที่สาม เป็นดุจลูกศร ตามลําดับ 
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สุภาษิเตน  คีเตน  ยุวตีนํา  จ  ลีลยา | 
มโน  น  ภิทฺยเต  ยสฺย  ส  ไว  มุกฺโต’ถวา  ปศุะ || 123 || 
 

ผู้ที่มีใจไม่ถูกสุภาษิต เสียงเพลงและลีลาของหญิงทิ่มแทง 
ย่อมเป็นผู้หลุดพ้นหรือไม่ก็เป็นสัตว์ 
 
กฺษมา  พลมศกฺตานํา  ศกฺตานํ  ภูษณํ  กษมา | 
กฺษมา  วศีกฺฤติรฺโลเก  กฺษมยา  กึ  น  สิทฺธติ || 124 || 
 

ความอดทนเป็นกําลังของคนอ่อนแอ 
ความอดทนเป็นเครื่องประดับของคนแข็งแรง 
ความอดทนทําให้มีอํานาจอยู่ในโลกได้ 
อะไรเล่าจะไม่สําเร็จด้วยความอดทน ? 
 
หึสา  พลมสาธูนํ  ราชฺญํา  ทณฺฑวิธิรฺพลมฺ | 
ศุศฺรูษา  ตุ พลํ  สฺตฺรีณํา  กฺษมา  คุณวตํา  พลมฺ || 125 || 
 

การเบียดเบียนเป็นกําลังของคนชั่ว 
วิธีลงอาญาเป็นกําลังของพระราชา 
ส่วนการเชื่อฟังเป็นกําลังของสตรี 
ความอดทนเป็นกําลังของคนมีคุณธรรม 
 
อชีรฺเณ  เภษชํ  วาริ  ชีรฺเณ  วาริ  พลปฺรทมฺ | 
โภชเน  จามฺฤตํ  วาริ  โภชนานฺเต  วิษปฺรทมฺ || 126 || 
 

ในคราวอาหารไม่ย่อย น้ําเป็นยา 
ในคราวย่อยอาหาร น้ําให้กําลัง 
ในคราวบริโภคอาหาร น้ําเป็นน้ําอมฤต 
และหลังจากการบริโภค น้ําเป็นยาพิษ 
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ลาฆวํ  กรฺมสามรฺถฺยํ  ทีปฺโต’คฺนิรฺเมทสะ  กฺษยะ | 
วิภกฺตฆนคาตฺรตฺวํ  วฺยายามาทุปชายเต || 127 || 
 

ความเบากาย 1 ความสามารถในการทํางาน 1 
ไฟ (ธาตุ) เผาผลาญดี 1 ความอ้วนหมดไป 1 
ความมีร่างกายบึกบึนสมส่วน 1 (สิ่งเหล่านี้) 
เกิดข้ึนเพราะออกกําลังกาย 
 
น  สฺนานมาจเรตฺ  ภุกฺตฺวา  นาตุโร  น  มหานิศิ | 
น  วาโสภิะ  สหาชสฺรํ  นาวิชญฺาเต  ชลาศเย || 128 || 
 

ไม่ควรอาบน้ํา หลังจากบริโภคอาหาร 
ไม่ควรอาบน้ําตอนกลางคืน ขณะที่กระสับกระส่าย 
ไม่ควรอาบน้ําบ่อย ๆ ทั้ง ๆ ที่สวมเสื้อ 
ไม่ควรอาบน้ําในบ่อที่ไม่มีใครรู้จัก 
 
อุษฺณํ  สฺนิคฺธํ  สมศฺนียาตฺ  น  ทฺรุตํ  น  วิลมฺพิตมฺ || 129 || 
 

ควรบริโภคอาหารที่อุ่นรสสนิทดี 
แต่ไม่ควรบริโภคเร็วเกินไป หรือช้าเกินไป 
 
อตฺยมฺพุปานานฺน  วิปจฺยเต’นฺนํ  นิรมฺพุปานาจฺจ  ส  เอว  โทษะ | 
ตสฺมานฺนโร  วหฺนิวิวรฺธนาย  มุหุรฺมุหุรฺวาริ  ปิเวทภูริ || 130 || 
 

เพราะดื่มน้ํามากเกินไป อาหารจึงไม่ย่อย 
และเพราะไม่ดื่มน้ําจึงมีโทษนั้นเหมือนกัน (อาหารไม่ย่อย) 
เพราะฉะนั้นเพ่ือจะเพ่ิมไฟ (เผาผลาญอาหาร) 
คนควรดื่มน้ําเล็กน้อยแต่บ่อยครั้ง 
 
ชิหฺเว  ปฺรมาณํ  ชานีหิ  โภชเน  ภาษเณ’ปิ  จ | 
อติภุกฺติรตีโวกฺติะ  สทฺยะ  ปฺราณาปหาริณี || 131 || 
 

โอลิ้น ! เจ้าจงรู้ประมาณ ในการบริโภค และการพูด 
การบริโภคและการพูดมาก นํามาสู่ความตายทันที 
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อีษฺรฺยาภยโกฺรธปริปฺลุเตน  ลุพฺเธน  ศุคฺเทานฺยนิปีฑิเตน | 
ปฺรเทฺวษยุกฺเตน  จ  เสวฺยมานมนฺนํ  น  สมฺยกฺ  ปริปากเมติ || 132 || 
 

อาหารที่คนมีริษยา มีความกลัว มีความโกรธ มีความโลภ 
มีความเศร้าโศก และมีความยากจนเบียดเบียน 
และมีอคติ บริโภคอยู่ จะไม่ย่อยอย่างเหมาะสม 
 
นาโภชเนน  กายาคฺนิรฺทีปฺยเต  นาติโภชนาตฺ | 
ยถา  นิรินฺธโน  วหฺนิรลฺโป  วา’ตีนฺธนาวฺฤตะ || 133 || 
 

เพราะไม่บริโภคอาหาร 
ไฟ (ธาตุ) ในร่างกาย จึงไม่เผาผลาญ 
เพราะบริโภคมากเกินไป 
ไฟในร่างกาย ก็ไม่เผาผลาญ 
เหมือนกับไฟที่ปราศเชื้อเพลิง 
นิดหน่อยหรือที่ปกคลุมด้วยเชื้อเพลิงมากเกินไปก็ไม่ลุกไหม้ฉะนั้น 
 
อาตฺมาธีนศรีราณํา  สฺวปตํา  นิทฺรยา  สฺวยา | 
กทนฺนมปิ  มรฺตฺยานามมฺฤตตฺวาย  กลฺปเต || 134 || 
 

แม้อาหารที่มีคุณภาพต่ําของคนที่บังคับร่างกายตนเองได้ 
นอนหลับได้เอง ยังถือว่าเป็นน้ําอมฤต 
 
น  จาหารสมํ  กึจิตฺไภษชฺยมุปลภฺยเต | 
ศกฺยเต’ปฺยนฺนมาเตฺรณ  นระ  กรฺตุ  นิรายมะ || 135 || 
 

ไม่มียาชนิดใดๆ ที่เสมอเหมือนอาหาร 
เพราะอาหารเท่านั้น คนที่มีสุขภาพดี จึงสามารถทํางานได้ 
 
ศยนํ  ปิตฺตนาศาย  วาตนาศาย  มรฺทนมฺ | 
วมนํ  กผาศาย  ชฺวรนาศาย  ลงฺธนมฺ || 136 || 
 

การนอนมีเพ่ือทําลายน้ําดี การนวดมีเพ่ือทําลายลม 
การอาเจียนมีเพ่ือทําลายเสลด การอดอาหารมีเพ่ือทําลายไข้ 
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จิตฺเต  ภฺรานฺติรฺชายเต  มทฺยปานํา 
ภฺรานฺเต  จิตฺเต  ปาปจรฺยา  ภฺยุไปต ิ| 
ปาป   กฺฤตฺวา  ทุรฺคตึ  ยานฺติ 
มุฒาสฺตสฺมานฺมทฺยํ  ไนว  เปยํ  น  เปยมฺ || 137 || 
 

ความหลงผิด เกิดข้ึนในใจของคนดื่มเหล้า เมื่อใจหลงผิด 
ย่อมประพฤติชั่ว หลังจากทําความชั่วแล้ว คนโง่ไปสู่ทุคติ 
เพราะฉะนั้น ไม่ควรดื่มเหล้าเลย 
 
ตสฺมาตฺปราเคว  โรเคโภฺย โรเคษุ  ตรุเณษุ  วา | 
เภษชํ  ปฺรติกุรฺวีต  ย  อิจฺเฉตฺสุขมาตฺมนะ || 138 || 
 

เพราะฉะนั้นก่อนที่โรค (จะเกิด) หรือเมื่อโรคเพ่ิงเกิด 
ผู้ที่ต้องการความสุขแก่ตนเอง ควรรับประทานยา 
 
สตฺยานุสาริณี  ลกฺษมีะ  กีรฺติสฺตฺยาคานุสาริณี | 
อภฺยาสสาริณี  วิทฺยา  พุทฺธิะ  กรฺมานุสาริณี || 139 || 
 

ความมั่งค่ังเป็นไปตามความจริง ชื่อเสียงเป็นไปตามความเสียสละ 
ความรู้เป็นไปตามการศึกษา ปัญญาเป็นไปตามการฝึกหัด 
 
โย  ยมรฺถํ  ปฺรารฺถยเต  ยทรฺถํ  ฆฏเต’ปิ  จ | 
อวศฺยํ  ตทวาปฺโนติ  น  เจจฺฉฺรานฺโต  นิวรฺตเต || 140 || 
 

ผู้ปรารถนาและแม้พยายามแสวงหาสมบัติใดๆ  
ย่อมได้สมบัตินั้น ๆ แน่นอน ถ้าเขาไม่ท้อถอยทั้ง ๆ ที่เหนื่อย 
 
ยถา  จตุรฺภิะ   กนกํ  ปรีกฺษฺยเต  นิฆรฺษณจฺเฉทนตาปตาฑไนะ | 
ตถา  จตุรฺภิะ  ปรีกฺษฺยเต  ศฺรุเตน  ศีเลน  คุเณน  กรฺมณา || 141 || 
 

ทองถูกตรวจสอบ 4 ทาง คือ  (1)  การขัดสี   (2)  การตัด 
(3)  ความร้อน   (4)  การตี ฉันใด 
คนก็ถูกตรวจสอบ  4 ทาง คือ (1)  การเรียนรู้   (2)  ศีล 
(3)  คุณธรรม   (4)  การงาน ฉันนั้น 
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กิมปฺยสฺติ  สฺวาภาเวน   สุนฺทรํ  วาปฺยสุนฺทรมฺ | 
ยเทว  โรจเต  ยสฺไม  ภเวตฺตตฺตสฺย  สุนฺทรมฺ || 142 || 
 

สิ่งสวยงามหรือไม่สวยงามย่อมมีโดยธรรมชาติของมันเองหรือ ? 
ใครชอบสิ่งใด สิ่งนั้นนั่นแหละงดงามสําหรับเขา 
 
ยถา  จิตฺตํ  ตถา  วาณี  ยถา  วาณี  ตถา  กฺริยา | 
จิตฺเต  วาจิ  กฺริยายํ  จ  สาธนูาเมกรูปตา || 143 || 
 

พูดเหมือนคิด ทําเหมือนพูด 
คนดีทั้งหลายคิดพูดและทําเป็นอย่างเดียวกัน 
 
สตฺสํคาทฺ  ภวติ  หิ  สาธุตา  ขลานามฺ 
สาธูนํา  น  หิ  ขลสงฺคมาตฺ  ขลตฺวมฺ| 
อาโมทํ  กุสุมภวํ  มฺฤเทว  ธตฺเต   
มฺฤทฺคนฺธํ  น  หิ  กุสุมานิ  ธารยนฺติ || 144 || 
 

คนชั่วกลายเป็นคนดีเพราะคบกับคนดี 
แต่คนดีไม่กลายเป็นคนชั่ว เพราะคบกับคนชั่ว 
ดินเท่านั้นอมกลิ่นหอมของดอกไม้ไว้ 
แต่ดอกไม้ไม่อมกลิ่นหอมของดินไว้ 
 
อาศฺรยวเศน  สตตํ  คุรุตา  ลฆุตา  จ  ชายเต  ชนฺโตะ | 
วินฺธฺเย  วินธฺฺยสมานาะ  กริโณ  พต  ทรฺปเณ  ลฆวะ || 145 || 
 

ความยิ่งใหญ่ และไม่ยิ่งใหญ่ ของคนดี 
เกิดข้ึนเพราะอํานาจของที่อยู่ 
ช้างมีขนาดเท่ากับภูเขาวินธัย (เม่ือมันเคลื่อนไหว) บนภูเขาวินธัย 
แต่มันเป็นสัตว์ตัวน้อยๆ ในกระจก 
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มโน  ธาวติ  สรฺวตฺร  มโทนฺมตฺตคเชนฺทฺรวตฺ | 
ชฺญานางฺกุศสมา  พุทฺธิสฺตสฺย นิศฺจลเต  มนะ || 146 || 
 

ใจ (ของคน) วิ่งไปทุกแห่ง เหมือนกับช้างตกมัน 
ใจของคนที่มีปัญญา เหมือนกับของ้าวคือความรู้ ย่อมมั่นคง 
 
คุณี  คุณํ  เวตฺติ  น  เวตฺติ  นิรฺคุณะ  
พลี  พลํ  เวตฺติ  น  เวตฺติ  นิรพฺละ | 
ปิโก  วสนฺตสฺย  คุณํ  น  วายสะ 
กรี  จ  สึหสฺย  พลํ  น  มูษกะ || 147 || 
 

คนมีคุณธรรม รู้คุณธรรม คนไร้คุณธรรม ย่อมไม่รู้คุณธรรม 
คนมีกําลัง ย่อมรู้กําลัง คนไร้กําลัง ย่อมไม่รู้กําลัง 
นกดุเหว่า รู้คุณสมบัติ ของฤดูใบไม้ผลิ 
กาย่อมไม่รู้คุณสมบัติของฤดูใบไม้ผลิ 
ช้างรู้กําลังของสิงโต หนูย่อมไม่รู้กําลังของสิงโต 
 
สํหติะ  เศฺรยสี  ราชนฺ  วิคุเณษฺวปิ  พนฺธุษุ | 
ตุไษรปิ  ปริภฺรษฺฏา  น  ปฺรโรหนฺติ  ตณฺฑุลาะ || 148 || 
 

โอ้  กษัตริย์ ! การสมาคมกับพวกพ้องที่ปราศจากคุณธรรม 
ก็นับว่าประเสริฐกว่า ข้าวสารที่แยกจากแกลบแล้วย่อมไม่งอก 
 
สุขารฺถาะ  สรฺวภูตานํา  มตาะ  สรฺวาะ  ปฺรวฺฤตฺตยะ | 
สุขํ  จ  น  วินา  ธรฺมํ  ตสฺมาทฺ  ธรฺมปโร  ภเวตฺ || 149 || 
 

ความประพฤติทั้งหมดของสรรพสัตว์ 
เป็นที่รู้กันว่ามีความสุขเป็นเป้าหมาย 
และเม่ือปราศจากธรรมะแล้ว ความสุขมีไม่ได้ 
เพราะฉะนั้น บุคคลควรมีธรรมติดตัวไปเสมอ 
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เอกํ  หนฺยานฺน  วา  หนฺยาทิษุรฺมุกฺโต  ธนุษฺมตา | 
พุทฺธิรฺพุทฺธิมโตตฺสฤษฺฏา  หนฺยาทราษฺฏฺรํ  สราชกมฺ || 150 || 
 

นายขมังธนู ยิงลูกธนูออกไป พึงฆ่า หรือไม่พึงฆ่าคน ๆ เดียวเท่านั้น 
แต่ความรู้ที่บัณฑิตส่งออกไปพึงฆ่าราษฎรพร้อมกับพระราชาได้ 
 
คเต  โศโก  น  กรฺตวฺโย  ภวิษฺยํ  ไนว  จินฺตเยตฺ | 
วรฺตมาเนน  กาเลน  วรฺตยนฺติ  วิจกฺษณาะ || 151 || 
 

บุคคลไม่ควรเศร้าโศกในสิ่งที่ล่วงไปแล้ว 
ไม่ควรคิดสิ่งที่ยังมาไม่ถึง 
บัณฑิตทั้งหลาย ย่อมอยู่กับปัจจุบันเท่านั้น 
 
สฺถานภฺรษฺฏา  น  โศภนฺเต  ทนฺตาะ  เกศา  นขา  นราะ | 
อิติ  วิชฺญาย  มติมานฺ  สฺวสฺถานํ  น  ปริตฺยเชตฺ || 152 || 
 

ฟัน ผม เล็บ และคน หล่นจากท่ี (ของตน) ย่อมไม่งดงาม 
นักปราชญ์ทราบดังนี้แล้ว ไม่ควรสละที่ของตนเอง 
 
ฤณเศษศฺจาคฺนิเศษะ  ศตฺรุเศษสฺตไถว  จ | 
ปุนะ  ปุนะ  ปฺรวรฺธนฺเต  ตสฺมาจฺเฉษํ  น  รกฺษเยตฺ || 153 || 
 

หนี้ที่เหลือ (ที่ยังไม่ได้จ่าย) 1 ไฟที่เหลือที่ยังไม่ได้ดับ 1 
ศัตรูที่ยังเหลืออยู่ 1 ย่อมเพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ 
เพราะฉะนั้นไม่ควรรักษาสิ่งที่เหลือ (ทั้ง 3 เหล่านี้) ไว้  
 
ชฺยายําสมปิ  ศีเลน  วิหีนํ  ไนว  ปูชเยตฺ | 
อปิ  ศูทฺรํ  จ  ธรฺมชฺญํ  สทฺวฺฤตฺตมภิปูชเยตฺ || 154 || 
 

ไม่ควรบูชา แม้คนมีอายุ ผู้ปราศจากศีล 
แต่ควรบูชาแม้คนชั้นต่ํา ผู้รู้ธรรมะ และประพฤติดี 
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อนาหูตาะ  สฺวยํ  ยานฺติ  รสาสฺวาทโลลุปาะ | 
นิวาริตา  น  คจฺฉนฺติ  มกฺษิกา  อิว  ภิกฺษุกาะ || 155 || 
 

คนขอทานผู้ละโมบการลิ้มรส ย่อมไปเอง 
ทั้ง ๆ ที่ไม่ได้รับเชิญ ย่อมไม่หลีกไป 
ทั้ง ๆ ที่ถูกห้าม เหมือนกับแมลงวัน 
 
สฺวจฺฉนฺทตฺวํ  ธนารฺถิตฺวํ  เปฺรมภาโว’ถ  โภคิตา | 
อวินีตตฺวมาลสฺยํ  วิทฺยาวิฆฺนกรณาณิ  ษฏฺ || 156 || 
 

ความพอใจด้วยตนเอง 1 ความปรารถนาทรัพย์ 1 
ความรัก 1 ความยินดี 1 
ความหยิ่งยโส 1 ความเกียจคร้าน 1 
6 สิ่ง (เหล่านี้) ก่อให้เกิดอุปสรรคในการเรียนรู้ 
 
ตมะปริวฺฤตํ  เวศฺม  ยถา  ทีเปน  ทีปฺยเต | 
ตถา  พุทฺธิปฺรทีเปน  ศกฺย  อาตฺมา  นิรีกฺษิตุมฺ || 157 || 
 

บ้านถูกแวดล้อมด้วยความมืด ย่อมสว่างไสว ด้วยตะเกียง ฉันใด 
ตนเองสามารถเปิดเผยได้ด้วยแสงสว่าง คือ ความรู้ ฉันนั้น 
 
ธรฺมาย  ยศเส’รฺถาย  กามาย  สฺวชนาย  จ | 
ปญฺจธา  วิภชนฺ  วิตฺตํ  อิหามุตฺร  จ  โมทเต || 158 || 
 

คนแบ่งทรัพย์ (ของตนเอง) ออกเป็น 5 ส่วน คือ 
(1)  เพื่อธรรม   (2)  เพื่อยศ   (3)  เพื่อเงิน   (4)  เพื่อกาม 
(5)  เพื่อคนของตนเอง ย่อมบันเทิงทั้งโลกนี้และโลกหน้า 
 
ชาตสฺย  หิ  ธรฺุโว  มฺฤตฺยุรฺธฺรุว ํ ชนฺม  มฺฤตสฺย  จ | 
ตสฺมาทปริหารฺเย’รฺเถ  น  ตฺว ํ โศจิตุมรฺหสิ || 159 || 
 

คนที่เกิดมาจะต้องตายแน่นอน 
และคนที่ตายจะต้องเกิด (ใหม่) อีกแน่นอน 
เพราะฉะนั้น ท่านไม่ควรเศร้าโศกถึงทรัพย์ที่นําไปด้วยไม่ได้ 
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ยาวนฺน  เยาวนปฺราปฺตะ   ศิกฺษฺยเต  ตาวทาตมชะ | 
วฺยตีตกาเล  เกทาเร กรฺษไณะ  กึ  กริษฺยเต || 160 || 
 

(พ่อ-แม่) ควรฝึกลูก ตราบเท่าที่เขายังไม่ถึงความเป็นหนุ่ม 
การไถนา เมื่อหมดเวลา (ฤดูฝน) จักกระทําอะไรได้ ? 
 
ปรนินฺทาสุ  ปาณฺฑิตฺยํ  สฺเวษุ  การฺเยษฺวนุทฺยมะ | 
ปฺรเทฺวษศฺจ  คุณชฺเญษุ  ปนฺถาโน  หฺยาปทํา  ตฺรยะ || 161 || 
 

ความเป็นผู้ฉลาดในการนินทาผู้อื่น 1 
ความเกียจคร้านในงานของตนเอง 1 
ความรังเกียจในการรู้คุณธรรม 1 
สามสิ่ง (เหล่านี้) เป็นทางแห่งความวิบัติ 
 
น  สรฺววิตฺกศฺจิทิหาสฺติ  โลเก  นาตฺยนฺตมูรฺโข  ภุวิ  จาปิ  กศฺจิตฺ | 
ชฺญาเนน นีโจตฺตมามธฺยเมน  โย  ยํ  วิชานาติ  ส  เตน  วิทวฺานฺ || 162 || 
 

ไม่มีใครในโลกนี้รู้ทุกสิ่งทุกอย่าง และในโลกนี้เหมือนกัน 
ไม่มีใครโง่สมบูรณ์แบบ ผู้ที่รู้สิ่งใดด้วยความรู้ขั้นต่ํา 
ปานกลาง และสูง ย่อมเป็นบัณฑิตเพราะสิ่งนั้น 
 
ธนปฺรโยคการฺเยษุ  ตถา  วิทฺยาคเมษุ  จ | 
อาหาเร  จ  วฺยวหาเร  จ  ตฺยกฺตลชฺชะ  สทา  ภเวตฺ || 163 || 
 

ควรสละความละอายเสมอ ในกิจที่ต้องใช้สอยทรัพย์ 1 
ในการแสวงหาความรู้ 1 ในการรับประทานอาหาร 1 ในอาชีพ 1 
 
อมฺภสะ  ปริมาเณน  โปฺรนฺนตํ  กมลํ  ภเวตฺ | 
สฺวสฺวามินา  พลวตา  ภฺฤตฺโย  กวติ  ครฺ  วิตะ || 164 || 
 

ดอกบัวมีขนาดสูง เพราะปริมาณของน้ํา (ในสระ) 
คนใช้กลายเป็นหยิ่งยโส เพราะอํานาจอันเนื่องมาจากเจ้านาย 
 
 



302 

กสฺย  โทษะ  กุเล  นาสฺติ วฺยาธินา  โก  น  ปีฑิตะ | 
เกน  น  วยสนํ  ปฺราปฺตํ  ศฺริยะ  กสฺย  นิรนฺตราะ || 165 || 
 

ใครไม่มีโทษในตระกูล ? ใครไม่ถูกพยาธิเบียดเบียน ? 
ใครไม่ถึงความพินาศ ? ใครมีทรัพย์ตลอดกาลนาน ? 
 
อรฺถาตุราณํา  น  สุหฺฤนฺน  พนฺธุะ  กามาตุราณํา  น  ภยํ  น  ลชฺชา | 
จินฺตาตุราณํา  น  สุขํ  น  นิทฺรา  กฺษุธาตุราณํา  น  พลํ  น  เตชะ || 166 || 
 

คนที่กระสับกระส่าย เพราะทรัพย์ ไม่มีทั้งเพ่ือนและพวกพ้อง 
คนที่กระสับกระส่ายเพราะกาม ไม่มีทั้งความกลัวและความละอาย 
คนที่กระสับกระส่ายเพราะความวิตกกังวล ไม่มีทั้งความสุขและ 
การนอนหลับ คนที่กระสับกระสายเพราะความหิว ไม่มีทั้งกําลังและเดช 
 
วฺยาฆฺรีว  ติษฺฐติ  ชรา  ปริตรชฺยนฺตี 
โรคาศฺจ  ศตฺรว  อิว  ปฺรภวนตฺิ  คาเตฺร | 
อายุะ  ปริสฺรวนฺติ  ภินฺนฆฏาทิวามฺโภ 
โลเก   น  จาตฺมหิตมาจรตีห  กศฺจิตฺ || 167 || 
 

ความชราคุกคามอยู่ เหมือนกับเสือตัวเมีย 
โรคครอบงําร่างกายเหมือนกับศัตรู 
อายุผ่านไปเหมือนกับน้ําไหลจากหม้อที่แตก 
ใครบ้างในโลกไม่ประพฤติสิ่งที่เป็นประโยชน์แก่ตน 
 
อาจาระ  กุลมาขฺยาติ  วปุราขฺยาติ  โภชนมฺ | 
วจนํ  ศฺรุตมาขฺยาติ  เสฺนหาขฺยาติ  โลจนมฺ || 168 || 
 

มรรยาทบ่งบอกถึงชาติตระกูล ร่างกายบ่งบอกถึงอาหาร 
คําพูดบ่งบอกถึงการศึกษา ดวงตาบ่งบอกความรัก 
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วิทุษํา  วทนาทฺวาโจ  ยานฺติ  โน  สหสา  พหิะ | 
ยาตาศฺเจนฺน  ปราญฺจนฺติ  ทฺวิรทานํ  รทา  อิว || 169 || 
 

คําพูดจะไม่ออกมาภายนอกปากของนักปราชญ์ทันที 
ถ้ามันออกมาจะไม่หวนกลับมาอีก เหมือนงาช้าง 
 
ศาสฺตฺราณฺยธีตยาปิ  ภวนฺติ  มูรฺขาะ 
ยสฺตุ  กฺริยาวานฺ  ปุรุษะ  ส  วทิวานฺ | 
สุจินฺติตํ  เจาษธมาตุราณํา 
น  นามมาเตฺรณ  กโรตฺยโรคมฺ || 170 || 
 

แม้หลังจากเรียนคณิตศาสตร์ (ต่าง ๆ หลายอย่าง) 
คนก็ยังโง่ (ถ้าเขารู้แล้วแต่ไม่ทํา) 
แต่ผู้ทําตามความรู้ที่ตนเรียนรู้มา คือนักปราชญ์ 
ยาที่หมอคิด (ค้นคว้า) มาอย่างดี ก็ไม่ทําคนเจ็บ 
ให้หายโรคได้ เพียงแค่นึกชื่อ (ยา) เท่านั้น 
 
โทษภีเตรนารมฺภะ  กาปุรุสฺย  ลกฺษณมฺ | 
ไกรชีรฺณภยาทฺ  ภฺราตะ  โภชนํ  ปริหียเต || 171 || 
 

ลักษณะของคนขี้ขลาดตาขาวคือ ไม่เริ่มงานเพราะกลัวปัญหา 
โอ้น้องชาย ! ใครเล่าละเลยอาหาร เพราะกลัวอาหารไม่ย่อย ? 
 
ตฺยเชตฺ  กฺษุธารฺตา  มหิลา  สฺวปุตฺตํ 
ขาเทตฺ  กฺษุธารตา  ภุชคี  สฺวมณฺฑมฺ | 
พุภุกฺษิตะ  กึ  น  กโรติ  ปาปมฺ 
กฺษีณา  นรา  นิษฺกรุณา  ภวนฺติ || 172 || 
 

สตรีหิว พึงสละ แม้ลูกของตนเองได้ 
งูตัวเมียหิว พึงเค้ียวกินไข่ของตนเองได้ 
คนหิวจะไม่กระทําความชั่วหรือ ? 
คนไม่มีแรง (เพราะความหิว) 
ย่อมเป็นคนไร้ความกรุณา 
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วินยนฺตุ  สุตานฺ  สนฺตะ  สฺวสมฺปาทฺยาะ  ปุนรฺคุณาะ | 
สรฺวํ  กฺฤษณาะ  กุรฺวนฺตุ  พีชํ  สูเต’งฺกุรํ  สฺวตะ || 173 || 
 

คนดีจงฝึกหัดลูก (ของตน) แต่คุณธรรมทั้งหลาย 
พวกลูกจะพึงทําให้เกิดข้ึนเอง ชาวนาจงกระทําทุกสิ่งทุกอย่าง 
แต่พืชผลิตหน่อของมันเอง 
 
ยถา  คชปติะ  ศฺรานฺตะ  ฉายารฺถี  วฺฤกฺษมาศฺริตะ | 
วิศฺรมฺย  ตํ  ทฺรุมํ  หนฺติ  ตถา  นีจะ  สฺวมาศฺรยมฺ || 174 || 
 

พญาช้าง เมื่อเหนื่อย ปรารถนาร่มเงา 
จึงอาศัยต้นไม้ หลังจากอาศัยแล้ว 
จึงทําลายต้นไม้นั้นเสียฉันใด 
คนชั่วก็ฆ่าผู้ที่ตนอาศัยได้ฉันนั้น 
 
ภุกฺตฺโวปวิศตสฺตนฺทฺรา  ศยานสฺย  ตุ  ปุษฺฏา | 
อายุศฺจํกฺรมฺยมาณสฺย  มฺฤตฺยุรฺธาวติ  ธาวตะ || 175 || 
 

หลังจากรับประทานอาหารแล้ว ถ้านั่งจะเกียจคร้าน 
ถ้านอน จะอ้วน ถ้าเดินจงกรม จะมีอายุยืน ถ้าวิ่ง มฤตยูจะวิ่งตาม 
 
นรสฺยาภรณํ  รูป   รูปสฺยาภรณํ  คุณะ | 
คุณสฺยาภรณํ  ชฺญานํ  ชฺญานสฺยาภรณํ  กฺษมา || 176 || 
 

ความงามเป็นเครื่องประดับของคน 
คุณธรรม เป็นเครื่องประดับของความงาม 
ความรู้เป็นเครื่องประดับของคุณธรรม 
ความอดทน เป็นเครื่องประดับของความรู้ 
 
ปโรปการาย  ผลนฺติ  วฺฤกฺษาะ  ปโรปการาย  วหนฺติ  นทฺยะ | 
ปโรปการาย  ทุหนฺติ  คาวะ  ปโรปการารฺถมิทํ  ศรีรมฺ || 177 || 
 

ต้นไม้ผลิผล เพ่ือประโยชน์แก่ผู้อื่น แม่น้ําไหลไป 
เพ่ือประโยชน์แก่ผู้อ่ืน โคให้นมเพ่ือประโยชน์แก่ผู้อ่ืน ร่างกายนี้มีประโยชน์แก่ผู้อ่ืน 
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ทุรฺชเนน  สมํ  สขฺยํ  ปฺรีตึ จา  น  การเยตฺ | 
อุษฺโณ  ทหติ  จางฺคาระ  ศีตะ  กฺฤษฺณายเต  กรมฺ || 178 || 
 

บุคคล ไม่ควรทําความเป็นเพื่อนและแม้ความรักกับคนชั่ว 
ถ่านย่อมไหม้ (มือ) ขณะที่มันร้อน และทําให้มือดํา ขณะที่มันเย็น 
 

ยสฺยาสฺติ  วิตฺตํ  ส  นระ  กุลีนะ 
ส  ปณฺฑิตะ  ส  ศฺรุตวานฺ  คุณชฺญะ | 
ส  เอว  วกฺตา  ส  จ  ทรฺศนียะ 
สรฺเว  คุณาะ  กาญฺจนมาศฺรยนฺเต || 179 || 
 

ผู้มีทรัพย์ เป็นคนมีตระกูล เป็นบัณฑิต เป็นผู้คงแก่เรียน 
และเป็นผู้รู้คุณธรรม เขาเท่านั้นเป็นนักพูด (ที่ดี) 
และเป็นผู้น่าดูน่าชม คุณธรรมทั้งหมดขึ้นอยู่กับทรัพย์ 
 

สฺวคฺฤเห  ปูชฺยเต  มูรฺขะ  สฺวคฺราเม  ปูชฺยเต  ปฺรภุะ | 
สฺวเทเศ  ปูชฺยเต  ราชา  วิทฺวานฺ  สรฺวตฺร  ปูชฺยเต || 180 || 
 

คนโง่มีคนยกย่องในบ้านของตน  
เจ้านายมีคนยกย่องในหมู่บ้านของตน 
พระราชามีคนยกย่องในประเทศของพระองค์ 
แต่นักปราชญ์ มีคนยกย่องทุกแห่งหน 
 

ลุพฺธํ  วศํ  นเยทรฺไถะ  กฺรุทฺธํ  จาญฺชลิกรฺมณา | 
มูรฺขํ  ฉนฺทานุโรเธน  สชฺชนํ  ปุณฺยกรฺมภิะ || 181 || 
 

พึงชนะคนโลภด้วยทรัพย์ พึงชนะคนโกรธด้วยการไหว้ 
พึงชนะคนโง่ด้วยการตามใจ พึงชนะคนดีด้วยการทําความดี 
 
กากะ  กฺฤษณะ  ปิกะ  กฺฤษณะ  โก  เภทะ  ปิกกากโยะ | 
วสนฺตสมเย  ปฺราปฺเต  กากะ  กากะ  ปิกะ  ปิกะ || 182 || 
 

กามีสีดํา นกดุเหว่าก็มีสีดํา นกดุเหว่าและกาแตกต่างกันอย่างไร? 
เมื่อถึงฤดูใบไม้ผลิ กาก็เป็นกา นกดุเหว่าก็เป็นนกดุเหว่า 
(นกดุเหว่าสามารถร้องในฤดูใบไม้ผลิ แต่กาไม่สามารถร้องได้) 
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ทฺวาวิเมา  ปุรุเษา  โลเก  น  ภูเตา  น  ภวิษฺยตะ | 
ปฺรารฺถิตํ  ยศฺจ  กุรุเต  ยศฺจ  นารฺถยเต  ปรมฺ || 183 || 
 

คน 2 ประเภท ไม่เคยมี และจะไม่มี ในโลกนี้ คือ 
(1)  คนที่ทําสิ่งที่ตนถูกขอร้อง  (2) คนที่ไม่มาขอคนอื่น 
 
สุขารฺถี  เจตฺ  ตฺยเชตฺ  วิทฺยํา  วิทฺยารฺถี  เจตฺ  ตฺยเชตฺ  สุขมฺ | 
สุขารฺถินะ  กุโต  วิทฺยา  กุโต  วิทฺยารฺถินะ  สุขมฺ || 184 || 
 

ถ้าคนปรารถนาความสุข พึงสละความรู้ 
ถ้าคนปรารถนาความรู้ พึงสละความสุข 
คนปรารถนาความสุข จะมีความรู้แต่ที่ไหน ? 
คนปรารถนาความรู้ จะมีความสุขแต่ที่ไหน ? 
 
น  ไว  สฺไตฺรณานิ  สขฺยานิ  สนฺติ | 
สาลาวฺฤกาณํา  หฺฤทยานฺเยตาะ || 185 || 
 

ความเป็นเพื่อนกับสตรีทั้งหลาย ย่อมไม่มี 
เพราะหล่อนมีหัวใจเหมือนกับสุนัขป่า 
 
ทานํ  โภโค  นาศสฺติสฺตฺรี  คตโย  ภวนฺต ิ วิตฺตสฺย | 
โย  น  ททาติ  น  ภุงฺกฺเต  ตสยฺ  ตฺฤตียา  คติรฺภวติ || 186 || 
 

ทรัพย์มีทาง 3 ทาง คือ (1) การให้ (2) การใช้สอย 
(3) ความพินาศ ผู้ใดไม่ให้ หรือไม่ใช้สอย ผู้นั้นมีทางที่ 3 (คือทรัพย์จะพินาศไป) 
 
น  กศฺจิทปิ  ชานาติ  กึ  กสฺย  ศฺโว  ภวิษฺยติ | 
อต  ศฺวะ  กรณียานิ  กุรฺยาททฺไยว  พุทฺธิมานุ || 187 || 
 

แม้ใครๆ ก็ไม่รู้ว่า อะไรจะมีแก่ใคร ในวันพรุ่งนี้ ? 
เพราะฉะนั้น วันนี้เท่านั้น คนฉลาด 
ควรทํางานที่ตนควรกระทําในวันพรุ่งนี้ 
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ปฐโต  นาสฺติ  มูรฺขตฺวํ  ชปโต  นาสฺติ  ปาตกมฺ | 
เมานิมะ  กลโห  นาสฺติ  น  ภยํ  จาสฺติ  ชาคฺรตะ || 188 || 
 

ผู้เรียนไม่มีความโง่ ผู้สาธยาย (มนต์) ไม่มีบาป 
ผู้นิ่งไม่มีทะเลาะ ผู้ตื่นอยู่เสมอ ไม่มีความกลัว 
 
ลกฺษมีรฺวสติ  ชิหฺวาเคฺร  ชิหฺวาเครฺ  มิตฺรพานฺธวาะ | 
ชิหฺวาเคฺร  พนฺธนํ   ปฺราปฺตํ  ชิหฺวาเคฺร  มรณํ  ธฺรุวมฺ || 189 || 
 

ทรัพย์อยู่บนปลายลิ้น 
เพ่ือนและพวกพ้องอยู่บนปลายลิ้น 
การจองจําก็อยู่บนปลายลิ้น 
ความตายก็อยู่บนปลายลิ้นแน่นอน 
 
ษฑฺ  โทษาะ  ปุรุเษเณห  หาตวฺยา  ภูติมิจฺฉตา | 
นิทฺรา  ตนฺทฺรา  ภยํ  โกฺรธํ  อาลสฺยํ  ทีรฺฆสูตฺรตา || 190 || 
 

(1)  การนอนหลับ   (2)  ความง่วงเหงาหาวนอน  (3) ความกลัว 
(4)  ความโกรธ  (5)  ความเกียจคร้าน  (6)  การทํางานช้า 
 
นาปฺฤษฺฏะ  กศฺยจิทฺ  พฺรูยาตฺ  น  จานฺยาเยน  ปฺฤจฺฉตะ | 
ชานนฺนปิ  เมธาวี  ชฑวลโฺลเก  อาจเรตุ || 191 || 
 

เมื่อไม่ถูกถามก็ไม่ควรพูด 
และเม่ือถูกถามด้วยทางที่ไม่เหมาะสม ก็ไม่ควรพูด 
ในโลกนี้ คนมีปัญญา แม้ทั้งๆ ที่รู้ (หลายอย่าง) 
พึงประพฤติ เหมือนกับคนโง่ 
 
ยสฺตุ  สญฺจรเต  เทศานฺ  เสวเต  ยสฺตุ  ปณฺฑิตานฺ | 
ตสฺย  วิสฺตาริตา  พุทฺธิสฺไตลพินฺทุริวามฺภสิ || 192 || 
 

ความรู้ของคนผู้ท่องเที่ยวไปตามสถานที่ (ต่าง ๆ) 
และคบค้าสมาคมกับนักปราชญ์ 
แผ่ขยายไปเหมือนกับหยดน้ํามันบนน้ํา 



308 

ปฺรโทเษ  ทีปกศฺจนฺทฺระ  ปฺรภาเต  ทีปโก  รวิะ | 
ไตฺรโลกฺเย  ทีปโก  ธรฺมะ  สุปุตฺระ  กุลทีปกะ || 193 || 
 

พระจันทร์เป็นแสงสว่างในเวลากลางคืน 
พระอาทิตย์เป็นแสงสว่างในเวลากลางวัน 
ธรรมะเป็นแสงสว่างในโลกท้ัง 3 
(มนุษยโลก เทวโลก และพรหมโลก) 
ลูกที่ดีเป็นแสงสว่างแห่งตระกูล 
 
สมฺปูรฺณกุมฺโภ  น  กโรติ  ศพฺทมฺ 
อรฺโธ  ฆโฏ  โฆษมุไปติ  นูนมฺ | 
วิทฺวานฺ  กุลีโน  น  กโรต ิ ครฺวมฺ 
ชลฺปนฺติ  มุฒาสฺตุ  คุไณรฺวิหีนาะ || 194 || 
 

หม้อที่มีน้ําเต็ม ย่อมไม่มีเสียง 
หม้อที่มีน้ําครึ่งหนึ่ง จะมีเสียงแน่นอน 
นักปราชญ์ที่มีชาติตระกูล ย่อมไม่แสดงความหยิ่ง 
ส่วนคนโง่ที่ปราศจากคุณธรรม ย่อมพูดมาก 
 
น  เตน  วฺฤทฺโธ  ภวติ  เยนาสฺย  ปลิตํ  ศิระ | 
โย  ไว  ยุวาปฺยธียานสฺต ํ เทวา  สฺถวิรํ  วิทุะ || 195 || 
 

คนมิใช่เป็นคนแก่ เพราะมีผมหงอกบนหัว 
เทพยดาทั้งหลาย เรียกแม้คนที่ยังหนุ่ม 
ที่กําลังศึกษาว่า เป็นคนแก่ 
 
มาตา  ยสฺย  คฺฤเห  นาสฺติ  ภารฺยา  จ  ปฺริยวาทินี | 
อรณฺยํ  เตน  คนฺตพฺยํ  ยถารณฺยํ  ตถา  คฺฤหมฺ || 196 || 
 

ผู้ใดไม่มีมารดา และภรรยาผู้พูดคําอ่อนหวานในบ้าน 
ผู้นั้นควรไปสู่ป่า เพราะบ้านก็เหมือนกับป่า 
 
 



309 

นาสฺติ  กฺษุธาสมํ  ทุะขํ  นาสฺติ  โรคะ  กฺษุธาสมะ | 
นาสฺตฺยาสุ  เสาขฺยํ  นาสฺติ  โกรฺธสโม  ริปะ || 197 || 
 

ความทุกข์เหมือนกับความหิวย่อมไม่มี 
โรคเหมือนกับความหิวย่อมไม่มี 
ความสุขเหมือนกับอาหารย่อมไม่มี 
ข้าศึกเหมือนกับความโกรธย่อมไม่มี 
 
ตฺริวิธํ  นรกสฺเยทํ  ทฺวารํ  นาศนมาตฺมนะ | 
กามะ  โกฺรธสฺตถา  โลภสฺตสฺมาเทตตฺ  ตฺรยํ  ตฺยเชตฺ || 198 || 
 

ทาง 3 ทางนี้ คือ (1) กาม (2) ความโกรธ (3) ความโลภ 
เป็นประตูแห่งนรก และเป็นทางพินาศแก่ตนเอง 
เพราะฉะนั้น ควรสละทาง 3 ทางนี้ 
 
อปุตฺรสฺย  คฺฤหํ  ศูนฺยํ  สนฺมิตฺรรหิตสฺย  จ | 
มูรฺขสฺย  จ  ทิศะ  ศูนฺยา  สรฺวศูนฺยา  ทริทฺรตา || 199 || 
 

บ้านของคนไม่มีลูก ว่างเปล่า 
บ้านของคนไม่มีเพ่ือนดี ว่างเปล่า 
และทิศทางของคนโง่ ว่างเปล่า 
แต่ความยากจน เป็นความว่างเปล่าทุกอย่าง 
 
คเตปิ  วยสิ  คฺราหฺยา  วิทฺยา  สรฺวาตฺมนา  พุไธะ | 
ยทฺยปิ  สฺยานฺน  ผลทา  สุลภา  สานฺยชนฺมนิ || 200 || 
 

แม้เม่ือวัยผ่านไป คนมีปัญญา ควรเรียนวิชาทุกอย่าง 
ด้วยตนเอง แม้ถ้าความรู้ ไม่พึงให้ผล (ในชาตินี้) 
การจะได้ (ความรู้) ในชาติหน้า ก็ง่าย 
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